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  ‘De Oude Eilanden; land en volk. Een kort overzicht dat, ofschoon niet geheel van interesse ontbloot, kan worden overgeslagen door de lezer die brandt van nieuwsgierigheid naar het verhaal.


  


  De Oude Eilanden, die nu in de Atlantische Oceaan zijn verzonken, lagen in vroeger tijd tegenover het Oude Gallië, aan de overkant van de Golf van Cantabrië (tegenwoordig de Golf van Biskaje).


  Christelijke geschiedschrijvers hebben weinig over de Oude Eilanden bij te dragen. Gildas en Nennius maken beiden gewag van Hybras, hoewel Bede er geheel over zwijgt. Geoffrey van Monmouth rept van zowel Lyonesse als Avallon, en nog van andere plaatsen en gebeurtenissen mogelijkerwijs, die niet zo grif kunnen worden geïdentificeerd. Chrétien de Troyes zingt de lof van Ys en de genoegens van die stad, en vaak is Ys ook de plaats waar volksverhalen uit Armorica zich afspelen. In het Iers zijn de verwijzingen talrijk, maar ook verwarrend en tegenstrijdig.[1] Sint Bresabius van Cardiff komt met een nogal aanvechtbare opsomming van de Koningen van Lyonesse ; St. Columba gaat te keer tegen de ‘heksen, ketters, afgodendienaren en druïden’ van wat hij noemt ‘het eiland Hy Brasil’, de middeleeuwse benaming voor Hybras. Verder zwijgen de kronieken in alle talen.


  De Grieken en Foeniciërs dreven handel met de Oude Eilanden. De Romeinen bezochten Hybras, en velen van hen vestigden zich daar ook, en lieten na hun vertrek aquaducten na en wegen, villa’s en tempels. In de nadagen van het Romeinse Rijk landde een groep hoogwaardigheidsbekleders van de Christelijke Kerk met veel pracht en praal op Avallon. Ze, richtten bisdommen in en stelden kerkdienaren aan, en gaven hun goede Romeinse goud uit aan de bouw van basilieken, die het echter niet voor de wind ging. De bisschoppen trokken met vuur ten strijde tegen de oude goden, de halflingen en de magiërs, maar de meesten waagden zich toch niet in het Woud van Tantrevalles. Wijwaterkwasten, wierookvaten en vervloekingen bleken niets uit te halen tegen lieden als Dankvin de Reus, Taudry de Wezening, of de elfen van de Piddepenning Schoei[2]. Bij tientallen betaalden de zendelingen, opgestoten door hun geloofsijver, de verschrikkelijke prijs voor hun gezwoeg. Sint Elric trok blootsvoets naar de Steen van Smoorish waar hij het voornemen had de menseneter Magre te overwinnen en tot het geloof te bekeren. Volgens de vertellers kwam Sint Elric daar rond de noen aan. Magre gaf hoffelijk te kennen de verklaring van de heilige wel te willen aanhoren. Elric hield een donderpreek terwijl Magre alvast het vuur aanmaakte in zijn kookkuil. Elric trok van leer, zegde stukken uit de Heilige Schrift op en zong de glorie van het geloof. Toen hij aan het eind was gekomen, zijn verhaal afrondend met een laatste ‘Halleluja!’, bood Magre hem een stoop bier aan om zijn keel te smeren. Terwijl hij zijn mes sleep maakte hij Elric complimenten over de verve van zijn redekunst. Toen sloeg hij Elrics hoofd af, sneed hem open, reeg hem aan het spit, en braadde en verorberde het heilige hapje met een garnituur van prei en kool.


  Sint Uldine trachtte een trol te dopen die leefde in de wateren van de Zwarte Meira Tarn. Ze was werkelijk onvermoeibaar. Bij haar pogingen wist hij haar tot viermaal toe te verkrachten, tot ze uiteindelijk de moed maar opgaf. Na verloop van tijd schonk ze daarop het leven aan vier kabouters. De eerste, Ignaldus, werd later de vader van de beklemde ridder Sir Sacrontine, die des nachts niet de slaap kon vatten vooraleer hij een Christen had gedood. De andere kinderen van Sint Uldine waren Drathe, Alleia en Bazille.[3]


  In Godelia lieten de druïden niet af in hun verering van Lug de Zon, Matrona de Maan, Adonis de Schone, Kernuun het Hert, Mokous de Beer, Kai de Duistere, Sheah de Sierlijke en nog ontelbaar veel halfgoden.


  In deze periode gelukte het Olam Magnus van Lyonesse, geholpen door Persilian, zijn zogeheten ‘Magische Spiegel’, alle Oude Eilanden met uitzondering van Skaghane en Godelia onder zijn bewind te brengen. Hij nam de titel aan van Olam de Eerste en regeerde lang en voorspoedig. Hij werd opgevolgd door Rordec I en Olam II en dan voor een korte tijd door de zogeheten Galicische Koekoeksjongen: Quarnitz I en Niffith I. Daarop herstelde Fafhion Langneus de erfopvolging. Hij verwekte Olam III die zijn troon Evandig en zijn grote tafel, die bekend stond als Cairbra an Meadhan, de ‘Tafel der Vooraanstaanden’[4] van de stad Lyonesse naar Avallon in het hertogdom Dahaut overbracht. Toen de kleinzoon van Olam III, Uther II, naar Brittannië vluchtte (waar hij de vader werd van Uther Pendragon, de vader van Koning Arthur van Cornwall), viel het land uiteen in tien koninkrijken: Dahaut, Lyonesse, Noord-Ulfland, Zuid-Ulfland, Godelia, Blaloc, Caduz, Pomperol, Dascinet en Troicinet.


  De nieuwe koningen vonden redenen te over om elkaar in de haren te zitten en voor de Oude Eilanden brak een periode van grote troebelen aan. Noord- en Zuid-Ulfland, die waren blootgesteld aan de Ska,[5] verwerden tot troosteloze woestenijen zonder god of gebod, waar roofridders en ijselijke beesten huisden. Alleen Vallei Evander, in het oosten beschermd door kasteel Tintzin Fyral en in het westen door de stad Ys, bleef een gebied van kalmte en rust.


  Koning Audry I van Dahaut ondernam tenslotte een noodlottige stap. Hij verklaarde dat hij, aangezien hij op de troon Evandig zat, ook erkend diende te worden als koning van heel de Oude Eilanden.


  Koning Phristan van Lyonesse verklaarde hem ogenblikkelijk de oorlog. Audry riep een groot leger bijeen en trok naar het zuiden, langs de heirbaan van Icnield, via Pomperol Lyonesse binnen. Koning Phristan trok met zijn leger op naar het noorden. Bij de Ormeheuvel streden de legers tegen elkaar, twee dagen lang, om tenslotte uitgeput de strijd te staken. Phristan en Audry sneuvelden beiden in de strijd en de twee legers trokken zich schielijk terug. Audry II deed geen moeite de aanspraken van zijn vader kracht bij te zetten, dus in feite had Koning Phristan de slag gewonnen.


  Er zijn sindsdien twintig jaar verstreken. De Ska hebben gevoelige invallen gedaan in Noord-Ulfland en hebben zich een gebied toegeëigend dat plaatselijk bekend staat als de Noordse Voorkust. Koning Gax, oud, blind en hulpeloos, houdt zich verborgen maar de Ska zoeken niet eens meer naar hem. De koning van Zuid-Ulfland is Oriante, die woont op kasteel Sfan Sfeg, vlak bij de stad Oäldes. Zijn enige zoon, Prins Quilcy, is zwakbegaafd en speelt de hele dag met zijn poppen en poppenhuizen. Audry II is koning van Dahaut en Casmir is koning van Lyonesse, en allebei zijn ze voornemens koning te worden van heel de Oude Eilanden en hun gerechte plaats in te nemen op de troon Evandig.


  Een
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  Op een sombere winterdag terwijl de regen Lyonesse geselde, kreeg Koningin Sollace haar eerste weeën. Ze werd naar de kraamkamer gebracht en bijgestaan door twee vroedvrouwen, vier kameniers, Balhamel de geneesheer en het oude wijf Dyldra, dat diepgaande kennis van kruiden bezat en door sommigen werd beschouwd als een heks. Dyldra was erbij op verzoek van Koningin Sollace, die meer troost vond in geloof dan in de rede.


  Koning Casmir verscheen. Het gejammer van Sollace ging over in kreunen en ze klauwde met gebalde vuisten in haar dikke blonde haar. Casmir bekeek haar van een afstandje. Hij droeg een eenvoudige scharlakenrode robe met een purperen sjerp; een gouden kroon omvatte zijn rosblonde haar. Hij richtte het woord tot Balhamel: ‘Hoe zijn de tekenen?’


  ‘Sire, er zijn vooralsnog geen tekenen.’


  ‘Geen manier om het geslacht al vast te stellen?’


  ‘Nee Sire, bij mijn weten nog niet.’


  In de deuropening staande, zijn benen een eindje uit elkaar, zijn handen op zijn rug, leek Casmir de vleesgeworden belichaming van koninklijke, strenge majesteit. Dit was ook de houding waarin hij zich overal en altijd vertoonde, zodat de keukenmeisjes, giechelend en giebelend, zich dikwijls afvroegen of Casmir zijn kroon ook in de echtelijke sponde ophield. Hij bekeek Sollace aandachtig van onder zijn gefronste wenkbrauwen. ‘Het komt mij voor dat ze pijn lijdt.’


  ‘Zo erg is de pijn nog niet, Sire. Dat kan nog erger. Denkt u eraan dat angst de werkelijke pijn vaak vergroot.’


  Deze opmerking keurde Casmir geen antwoord waardig. Hij had in de schaduwen langs de zijkant van het vertrek het wijf Dyldra opgemerkt, dat over een komfoor gebogen stond. Hij wees. ‘Waarom is de heks hier?’


  ‘Sire,’ fluisterde de eerste van de twee vroedvrouwen, ‘ze is gekomen op uitdrukkelijk verzoek van Koningin Sollace.’


  Casmir gromde. ‘Ze zal het kind nog een ongeluk aandoen.’


  Dyldra boog zich nog wat dieper over het komfoor. Ze wierp een handvol kruiden op de kolen; een vleug bittere rook zweemde door de kamer en beroerde Casmirs gezicht; hij hoestte, deed een stap achteruit en vertrok.


  De kamenier trok de gordijnen dicht voor het natte uitzicht en ontstak de bronzen lantaarns. Op de bank lag Sollace, gespannen, met haar benen vooruitgestoken, haar hoofd achterover. De koninklijke omvang was het middelpunt van de belangstelling van allen die haar terzijde stonden. De weeën werden heftiger. Sollace schreeuwde, eerst van pijn, daarna van woede dat zij lijden moest als een vrouw van lage stand.


  Twee uur later werd het kind geboren: een meisje van gering formaat. Sollace sloot haar ogen en liet zich achterover vallen; toen het kind haar werd gebracht wuifde ze het weg en na een tijdje zakte ze weg in diepe verdoving.


  


  De festiviteiten ter ere van de geboorte van Prinses Suldrun waren ingehouden. Koning Casmir liet geen juichende proclamatie uitgaan en Koningin Sollace weigerde te ontvangen, met uitzondering van een zekere Ewaldo Idra, Adept in de Kaukasische Mysteriën. Tenslotte beval Koning Casmir – alleen maar, zo leek het, omdat hij niet geheel en al tegen alle gebruiken wilde ingaan – dat er een galaoptocht zou worden gehouden.


  Op een dag met breekbaar wit zonlicht, koude wind en hoge snelle wolken, gingen de poorten van kasteel Haidion open. Vier herauten in wit satijn kwamen naar buiten met hun statige tred, waarbij ze na elke pas even wachtten. Aan hun klaroenen hingen vlaggen van witte zijde, geborduurd met het embleem van Lyonesse: een zwarte Levensboom, waaraan twaalf vuurrode granaatappels hingen.[6] Ze schreden veertig ellen voort, bleven dan staan, hieven hun klaroenen aan de mond en bliezen de Blijde Tijding-fanfare. Van de binnenplaats van het kasteel kwamen op snuivende witte paarden vier edelen gereden: Hertog Cypris van Skroy, Hertog Bannoy van Tremblance, Hertog Odo van Folize en Heer Garnel, Vaanridder van kasteel Swange en neef van de koning. Hierna volgde het koninklijk rijtuig, getrokken door vier witte eenhoorns. Koningin Sollace zat gewikkeld in een groen gewaad met Suldrun op haar schoot, op een vuurrood kussen. Koning Casmir reed op zijn grote zwarte paard Sheuvan naast de koets. Daarachter marcheerde de Elitegarde, bestaande uit edellieden die zilveren hellebaarden meedroegen. En daarachter volgde een wagen met twee maagden die handenvol stuivers naar de menigte wierpen.


  De stoet daalde de Sfer Arct af, de grote laan van Lyonesse, en sloeg de Chale in, de weg die de halve cirkelboog van de haven volgde. Eenmaal op de Chale trok de stoet om de visbanken heen en dan de Sfer Arct weer op, terug naar Haidion. Voor de poorten stonden stalletjes die namens de koning gezouten vis en beschuit uitdeelden aan ieder die honger had, en bier aan iedereen die op de nieuwe prinses wenste te drinken.


  Gedurende de winter en het voorjaar kwam Koning Casmir slechts tweemaal naar het kleine prinsesje kijken, en hield zich beide keren op koele afstand. Ze had zijn koninklijk verlangen gedwarsboomd door als meisje ter wereld te komen. Hij kon haar daar nu nog niet voor straffen; evenmin kon hij haar het genot van zijn gunst verstrekken.


  Sollace werd steeds gemelijker omdat Casmir niet tevreden was en verbande het kind met veel gepruil en afwerende gebaren uit haar nabijheid.


  Ehirme, een fors gebouwd boerenmeisje, een nichtje van een ondertuinman, had zojuist haar eigen baby verloren aan de gele zwelziekte. Vol van melk en zorgzaamheid werd zij Suldruns min.


  


  Eeuwen tevoren, in die halftijd waar geschiedenis en mythen dooreen beginnen te lopen, had Blausreddin de zeeschuimer een vesting opgetrokken aan een rotsige halfcirkelvormige haven. Hij was niet zozeer beducht voor aanvallen vanuit zee, als wel voor overvallen vanuit de bergen met hun toppen en kloven die ten noorden van de baai lagen.


  Een eeuw later kwam Tabbro, de koning der Danaan, die de baai afsloot met een opmerkelijke havendam, en aan het fort de Olde Zaal, nieuwe keukens en een blok slaapvertrekken toevoegde. Zijn zoon, Zoltra Helderster, bouwde een zwaar stenen havenhoofd en liet de haven uitdiepen, ‘opdat alle schepen ter wereld achter de pier zouden kunnen aanleggen’.[7] Zoltra breidde het fort uit met de Grote Zaal en de Westertoren, hoewel hij overleed voor het werk voltooid was, en er nog tijdens de regeringen van Palaemon I, Edvarius I en Palaemon II aan gebouwd werd.


  Het Haidion van Koning Casmir zond vijf grote torens de hemel in: de Oostertoren, de Koningstoren, de Lange Toren, ook wel het Arendsnest, de Toren van Palaemon en de Westertoren. Er waren vijf grote zalen: de Grote Zaal, de Erezaal, de Olde Zaal, de Clod an Dach Nair of Banketzaal en de Kleine Refter. In de Grote Zaal viel vooral de loodzware majesteit op, die alle menselijk streven leek te ontstijgen. De verhoudingen, de steenmassa, de contrasten van licht en schaduw die van ochtend tot avond voortdurend vergleden en dan opnieuw opkwamen met de bewegende verlichting van de flambouwen, dat alles spande samen om een diep ontzag te wekken. De toegangsdeuren leken er wel achteraf in te zijn aangebracht, alsof men ze eerst vergeten had, maar hoe het ook zij, in de Grote Zaal kon men geen indrukwekkende intrede houden. Aan het ene eind gaf een portaal toegang tot een smal podium met zes brede treden, die afdaalden naar de zaal, tussen twee pilaren die zo enorm waren, dat twee mannen ze met gestrekte armen nog niet omvatten konden. Aan de ene zijde liet een rij hoge vensters, beglaasd met dik glas dat van ouderdom lavendelpaars was getint, een waterig halflicht de zaal binnen. Des nachts schenen de flambouwen in hun ijzeren houders net zoveel schaduw te werpen als licht. Twaalf Mauretanische tapijten verzachtten enigszins de kilheid van de stenen vloer.


  Tot de Erezaal gaven twee hoge ijzeren deuren toegang – een zaal die in omvang en verhoudingen deed denken aan de naaf van een kathedraal. Een zwaar donkerrood tapijt lag op de vloer vanaf de ingang tot aan de koningstroon. Langs de muren stonden vierenvijftig reusachtige zetels, elk getooid met een adellijk wapen dat boven de zetel aan de muur hing. Op deze zetels namen, bij ceremoniële aangelegenheden, de groten van Lyonesse plaats, ieder onder het embleem van zijn voorvaderen. De koningstroon was ooit Evandig geweest, tot Olam III die naar Avallon verplaatste, tezamen met de ronde tafel Cairbra an Meadhan. De tafel, op welks blad de edelste der edelen hun plaats aangegeven vonden, had eens in het midden van de zaal gestaan.


  De Erezaal was gebouwd door Koning Carles, de laatste van de Methewen-dynastie. Chlowod de Rode, de eerste van de Tyrreense koningen,[8] breidde Haidion uit tot aan Zoltra’s Muur. Hij plaveide de Urquiaal waar Zoltra zijn parades had gehouden en bouwde aan de achterkant van het kasteel het zware Peinhador, waar de ziekenzaal was ondergebracht, de soldatenverblijven en de strafgevangenis. De kerkers onder de oude wapenzaal werden daarop niet meer gebruikt, en de oude kooien en heel het arsenaal van rekbank en rooster en rad, van ranselkamer, en persen en schroeven en doorboorders, mocht verder verroesten in de vochtige lucht.


  De koningen kwamen en gingen, en elk voegde op zijn beurt toe aan de zalen, gangen, balkons, galerijen, torens en kantelen van Haidion, alsof ze, somber gestemd door hun sterfelijkheid, elk voor zich trachtten aandeel te krijgen aan het eeuwige Haidion.


  Voor degenen die er leefden was Haidion een klein universum, dat onverschillig bleef voor de gebeurtenissen van elders, hoewel het vlies dat hen van de wereld scheidde niet geheel ondoordringbaar was. Er kwamen geruchten van buiten, berichten over de wisseling der seizoenen, er kwamen bezoeken en uitstapjes en zo nu en dan iets nieuws of een paniektoestand. Maar het was een gedempt rumoer, het waren schimmige beelden die de organen van het paleis nauwelijks in beroering vermochten te brengen. Een komeet aan de hemel? Fantastisch – maar zo weer vergeten wanneer Shilk, de pannenboender, de kat van de onderkok een schop verkoopt. Hebben de Ska Noord-Ulfland geteisterd? Ja, de Ska zijn net wilde beesten, maar stel je voor, vanochtend had de Hertogin van Skroy, nadat ze room in haar havermout had geroerd, een dode muis gevonden in de roomkan; dat was een emotie, rauw en onverhuld, en zij maar schreeuwen en met haar schoenen gooien naar de boden!


  De wetten die het kleine universum regeerden waren zeer precies. Stand was tot in de fijnste gradatie vastgesteld, vanaf de allerhoogste rang tot aan de allerlaagste. Ieder kende zijn eigen rang en stand en het fijne onderscheid tussen de zijne en de rang daar vlak boven (een verschil dat men zoveel mogelijk kleineerde), en de rang daar vlak onder (een verschil dat zoveel mogelijk werd benadrukt en streng gehandhaafd). Sommige mensen drongen voor, en dat schiep spanningen; de ranzige geur van rancune zweefde overal. Iedereen hield haarscherp het gedrag van de hogeren in de gaten, en trachtte zijn eigen zaken aan de blik van lager geplaatsten te onttrekken. De koninklijke familie werd met bijzondere aandacht gadegeslagen; hun gewoonten werden wel tien keer daags besproken en uitgeplozen. Koningin Sollace was zeer toeschietelijk ten opzichte van godsdienstijveraars en zeloten en vond veel diepzinnigs in het geloof. Men vond haar kil in seksueel opzicht; ze had ook nimmer een minnaar. Koning Casmir bracht regelmatig, eenmaal per maand, een echtelijk bezoek aan haar sponde, en dan copuleerden ze met statige zwaarlijvigheid als een koppel olifanten.


  Prinses Suldrun bekleedde een wat eigenaardige plaats in het maatschappelijk bestel van het paleis. De onverschilligheid van Koning Casmir en Koningin Sollace werd gevoeglijk opgemerkt en dus kon men zich ongestraft kleine onhebbelijkheden veroorloven jegens de prinses.


  De jaren gingen voorbij en zonder dat iemand er aandacht aan schonk groeide Suldrun op tot een stil meisje met lang, zacht blond haar. Omdat niemand het nodig vond iets te regelen, maakte Ehirme stilzwijgend de overstap van min naar kamenier van het prinsesje.


  Ehirme, niet onderwezen in hofetiquette en in andere opzichten ook niet bepaald van talent voorzien, had veel volkskennis opgedaan van haar Keltische grootvader, en deelde die in de loop van jaren en seizoenen aan Suldrun mee; vertellingen waren het, en fabels, gevaren in verre oorden, amuletten om het kwaad van de elfen af te weren, de taal van de bloemen, voorzorgen die men dient te nemen als men te middernacht uitgaat, het weren van spoken, de kennis van goede en kwade bomen.


  Suldrun hoorde van landen die ver buiten het kasteel gelegen waren. ‘Twee wegen leiden uit de stad Lyonesse,’ zei Ehirme. ‘Je kunt naar het noorden door de bergen, langs de Sfer Arct, of naar het oosten door de poort van Zoltra, dwars de Urquiaal over. Dan kom je na verloop van tijd waar mijn huisje staat met de drie akkertjes waar we knollen kweken en kool en hooi voor de dieren, en dan splitst de weg zich. Als je naar rechts gaat kun je de oever van de Lir blijven volgen tot aan Slute Skeme. Als je naar links gaat trek je naar het noorden en dan kom je uit op de Oude Weg die langs het Woud van Tantrevalles loopt, waar de elfen wonen. Twee wegen gaan er door het woud, een van noord naar zuid en een van oost naar west.’


  ‘En vertel wat er gebeurt waar ze elkaar kruisen?’ Suldrun wist het al wel, maar ze genoot zo van de levendige verhalen die Ehirme vertelde.


  Ehirme waarschuwde haar: ‘Zelf ben ik nooit zo ver geweest, hoor, pas op, maar grootvader heeft me dit verteld: in vroeger tijden bleef de viersprong nooit op zijn plaats omdat het daar allemaal betoverd is en er nooit vrede kan zijn. Voor een reiziger was het nog tot daar aan toe, omdat hij per slot van rekening alleen maar zijn voeten hoefde te verzetten en dan kreeg hij de weg er na verloop van tijd toch wel onder. Wist de reiziger veel dat hij tweemaal zoveel bos gezien had als hij gedacht had? De meeste last hadden de mensen die elk jaar hun waren verkochten op de Kaboutermarkt, want verdraaid als die niet precies op de viersprong gehouden werd! Maar de mensen die op de jaarmarkt pret wilden maken hadden nog het meest het land, want hij werd gehouden op Midzomeravond op de viersprong, maar als je daar aankwam bleek de viersprong zich tweeëneenhalve mijl te hebben verplaatst, en was er nergens een jaarmarkt te bekennen!


  Nou, en in die tijd waren er twee tovenaars die een grote strijd voerden. Murgen was de sterkste en hij versloeg Twitten, wiens vader een halfling was en wiens moeder een kale priesteres uit Kai Kang, onder het Atlasgebergte. Maar wat te doen met een verslagen tovenaar die kookte van haat en kwaadaardigheid? Murgen rolde hem op in de lengte en kneedde hem tot een stevige ijzeren staak, tien voet lang en zo dik als mijn been. Toen nam Murgen de betoverde staak en liep er mee naar de viersprong, en hij wachtte net zo lang tot de kruising precies op de juiste plaats lag en toen stak hij de staak er doorheen, precies door het midden en zo zette hij de viersprong vast dat-ie niet meer van zijn plaats kon, en alle mensen op de Kabouterjaarmarkt waren hem zeer dankbaar en geven nog steeds hoog op van Murgen.’


  ‘Vertel nou van de Kabouterjaarmarkt!’


  ‘Nou, dat is dus de ene keer in het jaar dat halflingen en mensen met elkaar kunnen omgaan zonder elkaar schade te doen, zolang je beleefd blijft natuurlijk. Je hebt er kraampjes waar ze van alles en nog wat verkopen: spinnenweblaken en viooltjeswijn in zilveren flacons, en boeken van elfenstreng die geschreven zijn met woorden die je nooit meer uit je hoofd krijgt als ze er eenmaal in zitten. Je ziet er allerhande halflingen: elfen en kabouters, trollen en mennekes, en hier en daar zelfs een falloy, hoewel die zich maar zelden laten zien, zo schuw zijn ze, hoewel ze de mooiste zijn van allemaal. En je hoort er zingen en spelen en het rinkelen van elfengoud, en dat persen ze uit boterbloemen. O, het is een bijzonder volkje, de elfen!’


  ‘Vertel eens van toen je ze gezien hebt!’


  ‘O, ja, dat was vijf jaar geleden, toen ik bij mijn zuster was die getrouwd is met de schoenlapper in Kikkerveen. Op een avond, net als het donker zou worden, zat ik bij een hekje om wat uit te rusten. Ik zat te kijken hoe het donker werd op de weilanden. Ik hoorde tingelingeling, en ik keek en ik luisterde. En nog eens tingelingeling en daar, op nog geen twintig pas afstand zag ik een klein kereltje aankomen met een lantaarn die groen licht gaf. Aan de punt van zijn muts zat een zilver belletje dat tingelingeling deed onder het huppelen. Ik bleef doodstil zitten tot hij voorbij was met zijn belletje en zijn groene lantaarn en meer weet ik niet.’


  ‘Vertel nog eens van de menseneter.’


  ‘Nee, voor vandaag is het welletjes.’


  ‘O, asjeblieft.’


  ‘Nou, goed dan, maar eerlijk, ik weet er ook niet zoveel van. Ze zijn er in allemaal verschillende soorten, de halflingen, even verschillend als de vos van de beer; en de elfen en de menseneters en de kabouters en de skitten lijken helemaal niet op elkaar. Ze zijn elkaars vijanden behalve wanneer het Kabouterjaarmarkt is. Maar de menseneters, die wonen heel diep in het woud, en het is maar al te waar dat ze mensenkinderen stelen en dat ze die braden aan het spit. Dus je moet nooit te diep het bos in gaan als je bessen zoekt, anders zou je verdwalen.’


  ‘Ik zal heel voorzichtig zijn. En vertel eens van...’


  ‘Nee, nou is het tijd voor je pap. En wie weet, wie weet... heb ik vandaag wel een mooie rode appel ginder in mijn tas...’


  Suldrun kreeg haar middagmaal in haar eigen zitkamertje of, als het mooi weer was, in de orangerie, nuffig happend en sabbelend terwijl Ehirme haar de lepel voorhield. Na verloop van tijd leerde ze zelf eten met behoedzame bewegingen en kalme aandacht, alsof het het allerbelangrijkste ter wereld was om keurig te eten, zonder te knoeien.


  Ehirme vond het een absurd maar ook aandoenlijk aanwensel en soms sloop ze achter Suldrun om en riep ‘Boe’ net wanneer Suldrun haar mond opendeed of een hap soep wilde nemen. Suldrun deed dan net of ze heel boos was, en zei verwijtend: ‘Dat is gemeen, Ehirme!’ En dan ging ze weer verder met eten terwijl ze Ehirme oplettend gadesloeg vanuit haar ooghoeken.


  Buiten het verblijf van Suldrun gedroeg Ehirme zich zo onopvallend mogelijk, maar na verloop van tijd drong toch het besef door dat Ehirme de boerenmeid haar meerderen iets had afgesnoept. De zaak werd voorgelegd aan Jonkvrouw Boudetta, Grootmeesteresse van de huishouding, een strenge ontoegeeflijke dame, die uit de lagere adel geboortig was. Haar plichten waren talrijk: ze had het toezicht op de vrouwelijke bedienden, waakte over derzelver deugdzaamheid en besliste in geval van twijfel wat fatsoenlijk was. Ze kende alle gevestigde normen van het paleis. Ze was een wandelend naslagwerk vol afstammingsgegevens en bezat een nog omvangrijker voorraad roddelpraat.


  Bianca, een bovenmeisje, kwam als eerste over Ehirme klagen. ‘Het is iemand van buiten, ze woont niet eens in het paleis. Ze komt elke dag aanstampen, stinkend naar varkens, en nu matigt ze zich van alles en nog wat aan, alleen omdat ze de slaapkamer van onze kleine Suldrun uitveegt.’


  ‘Ja, ja,’ zei Jonkvrouw Boudetta, pratend door haar lange scherpe neus, ‘daar weet ik alles van.’


  ‘En nog iets,’ zei Bianca met sluwe nadruk. ‘Prinses Suldrun heeft, zoals we allemaal weten, nu niet zoveel nieuws te vertellen en is mogelijk zelfs een tikje achterlijk...’


  ‘Bianca, zo is het wel genoeg!’


  ‘...maar wanneer ze haar mond opendoet spreekt ze afschuwelijk plat. Stel u voor dat Koning Casmir met de prinses zou wensen te converseren en dat hij geconfronteerd wordt met een tongval als van een staljongen.’


  ‘Er zit iets in, wat je daar zegt,’ zei Jonkvrouw Boudetta hooghartig. ‘Maar ik heb me in deze aangelegenheid reeds verdiept.’


  ‘Vergeet u niet dat ik zeer geschikt ben voor de functie van kamenier, en dat mijn uitspraak voortreffelijk is. Ook ben ik volledig op de hoogte van de vereisten van kleding en gedrag.’


  ‘Ik zal het in gedachten houden.’


  Uiteindelijk stelde Jonkvrouwe Boudetta een adellijke dame aan van middelhoge rang; haar nicht Jonkvrouwe Maugelin, aan wie ze iets verschuldigd was. Ehirme werd op staande voet ontslagen en vertrok terneergeslagen naar huis.


  Suldrun was toentertijd vier jaar, en over het algemeen gewillig, vriendelijk en makkelijk in de omgang, al was ze wel eens afstandelijk en dacht ze veel na. Toen ze hoorde van de omwenteling bleef ze van schrik verstard staan. Ehirme was het enige levende wezen ter wereld van wie ze hield.


  Suldrun protesteerde niet. Ze klom de trap op naar haar kamertje, en bleef een minuut of tien staan uitkijken over de stad. Toen wikkelde ze haar pop in een halsdoek, trok haar zachte grijze lamswollen mantel met de capuchon aan, en verliet stilletjes het paleis.


  Ze draafde door de zuilengang die langs de oostelijke vleugel van Haidion liep, en glipte onder de Muur van Zoltra door via een donkere vochtige tunnel van twintig voet lengte. Ze holde de Urquiaal over en lette niet op het grimmige Peinhador en de galgen op het dak waaraan twee lijken bengelden.


  Toen ze de Urquiaal achter zich had gelaten ging het in draf de weg af, tot ze niet meer kon. Langzamer liep ze verder. Suldrun kende de weg op haar duimpje – de straatweg af tot de eerste landweg links, en dan de landweg af tot aan het eerste boerenhuisje.


  Ze duwde verlegen de deur open en trof daar Ehirme aan, die aan tafel somber knolrapen zat te schillen voor de avondsoep.


  Ehirme staarde haar stomverbaasd aan. ‘En wat doe jij hier?’


  ‘Ik vind Jonkvrouw Maugelin niet aardig. Ik kom bij jou wonen.’


  ‘Och, prinsesje toch, dat kan niet. Kom, we moeten gauw terug voor ze alarm slaan. Heeft iemand je zien weggaan?’


  ‘Nee, niemand.’


  ‘Nou, kom dan maar gauw. Als ze ons iets vragen dan zijn we alleen wat wezen wandelen.’


  ‘Maar ik wil daar niet alleen blijven wonen!’


  ‘Suldrun, mijn liefste, dat kan niet anders. Je bent een prinsesje en dat mag je nooit vergeten. Dat betekent dat je altijd moet doen wat je gezegd wordt. Nou, vooruit, kom mee.’


  ‘Maar ik wil niet doen wat me gezegd wordt als jij er dan niet meer mag zijn!’


  ‘Dat zien we dan nog wel, hè? Laten we nou opschieten, misschien kunnen we stilletjes weer naar binnen glippen zonder dat er iemand wat merkt.’


  Maar men had Suldrun al gemist. Hoewel haar aanwezigheid op Haidion voor niemand van enige betekenis was, bleek haar afwezigheid van grote importantie te zijn. Jonkvrouw Maugelin had de hele Oostelijke Toren doorzocht van het dakkamertje onder de hanenbalken waar Suldrun vaak kwam (om te loeren en te gluren natuurlijk, dacht Jonkvrouw Maugelin; stiekem klein kreng!), het observatorium waar Koning Casmir het uitzicht over de haven placht te bestuderen, tot en met de benedenverdiepingen waar Suldruns vertrekken waren. Tenslotte draafde ze verhit, moe en angstig de trap af naar de begane grond waar ze in een mengeling van opluchting en woede bleef staan toen ze Suldrun en Ehirme de zware deur zag openduwen, die aan het eind van de hoofdgalerij toegang gaf tot de haardzaal. Met woedend stuivende rokken snelde Jonkvrouwe Maugelin de laatste drie treden af en op het tweetal toe. ‘Waar zijn jullie geweest? We hebben allemaal in opperste bezorgdheid verkeerd! Kom mee, we gaan naar Jonkvrouw Boudetta; die moet dit maar persoonlijk afhandelen.’


  Jonkvrouw Maugelin beende de galerij door, een zijgang in naar het werkvertrek van Jonkvrouw Boudetta, met Suldrun en Ehirme angstig achter zich aan.


  Jonkvrouw Boudetta hoorde het opgewonden verslag van Jonkvrouw Maugelin aan, terwijl ze van Suldrun naar Ehirme blikte. De zaak leek haar van weinig belang, triviaal eerlijk gezegd en vervelend. Maar goed, er was sprake van een zekere ongehoorzaamheid, dus ze zou er iets aan moeten doen, op snelle en besliste wijze. De schuldvraag deed er absoluut niet toe. Jonkvrouw Boudetta stelde het trage verstand van Suldrun ongeveer op één lijn met de boerenbotheid van Ehirme. Suldrun kon natuurlijk niet gestraft worden; zelfs Sollace zou toornig opstuiven wanneer ze vernam dat koninklijk vlees slaag had ondergaan.


  Jonkvrouw Boudetta nam de zaak in haar praktische handen. Ze richtte haar kille blik op Ehirme. ‘Wel vrouw, wat heb je uitgevoerd?’


  Ehirme, wier geest inderdaad niet erg soepel was, keek Jonkvrouw Boudetta niet begrijpend aan. ‘Ik heb niks gedaan, Freule.’ En in de hoop de zaak voor Suldrun in een wat beter daglicht te stellen, voegde ze er onhandig aan toe: ‘We waren gewoon een wandelingetje gaan maken, zoals anders. Nietwaar, lief prinsesje?’


  Suldrun keek naar de roofvogelige Jonkvrouw Boudetta en de corpulente Jonkvrouw Maugelin en ontwaarde niets dan kille afkeer. Ze zei: ‘Ja, dat is waar, ik was gaan wandelen.’


  Jonkvrouw Boudetta wendde zich tot Ehirme. ‘Hoe durf je je dergelijke vrijheden te veroorloven? Je was immers ontslagen!’


  ‘Ja, Freule, maar zo was het helemaal niet...’


  ‘Stil, ik wil geen woord meer horen.’ Boudetta gaf een teken aan een lakei. ‘Breng deze vrouw naar de binnenhof en roep het personeel bij elkaar.’


  Snikkend van verwarring werd Ehirme naar de binnenhof gebracht achter de keuken, terwijl een cipier werd geroepen uit het Peinhador. De bedienden van het paleis werden bijeengeroepen om te kijken en Ehirme werd voorover vastgebonden over een schraag door twee lakeien in de livrei van Haidion. De cipier trad naar voren, een stevige potige man met een zwarte baard en een bleke, bijna paarsige huid. Hij stond erbij, keek naar de dienstmeisjes en speelde met zijn roede van wilgentwijgjes.


  Jonkvrouw Boudetta stond op het balkon met Jonkvrouw Maugelin en Suldrun. Met duidelijk verstaanbare neuzelende stem riep ze: ‘Bedienden, opgelet! Deze vrouw, Ehirme, wordt beschuldigd van onbehoorlijk gedrag. Door haar zorgeloosheid en onnadenkendheid heeft zij de persoon van onze geliefde Prinses Suldrun aan ons onttrokken, daarbij verdriet en opschudding teweegbrengend. Vrouw, ben je bereid om berouw te betonen?’


  Suldrun riep: ‘Maar ze heeft niets gedaan! Ze heeft me thuis gebracht!’


  Aangedaan door de hartstocht die toeschouwers bij een openbare rechtspleging wel meer overvalt, vergat Jonkvrouw Maugelin zichzelf zozeer dat ze Suldrun in haar arm kneep en haar ruw achteruit trok. ‘Sssst!’ siste ze.


  Ehirme bulkte: ‘Het spijt me als ik verkeerd heb gedaan! Ik heb alleen maar de prinses naar huis gebracht in alle haast.’


  Jonkvrouw Boudetta zag opeens in opperste helderheid hoe de zaak in werkelijkheid lag. Haar mond zakte open. Ze deed een stap naar voren. Het was nu allemaal al te ver gegaan, haar waardigheid was in het geding. Ehirme had ongetwijfeld voor vele andere vergrijpen straf verdiend en niet gekregen. En met haar aanmatigend gedrag moest ook worden afgerekend, ten slotte.


  Jonkvrouw Boudetta hief haar hand op. ‘Een les voor u allen! Doe plichtsgetrouw uw werk. Matig u nimmer iets aan. Heb ontzag voor uw meerderen. Weest waakzaam en oppassend. Cipier – acht slagen! Hard doch rechtvaardig!’


  De cipier deed een stap achteruit, trok een zwart beulsmasker voor zijn gezicht en liep dan op Ehirme af. Hij sloeg haar bruine baaien rok over haar schouders en onthulde een stel ruimschootse witte billen. Hij hief de roede hoog op. Zoef-pats. Een hijgende kreet van Ehirme, en bij de toeschouwers een mengeling van ingehouden adem en gegiechel.


  Jonkvrouw Boudetta keek onbewogen toe. Jonkvrouw Maugelin had een benepen domme glimlach om haar lippen. Suldrun zweeg en beet op haar onderlip. Met kritische overwogenheid liet de cipier de roede neerkomen. Ofschoon hij niet goedhartig van aard was, genoot hij niet van pijn en had hij vandaag toevallig goede zin. Hij maakte er een geweldige vertoning van, met een zwiep van zijn schouders en gezwaai en gegrom, maar legde weinig kracht in zijn slagen en haalde het vel niet open. Desalniettemin bulkte Ehirme het uit bij elke slag, zodat iedereen diep onder de indruk was van de hardheid van haar bestraffing.


  ‘...zeven... acht. Genoeg,’ sprak Jonkvrouw Boudetta. ‘Trinthe, Molotta, verzorg die vrouw, dep haar huid met beste olie en stuur haar naar huis. En jullie: aan je werk!’


  Jonkvrouw Boudetta draaide zich om en marcheerde het balkon af, een salon in die was voorbehouden aan bedienden van hogere rang, zoals zijzelf, de hofmaarschalk, de schatbewaarder, de wachtmeester van het paleis en de hofmeester, waar deze lieden verversingen konden gebruiken en converseren. Jonkvrouw Maugelin en Suldrun kwamen achter haar aan.


  Jonkvrouw Boudetta draaide zich om naar Suldrun en zag dat die al op weg was naar de deur. ‘Kindje! Prinses Suldrun, waar gaat u heen?’


  Jonkvrouw Maugelin liep op een drafje met haar dikke benen naar de deur en versperde Suldrun de weg. Suldrun bleef staan en keek de twee vrouwen aan met tranen in haar ogen.


  ‘Prinses, uw aandacht alstublieft,’ zei Jonkvrouw Boudetta. ‘Wij zijn begonnen met iets nieuws wat wellicht al te lang was uitgesteld, en wel uw opvoeding. U dient te leren een waardige en geachte dame te worden. Jonkvrouw Maugelin zal u daarin onderrichten.’


  ‘Ik wil haar niet.’


  ‘En toch zult u haar krijgen, op nadrukkelijk verzoek van hare goedgunstige hoogheid Koningin Sollace.’


  Suldrun keek Jonkvrouw Boudetta recht in het gezicht. ‘Op een dag zal ik ook koningin zijn. Dan laat ik u een pak slaag geven.’


  Jonkvrouw Boudetta deed haar mond open en dan weer dicht. Ze wilde op Suldrun toestappen, die er passief maar ook uitdagend bij stond. Jonkvrouw Boudetta bleef staan. Jonkvrouw Maugelin stond met een wezenloze glimlach op haar gezicht en keek met haar loensende ogen twee kanten tegelijk uit.


  Jonkvrouw Boudetta begon weer te spreken, met knarsende stem die ze vriendelijk probeerde te laten klinken. ‘Kom nu, Prinses Suldrun, wat ik doe komt uitsluitend voort uit mijn toewijding aan uw persoon. Het is niet gepast wanneer een koningin of prinses zich overgeeft aan humeurige wraakzucht.’


  Jonkvrouw Maugelin deed zalvend ook een duit in het zakje. ‘Ja, dat is bepaald waar, en gedenk wel dat zulks ook opgaat jegens Jonkvrouw Maugelin.’


  ‘De straf is volvoerd,’ verklaarde Jonkvrouw Boudetta, nog steeds behoedzaam sprekend. ‘Het voorval is ieder ten goede gekomen en nu moeten we het uit onze gedachten zetten. U bent onze geliefde Prinses Suldrun en onze eerbare Jonkvrouw Maugelin zal u onderrichten in wat gepast is.’


  ‘Ik wil haar niet. Ik wil Ehirme.’


  ‘Tut-tut, ga nu maar zoet mee.’


  Suldrun werd naar haar kamer gebracht. Jonkvrouw Maugelin ging lijvig in een leunstoel zitten en begon te borduren. Suldrun liep naar het raam en ging staan kijken naar de haven.


  


  Jonkvrouw Maugelin sjokte de ronde stenen trap op naar de vertrekken van Jonkvrouw Boudetta en haar brede heupen deinden en schokten onder haar donkerbruine japon. Op de derde verdieping bleef ze hijgend even staan, toen liep ze naar een boogvormige deur van zware planken die met zwarte ijzeren banden bijeen werden gehouden. De deur stond een eindje open. Jonkvrouw Maugelin duwde hem wat verder open, dat de ijzeren hengsels kraakten, om haar omvang door de opening te kunnen wringen. Ze schoof naar binnen en haar blikken schoten naar alle hoeken van de kamer tegelijk.


  Jonkvrouw Boudetta zat aan tafel en voerde op haar vingertop raapzaad aan een meesje in een kooi. ‘Pik dan, Dicco, pik dan! Brave jongen. O, dat was knap!’


  Jonkvrouw Maugelin sloop een paar stapjes naderbij en tenslotte keek Jonkvrouw Boudetta op. ‘Ja, wat nu weer?’


  Jonkvrouw Maugelin schudde haar hoofd, wrong haar handen en ging met haar tong langs haar pruimenmondje. ‘Dat kind is net een steen. Ik kan niets met haar beginnen.’


  Jonkvrouw Boudetta maakte een kort ongeduldig geluid. ‘Je moet haar ferm aanpakken! Stel een rooster op. Sta erop dat ze je gehoorzaamt!’


  Jonkvrouw Maugelin breidde haar armen uit en zei alleen maar, kort en krachtig: ‘Hoe dan?’


  Jonkvrouw Boudetta klakte geërgerd met haar tong tegen haar tanden. Ze wendde zich weer tot de vogelkooi. Dicco? Twiet, twiet, Dicco. Nog eentje dan, dan is het op... Op!’ Jonkvrouw Boudetta verhief zich en koerste met Jonkvrouw Maugelin in haar kielzog de trappen af en weer op, naar Suldruns vertrekken. Ze deed de deur open en keek de zitkamer in.


  ‘Prinses?’


  Suldrun gaf geen antwoord; ze was dan ook nergens te bekennen.


  Het tweetal kwam de kamer in. ‘Prinses?’ riep Jonkvrouw Boudetta. ‘Bent u zich aan het verstoppen? Kom nou, niet ondeugend zijn, hoor!’


  Jonkvrouw Maugelin jammerde met een droevige altstem: ‘Waar is dat dwarse kind toch? Ik heb haar nog zo gezegd dat ze op haar stoel moest blijven zitten.’


  Jonkvrouw Boudetta keek in de slaapkamer. ‘Prinses Suldrun! Waar bent u?’


  Ze hield haar hoofd schuin en luisterde maar hoorde niets. De kamers waren leeg. Jonkvrouw Maugelin mompelde: ‘Ze is natuurlijk weer naar die boerenvrouw toe.’


  Jonkvrouw Boudetta ging naar het raam met het idee dat ze van daaruit naar het oosten kon zien, maar het uitzicht werd belemmerd door het schuine pannendak van de arcade en de afbrokkelende hoge Muur van Zoltra. Beneden lag de orangerie. Opzij ontdekte ze, half verscholen onder het donkergroene gebladerte, een glimp van Suldruns witte jurkje. Zwijgend en verbeten beende ze de kamer uit, gevolgd door Jonkvrouw Maugelin die binnensmonds woedend liep te sissen en te mompelen.


  Ze daalden de trappen af, gingen naar buiten en liepen om naar de orangerie.


  Suldrun zat op een bank te spelen met een bosje gras. Ze sloeg onaangedaan de nadering van de twee dames gade en wijdde haar aandacht dan weer aan het gras.


  Jonkvrouw Boudetta bleef staan en keek neer op het kleine blonde hoofdje. Woede golfde in haar omhoog maar ze was te slim en te voorzichtig om die tastbaar tot uiting te laten komen. Achter haar stond Jonkvrouw Maugelin, haar mond samengeknepen van opwinding, te hopen dat de jonkvrouw de prinses eens stevig onder handen zou nemen; door elkaar schudden, knijpen of een klap geven op die kleine stevige billen.


  Prinses Suldrun hief haar ogen op en keek Jonkvrouw Boudetta een ogenblik strak aan. Toen liet ze, verveeld of apathisch, haar blik weer wegglijden, en Jonkvrouw Boudetta had het gevoel dat ze even in, de toekomst had gekeken, in de lange jaren die komen zouden.


  Jonkvrouw Boudetta sprak met een stem die knerpte van inspanning: ‘Prinses Suldrun, u bent niet gelukkig met uw onderricht door Jonkvrouw Maugelin?’


  ‘Ik vind haar niet aardig.’


  ‘Maar u vindt Ehirme wel aardig?’


  Suldrun zwiepte met de grassprietjes.


  ‘Goed dan,’ zei Jonkvrouw Boudetta waardig. ‘Zo zij het dan. Het gaat niet aan dat onze geliefde prinses ongelukkig is.’


  Een snelle blik, die Jonkvrouw Boudetta volledig leek te doorzien.


  Jonkvrouw Boudetta dacht, bitter vermaakt: ‘Als het zo moet zijn, dan moet het maar. We begrijpen elkaar in elk geval.’


  Om haar gezicht te redden voegde ze er streng aan toe: ‘Ehirme kan dus terugkomen, maar u moet ook braaf oppassen bij Jonkvrouw Maugelin, die u hoffelijkheid en gedrag zal bijbrengen.’


  Twee

  [image: ]


  Ehirme keerde terug en Jonkvrouw Maugelin zette haar pogingen om Suldrun te onderwijzen voort, met niet veel meer succes dan voorheen. Suldrun toonde zich niet zozeer brutaal als wel afstandelijk; ze deed geen moeite om tegen Jonkvrouw Maugelin in te gaan, ze negeerde haar eenvoudig.


  Jonkvrouw Maugelin verkeerde in een netelig parket; als ze toegaf dat ze hier niet toe in staat was, kon Jonkvrouw Boudetta haar heel wel ander, nog onplezieriger werk toebedelen. En dus vervoegde Jonkvrouw Maugelin zich dagelijks bij Suldruns vertrekken, waar Ehirme reeds present was.


  Het tweetal nam soms wel en dan weer geen notitie van haar aanwezigheid. En Jonkvrouw Maugelin, met een dwaze glimlach en ogen die alle kanten tegelijk uitkeken, dwaalde door de kamers en deed of ze opruimde.


  Tenslotte kwam ze dan op Suldrun af, met een luchtig en opgewekt voorgewend zelfvertrouwen. ‘Zo, prinses, vandaag gaan we weer eens aan het werk om een mooi koninklijk dametje van u te maken. Laat me om te beginnen maar eens zien hoe mooi u een nijging kunt maken.’


  Suldrun was min of meer onderricht in zes soorten nijgingen van uiteenlopende deftigheid, voornamelijk door de zwaarlijvige vertoningen van Jonkvrouw Maugelin die ze keer op keer voordeed, met krakende gewrichten, tot Suldrun zich uit medelijden liet overhalen het ook eens te proberen.


  Na het noenmaal, dat werd opgediend in Suldruns vertrekken, of als het mooi weer was in de orangerie, ging Ehirme weer naar huis om haar huishouding te doen terwijl Jonkvrouw Maugelin even ging liggen om een middagdutje te doen. Suldrun werd ook geacht te rusten, maar niet zodra begon het te snorken in Jonkvrouw Maugelins keel, of Suldrun was haar bed uit, trok haar schoenen aan en ging er vandoor, de hal langs, de trap af, op dwaaltocht door de uitgestrektheid van het oude paleis.


  Gedurende de trage uren van de middag leek het paleis zelf wel te dommelen; de frêle gedaante waarde door de galerijen en de hoge zalen als een droomlichtje.


  Als het zonnig was ging ze ook wel naar de orangerie om bezonken spelletjes te spelen in haar eentje, in de schaduw van de zestien oude oranjebomen; maar meestal ging ze door onopvallende gangetjes naar de Grote Zaal en vandaar naar de Erezaal, waar de vierenvijftig hoge zetels, links en rechts opgesteld langs de muren, de vierenvijftig edelste huizen van Lyonesse vertegenwoordigden.


  Het embleem boven elke stoel vertelde Suldrun alles over de aangeboren aard van de zetel – eigenschappen die haar levendig voorkwamen, en volledig, en duidelijk onderscheiden. Eén zetel werd gekenmerkt door een schuins afglijdend bedrog, terwijl een uitstraling van sierlijke charme werd voorgewend, een andere spreidde een verdoemde, roekeloze moed ten toon. Suldrun herkende tientallen vormen van dreiging en wreedheid en nog eens zo veel onbenoemde gevoelens die ze niet kon beschrijven of onder woorden brengen, die haar draaierig maakten in haar buik of haar huid deden tintelen, of erotische gevoelens bezorgden, vluchtig, aangenaam, maar toch heel vreemd. Er waren stoelen die van Suldrun hielden en haar beschermden, en andere die zwaar waren van dreiging. Wanneer ze rondging tussen deze zware persoonlijkheden voelde Suldrun zich kleintjes en aarzelend. Ze liep met trage stap, luisterend naar onhoorbare geluiden, speurend naar beweging, of het verglijden van de gedempte kleuren. Doezelend maar tegelijk waakzaam gezeten tussen de armleuningen van een stoel die van haar hield, werd Suldrun ontvankelijk. De prevelende onhoorbare stemmen werden bijna hoorbaar en tragedie en triomf werden haar verteld en herhaald: de samenspraak der zetels.


  Aan het eind van de zaal hing een donkerrode voorhang waarop de Boom des Levens was geborduurd en die van de dakbalken tot aan de vloer reikte. Een spleet in het doek gaf toegang tot een kamer waar men zich kon terugtrekken, een donker en sjofel vertrek dat rook naar eeuwenoud stof. In deze kamer waren allerlei ceremoniële voorwerpen opgeslagen – een schaal van albast, drinkkelken en stapels doeken. Suldrun had een hekel aan die kamer; ze vond het een wreed hokje waar wrede daden waren voorbereid en wellicht ook volvoerd, die een ontastbare trilling hadden nagelaten in de lucht.


  Een enkele keer kon de zaal haar niet boeien en dan waagde Suldrun zich wel eens op de kantelen van de oude donjon vanwaar altijd wel iets belangwekkends te zien was op de Sfer Arct: reizigers die kwamen en gingen, wagens hoog opgetast met vaten, balen en manden, zwervende ridders met geblutste harnassen, hoge edelen met hun gevolg, bedelmonniken, rondreizende geleerden, priesters en pelgrims van tientallen verschillende sekten, landedellui die puik laken kwamen kopen, of specerijen en snuisterijen.


  In het noorden liep de Sfer Arct tussen twee rotspieken door die Maegher en Yax heetten: versteende reuzen die Koning Zoltra Helderster geholpen hadden de haven van Lyonesse uit te diepen. Ze waren later lastig geworden en door Amber de Tovenaar veranderd in stenen, zo ging het verhaal.


  Vanaf de kantelen had Suldrun uitzicht over de haven en de prachtige schepen uit verre landen die knerpend aan de meertouwen dreven. Ze waren onbereikbaar; als ze zich zover waagde zou ze een storm van verwijt uitlokken bij Jonkvrouw Maugelin. Misschien werd ze wel smadelijk voor Koningin Sollace gebracht, of zelfs in de ontzagwekkende tegenwoordigheid van Koning Casmir. Ze had er geen behoefte aan een van beiden te zien; Koningin Sollace was voor haar niet veel meer dan een gebiedende stem en een wolk van prachtige stoffen; Koning Casmir was voor Suldrun een streng gezicht met scherpe blauwe ogen, gouden krullen, een gouden kroon er bovenop en een kransje gouden baard er onderaan.


  Tegenover Koningin Sollace of Koning Casmir te moeten staan – Suldrun moest er niet aan denken. Ze beperkte haar avonturen dus maar tot het gebied binnen de muren van Haidion.


  


  Toen Suldrun zeven jaar was werd Koningin Sollace opnieuw zwanger en schonk bij deze gelegenheid het leven aan een zoon. Sollace was haar angst wat kwijtgeraakt en had dus veel minder te verduren dan bij Suldruns geboorte. Het kind werd Cassander genoemd en zou later regeren als Cassander V. Hij werd geboren met prachtig zomerweer en de feesten bij zijn geboorte duurden een hele week.


  Haidion onthaalde vele hoge gasten uit heel de Oude Eilanden. Uit Dascinet kwamen Prins Othmar en zijn echtgenote uit Aquitanië, Prinses Eulinette, en de Hertogen Athebanas, Helingas en Outrimadax met hun gevolg. Uit Troicinet had Koning Granice zijn prinselijke broeders Arbamet en Ospero afgevaardigd met Arbamets zoon Trewan en Ospero’s zoon Aillas. Uit Zuid-Ulfland kwam Groothertog Erwig met als geboortegeschenk een magnifieke mahonie kist, ingelegd met rode hoornsteen en blauwe turkoois. Koning Gax van Noord-Ulfland zond, bedreigd door de Ska als hij was, geen afgevaardigde. Koning Audry van Dahaut zond een afvaardiging van edelen en een dozijn olifanten van elpenbeen, en zo verder...


  Bij de naamceremonie in de Grote Zaal zat Prinses Suldrun zedig op een bankje met zes dochters van de hoogste adel; tegenover haar zaten de prinsjes Trewan en Aillas van Troicinet, Bellath van Caduz en de drie jonge Hertogen van Dascinet. Suldrun droeg voor de gelegenheid een japon van lichtblauw fluweel en een gouden net met maanstenen omvatte haar zachte blonde haar. Ze was duidelijk een knap kind en trok daarmee de nadenkende aandacht van vele mensen die haar tot dusver weinig belangstelling waardig hadden gekeurd, waaronder Koning Casmir zelf. Hij dacht: ‘Ze is zeker aantrekkelijk, zij het wat mager en bleek. Ze ziet er eenzaam uit, misschien is ze wat erg op zichzelf... Nu ja, daar kan men altijd wel iets aan doen. Ze wordt nog een begerenswaardige huwelijkspartij.’ En Casmir, die meer dan ooit ernaar verlangde om de oude grootheid van Lyonesse te herstellen, vervolgde in gedachten: ‘Het is bepaald niet te vroeg om in die richting mijn gedachten te laten gaan.’


  Hij liep de mogelijkheden eens na. Dahaut was natuurlijk de grootste hinderpaal voor het verwerkelijken van zijn plannen en Koning Audry was zijn toegewijde, zij het heimelijke, tegenstander. Op een goede dag zou de oude strijd zeker worden voortgezet, maar in plaats van Dahaut aan te vallen vanuit het oosten via Pomperol, waar Audry een betrekkelijk smal front bood (dat was de grimmige vergissing geweest die Koning Phristan had gemaakt) hoopte Casmir aan te vallen via Zuid-Ulfland om zo de onbeschermde westelijke flank van Dahaut af te knabbelen. En dus peinsde Koning Casmir over Zuid-Ulfland.


  Koning Oriante, een bleek mannetje met een rond hoofd, was zwak en prikkelbaar, en schreeuwerig. Hij regeerde in zijn kasteel Sfan Sfeg vlak bij de stad Oäldes, maar de fel onafhankelijk gezinde baronnen van de bergen en de heidevlakten bestuurde hij voor geen el. Zijn gemalin Koningin Behus was lang en zwaarlijvig en had hem slechts één zoon geschonken: Quilcy, die nu vijf jaar was, enigszins achterlijk en niet in staat zijn speekselvloed te beheersen. Er zou veel van afhangen of Suldrun invloed zou kunnen uitoefenen op een zwakbegaafde echtgenoot. Als Quilcy inderdaad zo volgzaam was als men vertelde, dan zou een handige vrouw weinig moeite met hem hebben.


  Zo peinsde Koning Casmir terwijl hij in de Grote Zaal stond op de naamdag van zijn zoon Cassander.


  Suldrun voelde dat haar vaders blikken op haar rustten. Die doordringende blik maakte haar onbehaaglijk en een ogenblik was ze bang dat ze zijn ongenoegen had opgewekt. Maar even later wendde hij zijn ogen weer af en besteedde tot haar grote opluchting geen aandacht meer aan haar.


  Pal tegenover haar zaten de prinsjes uit Troicinet. Trewan was veertien en lang en sterk voor zijn leeftijd. Zijn donkere haar was dik en vrij lang en was recht afgeknipt op zijn voorhoofd en even onder zijn oren. Zijn gezicht was mogelijk wat grof, maar hij was bepaald niet onknap, ja, hij had zich al doen gevoelen bij de dienstmaagden van Zarcone, het landhuis van Prins Arbamet, zijn vader. Zijn blik bleef dikwijls op Suldrun rusten, op een manier die ze akelig vond.


  Het tweede Trooise prinsje was Aillas, die een jaar of twee, drie jonger was dan Trewan. Hij had slanke heupen en vierkante schouders. Zijn steile lichtbruine haar was kortgeknipt in een soort ronde muts, boven zijn oren. Zijn neus was kort en recht, zijn kaaklijn was scherp en helder. Hij scheen Suldrun niet te zien, en dat riep bij haar een absurde rilling van boosheid op, hoewel ze toch nijdig was geweest over de vrijpostigheid van die andere prins... Haar aandacht werd afgeleid doordat vier magere druïden-priesters binnentraden.


  Ze droegen lange gewaden van bruine baai, dichtgeknoopt en met een capuchon die hun gezicht verhulde, en ze droegen elk een eiketak uit hun heilige woud. Ze kwamen naar voren met schuifelende passen, met lange witte voeten die steeds even opdoken onder hun gewaden, en stelden zich ten noorden, ten zuiden, ten oosten en ten westen van de wieg op.


  De druïde in het noorden hield zijn eiketak boven het kind en raakte het voorhoofdje aan met een houten amulet, waarop hij zei: ‘De Dagda zegent u en schenkt u het voorrecht van uw naam Cassander.’


  De druïde in het westen stak zijn eiketak omhoog. ‘Brigit, eerste dochter van de Dagda, zegent u en schenkt u het voorrecht van de dichtkunst en heet u Cassander.’


  De druïde in het zuiden stak zijn eiketak uit. ‘Brigit, tweede dochter van de Dagda, zegent u en geeft u het voorrecht van een goede gezondheid en de macht der genezing, en heet u Cassander.’


  De druïde in het oosten stak zijn eiketak uit. ‘Brigit, derde dochter van de Dagda, zegent u en schenkt u het voorrecht van het ijzer in zwaard en schild, in sikkel en ploeg en heet u Cassander.’


  Ze hielden hun takken omhoog tot een dak van gebladerte boven het kind. ‘Moge het licht van Lug uw lichaam warmen, moge het duister van Ogma uw vooruitzichten begunstigen, moge Lir uw schepen torsen, moge de Dagda u immer in hun gunst behouden.’


  Ze draaiden zich om en verlieten op trage blote voeten de zaal.


  Pages met scharlakenrode ballonbroekjes hieven hun klaroenen hoog en bliezen Eer aan de Vorstin. Het gezelschap ging in een roezemoezende stilte recht staan terwijl Koningin Sollace zich terugtrok aan de arm van Vrouwe Lenore, terwijl Vrouwe Desdea toezag op het afvoeren van de kleine prins.


  Muzikanten verschenen op de hoge galerij met hakkebord en doedelzak en luit, en een cadwal (een viool met één snaar die zeer geschikt was om danswijsjes op te spelen). Het midden van de zaal werd ontruimd en de pages bliezen een tweede fanfare: Ziet de vrolijke Koning aan!


  Koning Casmir wendde zich tot Vrouwe Arresme, de Hertogin van Slahan; de muzikanten brachten statige klanken voort en Koning Casmir schreed ter pavane met Vrouwe Arresme, gevolgd door de adellijke heren en dames van zijn rijk, in een vertoon van prachtige kostuums in alle kleuren van de regenboog, waarbij elk gebaar, elke stap, elke buiging en elke nijging van hoofd, hand en pols was vastgesteld door de etiquette. Suldrun sloeg het geboeid gade: een langzame pas, stilstand, een kleine buiging en een armbeweging in een sierlijke boog, een tweede stap, het glimmen van zijde, het ruisen van rokken op de afgemeten klanken van de muziek. Hoe statig en streng leek haar vader, zelfs nu hij doende was met zoiets frivools als het dansen van de pavane!


  De pavane liep ten einde en het gezelschap begaf zich naar de Clod an Dach Nair en zocht zijn plaatsen op aan de feestdis. Hier deden de meest onwrikbare regels van rang en stand opgeld. De eerste heraut had zich, samen met een zaakgelastigde, de grootste moeite getroost en ieder subtiel onderscheid mee laten spreken. Suldrun werd een plaats aangewezen, pal aan de rechterhand van Koning Casmir, de zetel die gewoonlijk werd bezet door Koningin Sollace. Koningin Sollace was niet wel, deze avond, en lag in bed waar ze zich ongans at aan zoete kwarktaartjes, terwijl Suldrun voor het eerst van haar leven aan één tafel dineerde met haar vader de koning.


  


  Drie maanden na de geboorte van Prins Cassander veranderde Suldruns leven. Ehirme, die al moeder was van twee zonen, schonk het leven aan een tweeling. Haar zuster, die haar huishouding waarnam wanneer Ehirme op het paleis was, trouwde met een visser en Ehirme kon niet langer Suldrun oppassen.


  Bijna tegelijkertijd kondigde Jonkvrouw Boudetta aan dat ingevolge de wens van Koning Casmir, Suldrun onderricht moest krijgen in etiquette, dansen en alle andere vaardigheden en verworvenheden die een koninklijke prinses betaamden.


  Suldrun voegde zich naar het lesprogramma dat haar door een aantal dames van de hofhouding werd gegeven. Zoals tevoren maakte ze gebruik van de slaperige uren in de vroege middag om stilletjes rond te zwerven: naar buiten, naar de orangerie, of naar de Erezaal of de bibliotheek. Vanuit de orangerie was er een weg die door een zuilengang voerde tot aan de Muur van Zoltra, en dan door een tunnel met een booggewelf naar de Urquiaal. Suldrun waagde zich tot aan het eind van de tunnel en bleef in de schaduw staan kijken naar de soldaten die exerceerden met pieken en zwaarden. Het was een vrolijk schouwspel, vond Suldrun, stampen, en schreeuwen en uitvallen en dan weer terug... Rechts van de Urquiaal stond een oude afgebrokkelde muur. Schier verborgen achter een oude lariks met brede takken zat een zware houten deur.


  Suldrun glipte de tunnel uit en de schaduw in, achter de oude boom. Ze loerde door een reet in de deur en gaf dan een ruk aan de grendel die de kromme planken verankerd hield. Ze spande al haar krachten in, maar zonder resultaat. Ze zocht een steen en gebruikte die als hamer. De bouten begaven het en de klink zakte scheef. Suldrun gaf een duw, de deur kraakte en beefde. Ze draaide zich om en gaf een bons met haar kleine ronde achterste. De deur protesteerde luidkeels met een bijna menselijke stem en schoof open.


  Suldrun wrong zich door de spleet en stond aan de rand van een ravijn dat helemaal omlaag voerde, tot aan de oever van de zee leek het wel. Heel dapper deed ze een paar stappen langs een oud paadje. Ze bleef staan en luisterde – geen geluid was te horen. Ze was alleen. Ze liep nog een pas of vijftig verder naar beneden en vond daar een gebouwtje van verweerde stenen dat nu leeg en verlaten was; een oud tempeltje blijkbaar.


  Suldrun durfde niet verder te gaan; ze zouden merken dat ze weg was, en Jonkvrouw Boudetta zou haar de les lezen. Ze rekte haar hals om de bodem van het ravijn te zien, maar zag alleen gebladerte. Met tegenzin draaide ze zich om en liep terug.


  


  Een herfststorm bracht vier lange dagen van regen en mist over Lyonesse en Suldrun bleef gevangen binnen de muren van Haidion. De vijfde dag scheurde het wolkendek en speerden bundels zonlicht her en der omlaag. Tegen het middaguur was de hemel een hoge blauwe ruimte met voortsnellende wolkenflarden.


  Zodra ze de gelegenheid schoon zag, draaf de Suldrun de zuilengang door en dook via de tunnel onder Zoltra’s Muur door. Na een korte behoedzame blik rond de Urquiaal schoot ze onder de lariksboom, de oude houten deur door. Ze deed de deur achter zich dicht en bleef staan, tintelend in het gevoel van heel de wereld te zijn afgesloten.


  Ze liep het pad af tot aan het tempeltje – een achtkantig stenen gebouwtje op een rotsplateau, waarachter de heuvelkam steil omhoog rees. Suldrun blikte door de lage boogdeur. Met vier grote stappen zou ze al bij de achterwand zijn, waar het symbool van Mithra hing boven een stenen altaar. Aan beide zijden liet een smal raam het daglicht binnen; leien dekten het dak. Een hoop dode bladeren was door de deur naar binnen geblazen, maar verder was het heiligdom leeg. Er hing een vochtige, klamzoetige geur, heel flauw maar niet erg prettig. Suldrun haalde haar neusje op en draaide de tempel de rug toe.


  Het ravijn dook steil naar beneden; de kammen aan weerszijden hadden het aanzien van lage, onregelmatig gevormde klippen. Het pad zigzagde omlaag, tussen stenen door en pollen wilde tijm, affodil en distels, en kwam uit op een terras waar een dikke laag aarde lag. Twee massieve eiken die het ravijn vrijwel vulden stonden hier op wacht voor een oude tuin die beneden lag, en Suldrun voelde zich als een ontdekkingsreiziger die een nieuw land ontdekt.


  Links van haar was een hoogopgaande klipwand. Een ruige bosschage van jeneverbes, laurier, haagbeuk en mirtbes gaf schaduw aan kreupelhout en bloemen: viooltjes, varens, grasklokjes, vergeet-me-nietjes, anemonen en heliotroop vulden de lucht met hun geuren. Rechts van haar ving een bijna even hoge rotswand het zonlicht. Beneden haar groeiden rozemarijn, affodillen, vingerhoedskruid, wilde geranium en ijzerhard; slanke zwartgroene cypressen en een stuk of tien enorme olijfbomen, knoestig en verwrongen en met een fris grijsgroen gebladerte dat afstak tegen de verweerde tronken.


  Op de plaats waar het ravijn zich verbreedde, stootte Suldrun op de resten van een Romeinse villa. Niets was er van overgebleven dan een gebarsten marmeren vloer, een merendeels ingestorte zuilengang en een slordige hoop marmeren blokken tussen het onkruid en de distels. Aan de rand van het terras stond een eenzame oude linde met een zware stam en wijd uitgebreide takken. Daaronder voerde het pad verder omlaag naar een smal grindstrand dat zich welfde tussen twee kapen, waar de klippen aan weerszijden zich in de zee drongen.


  De wind was vrijwel gaan liggen maar de door de storm nog opgezweepte zee kwam rond de kapen gespoeld in hoge golven die uiteenspatten op het strand. Een tijdje bleef Suldrun staan kijken naar het zonlicht dat glinsterde op de zee, toen draaide ze zich om en keek het ravijn in. De oude tuin was vast en zeker betoverd, bedacht ze, een betovering die kennelijk goedaardig was, want ze voelde vrede en anders niets. De bomen koesterden zich in het zonlicht en sloegen geen acht op haar. De bloemen hielden van haar, stuk voor stuk, behalve de trotse affodil die alleen van zichzelf hield. Melancholieke herinneringen zweefden tussen de bouwvallen maar ze waren niet tastbaar, minder dan nevelflarden, en ze hadden geen stem.


  De zon schoof verder langs de hemel. Suldrun begon met tegenzin aan de terugweg. Ze zouden haar zeker missen als ze langer wegbleef. Door de tuin omhoog ging ze, de oude deur door, en terug door de zuilengang naar Haidion.


  Drie
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  Suldrun werd wakker in een koude grauwe kamer met een treurig nat daglicht voor het raam. De regen was teruggekomen en het kamermeisje had vergeten het vuur aan te maken. Suldrun wachtte even, maar glipte toen gelaten uit bed, kleedde zich bibberend aan en kamde haar haar.


  Het meisje kwam tenslotte ook opdagen en stak haastig de vuren aan in de haard, bang dat Suldrun zich over haar zou gaan beklagen bij Jonkvrouw Boudetta, maar haar verzuim was Suldrun al weer door het hoofd gegaan.


  Ze ging voor het raam staan. De regen deed het uitzicht verwazen ; de haven was een regenplas, de pannendaken van de stad waren tienduizend gedaantes in alle tinten van grijs. Waar was de kleur gebleven? Kleur – wat was dat toch iets merkwaardigs! Het gloeide in het zonlicht maar in de schemer van de regen was het verdwenen ; heel eigenaardig. Suldruns ontbijt arriveerde en onder het eten dacht ze na over de paradoxen van de kleur. Rood en blauw, groen en paars, geel en oranje, bruin en zwart; elk had zijn eigen aard en eigenschap, en toch waren ze allemaal zo ongrijpbaar...


  Suldrun ging naar beneden naar de bibliotheek voor haar les. Ze had nu als onderwijzer Meester Jaimes, archivaris, geleerde en bibliothecaris aan het hof van Koning Casmir. Suldrun vond hem de eerste keer een griezelige figuur, streng en muggenzifterig, want hij was lang en mager en zag er met zijn grote dunne snavelneus uit als een of andere roofvogel. Meester Jaimes had de wilde drang van de jeugd al een paar jaar achter zich liggen maar was nog niet oud, of zelfs van middelbare leeftijd te noemen. Zijn grove zwarte haar was rondom op dezelfde hoogte afgeknipt, tot op het midden van zijn voorhoofd, en stond boven zijn oren uit. Zijn huid was bleek als perkament, zijn armen en benen waren lang en even mager als zijn lijf; desalniettemin bewoog hij zich met waardigheid en zelfs met een vreemde onhandige gratie. Hij was de zesde zoon van Heer Crinsey, van Hredec, een bezit dat bestond uit vijftig morgen rotsig heuvelland, en had van zijn vader niets anders meegekregen dan zijn afkomst. Hij had besloten Prinses Suldrun te onderrichten met onaangedane vormelijkheid, maar Suldrun leerde al gauw hoe ze hem om haar vinger kon winden en van zijn apropos kon brengen. Hij werd hopeloos verliefd op haar, ofschoon hij zichzelf voorhield dat het gevoel in kwestie niet meer was dan zachtaardige toegeeflijkheid. Suldrun, die heel opmerkzaam was als ze haar best deed, doorzag zijn pogingen om haar opgewekt en afstandelijk te bejegenen en nam zelf het leerproces in handen, zoals die keer dat Meester Jaimes met gefronst voorhoofd haar schrijfoefening bekeek en zei: ‘Die A’s en die G’s lijken precies op elkaar. Die moeten we netjes overdoen.’


  ‘Maar mijn pen is stuk!’


  ‘Dan moet u die bijpunten. Voorzichtig, snij uzelf niet. Het is een handigheid die u zich eigen moet maken.’


  ‘Aau... au-au-au!’


  ‘Hebt u zich gesneden?’


  ‘Nee. Ik was aan het oefenen voor het geval, dat...’


  ‘Dat behoeft u niet te oefenen. Kreten van pijn komen vanzelf op, van nature.’


  ‘Hoe ver bent u wel gereisd?’


  ‘Wat heeft dat te maken met het bijsnijden van een pen?’


  ‘Ik vroeg me af of leerlingen in verre landen, in Afrika of zo, hun pen op een andere manier bijsnijden.’


  ‘Daar kan ik niets over zeggen.’


  ‘Maar hoe ver hebt u gereisd?’


  ‘O, niet zo ver. Ik heb gestudeerd aan de universiteit van Avallon, en in Metheglin. En ik heb een keer Aquitanië bezocht.’


  ‘Wat is het verste land op de hele wereld?’


  ‘Hmmm. Dat is niet zo te zeggen. Cathay misschien? De andere kust van Afrika?’


  ‘Dat kan nooit het goede antwoord zijn!’


  ‘O nee? Gelieve mij in dat geval te onderwijzen.’


  ‘De verste plaats op de wereld bestaat niet. Er is altijd weer iets dat verder weg ligt.’


  ‘Ja. Mogelijk. Laat mij die pen even bijsnijden. Juist ja. Nu dus die A’s en die G’s...’


  Die regenachtige ochtend toen Suldrun naar de bibliotheek ging voor haar les, trof ze daar Meester Jaimes al aan, met een dozijn pennen, al kant en klaar gesneden. ‘Vandaag,’ zei Meester Jaimes, ‘moet u uw naam schrijven, voluit en met een zo verfijnde sierlijkheid dat ik het zal uitkrijten van verbazing.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Suldrun. ‘Dit zijn erg mooie pennen.’


  ‘Inderdaad, voortreffelijke pennen.’


  ‘De vlaggen zijn wit.’


  ‘Dat is juist, meen ik.’


  ‘De inkt is zwart. Ik denk dat zwarte vlaggen beter zouden zijn met zwarte inkt.’


  ‘Ik geloof niet dat er merkbaar verschil zou ontstaan.’


  ‘We zouden witte inkt kunnen proberen bij deze witte pennen.’


  ‘Ik heb echter geen witte inkt, en evenmin zwart perkament. Nu dus...’


  ‘Meester Jaimes, vanmorgen stond ik na te denken over kleuren. Waar komen die vandaan? Wat zijn het?’


  Meester Jaimes knipperde met zijn ogen en hield zijn hoofd schuin. ‘Kleuren? Die bestaan. We zien kleur overal.’


  ‘Maar ze verdwijnen en dan komen ze weer terug. Wat zijn het?’


  ‘Wel, dat zou ik waarlijk niet weten. Wat een slimme vraag. Rode dingen zijn rood, en groene zijn groen, en dat lijkt me dat.’


  Suldrun schudde glimlachend haar hoofd. ‘Soms, Meester Jaimes, denk ik dat ik net zoveel weet als u.’


  ‘Dat moet u me niet verwijten. Ziet u al die boeken daar? Plato en Cnessus en Rohan en Herodotus – ik heb ze allemaal gelezen en ik heb er alleen uit geleerd hoeveel ik nog niet weet.’


  ‘En de tovenaars? Weten die alles?’


  Meester Jaimes gleed met zijn onhandige lange lijf onderuit op zijn stoel en liet alle hoop op een vormelijke en beschaafde sfeer van onderricht varen. Hij staarde uit het raam van de bibliotheek en zei na een tijdje: ‘Toen ik nog op Hredec woonde – ik was toen niet veel meer dan een kleine jongen – toen ben ik bevriend geraakt met een magiër.’ Hij wierp een blik op Suldrun en zag dat hij haar aandacht had weten te vangen. ‘Hij heette Shimrod. Op een dag was ik op bezoek op zijn landhuis Trilda, en ik vergat helemaal de tijd. Het was al nacht geworden en ik was ver van huis. Shimrod ving toen een muis en veranderde die voor mij in een prachtig paard. “Rijd naar huis zo snel als je kunt,” droeg hij me op. “Stijg niet af, en beroer de grond niet, voor je op je bestemming bent, want zodra je voet de grond raakt zal het paard weer een muis worden.”


  En zo ging het ook. Ik reed naar huis in stijl, zodat ieder die me zag me benijdde, en ik zorgde er wel voor dat ik pas afsteeg toen ik achter de stal was, zodat niemand zou weten dat ik op een muis gereden had.


  Doch helaas, we verspillen onze tijd.’ Hij ging recht zitten in zijn stoel. ‘Welaan, pak uw pen, doop hem in de inkt en schrijf mij eens een fraaie R, een letter die u nodig zult hebben om uw naam te schrijven.’


  ‘Maar u hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag!’


  ‘Of tovenaars alles weten? Het antwoord is nee. En nu: de letters, in een mooie, markante lijn.’


  ‘O, Meester Jaimes, ik heb vandaag helemaal geen zin in schrijven. Leer me maar toveren.’


  ‘Ha! Als ik toveren kon, zou ik dan hier ploeteren voor twee florijnen in de week? Nee, nee, prinsesje, dan wist ik wel wat beters! Ik zou twee mooie muisjes vangen en ze omtoveren in een paar prachtige paarden en ik zou zelf een knappe prins worden, niet veel ouder dan u, en dan gingen we samen uit rijden over berg en dal naar een wonderkasteel dat op de wolken staat en daar aten we dan aardbeien met room bij muziek van harp en elfenklokjes. Helaas, ik kan niet toveren. Ik ben de arme Meester Jaimes en u bent m’n lieve ondeugende Suldrun die maar niet wil leren schrijven.’


  ‘Nee,’ zei Suldrun plotseling vastbesloten. ‘Ik zal heel erg mijn best doen zodat ik kan leren lezen en schrijven en weet u waarom? Zodat ík toveren kan leren en u alleen nog maar hoeft te leren muizen te vangen.’


  Meester Jaimes slaakte een vreemd verstikt lachje. Hij stak zijn hand uit en vatte Suldruns beide handen, over de tafel heen. ‘Suldrun, je kúnt al toveren.’


  Een ogenblik keken ze elkaar glimlachend aan, dan boog Suldrun, plotseling verlegen, snel haar hoofd over haar les.


  


  De regen hield aan. Meester Jaimes, die met het koude natte weer was gaan wandelen, vatte kou, kreeg koorts en kon niet lesgeven. Niemand nam de moeite daar Suldrun van op de hoogte te stellen en zo kwam ze in de bibliotheek en trof daar niemand aan.


  Een tijdje oefende ze in schrijven; toen bekeek ze een in leer gebonden boek dat uit Northumbria was gekomen, en dat was verlucht met verrukkelijke afbeeldingen van heiligen in landschappen die met kleurige inkt waren geschilderd.


  Tenslotte legde Suldrun het boek weg en liep de hal in. Het was inmiddels halverwege de ochtend en de bedienden waren druk aan het werk in de Lange Galerij. Ondermeisjes wreven de plavuizen met bijenwas en lamswol; een lakei op stelten van tien voet hoog vulde de muurlampen bij met lotusolie. Van buiten het paleis klonk, gedempt door de dikke muren, het geschal van klaroenen dat de komst van notabelen aankondigde. Suldrun keek de galerij door en zag ze de ontvangstzaal betreden: drie hoge edelen die stampvoetten en de regen van hun kleding schudden. Lakeien schoten toe om hen te ontlasten van mantel en helm en zwaard. Terzijde verhief een heraut zijn stem tot het opperste bereik en schalde: ‘Uit het rijk van Dahaut drie hoogst nobele personagiën! Hun staat en stand zijnde: Hertog Lenard van Mech! Hertog Milliflor van Cadwy en Josselm! Markies Imphal van de Keltische Mark!’


  Koning Casmir trad naar voren. ‘Heren, ik heet u welkom in Haidion!’


  De drie edelen volvoerden een rituele kniebuiging waarbij ze de rechterknie omlaag brachten en terwijl ze weer oprezen de handen uitbreidden en hoofd en schouders gebogen hielden. Dit duidde op een zeer formele, en niet zozeer ceremoniële aangelegenheid.


  Koning Casmir beantwoordde hun groet met een genadiglijk handgebaar. ‘Heren, ik stel u voor dat u vooreerst snel uw vertrekken opzoekt waar een warm vuur en droge kleding u behaaglijkheid zullen verschaffen. Te gelegener tijd zullen wij dan van gedachten wisselen.’


  Hertog Milliflor antwoordde: ‘Wij danken u, Koning Casmir. Waarlijk, we zijn zeer nat; die vervloekte regen liet maar niet af.’


  De bezoekers werden weggeleid. Koning Casmir liep de galerij in. Hij zag Suldrun en bleef staan. ‘Ei, wat is dit nu? Waarom ben je niet met je lessen bezig?’


  Suldrun wilde er niet voor uitkomen dat Meester Jaimes op zijn post had ontbroken. ‘Ik ben juist klaar met mijn taak voor vandaag. Ik kan alle letters al heel goed schrijven en ik kan er woorden mee maken. Vanmorgen heb ik een groot boek gelezen over de Christenen.’


  ‘Ha, gelezen heb je dus. Met alle letters?’


  ‘Nog niet alle letters, Vader. Het waren uncialen, en in het Latijn. En daar heb ik allebei nog moeite mee. Maar ik heb de plaatjes heel aandachtig bekeken, en Meester Jaimes zegt dat ik vooruitga.’


  ‘Dat is mooi om te horen. Maar je moet toch nog leren om je ordentelijk te gedragen, en niet zonder begeleiding in de galerij te gaan wandelen.’


  Suldrun zei angstig: ‘Vader, ik vind het soms plezieriger om alleen te zijn.’


  Casmir stond met een lichte frons op zijn voorhoofd te kijken, de handen op de rug en zijn voeten uit elkaar. Hij hield niet van tegenspraak, zeker niet van een zo klein en onervaren wichtje. Op afgemeten toon zette hij de feiten precies en onweerlegbaar op een rijtje: ‘Jouw voorkeur zal bij gelegenheid dienen te wijken voor de krachten der werkelijkheid.’


  ‘Ja Vader.’


  ‘Je dient steeds te gedenken hoe belangrijk je bent. Jij bent Prinses Suldrun van Lyonesse! Binnenkort zullen de hoogsten der Aarde naar jouw hand komen dingen, en dan mag jij geen onopgevoede indruk maken. Wij willen de gelegenheid hebben onze eigen keus te maken, tot welzijn van jouzelf en ons koninkrijk!’


  Suldrun zei, wat onzeker: ‘Maar Vader, aan trouwen denk ik niet graag.’


  Casmir kneep zijn ogen samen. Alweer dat vermoeden van koppigheid. Hij reageerde met rondborstige opgewektheid. ‘Dat mag ik hopen! Je bent ten slotte nog maar een kind. Máár... je bent nooit te jong om je bewust te zijn van je positie. Begrijp je wat het woord “diplomatie” betekent?’


  ‘Nee Vader.’


  ‘Dat betekent omgaan met andere landen. De diplomatie is een heel verfijnd spel, net als een dans. Troicinet, Dahaut, Lyonesse, de Ska en de Kelten draaien in het rond, staan klaar zich te voegen in drie- en viertallen en de buitenstaander de genadeslag toe te dienen. Ik moet ervoor zorgen dat Lyonesse niet buiten de quadrille wordt gestoten. Begrijp je wat ik bedoel?’


  Suldrun dacht erover na. ‘Ik geloof het wel. Ik ben blij dat ik niet zo behoef te dansen.’


  Casmir deed een stap achteruit en vroeg zich af of ze zijn bedoeling niet al te goed had doorgrond. Kortaf zei hij: ‘Je kunt gaan; vooruit, naar je eigen verblijf! Ik zal met Vrouwe Desdea overleggen; zij zal een paar passende metgezellen voor je zoeken.’


  Suldrun wilde uitleggen dat ze geen behoefte had aan ander gezelschap, maar een blik op het gezicht van Koning Casmir en ze hield haar mond en ging.


  Teneinde het bevel van Koning Casmir tot op de letter uit te voeren klom Suldrun de trap op naar haar kamers in de Oostertoren. Jonkvrouw Maugelin zat te snurken in een leunstoel met haar hoofd achterover.


  Suldrun keek uit het raam en zag dat de regen gestaag neerviel. Ze dacht een ogenblik na, glipte dan langs Jonkvrouw Maugelin haar kleedkamer binnen waar ze een japon aantrok die was geweven van donkergroen linnen. Met een laatste zedige blik achterom op Jonkvrouw Maugelin verliet ze haar vertrekken. Het bevel van Koning Casmir was opgevolgd; mocht hij haar tegenkomen dan kon ze het bewijzen doordat ze zich had verkleed.


  Nuffig, voetje voor voetje, ging ze de trap omlaag naar het Octagoon. Daar bleef ze staan, keek om zich heen en luisterde scherp. De Lange Galerij was verlaten, er was niets te horen. Ze waarde door een betoverd paleis waar iedereen sliep.


  Suldrun snelde naar de Grote Zaal. Het grauwe licht dat nog door de hoge ramen wist te siepelen ging verloren in de schaduwen. Op stille voeten liep ze naar een smal portaal in de lange zijmuur terwijl ze over haar schouder keek. Haar mondhoeken trilden. Toen trok ze de zware deur open en glipte de Erezaal binnen.


  Het licht was er, net als in de Grote Zaal, grauw en gedempt, waardoor de plechtige sfeer werd onderstreept. Zoals gewoonlijk stonden de vierenvijftig hoge zetels links en rechts langs de wanden geschikt, en allemaal leken ze in sombere minachting te staren naar de tafel met daaromheen vier kleinere zetels die in het midden van de zaal was geplaatst.


  Suldrun nam dit ondergeschoven meubilair in ogenschouw met een even groot misprijzen. Het drong zich in de ruimte tussen de zetels en belemmerde hun gesprekken. Waarom zou men zoiets lomps hebben gedaan? Ongetwijfeld was dit teweeggebracht door de komst van de drie edelen. Die gedachte deed Suldrun stokstijf stilstaan. Ze besloot ogenblikkelijk de Erezaal te verlaten... niet snel genoeg. Buiten de deur hoorde ze stemmen. Suldrun bleef geschrokken, als vastgenageld, staan. Toen begon ze verward van her naar der te draven, en schoot tenslotte weg achter de troon.


  Achter haar zweefde de donkerrode voorhang. Suldrun glipte door de spleet in het doek en dook het opslagkamertje in. Toen ze vlak achter de voorhang ging staan en de spleet een klein eindje opentrok, kon ze twee lakeien de zaal zien binnenkomen. Ze droegen vandaag een prachtig ceremonieel livrei met scharlakenrode ballonbroekjes, zwart met rood gestreepte hosen, zwarte schoenen met omgekrulde neuzen en okergele tabberds met daarop geborduurd de Boom des Levens. Een tweede stel lakeien droeg een tweetal zware zwarte ijzeren kandelabers binnen en zetten die op tafel neer. De kaarsen, die stuk voor stuk twee duim dik waren en gemaakt van gesmolten bijenwas, werden aangestoken. Suldrun had de Erezaal nog nooit zo schitterend gezien.


  Ze begon zich te ergeren over zichzelf. Ze was ten slotte Prinses Suldrun en ze behoefde zich niet voor de lakeien te verstoppen. Toch bleef ze zich schuilhouden. Roddel vloog door de gangen van Haidion en als de lakeien haar zagen dan zou al gauw Jonkvrouw Maugelin het weten en Jonkvrouw Boudetta, en wie weet hoe ver het verhaal dan nog komen zou.


  De lakeien waren klaar met hun voorbereidselen en verlieten de zaal, maar lieten de deur openstaan.


  Suldrun stapte de zaal weer in. Naast de troon bleef ze even staan om te luisteren, haar gezichtje schuingehouden, breekbaar en bleek, vervuld van opwinding. Plotseling vatte ze moed en draafde de zaal door. Maar ze hoorde opnieuw geluiden: het gerinkel van metaal, het dreunen van zware voetstappen; in paniek draaide ze zich om en vluchtte terug achter de troon. Toen ze nog even achterom keek ontwaarde ze Koning Casmir, in vol ornaat van macht en majesteit. Hij kwam de Erezaal binnengebeend met zijn hoofd achterover en zijn kin en korte blonde baard vooruitgestoken. De vlammetjes van de muurlampen werden weerkaatst in zijn kroon – een eenvoudige gouden hoofdband met daarop een krans van zilveren lauweren. Hij droeg een lange zwarte cape die hem bijna op de hielen hing, een zwart met bruin wambuis, een zwarte broek en zwarte enkellaarzen. Hij droeg geen wapen en geen enkel versiersel. Zijn gezicht stond zoals altijd kil en onbewogen. Hij kwam Suldrun voor als de belichaming van ontzagwekkende deftigheid. Ze liet zich op handen en voeten vallen en kroop onder de voorhang door het kamertje in. Tenslotte waagde ze het overeind te komen en door de spleet te loeren.


  Koning Casmir had niet gezien dat de voorhang bewoog. Hij stond bij de tafel, met de rug naar Suldrun toe en steunde zijn handen op de rugleuning van een stoel.


  Herauten traden binnen, twee aan twee, acht in getal, elk met een standaard waarop de Boom des Levens van Lyonesse prijkte. Ze stelden zich op langs de achterwand. En de drie edelen die eerder die dag waren aangekomen marcheerden de zaal binnen.


  Koning Casmir wachtte tot het drietal uiteen was gegaan en zich achter de zetels had opgesteld, en nam dan plaats, waarna zijn voorbeeld door zijn gasten werd gevolgd.


  Hofmeesters zetten naast de aangezetenen een zilveren drinkkelk neer, die door de opperhofmeester werd volgeschonken met donkere, rode wijn uit een albasten karaf. Toen boog hij en verliet het vertrek, gevolgd door de lakeien en de herauten. Het viertal was geheel alleen aan de tafel.


  Koning Casmir hief zijn drinkkelk op. ‘Ik drink op vreugde in onze harten, vervulling van onze behoeften, en goed gevolg voor de doelstellingen die wij gemeen hebben.’


  De vier mannen dronken. Koning Casmir zei: ‘Wel, en dan nu ter zake. Wij zitten hier zonder plichtplegingen, in beslotenheid. Laat ons in alle oprechtheid spreken zonder terughouding. Zo zal ons gesprek ons allen tot voordeel strekken.’


  ‘Wij zullen u houden aan uw woord,’ zei Heer Milliflor. Hij glimlachte zuinig. ‘Toch waag ik het te betwijfelen of in onze harten onze verlangens zo met elkaar stroken als u voor ogen hebt.’


  ‘Laat mij dan een positie uiteenzetten waar wij ons allen achter kunnen scharen,’ zei Koning Casmir. ‘Ik verwijs naar de herinnering aan vroeger tijd, toen onder één regerende hand een gouden vrede heerste. Sindsdien hebben wij invallen gekend, plunderingen, oorlog en achterdocht. De Ulflanden zijn verworden tot een verkommerde woestenij waar alleen de Ska en rovers en roofdieren zich wagen. De Kelten kunnen slechts door voortdurende oplettendheid onder de duim worden gehouden, zoals Heer Imphal ongetwijfeld zal onderschrijven.’


  ‘Geheel en al,’ zei Heer Imphal.


  ‘Dan zal ik de zaak in heel eenvoudige bewoordingen stellen,’ zei Koning Casmir. ‘Dahaut en Lyonesse zouden samen dienen te werken. Als onze krijgsmacht is samengevoegd, onder één opperbevel, kunnen we de Ska uit de Ulflanden verdrijven en de Kelten onderwerpen. Dan nog Dascinet, en Troicinet – en de Oude Eilanden zijn weer één. Doch eerst: een samensmelting van ons beider landen.’


  Heer Milliflor nam het woord. ‘Wat u zegt is onaanvechtbaar. Wij zien ons echter belemmerd door een aantal vragen, en wel: Wie zal de grootste zijn? Wie zal de legers aanvoeren? Wie heerst over dit rijk?’


  ‘Vragen die recht op de man af gaan,’ zei Koning Casmir. ‘Laten we met de antwoorden wachten tot we het over de principes zijn eens geworden, dan kunnen we daarna de verschillende mogelijkheden in ogenschouw nemen.’


  Heer Milliflor zei: ‘Over de principes zijn wij het al eens. Laten we ons nu bezighouden met waar het werkelijk om gaat. Koning Audry troont op de aloude Evandig; erkent u hem als meerdere?’


  ‘Dat is onmogelijk. We zouden echter zij aan zij kunnen regeren, als gelijken. Koning Audry en Prins Dorcas zijn geen van beiden doorgewinterde krijgslieden. Ik zal de legers aanvoeren, Koning Audry zal het diplomatiek overleg voeren.’


  Heer Lenard slaakte een grimmig lachje. ‘Bij het eerste het beste verschil van mening zou het zeer wel kunnen dat het leger de diplomaten overrompelt.’


  Ook Koning Casmir lachte. ‘Dat behoeft toch niet. Laat Koning Audry alleenheerser zijn tot aan zijn dood. Daarna regeer ik, tot aan mijn dood. Prins Dorcas volgt mij op. Mocht hij geen zonen voortbrengen, dan kan Prins Cassander mij opvolgen.’


  ‘Een interessant idee,’ zei Heer Milliflor droog. ‘Koning Audry is oud en u bent in verhouding nog jong, voor het geval uw geheugen dient te worden opgefrist. Prins Dorcas kan wel dertig jaar op zijn kroon wachten.’


  ‘Mogelijk,’ zei Koning Casmir zonder veel belangstelling.


  ‘Koning Audry heeft ons uitgebreid geïnstrueerd,’ zei Heer Milliflor. ‘Hij koestert dezelfde bezorgdheid als uzelf, maar hij is beducht voor uw ambities, die overbekend zijn. Hij stelt voor dat u het misschien prettig zou vinden wanneer Dahaut de Ska aanvat, waardoor u de mogelijkheid wordt geboden Troicinet binnen te vallen.’


  Koning Casmir bleef een ogenblik zwijgen, en zei toen: ‘Audry zou toestemmen in een gezamenlijk optreden tegen de Ska?’


  ‘Zeer zeker, op voorwaarde dat het leger onder zijn opperbevel staat.’


  ‘Hij heeft geen ander voorstel?’


  ‘Hij stelt vast dat Prinses Suldrun binnen afzienbare tijd de huwbare leeftijd zal hebben bereikt. Hij stelt een verbintenis voor tussen Prinses Suldrun en Prins Whemus van Dahaut.’


  Koning Casmir leunde achterover in zijn zetel. ‘Whemus is zijn derde zoon?’


  ‘Inderdaad, Majesteit.[9] ‘


  Koning Casmir glimlachte en streelde zijn korte blonde baard. ‘Laten we liever een verbintenis leggen tussen zijn eerste dochter, Prinses Cloire, en mijn neef Heer Nonus Roman.’


  ‘Wij zullen uw voorstel zeker overbrengen aan het hof van Avallon.’


  Koning Casmir dronk een teug uit zijn kelk, de gezanten dronken hoffelijk mede. Koning Casmir keek van de een naar de ander. ‘Zijt ge dan slechts overbrengers van boodschappen? Of kunt u tastbaar onderhandelen?’


  Heer Milliflor zei: ‘Wij zijn bevoegd onderhandelingen te voeren binnen de beperkingen die door onze aanwijzingen zijn gesteld. Zoudt u uw voorstel opnieuw willen bewoorden, op de meest eenvoudige wijze en zonder fraaie termen?’


  Koning Casmir nam de kelk op met beide handen en hield hem voor zijn kin; over de rand keek hij hen aan met zijn blauwe ogen. ‘Ik stel voor dat de gezamenlijke legermacht van Lyonesse en Dahaut, onder mijn opperbevel, een aanval aangaat op de Ska om hen terug te drijven over de Atlantische Oceaan, en dat wij daarna de Kelten onder ons bewind brengen. Ik stel voor dat wij onze koninkrijken aaneenvoegen, niet alleen door een gezamenlijk optreden, maar ook door middel van huwelijksbanden. Een van ons beiden, Audry of ik, zal het eerst sterven. De overlevende zal daarop heersen over beide rijken, die genoemd zullen worden het Koninkrijk der Oude Eilanden, naar oude trant. Mijn dochter Suldrun zal huwen met Prins Dorcas. Mijn zoon Prins Cassander zal... een gepast huwelijk sluiten elders. Dit is mijn voorstel.’


  ‘Uw voorstel komt in grote trekken overeen met onze stellingname,’ zei Heer Lenard. ‘Koning Audry geeft er echter de voorkeur aan dat legeroperaties op het grondgebied van Dahaut door hemzelf zullen worden geleid. Ten tweede...’


  De onderhandelingen gingen zo nog een half uur door, en benadrukten slechts de wederzijdse onbuigzaamheid. Aangezien niets anders was verwacht, werd het gesprek in een hoffelijke sfeer afgesloten. De gezanten verlieten de Erezaal om wat uit te rusten voor het banket van die avond, terwijl Koning Casmir peinzend aan tafel bleef zitten. In het achtervertrek stond Suldrun geboeid toe te kijken, maar raakte in paniek toen Koning Casmir een van de kandelaars opnam, zich omdraaide, en met zware stappen naar het kamertje kwam gelopen.


  Suldrun stond als aan de grond genageld. Hij wist dat ze er was! Ze draaide zich om, dook weg in een hoekje naast een bergkist waar ze een punt van een oude lap over haar glinsterende haren trok.


  De voorhang werd opzij geduwd, kaarslicht flakkerde in het kamertje. Suldrun zat in elkaar gedoken te wachten tot Koning Casmir zou spreken. Maar hij bleef zwijgend staan, zijn neusvleugels gespreid – misschien rook hij de fijne geur van de lavendelzakjes die altijd tussen Suldruns kleren werden geborgen. Hij keek even over zijn schouder en liep dan naar de achterste muur van het vertrek. Uit een spleet pakte hij een dunne ijzeren staaf die hij in een opening stak op kniehoogte, dan in een tweede die zich iets hoger bevond. Er ging een deur open, waardoor een licht naar buiten scheen dat beefde en bijna tastbaar was, een heen en weer flakkeren van purper en groen. Een spannende tinteling van tovenarij kwam uit het kabinet naar buiten gezweefd. Een paar hoge stemmetjes stortten een boze woordenvloed uit.


  ‘Stil!’ zei Koning Casmir. Hij ging het kamertje binnen en sloot de deur.


  Suldrun sprong uit haar hoekje en draafde het vertrek uit. Ze holde de Erezaal door, glipte door de Grote Zaal de Lange Galerij binnen. Toen liep ze bedaard terug naar haar vertrekken, waar Jonkvrouw Maugelin haar een standje gaf om haar stoffige kleren en haar vuile gezicht.


  Suldrun waste zich, en trok een warme japon aan. Ze ging naar het raam met haar luit en deed of ze oefende, waarbij ze zulke energieke wanklanken voortbracht dat Jonkvrouw Maugelin haar handen ten hemel hief en elders haar heil zocht.


  Suldrun was alleen. Ze legde de luit weg en keek uit over het land. Het was laat in de middag; het weer was omgeslagen en zonlicht glinsterde vochtig op de daken van Lyonesse.


  Langzaam, brokje voor brokje, ging Suldrun de gebeurtenissen van die dag na.


  De drie gezanten uit Dahaut boezemden haar weinig belang in, behalve dan dat ze haar mee wilden nemen naar Avallon om haar te laten trouwen met een vreemde man. Nooit! Ze zou liever weglopen, ze zou boerin worden, of minstreelmeisje, of paddenstoelenzoekster in het bos!


  De geheime kamer achter de Erezaal kwam haar op zichzelf niet buitengewoon of opmerkelijk voor. Het bestaan daarvan bevestigde eigenlijk zekere verdenkingen die ze altijd al gekoesterd had omtrent Koning Casmir, die zulk een absolute en ontzagwekkende macht uitoefende.


  Jonkvrouw Maugelin kwam weer terug, hijgend van haast en opwinding. ‘Uw vader gebiedt u mee aan te zitten aan het banket. Hij wenst dat u zich op en top zult tonen als de schone prinses van Lyonesse. Verstaat u dat? U mag uw blauwe fluwelen japon dragen en de maanstenen. En vergeet nooit de hofetiquette. Mors niet met eten en drinken; neem wijn met mate. Spreek niet voordat men het woord tot u richt, en geef dan hoffelijk antwoord en zonder te mompelen. U mag beslist niet giechelen, niet uzelf krabben, niet wiebelen op uw stoel alsof u jeuk had aan uw achterste. Niet boeren, niet smakken, niet schrokken. Laat iemand een veest, niet aankijken en vooral niet proberen erachter te komen wie de schuldige is. Het spreekt vanzelf dat u zich in die zin zelf ook beheerst; niets is opvallender dan een prinses die winden laat. Kom hier, ik moet uw haar uitborstelen.’


  


  De volgende ochtend ging Suldrun naar de bibliotheek voor haar les met Meester Jaimes, maar weer was hij er niet, en ook de volgende dag niet, of de dag daarop. Suldrun begon zich een beetje gepikeerd te voelen. Meester Jaimes had haar toch wel bericht kunnen sturen, al was hij onwel. Een hele week bleef ze opzettelijk weg uit de bibliotheek, maar nog steeds geen bericht van Meester Jaimes.


  Plotseling bang geworden zocht Suldrun Jonkvrouw Boudetta op, die een lakei naar de sombere cel van Meester Jaimes in de Westertoren stuurde. De lakei trof Meester Jaimes dood op zijn strozak aan. Zijn koorts was verergerd tot longontsteking en hij was gestorven, zonder dat iemand er iets van gemerkt had.


  Vier

  [image: ]


  Op een ochtend in de zomer voor Suldruns tiende verjaardag ging ze naar de salon op de derde verdieping van de vierkante oude Uilentoren voor haar dansles. Ze vond het zaaltje eigenlijk een van de mooiste in heel Haidion. Een goed geboende parketvloer van berken planken weerkaatste het licht dat binnenviel door drie vensters met parelgrijze satijnen overgordijnen. Meubilair met lichtgrijze en scharlakenrode bekleding stond langs de wanden en Joffer Laletta zorgde er altijd voor dat op alle tafeltjes verse bloemen stonden. De klas bestond uit acht jongens en acht meisjes van hoge komaf, van acht tot twaalf jaar. Suldrun vond ze zo-zo; sommigen waren aardig, anderen vermoeiend of saai.


  Joffer Laletta, een slanke jonge vrouw met donkere ogen, van fatsoenlijke geboorte maar in krappe omstandigheden, kon goed lesgeven en trok niemand voor. Ze liet Suldrun onverschillig.


  Deze ochtend bleek Joffer Laletta onwel te zijn zodat ze geen les kon geven. Suldrun liep terug naar haar slaapvertrek en ontdekte daar Jonkvrouw Maugelin, die spiernaakt vorstelijk op Suldruns bed lag en werd bereden door een lustige jonge lakei genaamd Lopus.


  Suldrun bleef geschrokken en geboeid toe staan kijken, tot Jonkvrouw Maugelin haar in het oog kreeg en een kreet van afgrijzen slaakte.


  ‘Walgelijk!’ zei Suldrun. ‘En dat in mijn bed!’


  Lopus maakte zich met een domme lach los, trok zijn broek aan en vertrok. Jonkvrouw Maugelin schoot niet minder haastig in de kleren terwijl ze joviaal babbelde: ‘Zo gauw al weer terug van de dansles, lieve prinses? En was het een plezierige les, ja? Wat u daareven zag had niets te betekenen, hoor, een aardigheidje, meer niet. Dat hoeft niemand te weten, dat is ook beter...’ Suldrun zei geërgerd: ‘Jullie hebben mijn bed vies gemaakt!’


  ‘Kom nou, lieve prinses...’


  ‘Haal het maar af – nee, ga u eerst maar wassen en breng schoon beddengoed mee; en ik wil de kamer ook goed gelucht hebben.’


  ‘Ja, lieve prinses.’ Jonkvrouw Maugelin wist niet hoe snel ze moest gehoorzamen en Suldrun draafde de trappen weer af met een opgelucht gemoed, huppelend en lachend van pret. De standjes van Jonkvrouw Maugelin kon ze in het vervolg naast zich neerleggen, ze kon doen wat ze wilde.


  Suldrun draafde de zuilengang door, keek snel de Urquiaal rond of iemand haar kon zien, dook dan onder de oude lariks door en duwde de krakende oude deur open. Ze wurmde zich erdoor, deed de deur dicht en liep het kronkelpad af langs het tempeltje, de tuin in.


  Het was een vrolijke, zonnige dag; het rook zoet naar heliotroop en frisse groene blaadjes. Suldrun bekeek de tuin met voldoening. Ze had alle planten uitgetrokken die ze grof en lelijk vond, waaronder alle brandnetels en vrijwel alle distels. De tuin zag er nu bijna ordelijk uit. Ze had de bladeren en het zand van de mozaïekvloer van de oude villa geveegd en had wat afval geruimd uit de bedding van het beekje dat langs de zijkant van het ravijn omlaag kabbelde. Er was nog veel te doen, maar vandaag niet.


  In de schaduw van een pilaar maakte ze de speld op haar schouder los, liet haar jurk om haar enkels vallen en stapte er spiernaakt uit. Het zonlicht tintelde op haar huid, de koele lucht veroorzaakte daarbij een verrukkelijk tegenstrijdig gevoel.


  Ze liep de tuin door. Zo zou een dryade zich voelen, bedacht Suldrun; zo zou ze zich voortbewegen, in net zo een stilte; geen ander geluid dan het suizen van de wind in de bladeren.


  Ze bleef staan in de schaduw van de eenzame oude linde, liep dan door naar het strand om te zien wat de golven hadden doen aanspoelen. Wanneer de wind uit het zuidwesten blies, zoals zo vaak, kwam de zeestroom om de kapen heenzetten en krulde om in haar kleine baai en gooide allerhande zaken op het strand, om ze bij de volgende vloed weer mee te nemen. Vandaag was het strand leeg. Suldrun draafde heen en weer langs de branding die over het grove zand spoelde. Ze bleef staan om te kijken naar een rots die een tien, twaalf roeden voorbij de kaap in zee lag, en waar ze een keer een tweetal zeemeerminnen had betrapt. Ze hadden haar ook gezien en hadden geroepen, maar hun taal was zo vreemd dat Suldrun hen niet had verstaan. Hun olijfgroene haren zwierden om hun bleke schouders; hun lippen en hun tepels waren ook lichtgroen. Eén had er gezwaaid en Suldrun had gezien dat er vliezen tussen haar vingers zaten. Ze hadden allebei omgekeken naar zee, waar een bebaarde meerman uit de golven was verrezen. Hij had iets geroepen in een hese, blazende stem en de meerminnen hadden zich van de rots laten glijden en waren verdwenen.


  Vandaag was de rots leeg. Suldrun draaide zich om en liep langzaam haar tuin weer in.


  Ze trok haar verkreukelde jurk weer aan en liep terug naar de rand van het ravijn. Eerst even loeren door de poort om zich ervan te vergewissen dat niemand keek, dan vliegensvlug de zuilengang door, langs de orangerie, en Haidion weer binnen.


  


  Een zomers onweer dat uit de Atlantische Oceaan kwam aangevaren bracht Lyonesse een zachte regen. Suldrun zat opgesloten in Haidion. Op een middag slenterde ze weer eens de Erezaal binnen.


  Het was stil in Haidion; het leek of het kasteel zijn adem inhield. Suldrun liep langzaam de zaal rond en bekeek elke zetel aandachtig, als om hun kracht te schatten. De zetels op hun beurt keken haar keurend aan. Sommige bleven trots en hooghartig, andere waren nors. Sommige waren donker en sinister, andere welwillend. Bij de troon van Koning Casmir gekomen, bekeek Suldrun de donkerrode voorhang die het achtervertrek verborg. Niets ter wereld, zo maakte ze zichzelf wijs, zou haar ooit nog zover krijgen dat ze zich daar waagde, niet nu ze wist dat er toverij in de buurt was.


  Ze liep opzij, van de troon weg, en voelde zich meteen meer op haar gemak. Nog geen tien voet van haar vandaan hing de voorhang. Vanzelfsprekend zou ze het niet wagen daar binnen te gaan, of zelfs maar in de buurt te komen van het achtervertrek... Nu ja, even kijken kon geen kwaad.


  Op zachte voeten sloop ze van opzij naar de voorhang, trok hem heel zachtjes een eindje open. Het licht dat door de hoge vensters kwam viel over haar schouder op de achtermuur van het vertrek. Daar, in een spleet, zag ze de ijzeren staaf. En daar de bovenste en onderste sleutelgaten. En daarachter was het kamertje waar alleen Koning Casmir toegang had... Suldrun liet de voorhang terugvallen. Ze draaide zich om en verliet nadenkend de Erezaal.


  


  De betrekkingen tussen Lyonesse en Troicinet, die nooit erg hartelijk waren geweest, waren om een veelheid aan redenen langzamerhand onder druk komen te staan ; redenen die elk voor zich inmiddels hadden bijgedragen tot uitgesproken vijandigheid. De ambities van Koning Casmir ontzagen Troicinet niet, noch Dascinet, en zijn spionnen waren in alle lagen van de Trooise samenleving te vinden.


  Koning Casmir werd bij zijn plannen zwaar gehinderd door het feit dat hij geen vloot bezat. Ondanks haar lange kustlijn ontbrak het Lyonesse aan een makkelijke doorvaart naar de open zee, en ze bezat alleen zeehavens in Slute Skeme, Bulmer Skeme, Lyonesse zelf en Pargetta, achter Kaap Vaarwel. De bochtige kust van Troicinet bood tientallen veilige ankerplaatsen en havens, met havenhoofden en werven en vaargeulen. Er was een overvloed aan ervaren scheepsbouwers en puik timmerhout – vogelkers en larikshout voor verbindingsstukken, eikenhout voor de kiel, percelen jonge sparren om masten van te maken en een stevige harsrijke dennensoort voor de dekplanken. Trooise koopvaarders voeren naar het noorden, naar Jutland en Bretanje en Ierland; naar het zuiden over de Atlantische Oceaan tot aan Mauretanië en het Koninkrijk van de Blauwe Mensen, en naar het oosten tot voorbij Tingis, de Middellandse Zee op.


  Koning Casmir beschouwde zich als een meester in het intrigeren en was onophoudelijk gespitst op kleine voordeeltjes die hij zou kunnen uitbuiten. Bij één gelegenheid was een zwaar beladen Troois koggeschip, dat in dichte mist voor de kust van Dascinet voortploeterde, op een zandbank gelopen. Yvar Excelsus, de opvliegerige koning van Dascinet, verklaarde ogenblikkelijk het schip en zijn lading tot zijn eigendom op grond van het zeerecht, en stuurde er lichters heen om de lading te bergen. Een tweetal Trooise oorlogsschepen verscheen daarop, sloeg de inmiddels rondzwermende vloot van Dasci amateur-zeerovers af en trok bij hoog water de kog weer vlot.


  Razend van woede stuurde Koning Yvar Excelsus een scheldbrief aan Koning Granice op Alceinor waarin hij schadevergoeding eiste, en dreigde met een strafexpeditie.


  Koning Granice, die het temperament van Yvar Excelsus maar al te goed kende, trok zich niets van die boodschap aan en bracht de Dasci koning daarmee van pure ergernis bijna tot spontane ontbranding.


  Koning Casmir, nu, zond een geheime gezant naar Dascinet om aan te dringen op een aanval op Troicinet, waarbij hij zijn volle medewerking toezegde. Spionnen van Troicinet onderschepten de boodschapper en brachten hem en zijn brieven naar Alceinor.


  Een week later werd er een fust afgeleverd bij Koning Casmir op Haidion, waarin hij het lijk van zijn boodschapper aantrof, met de documenten in diens mond gepropt.


  Intussen was Koning Yvar Excelsus al weer afgeleid door een andere aangelegenheid, en zijn dreigementen tegen Troicinet liepen op niets uit.


  Koning Granice deed Koning Casmir geen verdere protesten toekomen, maar begon nu ernstig te denken aan de mogelijkheid van een onwelkome oorlog. Troicinet, dat slechts half zo veel inwoners telde als Lyonesse, mocht niet verwachten een dergelijke oorlog te winnen; en had dus niets te winnen en alles te verliezen.


  


  Uit Pargetta, vlak bij Kaap Vaarwel, kwamen berichten over plunderingen en slachtingen door de Ska. Twee zwarte schepen waren aan komen varen vroeg in de ochtend en hadden manschappen aan land gezet die de stad hadden leeggeplunderd met een kalme zorgvuldigheid, die veel angstaanjagender was dan een barbaarse moordpartij. Iedereen die hen wilde tegenhouden werd gedood. De Ska namen kruiken met olijfolie mee, saffraan, wijn, goud uit de Mithratempel, staven zilver en tin en flessen met kwikzilver. Ze namen niemand gevangen, staken geen enkel huis in brand, verkrachtten of martelden niet en doodden alleen diegenen die hen voor de voeten liepen.


  Twee weken later berichtte een koggeschip uit Troicinet, dat Lyonesse aandeed met een lading vlas uit Ierland, dat er een Ska schip in moeilijkheden verkeerde op de Zee van Tethra, ten westen van Kaap Vaarwel. De kog was erop af gekoerst en had gezien dat er een veertigtal Ska op de roeibanken zaten, die te zwak waren om te roeien. De Troois hadden aangeboden het schip op sleeptouw te nemen, maar de Ska hadden geweigerd de kabel aan boord vast te maken en de kog was verder gezeild.


  Koning Casmir zond ogenblikkelijk drie oorlogsgaleien uit die in het betreffende gebied inderdaad een lang, zwart schip zonder masten op de golven zagen zwalken.


  De galeien kwamen langszij en ontdekten daar een beeld van ramp, dood en ellende. In een storm was de pardoen geknapt; de mast was op de voorplecht gestort en had de watervaten verbrijzeld; de helft van de bemanning was al omgekomen van dorst.


  Negentien mannen leefden nog. Omdat ze te zwak waren om weerstand te bieden werden ze aan boord genomen van de Lyonesser schepen, waar ze water kregen. Het langschip werd op sleeptouw genomen, de lijken werden overboord gesmeten en men keerde terug naar Lyonesse waar de Ska werden gevangen gezet in een oud fort ten westen van de haven. Koning Casmir kwam op zijn paard Sheuvan naar de haven om het langschip te inspecteren. De inhoud van de vrachtruimen was al op de kade gebracht: een kist met gouden en zilveren tempelornamenten, glazen potten saffraan, gegaard in de beschutte dalen achter Kaap Vaarwel, aardewerk potten met het embleem van de werkplaatsen van Bulmer Skeme.


  Koning Casmir bekeek de buit en het langschip en reed dan de Chale af, naar het fort. Op zijn bevel werden de gevangenen uit hun cellen gehaald en voor hem opgesteld, knipperend met hun ogen tegen het zonlicht. Lange mannen met donkere haren en bleke gezichten, eerder mager en pezig dan omvangrijk. Ze keken om zich heen met losse nieuwsgierigheid, als geëerde gasten, en spraken samen met zachte afgemeten stem.


  Koning Casmir richtte het woord tot de groep: ‘Wie van u is de kapitein van het schip?’


  De Ska draaiden zich om en keken hem aan, heel beleefd, maar niemand gaf antwoord.


  Koning Casmir wees een man aan in het voorste gelid. ‘Wie van u is degene die het gezag draagt? Wijs hem aan.’


  ‘De kapitein is dood. Wij zijn allen “dood”. Alle gezag en alles wat tot het leven behoort is verdwenen.’


  ‘Jullie lijken me anders levend genoeg,’ zei Koning Casmir met een koude glimlach.


  ‘Wij beschouwen onszelf als zijnde dood.’


  ‘Omdat jullie verwachten te worden gedood? Maar stel dat ik jullie voor een losgeld zou laten gaan?’


  ‘Wie zou er losgeld betalen voor een dode?’


  Koning Casmir maakte een ongeduldig handgebaar. ‘Ik wens verstandige praat te horen, geen geraaskal en gezever.’ Hij keek de groep langs en meende in een van de mannen, die wat ouder was dan de rest, het kenmerk van gezag te ontdekken. ‘U blijft hier.’ Hij wenkte de bewakers. ‘Breng de anderen terug naar hun kerker.’


  Koning Casmir nam de man die hij uitgekozen had terzijde. ‘Bent u ook “dood”?’


  ‘Ik verkeer niet langer onder de levende Ska. Voor mijn verwanten, mijn kameraden en mijzelf ben ik dood.’


  ‘Vertelt u mij eens; stel dat ik overleg zou willen plegen met uw koning, zou hij bereid zijn naar Lyonesse te komen, wanneer hem een veilige doortocht werd gegarandeerd?’


  ‘Natuurlijk niet.’ De Ska scheen het grappig te vinden.


  ‘Stel dat ik de mogelijkheid wilde onderzoeken van een verdrag met hem?’


  ‘Met welk oogmerk?’


  ‘De vloot van de Ska en de zeven legers van Lyonesse zouden, als zij tezamen optreden, heel wel onoverwinnelijk kunnen blijken.’


  ‘Onoverwinnelijk? Tegen wie?’


  Koning Casmir had een hekel aan mensen die zich slimmer voordeden dan hij. ‘Tegen alle andere Oude Eilanden! Tegen wie anders?’


  ‘Dus u verbeeldt zich dat de Ska u zouden helpen tegen uw vijanden? Bespottelijk. Als ik nog leefde zou ik hard lachen. De Ska verkeren in oorlog met héél de wereld, dus ook met Lyonesse.’


  ‘Dat is geen rechtvaardiging. Ik ben voornemens u als zeerovers te veroordelen.’


  De Ska keek omhoog, naar de zon; keek de hemel rond, en richtte zijn blik naar zee. ‘Doet u maar wat u wilt. Wij zijn dood.’


  Koning Casmir glimlachte verbeten. ‘Dood of niet, u zult een afschrikwekkend voorbeeld vormen voor andere moordenaars; het tijdstip heb ik bepaald op morgen, op het noenuur.’


  


  Aan de havendam werden negentien houten staketsels opgetrokken. De nacht verstreek; de ochtend was helder en licht en onbewolkt. Tegen het midden van de ochtend was een volksmenigte te hoop gelopen langs de Chale, waaronder vele bewoners van kustdorpen, boeren in schone kielen, met mutsen met belletjes, en venters met worstjes en gedroogde vis. Op de rotsen ten westen van de Chale dromden de kreupelen, de melaatsen en de zwakken van geest bijeen, zoals het stadsreglement van Lyonesse dat wilde.


  De zon bereikte het hoogste punt in zijn baan. De Ska werden uit de vesting gehaald en een voor een met de armen en benen gespreid naakt aan een staketsel gebonden en ondersteboven opgehangen met het gezicht naar de zee. Uit het Peinhador kwam Zerling, de opperbeul. Hij liep de rij langs, bleef bij elke gevangene staan, haalde diens buik open en trok de ingewanden eruit met een gebogen tweetand, zodat ze over de borst en het gezicht van het slachtoffer hingen, en liep dan door naar de volgende. Een zwart met gele vlag werd gehesen bij de toegang tot de haven en de stervenden werden verder aan hun lot overgelaten.


  


  Jonkvrouw Maugelin zette een geborduurde muts op en begaf zich naar de Chale. Suldrun hoopte dat ze de tijd aan haarzelf zou krijgen, maar Jonkvrouw Boudetta nam haar mee naar het balkon voor het slaapvertrek van de koningin, waar de dames van het hof bijeen waren gekomen om de terechtstelling gade te slaan. Op het noenuur stokten de gesprekken en men verdrong zich aan de leuning om alles maar goed te kunnen volgen. Terwijl Zerling zijn werk deed zuchtten de dames en slaakten murmelende geluidjes. Suldrun werd opgetild tegen het balkonhek om maar goed te zien wat het lot was van vogelvrije misdadigers. In geboeide afkeer keek ze toe hoe Zerling van de ene man naar de andere kuierde, maar het was alles zo veraf, dat hetgeen hij precies deed niet zo duidelijk te zien was.


  De aanwezige dames waren over het algemeen niet erg te spreken over de gelegenheid. Voor Vrouwe Duisane en Vrouwe Ermoly, die slechte ogen hadden, was het allemaal te veraf. Vrouwe Spaneis verklaarde dat het maar een saaie vertoning was. ‘Net een slachter met dood vee; de Ska gaven blijk van angst noch berouw, wat was dat voor een terechtstelling?’ Koningin Sollace mopperde: ‘En het ergst van alles is dat de wind daarvandaan pal op onze vensters staat. Over drie dagen zal de stank ons waarschijnlijk naar Sarris verjagen.’


  Suldrun luisterde vol hoop en opwinding mee. Sarris was het zomerpaleis, een mijl of veertig naar het oosten aan de Glame gelegen.


  Maar een snelle aftocht naar Sarris kwam er niet van, ondanks de voorkeur van Koningin Sollace. De lijken werden al snel belaagd door aasvogels. Koning Casmir vond er niets meer aan toen aan de staketsels alleen nog schots en scheef resten bot en pezen bengelden, en beval dat de uitstalling moest worden opgeruimd.


  


  Haidion was stil. Jonkvrouw Maugelin, die last had van gezwollen benen, lag kreunend in haar kamer hoog in de Uilentoren. Suldrun was ongedurig, alleen in haar vertrekken, maar een bolderende wind, koud en guur, belette haar de geheime tuin te bezoeken.


  Suldrun stond uit het raam te staren, geplaagd door een zoete, droeve melancholie. O, had ze maar een toverros dat haar kon wegvoeren door de lucht! Wat zou ze ver vliegen, over de witte wolken, over het land van de Zilveren Rivier, naar de bergen aan de rand van de wereld.


  Eén ademloos ogenblik bedacht ze hoe fijn het zou zijn haar mantel om te doen, weg te glippen uit het paleis, de Sfer Arct op en de Oude Straatweg, met heel het wijde land voor zich! Ze zuchtte en glimlachte flauw om haar dwaze verbeelding. De vagebonden die ze vanaf de kantelen had gezien waren door de mand genomen een ongeregelde bende, hongerig en vuil en grof in de omgang. Een dergelijk leven sprak haar bepaald niet aan, en nu ze de zaak overdacht, besloot Suldrun dat ze eigenlijk toch wel veel prijs stelde op beschutting tegen wind en regen, en fijne schone kleren, en de waardigheid die haar persoontje toeviel.


  Had ze maar een toverkoets die ’s nachts veranderde in een klein huisje waar ze kon eten wat ze zelf lekker vond, en kon slapen in een knus bedje!


  Ze zuchtte nog een keer. Er viel haar een idee in en ze likte langs haar lippen, zo stoutmoedig was die inval. Zou ze het durven? Wat kon het voor kwaad, als ze heel voorzichtig was? Ze dacht een ogenblik na, met haar lippen getuit en haar hoofdje scheef; het toonbeeld van een klein meisje dat iets ondeugends in de zin heeft.


  Bij de haard stak Suldrun de kaars in haar nachtlampje aan en zette de kap erover. Met de kaars daalde ze de trappen af.


  De Erezaal was schimmig en grauw, en stil als het graf. Suldrun ging de zaal binnen met overdreven omzichtigheid. Vandaag besteedden de zetels nauwelijks aandacht aan haar. De onvriendelijke zetels bewaarden een ijzig stilzwijgen, de goedgezinde schenen op te gaan in hun eigen aangelegenheden. Goed, dan negeerden ze haar maar. Vandaag zou zij hen ook negeren.


  Suldrun liep naar de troon tegen de achterwand, waar ze de kap van haar kaarslampje nam. Even kijken, meer niet. Ze was veel te verstandig om zich in gevaar te begeven. Ze duwde de voorhang opzij. Kaarslicht viel in het vertrekje en op de stenen achtermuur.


  Suldrun zocht haastig de ijzeren staaf; als ze ook maar één moment aarzelde zou ze misschien niet meer durven. Gauw dan! Ze duwde de staaf in de twee gaten, het onderste en dan het bovenste, en legde de staaf weer op zijn plaats.


  De deur ging bevend open en onthulde een vlak van paarsgroen licht. Suldrun deed een aarzelend stapje naar voren; alleen maar heel eventjes kijken! Heel voorzichtig nu, niet te vlug! Magie bood valstrikken te over, dat wist ze goed.


  Ze schoof de deur verder open. De kamer baadde in lagen gekleurd licht, groen en purper en pruimrood. Aan de ene kant van de kamer stond een tafel met daarop een merkwaardig instrument van glas en gebeeldhouwd zwart hout. fiolen, flessen en vierkante stenen potten stonden op planken gerangschikt met boeken, librams, toetsstenen en mogriffen. Suldrun stak behoedzaam haar gezicht om de hoek van de deur. Een zachte kelige stem riep: ‘Wie komt ons daar bezoeken, stil als een muisje, met alleen haar neus om de hoek, met kleine witte vingers en de geur van bloemen?’


  Een tweede stem zei: ‘Kom toch binnen! Misschien wil je zo vriendelijk zijn ons een dienst te bewijzen en daarmee onze zegen en beloning verwerven.’


  Op tafel zag Suldrun een groene glazen fles met een inhoud van twee stopen. De hals paste krap om de nek van een tweekoppige homunculus, zodat alleen de twee kleine hoofdjes eruit staken. Ze waren vierkant, niet veel groter dan de kop van een kat en bezaten kale schedels, vurige zwarte oogjes en een neus en een soort mond van taaie bruine hoorn. Het lijf werd aan de blik onttrokken door het glas, dat daarbij nog gevuld was met een donkere vloeistof, als bruin bier. De hals rekte zich, zodat de hoofdjes Suldrun beter konden bekijken, en om beurten namen ze het woord. ‘Ach, wat een mooi meisje!’ ‘En goedhartig bovendien!’ ‘Ja, dat is Prinses Suldrun, ze is nu al befaamd om haar goede werken.’ ‘Heb je gehoord dat ze een arm ziek musje heeft verpleegd?’ ‘O, kom eens wat dichterbij, liefje, zodat we beter van je schoonheid kunnen genieten.’


  Suldrun bleef waar ze was. Andere voorwerpen trokken haar aandacht, maar alles kwam haar even vreemd voor; eerder voorwerpen om verwondering te wekken, dan toestellen of gereedschap om iets mee te doen. Uit een vaas werd het gekleurde licht afgescheiden dat als vloeistof omlaag stroomde of omhoog zweefde naar de laag van de juiste tint. Aan de wand hing een achtkantige spiegel in een lijst van dof geworden hout. Verderop hing aan houten pennen een menselijk lijkend skelet met zwarte beenderen, dun als berkentwijgen. Uit de schouderbladen groeide een paar gewelfde beenderen waarin tientallen omwalde gaatjes zaten, waaruit veren waren gegroeid misschien, of schubben. Het skelet van een demon? Suldrun keek in de lege oogkassen en werd doordrongen van de griezelige overtuiging dat dit schepsel nooit door de lucht van de Aarde had gezwierd.


  De dwergjes riepen op joviale toon: ‘Suldrun, schoon prinsesje, kom toch eens hier.’ ‘Schenk ons het voorrecht van je nabijheid.’


  Suldrun deed nog een stap de kamer in. Ze boog zich voorover om een druppelvormig lood te bekijken, dat boven een schotel kolkend kwikzilver was opgehangen. Aan de muur boven haar hing een loden tablet met daarop heel klein geschreven zwarte letters, die voor haar ogen veranderden. Dat was iets merkwaardigs! Suldrun vroeg zich af wat de letters betekenden; zulke had ze nog nooit gezien.


  Er klonk een stem uit de spiegel en toen Suldrun keek, zag ze dat de onderrand van de lijst de vorm had van een brede mond met opkrullende mondhoeken. ‘De letters betekenen: “Suldrun, zoete Suldrun, verlaat dit vertrek voor je kwaad geschiedt”.’


  Suldrun keek om zich heen. ‘Wat voor kwaad dan?’


  ‘Laat de gefleste geesten maar eens je haar of je vingers te pakken krijgen, dan kom je er wel achter.’


  De twee hoofdjes spraken gelijktijdig: ‘Wat een gemene opmerking! We zijn zo trouw als duiven.’ ‘O, wat bitter dat er zo kwaad van ons gesproken wordt, terwijl we niet in staat zijn genoegdoening te krijgen!’


  Suldrun deinsde nog verder achteruit. Ze wendde zich tot de spiegel. ‘Wie spreekt daar?’


  ‘Persilian.’


  ‘Het is aardig van je om te waarschuwen.’


  ‘Misschien. Zo nu en dan heb ik onnatuurlijke neigingen.’


  Suldrun kwam behoedzaam dichterbij. ‘Mag ik in de spiegel kijken?’


  Ja, maar wees gewaarschuwd: wat je ziet zal je misschien niet bevallen.’


  Suldrun dacht na. Wat zou het zijn dat ze niet zou willen zien? Het wekte alleen maar haar nieuwsgierigheid op. Ze trok een driepotig krukje naar zich toe en klom erop zodat ze in de spiegel kon kijken. ‘Persilian, ik zie niets. Het is net alsof ik in de lucht kijk.’


  Het oppervlak van de spiegel kwam in beweging, één ogenblik keek haar het gezicht van een man aan. Donker haar omkranste een smetteloze huid, fijne wenkbrauwen welfden zich boven glanzende donkere ogen, een rechte neus vervolmaakte een volle soepele mond... Het gezicht vervaagde. Suldrun keek weer in het niets. Met nadenkende stem vroeg ze: ‘Wie was dat?’


  ‘Als je hem ooit ontmoet, zal hij je zijn naam zeggen. Als je hem nooit meer zal zien heb je aan zijn naam niets.’


  ‘Persilian, je plaagt me.’


  ‘Misschien, ja. Zo nu en dan toon ik het ondenkbare, of bespot ik de onschuldigen, of schenk leugenaars waarheid, of rijt voorgewende deugd aan stukken – naar mij invalt. Nu doe ik er het zwijgen toe, want zo is mijn stemming.’


  Suldrun klom van het krukje af, knipte met haar oogleden de tranen weg die opeens waren opgekomen. Ze voelde zich verward en terneergedrukt... De tweehoofdige dwerg rekte plotseling een van zijn halzen uit en snapte met zijn snavel naar Suldruns haren. Hij kreeg er maar een paar te pakken, die hij met wortel en al uittrok. Struikelend vluchtte Suldrun de kamer uit. Ze wilde de deur al dichtdoen, maar herinnerde zich toen haar kaarslampje. Ze holde de kamer weer in, greep de kaars en ging er vandoor. Het gejouw van de tweehoofdige dwerg werd gedempt toen de deur dichtgleed.


  Vijf

  [image: ]


  Op de dag van Beltane, in de lente van het jaar dat volgde op Suldruns elfde verjaardag, beleefde ze de oude rite die men Blodfadh heette, ofwel ‘Het Ontbloeien’. Met nog drieëntwintig meisjes van adellijke afkomst stapte Suldrun door een krans van witte rozen, waarna ze voorging in een pavane met als partner Prins Bellath van Caduz. Bellath was met zijn zestien jaren eer mager dan fors gebouwd. Zijn trekken waren helder, zijn gezicht was goed gevormd, zij het wat streng; zijn optreden was zeer correct en aangenaam bescheiden. In zekere opzichten deed hij Suldrun denken aan iemand die ze had gekend. Maar wie dan? Vergeefs zocht ze in haar herinnering. Terwijl ze de afgepaste maten van de pavane volgde bekeek ze aandachtig zijn gezicht, om te ontdekken dat hij bezig was haar aan eenzelfde onderzoek te onderwerpen.


  Suldrun besloot dat ze Bellath wel mocht. Ze lachte verlegen. ‘Waarom kijkt u me zo aan?’


  Bellath vroeg, enigszins verontschuldigend: ‘Zal ik u de waarheid zeggen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Goed, maar u moet me beloven dat u uw schrik zult beheersen. Men heeft me gezegd dat u en ik later zullen trouwen.’


  Suldrun wist niets te zeggen. Zwijgend volvoerden ze de statige bewegingen van de dans.


  Tenslotte vroeg Bellath gekweld: ‘Ik hoop dat ik u niet bezorgd heb gemaakt met wat ik zei.’


  ‘Nee... ik zal ooit wel moeten trouwen, denk ik. Ik ben er nu nog niet aan toe om daarover te denken.’


  Later, toen Suldrun in bed lag na te denken over wat er die dag was gebeurd, herinnerde ze zich aan wie Prins Bellath haar had doen denken: aan niemand anders dan Meester Jaimes.


  


  Blodfadh betekende een verandering in Suldruns leventje. In weerwil van haar eigen verlangen werd ze verhuisd van haar dierbare en vertrouwde vertrekken in de Oostertoren naar een ruimer verblijf op de verdieping daar beneden, terwijl Prins Cassander Suldruns kamers betrok.


  Twee maanden tevoren was Jonkvrouw Maugelin overleden aan waterzucht. Haar plaats was ingenomen door een naaister en een tweetal kameniers.


  Jonkvrouw Boudetta had het toezicht gekregen op Prins Cassander. De nieuwe archivaris, een verschrompeld pedant baasje, genaamd Julias Sagamundus, werd Suldruns leraar in spelkunst, geschiedenis en rekenen. Voor het verhogen van haar jonkvrouwelijke eigenschappen werd Suldrun toevertrouwd aan de zorg van Vrouwe Desdea, de weduwe van de broeder van Koningin Sollace, die permanent op Haidion woonde en de beschaafde werkzaamheden uitvoerde die Koningin Sollace haar loom opdroeg. Veertig jaar oud, zonder eigen fortuin, fors van bouw met grove gelaatstrekken en een onfrisse adem, had Vrouwe Desdea geen enkele kans meer op een goede partij ; desalniettemin toverde ze zich onmogelijke fantasieën voor. Ze maakte zich op en gebruikte rijkelijk poeder en reukwater; ze vormde haar kastanjebruine haren tot een overdreven kapsel met een ingewikkelde wrong in haar hals en twee dotten kroeskrulletjes in haarnetjes over haar oren.


  Suldruns frisse jonge schoonheid en haar losse, achteloze manier van doen schuurden over de meest gevoelige snaren van Vrouwe Desdea’s gemoed. Suldruns bezoeken aan de oude tuin waren nu inmiddels gemeengoed geworden. Vrouwe Desdea keurde ze automatisch af. Dat een hooggeboren jong meisje – wat voor jong meisje dan ook, in feite – verlangde om alleen te zijn, dat was niet alleen excentriek; het was ronduit verdacht. Suldrun was nog wat jong om al een minnaar te hebben, maar toch... Het was absurd, haar borstjes waren niet groter dan kersjes. En toch... misschien was ze wel verleid door een faun, die erom bekend stonden dat ze verlekkerd waren op de onrijp-zoete bekoorlijkheid van jonge meisjes.


  Zo gingen de gedachten van Vrouwe Desdea. Op een dag stelde ze plompverloren voor dat Suldrun haar eens haar tuin zou laten zien. Suldrun probeerde een uitvlucht te vinden. ‘Het zou u helemaal niet aanstaan. Het pad loopt over de rotsen en zoveel te zien is er niet.’


  ‘Ik zou die tuin toch eens een keer willen bezoeken.’


  Suldrun gaf angstvallig geen antwoord daarop, maar Vrouwe Desdea hield aan. ‘Het is prachtig weer. Als we nu eens ons wandelingetje gingen maken?’


  ‘U moet me verontschuldigen, Vrouwe,’ zei Suldrun beleefd. ‘Maar het is een plek waar ik heenga wanneer ik alleen wens te zijn.’


  Vrouwe Desdea trok haar dunne rosse wenkbrauwen hoog op. ‘Alleen? Het is niet gepast dat jonge dames van jouw stand onbegeleid rondzwerven op afgelegen plaatsen.’


  Suldrun zei op een vreedzame, achteloze toon, als uitte ze een algemeen bekende waarheid: ‘Er steekt geen kwaad in om in eenzaamheid van een eigen tuin te genieten.’


  Vrouwe Desdea wist hierop niets te zeggen. Later meldde ze Suldruns dwarsdrijverij aan Koningin Sollace, die juist bezig was een nieuwe pommade uit te proberen, die vervaardigd was van was van lelies. ‘Daar heb ik iets over gehoord,’ zei de koningin terwijl ze een likje witte zalf over haar pols uitsmeerde. ‘Het is een vreemd schepsel. Op haar leeftijd had ik al oog op diverse galante jongelieden, maar Suldrun... dergelijke ideeën komen in dat vreemde hoofdje van haar niet op. Ha, wat een volle rijke geur! Voel eens hoe zacht het uitsmeert!’


  De volgende dag stond de zon stralend aan de hemel tussen kleine hoge wolkendotten. Met tegenzin ging Suldrun naar haar les bij Julias Sagamundus, in een zedige japon van wit met lila strepen, die hoog onder haar borsten was ingerimpeld en aan de zoom en de hals met kant was afgezet. Op een hoge kruk gezeten schreef Suldrun plichtsgetrouw de drukke letters van het Lyonesser schrift over, met een grijze ganzenpen, die zo fijn en lang was, dat het wippende puntje een voet boven haar hoofd uitstak. Suldrun merkte dat ze steeds vaker uit het raam zat te kijken en dat haar letters steeds slordiger werden.


  Julias Sagamundus, die wel zag uit welke hoek de wind waaide, zuchtte een paar keer, maar niet met al te grote nadruk. Hij nam Suldrun de ganzenpen uit de vingers, pakte zijn schriften, zijn pennen en inkt en zijn perkamentrollen bij elkaar en toog heen om zich om zijn eigen zaken te bekommeren. Suldrun klom van de kruk af en ging in vervoering aan het raam staan, als hoorde ze verre muziek. Toen draaide ze zich om en verliet de bibliotheek.


  Vrouwe Desdea kwam juist de galerij in, uit de Groene Salon, waar Koning Casmir haar nauwgezette instructies had gegeven. Ze was nog net op tijd om Suldruns gestreepte japon fladderend om de hoek te zien verdwijnen, het Octagoon op.


  Vrouwe Desdea ging haar haastig achterna, vol van haar opdracht van Koning Casmir. Ze liep het Octagoon op, keek links, keek rechts, en liep dan naar buiten, net op tijd om Suldrun te ontwaren aan het einde van de zuilengang.


  ‘Ha, stiekemerdje,’ zei Vrouwe Desdea bij zichzelf. ‘Wacht jij maar eens af. Maar eerst, eerst...’ Ze tikte met haar vinger op haar lippen en liep dan naar Suldruns vertrekken waar ze de kameniers ondervroeg. Geen van beiden wist waar Suldrun was. ‘Dat geeft niet,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Ik weet haar wel te vinden. Goed; leg haar lichtblauwe middagjapon klaar met het kanten lijfje, en de bijpassende schoenen enzovoorts, en maak een bad voor haar klaar.’


  Vrouwe Desdea ging de trappen weer af naar de galerij en wandelde daar een half uur lang heen en weer. Tenslotte draaide ze zich om en zocht de Lange Galerij weer op. ‘Nu,’ zei ze bij zichzelf, ‘zullen we eens zien.’


  Ze liep de zuilengang af en de oude tunnel door, tot ze uitkwam op het exercitieterrein. Rechts van haar overschaduwden wilde pruimenbomen en een oude lariks een oude stenen muur, waarin ze een verweerde planken deur ontwaarde. Ze marcheerde er op af, dook onder de lariks door, duwde de deur open. Een pad voerde daarachter omlaag langs steenpieken en rotspartijen.


  Haar rokken bijeengarend zodat ze haar enkels vrijlieten, liep Vrouwe Desdea met voorzichtige stapjes omlaag over de onregelmatige stenen treden, die eerst naar rechts voerden en dan naar links, aan een oud tempeltje voorbij. Ze ging heel voorzichtig, behoedzaam, om niet te struikelen of te vallen, hetgeen bepaald afbreuk zou hebben gedaan aan haar waardigheid.


  De wanden van het ravijn weken uiteen; Vrouwe Desdea zag uit over de tuin. Stapje voor stapje kwam ze langs de treden omlaag, en als ze niet zo gespitst was geweest op haar kwaadaardig voornemen, dan had ze misschien gezien hoe de bermen vol stonden met bloemen en aangename kruiden, hoe het beekje neerstroomde in kunstige poelen om vandaar tinkelend van steen op steen omlaag te druipen naar weer een volgende vijver. Vrouwe Desdea zag alleen een woest rotsig gebied, dat lastig toegankelijk was, en daarbij vochtig en donker en onaangenaam afgelegen. Ze struikelde, bezeerde haar voet en slaakte een verwensing van nijd over de omstandigheden die haar zo ver van Haidion hadden gevoerd. En nu zag ze Suldrun ook, dertig voet verderop, en geheel alleen (zoals Vrouwe Desdea ook wel geweten had; ze had alleen maar gehóópt op een schandaal).


  Suldrun hoorde haar voetstappen en keek op. Haar ogen brandden in een bleek, woedend gezichtje.


  Vrouwe Desdea zei gemelijk: ‘Ik heb mijn voet bezeerd op die stenen; het is werkelijk een schande.’


  Suldruns mond vertrok; ze kon geen woorden vinden om te zeggen wat ze voelde.


  Vrouwe Desdea slaakte een zucht van berusting en deed of ze om zich heen keek. Ze sprak op speels neerbuigende toon: ‘Zo, lieve prinses, dus dit is je toevluchtsoord.’ Ze huiverde overdreven en trok haar schouders op. ‘Dat je niet gevoelig bent voor de lucht die hier hangt! Ik voel zo’n kille natte trek hier, die komt zeker uit zee.’ Weer keek ze om zich heen, haar mond getuit in vermaakt misprijzen. ‘Maar het is een aardig verwilderd hoekje, zoals de wereld er moet hebben uitgezien voor de mensen kwamen. Kom, kindje, laat mij alles eens zien.’


  Suldruns gezicht vertrok van woede zodat haar tanden bloot kwamen achter haar strakke lippen. Ze hief haar hand op en wees. ‘Ga! Ga weg van hier!’


  Vrouwe Desdea maakte zich zo groot als ze kon. ‘Lieve kind, je bent bepaald onbeleefd. Je welzijn gaat me zeer ter harte en een dergelijke wrevel heb ik niet verdiend.’


  Suldrun riep onbeheerst: ‘Ik wil u hier niet hebben. Ik wil u helemaal niet in de buurt hebben. Ga weg!’


  Vrouwe Desdea deed een stap achteruit, haar gezicht stond strak en gemeen. Binnenin haar ziedde het van tegenstrijdige aanvechtingen. Ze verlangde dringend naar een rotting, om dat brutale kind over de knie te leggen met haar rok omhoog en haar een stuk of tien stevige meppen mee te verkopen op haar achterste; iets dat ze zich helaas niet durfde toe te staan. Ze deed nog een paar stappen achteruit en begon op een toon van somber verwijt: ‘Je bent het ondankbaarste kind dat ik ken. Denk je werkelijk dat het prettig is om je te onderrichten in alles wat edel is en goed, en je onschuld te begeleiden langs de valkuilen van het hofleven, wanneer je voor mij geen respect kunt opbrengen? Ik verlang slechts liefde en vertrouwen, maar wat ik ontvang is kwaadaardigheid. Heb ik dat verdiend? Ik span mij in om mijn plicht goed te vervullen, en ik hoor dat ik wég moet gaan!’ Haar stem vervlakte tot een zware zeurtoon. Suldrun draaide zich half om en schonk haat aandacht aan een zwerm zwaluwen. Ze keek hoe de golven van de oceaan uiteenspatten op de rotsen voor de kust en dan twinkelend en schuimend haar strand opliepen. Vrouwe Desdea sprak maar voort. ‘Ik wens dit heel duidelijk te maken: het is niet voor mijn eigen gerief dat ik over rotsen en distels ben komen klauteren om je te verwittigen van je plichten, als daar zijn de ontvangst vanmiddag, zoals je nu weet. Nee, ik zal wel de rol spelen van de bemoeizuchtige Vrouwe Desdea. Ik heb je verwittigd en meer kan ik niet doen.’


  Ze draaide zich met deinende heupen om, tripte langs het pad omhoog en verliet de tuin. Suldrun keek haar peinzend na. Er stak iets ongrijpbaar zelfvoldaans in de beweging van die armen, in de stand van dat hoofd. Suldrun vroeg zich af wat dat beduidde.


  


  Om Koning Deuel van Pomperol en zijn gevolg te beschutten tegen de zon, was een groot zonnescherm van rood met gele zijde – de kleuren van Pomperol – gespannen over de grote binnenplaats van Haidion. Onder dit zonnescherm waren Koning Casmir, Koning Deuel en diverse personen van hoge staat en stand bijeengekomen om zich te vermeien aan een informeel banket.


  Koning Deuel, een magere pezige man van middelbare leeftijd spreidde een watervlugge energie en levenslust ten toon. Hij had maar een klein gevolg meegebracht: zijn enige zoon Prins Valke, vier ridders, en een handvol lakeien en adjudanten, zodat ze, zoals Koning Deuel het uitdrukte: ‘Zo vrij waren als de vogels, die gezegende schepsels die door de lucht zwieren, om te gaan waar het ons lust en naar het ons gerieft.’


  Prins Valke was net vijftien jaar geworden en geleek alleen in de tint van zijn rosse haar op zijn vader. Verder was hij bedaagd en flegmatiek, met een mollig lijf en een gezapige trek op zijn gezicht. Koning Casmir beschouwde desniettemin Valke als mogelijke huwelijkskandidaat voor Prinses Suldrun, wanneer er zich geen gunstiger mogelijkheden zouden voordoen, natuurlijk, en had het dus zo geregeld dat Suldrun naast hem zou zitten aan het banket.


  Toen haar plaats onbezet bleef zei Koning Casmir op scherpe toon terzijde tegen Koningin Sollace: ‘Waar is Suldrun?’


  Koningin Sollace haalde haar marmerwitte schouders loom op. ‘Dat weet ik niet. Ze is zo onvoorspelbaar. Het is het makkelijkst als ik me maar niet met haar bemoei.’


  ‘Dat is allemaal goed en wel, maar ik had bevolen dat ze aanwezig moest zijn!’


  Koningin Sollace haalde nogmaals haar schouders op en pakte een gekonfijte pruim. ‘In dat geval zal Vrouwe Desdea ons meer kunnen vertellen.’


  Intussen zat Koning Deuel volop te genieten van een beestenspul dat Koning Casmir te zijnen gerieve had besteld. Beren met blauwe petjes op gooiden elkaar ballen toe, vier wolven in kostuumpjes van roze en gele satijn dansten een quadrille, en zes reigers en zes kraaien marcheerden als soldaten in het gelid.


  Koning Deuel klapte om het hardst voor de vertoning en was bijzonder geestdriftig over de vogels. ‘Schitterend! Zijn ze niet waardig, zo statig en wijs? Ziet u hoe sierlijk ze marcheren: hier een stap en daar een stap, op de maat!’


  Koning Casmir nam het compliment met een statig gebaar in ontvangst. ‘Ik begrijp dat u een voorliefde hebt voor vogels?’


  ‘Ik vind ze bijzonder mooi. Ze vliegen met een gerede moed en sierlijkheid, die ver uitgaat boven hetgeen waartoe wij in staat zijn.’


  ‘Maar al te waar... Verontschuldigt u mij, ik moet even een woordje spreken met Vrouwe Desdea.’ Koning Casmir draaide zich om. ‘Waar is Suldrun?’


  Vrouwe Desdea wendde verbazing voor. ‘Is ze er niet? Eigenaardig! Ze is een stijfhoofdje en soms wat dwars, maar ik kan niet geloven dat ze opzettelijk ongehoorzaam zou zijn.’


  Waar is ze dan?’


  Vrouwe .Desdea trok een misprijzend gezicht en wapperde met haar vingers. ‘Zoals ik zei, ze is stijfhoofdig, dat kind, en ze doet soms vreemde dingen. Nu heeft ze opeens een voorliefde ontwikkeld voor een oude tuin, beneden de Urquiaal. Ik heb geprobeerd haar dat uit haar hoofd te praten, maar het is haar meest geliefde verblijf geworden.’


  Koning Casmir zei kortaf: ‘En is ze daar op dit ogenblik? Zonder begeleiding?’


  ‘Majesteit, ze laat niemand anders toe in haar tuin, lijkt het wel. Ik heb met haar gesproken en haar uw wensen overgebracht. Ze wilde niet luisteren en heeft me weggestuurd. Ik neem aan dat ze nog steeds in die tuin is.’


  Koning Deuel zat geboeid te kijken naar een tamme aap die op een koord danste. Koning Casmir mompelde een verontschuldiging en beende weg. Vrouwe Desdea wijdde zich aan haar plichten met een aangenaam gevoel van zelfvoldaanheid.


  Koning Casmir had in geen twintig jaar voet gezet in de oude tuin. Hij daalde een pad af dat was geplaveid met keitjes en dat voerde langs bomen, kruiden en bloemen. Halverwege het pad naar het strand trof hij Suldrun aan, die bezig was keitjes te bedden in het zand.


  Suldrun keek op, in het geheel niet verbaasd. Koning Casmir bekeek zwijgend de tuin, en keek dan neer op Suldrun die langzaam overeind kwam. Koning Casmir vroeg op vlakke toon: ‘Waarom heb je mijn bevel in de wind geslagen?’


  Suldrun keek hem aan, haar mond half open van onbegrip. ‘Wat voor bevel?’


  ‘Ik wenste dat je aanwezig zou zijn bij de maaltijd met Koning Deuel van Pomperol en zijn zoon Prins Valke.’


  Suldrun zocht in haar herinnering en ontwaarde daar nu een nagalm van de stem van Vrouwe Desdea. Ze tuurde over het water en zei: ‘Misschien heeft Vrouwe Desdea er wel iets over gezegd. Ze praat zoveel, dat ik meestal niet luister.’


  Koning Casmir veroorloofde zich een winters glimlachje dat zijn gezicht verhelderde. Hij was ook van mening dat Vrouwe Desdea onnodig lang van stof was. Hij nam de tuin nogmaals in ogenschouw. ‘Waarom kom je hier?’


  Suldrun zei aarzelend: ‘Ik ben hier alleen. Niemand valt me hier lastig.’


  ‘Maar ben je dan niet eenzaam?’


  ‘Nee. Ik doe alsof de bloemen tegen me praten.’


  Koning Casmir gromde. Dergelijke fantasieën waren voor een prinses lastig en overbodig. Misschien was ze inderdaad excentriek. ‘Kun je je niet beter vermaken met andere meisjes van je eigen stand?’


  ‘Vader, dat doe ik toch ook op dansles?’


  Koning Casmir bekeek haar met koele blik. Ze had een kleine witte bloem in haar glanzend dofgouden haar gestoken; haar trekken waren regelmatig en fijn besneden. Voor het eerst zag Koning Casmir zijn dochter anders dan als een verstrooid mooi meisje. ‘Kom mee,’ zei hij brommerig. ‘We gaan nu direct naar de ontvangst. Je kleding is niet erg gepast voor de gelegenheid, maar Koning Deuel en Prins Valke zullen je dat niet euvel duiden.’ Hij zag hoe treurig Suldrun keek. ‘Welaan, staat een banket je ook al niet aan?’


  ‘Vader, het zijn vreemde mensen. Waarom moet ik daar vandaag kennis mee maken?’


  ‘Omdat je te gelegener tijd zult moeten trouwen, en omdat Prins Valke misschien de meest gunstige kandidaat zal blijken te zijn.’


  Suldruns gezicht betrok nog verder. ‘Ik dacht dat ik zou gaan trouwen met Prins Bellath van Caduz.’


  Het gezicht van Koning Casmir verstrakte. ‘Waar heb je dat gehoord?’


  ‘Prins Bellath heeft het me zelf verteld.’


  Koning Casmir lachte rauw. ‘Drie weken geleden heeft Bellath zich verloofd met Prinses Mahaeve van Dahaut.’


  Suldruns mond zakte open. ‘Maar die is toch al een volwassen vrouw?’


  ‘Ze is negentien, en lelijk op de koop toe. Maar dat doet er niet toe; hij heeft het gedaan op bevel van zijn vader de koning, die Dahaut boven Lyonesse verkoos – een uiterst domme zet, zoals hij nog wel zal merken... Dus je was wel op Bellath gesteld geraakt?’


  ‘Ik mocht hem best.’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe. We hebben zowel Pomperol als Caduz nodig; als we een verbintenis kunnen sluiten met het huis van Deuel dan hebben we ze allebei. Kom mee, en denk erom, wees hoffelijk tegen Prins Valke.’ Hij draaide zich om en Suldrun ging met grote tegenzin achter hem aan.


  Op het banket was ze gezeten naast Prins Valke, die zich tegen haar zeer uit de hoogte gedroeg. Suldrun merkte het niet eens. Valke en alles wat met hem samenhing verveelden haar eenvoudig.


  


  In de herfst van dat jaar gingen Koning Quairt van Caduz en Prins Bellath jagen in de heuvels. Ze werden overvallen door gemaskerde bandieten en om het leven gebracht. Caduz zag zich gestort in verwarring, twijfel en kwade voorgevoelens.


  Koning Casmir in Lyonesse ontdekte dat hij recht kon doen gelden op de troon van Caduz, via zijn grootvader Hertog Cassander, die een broer was geweest van Koningin Lydia van Caduz. Zijn aanspraken, gebaseerd op vererving via de vrouw en een tweedegraads verwantschap, die in Lyonesse met zekere beperkingen wel geldig waren, en zo ook in de Ulflanden, druisten geheel in tegen de gewoonte van mannelijke erfopvolging in Dahaut: De wetten van Caduz waren op dat punt niet duidelijk.


  Om zijn aanspraken kracht bij te zetten trok Casmir naar Montroc, de hoofdstad van Caduz, aan het hoofd van een honderdtal ridders, hetgeen Koning Audry van Dahaut ogenblikkelijk tot actie deed overgaan. Hij verklaarde dat Casmir onder geen voorwaarde kon worden toegestaan zich Caduz zonder slag of stoot toe te eigenen, en begon een groot leger op de been te brengen.


  De hertogen van Caduz vatten hierdoor moed en begonnen uitdrukking te geven aan hun weerzin tegen Casmir, terwijl velen nadrukkelijk hun verwondering uitspraken over de herkomst van die bandieten, die zo snel, zo moordend en zo geheimzinnig waren verschenen in een gebied dat doorgaans zo vreedzaam was.


  Casmir zag wel uit welke hoek de wind blies. Op een stormachtige middag kwam, terwijl de edelen van Caduz in conclaaf bijeen zaten, een heksevrouw in wit gekleed de zaal binnen met een glazen vat, waaruit kleuren vloeiden die als rook achter haar aan slierden. Als in trance nam ze de kroon op en zette hem op het hoofd van Hertog Thirlach, de echtgenoot van Etaine, een jongere zuster van Casmir. De vrouw in het wit verliet de zaal en werd niet meer gezien. Na enig gekrakeel werd het voorteken aanvaard en werd Thirlach geïnstalleerd als de nieuwe koning. Casmir reed met zijn ridders weer naar huis, voldaan dat hij al het mogelijke had ondernomen om zijn belangen veilig te stellen; bovendien was zijn zuster Etaine, die nu Koningin van Caduz geworden was, een geduchte persoonlijkheid.


  Suldrun was nu veertien jaar, en huwbaar. Het gerucht van haar schoonheid deed heinde en ver de ronde, en Haidion werd bezocht door een stoet van jonge edelen, en ook niet zo jonge, die de vermaarde Prinses Suldrun met eigen ogen wilden zien.


  Koning Casmir schonk allen zijn gastvrijheid, maar had niet zo’n haast een verbintenis aan te moedigen; hij wilde eerst alle keuzemogelijkheden op een rijtje hebben.


  Suldruns leventje werd steeds ingewikkelder, met bals en banketten, feesten en partijtjes en wat niet al. Sommige bezoekers vond ze wel naar haar zin, andere minder. Koning Casmir vroeg haar echter nooit naar haar mening, die hem ook niet interesseerde.


  Een geheel andere bezoeker arriveerde eveneens in de stad Lyonesse. Het was Broeder Umphred, een gezette evangelist met een rood bolrond gezicht, die oorspronkelijk uit Aquitanië kwam, en naar Lyonesse was getrokken via het eiland Whanish en het Diocees van Skro.


  Met hetzelfde onfeilbare instinct als waarmee de wezel de keel van het konijn weet te vinden, zocht Broeder Umphred gehoor bij Koningin Sollace. Broeder Umphred sprak met indringende, zoetvloeiende stem en Koningin Sollace bekeerde zich tot het Christendom.


  Broeder Umphred richtte een kapel in, in de Toren van Palaemon, vlak om de hoek van de verblijven van Koningin Sollace.


  Op voorstel van Broeder Umphred werden Cassander en Suldrun gedoopt en moesten voortaan elke ochtend naar de vroegmis in de kapel.


  Broeder Umphred trachtte vervolgens Koning Casmir te bekeren, maar greep daarmee te hoog.


  ‘Wat kom je hier nu precies doen?’ wilde Koning Casmir weten. ‘Ben je een Roomse spion?’


  ‘Ik ben slechts een nederig dienaar van de Ene en almachtige God,’ zei Broeder Umphred. ‘Ik breng zijn boodschap van liefde en hoop aan alle mensen, in weerwil van lijden en ontberingen. Meer niet.’


  Koning Casmir slaakte een spottend lachje. ‘En die grote kathedralen in Avallon en Taciel? Heeft “God” daarvoor ook het geld verschaft? Nee, dat is de boeren afgeperst.’


  ‘Majesteit, aalmoezen aanvaarden we in alle nederigheid.’


  ‘Het lijkt me anders veel makkelijker als die almachtige “God” het geld zelf zou maken... Er wordt hier niets meer bekeerd! Als ik merk dat je ook maar één halve stuiver van iemand in Lyonesse hebt aangenomen, dan laat ik je met de zweep naar Port Fader jagen en stuur je terug naar Rome in een juten zak!’


  Broeder Umphred boog zonder blijk te geven van boosheid. ‘Zoals u beveelt.’


  Suldrun begreep niets van de leer van Broeder Umphred en vond hem veel te gemeenzaam in de omgang. Ze bleef weg bij de mis en wekte zo haar moeders gram.


  Suldrun had maar weinig tijd meer voor zichzelf. Vrijwel dag en nacht was ze omringd door adellijke jonge meisjes die babbelden en roddelden en intrigeerden, die japonnen en hoofse manieren bespraken en oordeelden over de personen die naar Haidion kwamen om Suldrun het hof te maken. Suldrun was maar zelden alleen en had weinig gelegenheid meer om de oude tuin op te zoeken.


  Op een vroege zomermorgen echter, scheen de zon zo heerlijk en zong de merel zo smartelijk in de orangerie, dat Suldrun een dringend verlangen voelde het paleis te verlaten. Ze wendde voor dat ze onwel was, om haar hofdames te ontlopen en snelde schichtig, voordat iemand zou denken dat ze op weg was naar een minnaar, de zuilengang door, de oude deur door, en stond in de tuin.


  Er was iets veranderd. Ze had het gevoel alsof ze de tuin voor het eerst zag, ofschoon alles, elke boom en elke bloem, haar geliefd en vertrouwd was. Ze keek om zich heen, bedroefd om het verloren visioen van haar kinderjaren. Ze zag tekenen van verwaarlozing; grasklokjes, anemonen en viooltjes die bescheiden in de schaduw groeiden, werden belaagd door brutale pollen taai gras. Aan de overkant, tussen de cypressen en de olijfbomen, waren brandnetels opgeschoten, trotser nog dan de affodil. Het pad dat ze zo vlijtig had bestraat met kleine keitjes, was door de regen losgewoeld.


  Suldrun liep langzaam omlaag naar de oude linde, waaronder ze zovele dromerige uurtjes had doorgebracht... De tuin leek wel kleiner. Alledaags zonlicht vervulde de lucht in plaats van de oude betovering van vroeger die alleen op deze plek te vinden was geweest, en de wilde rozen hadden toch bepaald rijker gegeurd toen ze voor de eerste keer de tuin betrad? Ze keek op toen ze knerpende voetstappen boven zich hoorde en ontdekte een breed glimlachende Broeder Umphred. Hij droeg een bruine pij met daaromheen een zwart koord. Zijn capuchon bengelde over zijn mollige schouders en zijn tonsuur was glanzend roze.


  Broeder Umphred boog na een snelle blik naar weerskanten en vouwde zijn handen samen. ‘Gezegende Prinses, u bent toch niet dat hele eind komen lopen zonder gezelschap?’


  ‘Zeker, aangezien ik hier juist heenga om alleen te zijn.’ Suldruns stem was gespeend van hartelijkheid. ‘Eenzaamheid is mij een genoegen.’


  Broeder Umphred keek, immer glimlachend, de tuin nog eens rond. ‘Het is inderdaad een rustig toevluchtsoord. Ook ik kan genieten van eenzaamheid; zouden wij beiden dan uit hetzelfde hout gesneden zijn?’ Broeder Umphred kwam dichterbij en bleef op nog geen el afstand van Suldrun staan. ‘Het is mij een groot genoegen u hier aan te treffen. Ik heb al zo lang eens in alle ernst met u willen praten.’


  Suldrun sprak op nog killere toon: ‘Ik heb er geen lust in met u te spreken, of met wie ook. Ik ben hierheen gegaan om alleen te zijn.’


  Broeder Umphred slaakte een wrang, komisch lachje. ‘O, ik ga al. Maar vindt u het welvoeglijk om u geheel alleen te wagen in zo’n afgelegen oord? Wat zou daar over geroddeld worden als men het wist! Iedereen zou zich afvragen wie u met een zulk intiem samenzijn begunstigde.’


  Suldrun draaide in ijzig stilzwijgen hem de rug toe. Broeder Umphred schonk haar nog zo’n komische grimas, haalde zijn schouders op en kuierde weer omhoog.


  Suldrun ging naast de linde zitten. Broeder Umphred was, zo vermoedde ze, maar een klein eindje verderop gegaan om daar tussen de rotsen te wachten, in de hoop te ontdekken met wie ze een afspraakje had.


  Tenslotte stond ze weer op en wandelde terug. De aantasting van Broeder Umphreds aanwezigheid had de oude bekoring van de tuin ten dele teruggebracht, en zo nu en dan bleef Suldrun staan om onkruid uit te trekken. Misschien dat ze morgenochtend kon komen om de brandnetels op te ruimen.


  


  Broeder Umphred sprak erover met Koningin Sollace, en deed haar een aantal mogelijkheden aan de hand. Sollace dacht een tijd na en gaf toen, bewogen door opzettelijke kwaadaardigheid – want ze had allang besloten dat ze Suldrun eigenlijk helemaal niet mocht – een aantal passende bevelen.


  Ondanks Suldruns goede voornemens gingen er een paar weken voorbij voor ze weer naar de tuin kwam. Toen ze door de oude deur ging ontdekte ze een stel metselaars die bezig waren bij het tempeltje. Ze hadden de vensters groter gemaakt, er een deur in gezet, de achtermuur uitgebroken om het heiligdom groter te maken, en er een altaar in aangebracht. Ontdaan vroeg Suldrun aan de meester-metselaar: ‘Wat bent u daar aan het bouwen?’


  ‘Hoogheid, we zijn bezig met een kerkje, of liever een kapel, waarin de Christelijke priester zijn rituelen kan bedrijven.’


  Suldrun kon bijna niet meer spreken. ‘Maar... wie heeft daar opdracht toe gegeven?’


  ‘Koningin Sollace in eigen persoon, Hoogheid, met het doel haar godsdienstoefeningen te vergemakkelijken en veraangenamen.’


  Zes

  [image: ]


  Tussen Dascinet en Troicinet lag Scola, een eiland bestaand uit klippen en rotsspleten van twintig mijl doorsnede, en bewoond door de Skyl. In het midden van het eiland herinnerde een vulkaan, de Kro, voortdurend aan zijn aanwezigheid door van tijd tot tijd te grommelen, rookpluimen te slaken of zwavelbellen uit te braken. Vanaf de top van de Kro liepen vier steile bergruggen omlaag, die het eiland verdeelden in vier hertogdommen: Sadaracx in het noorden, Corso in het oosten, Rhamnanthus in het zuiden en Malvang in het westen. In naam werden ze bestuurd door hertogen, die op hun beurt leenmannen waren van Koning Yvar Excelsus van Dascinet.


  In de praktijk waren de Skyl, een donker pienter volk van onbekende herkomst, volstrekt niet te besturen. Ze leefden vrijwel onbereikbaar in hun bergdalen en kwamen alleen te voorschijn om ijselijke wandaden te plegen. De vendetta, het samenspel van wraak en weerwraak, regeerde hun leven. De deugden van de Skyl waren steelsheid, roekeloze geestdrift, bloeddorst en een stoïcijns verdragen van de ergste martelingen. Het woord van een Skyl – zij het een belofte, een borg of een bedreiging – was rotsvaste zekerheid; ja, de manier waarop een Skyl zich tot de letter aan zijn gegeven woord hield, was vaak bij het absurde af. Van de wieg tot het graf was zijn leven een aaneenschakeling van moord, gevangenneming, ontsnapping, wilde vlucht en gewaagde reddingen, en dat alles ongerijmd gevat in een landschap van Arcadische schoonheid.


  Op hoogtijdagen werd wel een wapenstilstand afgekondigd, en dan werd er gefeest en gevierd dat het alle perken te buiten ging. Alles was overmatig: de tafels kreunden onder het gewicht van het eten dat erop stond, in het slempen van wijn werden nog nooit vertoonde hoogtepunten bereikt, er was hartstochtelijke muziek waarop woest werd gedanst. In plotselinge opwellingen van sentiment werden oude vijandschappen begraven en oude vetes, die al honderden moorden telden, beslecht. Oude vriendschappen werden hernieuwd onder dikke tranen en het ophalen van herinneringen. Schone meisjes en galante jongens maakten kennis en werden verliefd, of gingen uiteen. Er was verrukking en wanhoop, er werd verleid en geschaakt en tragisch gestorven, deugd werd bezoedeld – kortom: stof te over voor nieuwe vendetta’s.


  De clans aan de westkust staken, wanneer hen dat zo inviel, nogal eens over naar Troicinet waar ze allerhande wandaden bedreven; plundering, verkrachting, moord en ontvoering niet uitgezonderd.


  Koning Granice had sinds lang en veelvuldig protest aangetekend bij Koning Yvar Excelsus, die ten antwoord gaf dat dergelijke overvallen gezien moesten worden als een kwestie van jeugdige overmoed. Hij suggereerde daarmee dat het naar zijn mening waardiger was de ergernissen eenvoudig naast zich neer te leggen en dat hij, Yvar Excelsus, er overigens ook geen probaat middel tegen wist.


  Port Mel, aan de oostpunt van Troicinet, vierde elk jaar de zonnewende met een festival van drie dagen en een grote optocht. Retherd, de jonge onbezonnen Hertog van Malvang, ging in gezelschap van drie luidruchtige vrienden incognito naar het festival. Toen de optocht voorbij kwam waren ze het er allen over eens dat de maagden die de Zeven Gratiën moesten uitbeelden opmerkelijk bekoorlijk waren, maar ze konden het er niet over eens worden wie nu de mooiste was. Ze bleven er tot laat in de avond bij hun wijnbekers over bakkeleien en besloten uiteindelijk de zaak eens en voor altijd te beslechten op de meest praktische manier: ze ontvoerden alle zeven meisjes en namen ze mee over het water naar Malvang.


  Hertog Retherd was echter herkend en het nieuws bereikte Koning Granice al spoedig.


  Koning Granice verspilde ditmaal geen moeite aan een hernieuwd protest bij Koning Yvar Excelsus, maar zette een leger van duizend soldaten aan land op Scola, maakte Retherds kasteel met de grond gelijk, bevrijdde de meisjes, lubde de hertog en zijn kornuiten, en brandschatte voor de goede orde nog een tiental kustplaatsjes.


  De drie overgebleven hertogen brachten een leger van drieduizend man op de been en vielen het kamp van de Troois aan. Koning Granice had zijn expeditieleger in het geheim versterking gestuurd, bestaande uit tweehonderd ridders en vierhonderd man zware cavalerie. De ongedisciplineerde clans werden verslagen, de drie hertogen werden gevangen genomen, en Granice had Scola in handen.


  Yvar Excelsus deed een onbeheerst ultimatum uitgaan: Koning Granice diende al zijn troepen terug te trekken, een schadevergoeding te betalen van honderd pond goud, Malvang te herbouwen en een borg te storten van nog eens honderd pond goud, om ervoor te zorgen dat hij zich in de toekomst niet nog eens aan Dasci grondgebied vergreep.


  Koning Granice verwierp het ultimatum niet alleen, maar verklaarde dat Scola bij Troicinet was ingelijfd. Koning Yvar Excelsus tierde, protesteerde en verklaarde Troicinet de oorlog. Hij zou misschien niet zo krachtig hebben gereageerd wanneer hij niet zojuist een verdrag tot wederzijdse bijstand had getekend met Koning Casmir van Lyonesse.


  Op dat moment had Koning Casmir slechts het idee gehad zichzelf sterker te maken voor de uiteindelijke botsing met Dahaut, en had absoluut niet verwacht dat hij zou worden betrokken in ongeregeldheden die hij niet zelf had veroorzaakt, en zeker niet gerekend op een oorlog met Troicinet.


  Hij had zich er wel onder een of ander voorwendsel aan kunnen onttrekken, ware het niet, dat deze oorlog hem, na ampele overwegingen, voordeel leek te bieden.


  Koning Casmir woog alle aspecten van de toestand tegen elkaar af. Als hij het verbond met Dascinet hield, kon hij daar zijn legers stationeren en dan met alle kracht via Scola Troicinet aanvallen, waardoor hij de Trooise zeemacht, die normalerwijs onkwetsbaar was, zou kunnen neutraliseren.


  Koning Casmir nam een noodlottig besluit. Hij dirigeerde zeven van zijn twaalf legermachten naar Bulmer Skeme. En toen verklaarde hij Koning Granice van Troicinet de oorlog, waarbij hij verwees naar de vroegere soevereiniteit van Lyonesse, de aanklacht van het moment en zijn verbond met Koning Yvar Excelsus.


  


  Koning Yvar Excelsus had de oorlog verklaard in een opwelling van woede en dronken overmoed. Toen hij weer nuchter was zag hij in hoezeer hij gedwaald had. Zijn strategie had geen rekening gehouden met één elementair feit: de Troois waren hem op alle fronten de baas: wat betreft mankracht, schepen, militaire ervaring en vechtlust. Hij kon slechts troost putten uit zijn verbond met Lyonesse en was dus behoorlijk opgevrolijkt toen Koning Casmir zich zo grif in de strijd stortte.


  De troepenschepen van Lyonesse en Dascinet verzamelden zich in Bulmer Skeme en vandaar kozen te middernacht de legers van Lyonesse het ruime sop, op weg naar Dascinet. Eerst hadden ze te kampen met tegenwind, toen, in de ochtend, ontdekten ze een vloot van Trooise oorlogsschepen.


  Binnen twee uur was de helft van de overladen schepen van Lyonesse en Troicinet gezonken of op de rotsen gelopen, en verloren tweeduizend manschappen het leven. De helft die gelukkiger was geweest, vluchtte hals over kop terug naar Bulmer Skeme en liep daar op het strand.


  Intussen landde een ongeregelde vloot van Trooise koopvaarders, kustvaarders en visserspinken, afgeladen met Trooise soldaten, in Arquensio, waar ze werden begroet als de troepen van Lyonesse. Tegen de tijd dat men de vergissing ontdekte, was het kasteel al in Trooise handen en Koning Yvar Excelsus gevangen genomen.


  De oorlog met Dascinet was voorbij. Granice riep zichzelf uit tot Koning van de Buiteneilanden, een gebied dat nog lang niet zo dicht bevolkt was als Lyonesse of Dahaut, maar dat wel de scheepvaart op de Lir en in de Golf van Cantabrië beheerste.


  De oorlog tussen Troicinet en Lyonesse was een netelige zaak geworden voor Koning Casmir. Hij stelde een wapenstilstand voor en Koning Granice ging daarmee akkoord ; op zekere voorwaarden, en wel dat Lyonesse hem het Hertogdom Tremblance zou afstaan, dat in de meest westelijke hoek van het land lag aan de overkant van de Troagh, en dat Lyonesse beloofde geen oorlogsschepen te bouwen die een bedreiging zouden kunnen vormen voor Troicinet.


  Geheel voorspelbaar verwierp Koning Casmir deze harde eisen en dreigde met bittere gevolgen als Koning Granice volhardde in zijn onredelijke vijandigheid.


  Koning Granice antwoordde daarop: ‘Gedenk wel dat ik, Granice, niet de oorlog heb verklaard. Gij, Casmir, hebt zulks gedaan. Ge hebt een grote en rechtvaardige nederlaag geleden. Nu dient ge de gevolgen daarvan te dragen. Ge hebt mijn voorwaarden vernomen. Aanvaard ze, of ga voort met een oorlog die ge niet kunt winnen en die u duur zal komen te staan in mensenlevens, materiaal en vernederingen. Mijn voorwaarden zijn redelijk. Ik verlang het Hertogdom Tremblance om mij te beschermen tegen de Ska. Ik kan zonder moeite een grote legermacht aan land zetten op Kaap Vaarwel, wanneer mij dat lust. Weest gewaarschuwd.’


  Koning Casmir antwoordde op dreigende toon: ‘Op grond van een kleine, tijdelijke zege die ge behaald hebt, waagt ge het machtige Lyonesse uit te dagen. Ge zijt even dwaas als ge hoogmoedig zijt. Meent ge dat ge tegen onze macht zult zijn opgewassen? Ik verklaar u en al uw afstammelingen vanaf nu vogelvrij ; als misdadigers zullen wij ze opjagen en doden zonder pardon! Ik spreek niet meer met u!’


  Koning Granice beantwoordde deze boodschap met zijn vloot. Hij legde een blokkade voor de kust van Lyonesse zodat nog geen visserspink zich veilig op de Lir kon wagen. Lyonesse bestond voornamelijk van de landbouw en de blokkade had dus niet veel meer te betekenen dan wat overlast, en een voortdurende belediging die Koning Casmir niet bij machte was te beantwoorden.


  Koning Granice, op zijn beurt, kon niet veel schade aanrichten in Lyonesse. Er waren maar weinig havens, die goed verdedigd werden. Daarbij had Koning Casmir een waakzame kustbewaking ingesteld en verliet hij zich op spionnen in Dascinet en Troicinet. Intussen bracht Casmir een vergadering van scheepsbouwers bij elkaar en droeg hen op met grote spoed een vloot oorlogsschepen te bouwen om Troicinet te kunnen verslaan.


  In het estuarium van de Sime, de beste natuurlijke haven van Lyonesse, werden twaalf kielen tegelijk gelegd, en op de kleinere werven op de oever van de Baai van Balt in het Hertogdom Fetz nog eens zo veel.


  Toen de schepen waren afgetimmerd en klaar waren om te water te worden gelaten, voeren op een maanloze nacht zes Trooise galeien heimelijk de Sime op en staken, in weerwil van de forten en de kustwacht, de scheepswerven in brand. Tegelijkertijd landden op de kust van de Baai van Balt troepen Trooise overvallers, die de werven in brand staken, en daarbij grote stapels voor de schepen bestemd timmerhout. Casmirs plannen voor een onverwachte armada gingen in rook op.


  


  In de Groene Salon van Haidion zat Koning Casmir in zijn eentje te ontbijten met paling in het zuur, gekookte eieren en krentenbroodjes. Verzadigd leunde hij achterover en overdacht de stand van zijn vele zaken. De nederlaag bij Bulmer Skeme en de pijn die hij daarbij geleden had waren al wat in het vergeetboek geraakt; hij was inmiddels in staat de nasleep met enige mate van afstandelijkheid te overzien.


  Alles bij elkaar genomen leek er ruimte te bestaan voor enig voorzichtig optimisme. De blokkade was natuurlijk een brutale belediging die hij voorlopig, omwille van zijn waardigheid, gelaten diende te verduren. Te gelegener tijd zou hij dit alles wreed vergelden, maar voorlopig moest eerst zijn grote plan doorgang vinden: zorgen dat Koning Audry werd verslagen en dat de troon Evandig in ere werd hersteld in Haidion.


  Dahaut was het meest kwetsbaar in het westen: men diende de rij vestingen langs de grens met Pomperol te omzeilen. Een invasie zou plaats moeten vinden via het noorden, vanuit Nolsby Sevan langs kasteel Tintzin Fyral, en dan nog verder naar het noorden langs de weg die men de Trompada noemde, Dahaut binnen. Deze route werd versperd door twee geduchte vestingen: Kaul Bocach bij de Poorten van Cerberus, en Tintzin Fyral zelf. Kaul Bocach werd bemand door een Zuidulflands garnizoen maar Koning Oriante van Zuid-Ulfland had, uit vrees voor Casmirs ongenoegen, deze met zijn legers al een vrije doortocht beloofd.


  Alleen Tintzin Fyral stond Casmirs verlangens nog in de weg. Tintzin Fyral verhief zich hoog boven twee diepe kloven en beheerste van daaruit zowel de Trompada als de weg door Vallei Evander naar Zuid-Ulfland. Faude Carfilhiot, die Evander regeerde vanuit zijn onneembare arendsnest, erkende in zijn ijdelheid en eigenwaan niemand als zijn meester, en zeker niet zijn soeverein-in-naam, Koning Oriante.


  Een onderkamerling trad de Groene Salon binnen. Hij boog voor Koning Casmir. ‘Sire, er is hier een persoon die zijn opwachting wenst te maken. Hij heet zich Shimrod en is, zo zegt hij, op bevel van Uwe Majesteit hierheen gekomen.’


  Casmir richtte zich op in zijn stoel. ‘Breng hem binnen.’


  De onderkamerling ging heen en keerde terug met een lange jongeman, mager van gedaante, die een kiel en broek droeg van goed laken, lage laarzen en een donkergroene muts die, toen hij hem afnam, een bos dik muisblond haar onthulde dat rondom ter hoogte van zijn oren was afgeknipt, naar de trant van die tijd. Zijn gelaat was regelmatig, zij het wat mager: een scherpe neus, een benige kaak en kin, en een brede scheve mond en blinkende grijze ogen, die hem een komisch en ontspannen zelfverzekerd uiterlijk schonken, met, naar Koning Casmirs smaak, waarschijnlijk onvoldoende eerbied en nederigheid.


  ‘Sire,’ zei Shimrod, ‘ik ben gekomen ingevolge uw verzoek.’


  Casmir bekeek Shimrod van top tot teen, met samengeknepen lippen en zijn hoofd sceptisch schuin gehouden. ‘U ziet er bepaald niet uit zoals ik verwacht had.’


  Shimrod maakte een hoffelijk gebaar als om de verantwoordelijkheid voor Koning Casmirs verbazing af te wijzen.


  Koning Casmir wees hem een stoel. ‘Gaat u zitten.’ Zelf kwam hij overeind en ging met zijn rug naar het haardvuur staan. ‘Ik heb mij laten vertellen dat u geoefend bent in de magie.’


  ‘De mensen zeggen zoveel, wanneer men maar iets doet wat ongewoon is.’


  Casmir glimlachte dunnetjes. ‘Welnu dan, is wat men van u zegt juist?’


  ‘Majesteit, de magie is een uitputtende studie. Sommige lieden gaat het van nature gemakkelijk af; zo één ben ik er niet. Ik ben een aandachtig leerling van de technieken, maar dat is niet noodzakelijkerwijs een graadmeter voor mijn vaardigheid.’


  ‘Waaruit bestaat dan uw vaardigheid?’


  ‘Vergeleken met de ware adepten, laat ons zeggen dat ik een resultaat boek van één op dertig.’


  ‘U bent bekend met Murgen?’


  ‘Ik ken hem goed.’


  ‘En hij heeft u opgeleid?’


  ‘Tot op zekere hoogte, ja.’


  Koning Casmir onderdrukte zijn ongeduld. Shimrods luchtige manier van doen was niet onhebbelijk te noemen, maar Casmir ergerde zich aan hem, en de manier waarop hij vragen beantwoordde, met karige, afgepaste brokjes, maakte het gesprek wel heel moeilijk. Casmir vervolgde op vlakke toon: ‘Zoals u natuurlijk weet ligt voor onze kust een blokkade van de Troois. Kunt u een voorstel doen hoe ik die blokkade kan doorbreken?’


  Shimrod dacht een ogenblik na. ‘Alles bijeen lijkt vrede mij de simpelste manier.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Koning Casmir trok aan zijn baard; magiërs waren rare lieden. ‘Ik geef de voorkeur aan een misschien wat ingewikkelder methode, waaruit voordeel voor Lyonesse voortvloeit.’


  ‘Dan zult u de blokkade moeten beantwoorden met een grotere vloot.’


  ‘Precies. Dat is de kern van mijn probleem. Ik heb erover gedacht de Ska in te schakelen als bondgenoten en ik wens dat u mij voorspelt wat de gevolgen daarvan zullen zijn.’


  Shimrod schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Majesteit, er zijn maar weinig magiërs die de toekomst kunnen voorspellen. Ik niet. Maar met mijn gewone gezonde verstand zou ik u iets dergelijks toch sterk ontraden. De Ska kennen al tienduizend jaar niet anders dan een hard bestaan, ze zijn een hard volk. Ze koesteren, evenals u, het verlangen over de Oude Eilanden te heersen. Wanneer u ze uitnodigt naar de Lir te komen, en hen daar kampementen toestaat, dan zullen ze nooit meer vertrekken. Dat ligt voor de hand.’


  Koning Casmir kneep zijn ogen samen; zelden werd hij zo openhartig behandeld. Maar, zo redeneerde hij, Shimrods optreden kon heel wel een gevolg zijn van oprechtheid; iemand die hem trachtte een rad voor ogen te draaien zou zich nooit zo luchtig gedragen. Hij vroeg, met opzet op achteloze toon: ‘Wat weet u van het kasteel Tintzin Fyral?’


  ‘Dat heb ik nooit gezien. Men zegt dat het onmogelijk is er binnen te dringen, zoals u ook wel zult weten.’


  Koning Casmir knikte. ‘Ik heb ook gehoord dat de verdediging voor een deel uit magie bestaat.’


  ‘Daar kan ik niets over zeggen. Het is gebouwd door een mindere tovenaar, Ugo Golias, om ongehinderd door de raden van Ys de Vallei Evander te kunnen regeren.’


  ‘Hoe is Carfilhiot dan in bezit van het kasteel gekomen?’


  ‘Wat dat betreft kan ik u alleen geruchten bieden.’


  Koning Casmir gaf met een onaangedaan handgebaar aan dat Shimrod verder moest gaan.


  ‘Carfilhiots afstamming is niet geheel duidelijk,’ zei Shimrod. ‘Het is heel wel mogelijk dat hij werd verwekt bij de heks Desmeï door de tovenaar Tamurello. Niets staat daarover echter vast, men weet alleen dat eerst Desmeï verdwenen is en daarop Ugo Golias, met al zijn bedienden, alsof ze door duivelen waren weggevoerd, en dat het kasteel leegstond toen Carfilhiot arriveerde met een troep soldaten en het in bezit nam.’


  ‘Het ziet er dus naar uit dat hij eveneens een magiër is.’


  ‘Ik meen van niet. Een magiër zou zich toch anders gedragen.’


  ‘U kent hem dus?’


  ‘Volstrekt niet. Ik heb hem nooit gezien.’


  ‘U schijnt anders wel goed op de hoogte te zijn van zijn achtergrond en zijn persoonlijkheid.’


  ‘Tovenaars zijn evenzeer geneigd tot roddelpraat als ieder ander, vooral wanneer het gaat over een zo berucht iemand als Carfilhiot.’


  Koning Casmir trok aan het schellekoord. Twee lakeien traden binnen met wijn, noten en snoeperij, die ze op tafel neerzetten. Koning Casmir nam eveneens aan tafel plaats, tegenover Shimrod. Hij schonk twee bekers wijn in en bood er Shimrod een aan.


  ‘Op het welzijn van Uwe Majesteit,’ zei Shimrod.


  Koning Casmir tuurde in het haardvuur. Hij zei nadenkend: ‘Shimrod, mijn verlangens zijn mogelijk niet onbekend. Een magiër zoals u zou mij onschatbare diensten kunnen bewijzen. In eenzelfde mate zou ik van mijn erkentelijkheid doen blijken.’


  Shimrod draaide de wijnbeker om en om tussen zijn vingers en keek hoe de donkere vloeistof rondzwierde. ‘Koning Audry van Dahaut heeft een vergelijkbaar aanbod gedaan aan Tamurello. Koning Yvar Excelsus heeft getracht de hulp te krijgen van Noumique. Ze hebben beiden geweigerd, vanwege het groot edict van Murgen, dat op mij evenzeer van toepassing is.’


  ‘Hm!’ snoof Koning Casmir. ‘Gaat het gezag van Murgen dan boven alles?’


  ‘In dit opzicht wel, ja.’


  Koning Casmir bromde: ‘U hebt anders uitgesproken en zonder terughoudendheid uw mening gezegd.’


  ‘Ik heb u slechts van advies gediend zoals ieder redelijk mens zou doen.’


  Koning Casmir kwam abrupt overeind. Hij wierp een beurs op tafel. ‘Dat is dan een vergoeding voor uw dienst.’


  Shimrod keerde de beurs om. Vijf gouden kronen kwamen eruit gerold. Ze veranderden in vijf gouden vlinders die omhoog fladderden en de salon in het rond vlogen. De vijf werden er tien, twintig, vijftig, honderd... Op hetzelfde ogenblik doken ze allemaal omlaag en streken op een kluitje op tafel neer, waar ze veranderden in honderd gouden kronen.


  Shimrod telde er vijf van af, deed ze in de beurs en stak die in zijn buidel. ‘Majesteit, ik dank u.’


  Hij boog en verliet het vertrek.


  


  Hertog Odo van Folize reed met een klein gevolg door de Troagh, een treurig land vol pieken en afgronden, Zuid-Ulfland binnen langs Kaul Bocach, waar de twee rotswanden elkaar zo dicht naderden dat er geen drie ruiters naast elkaar konden rijden.


  Een waaier van kleine watervalletjes stortte zich in het dal en vormde de zuidelijke tak van de Evander. Weg en rivier liepen hierna verder gelijk op. Voor hen verhief zich een geweldige rotspunt, de Tand van Cronus ofwel de Tac Tor. Uit een rotskloof bruiste de noordelijke tak van de Evander. De twee voegden zich samen en stroomden dan tussen de twee rotspieken door, de Tac Tor, en de piek die Tintzin Fyral torste.


  Hertog Odo liet zich aandienen bij de poort en werd langs een kronkelpad naar het verblijf van Faude Carfilhiot gebracht.


  Twee dagen later vertrok hij weer zoals hij gekomen was, en keerde terug naar de hoofdstad Lyonesse. Hij steeg af op de binnenplaats van het arsenaal, schudde het stof van zijn mantel en verkreeg ogenblikkelijk een onderhoud met Koning Casmir.


  Haidion, waar het altijd gonsde van de geruchten, weergalmde direct daarop van de gesprekken over het aanstaande bezoek van een zeer belangrijk edelman, de opmerkelijke heer van duizend geheimenissen, Faude Carfilhiot van Tintzin Fyral.


  Zeven
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  Suldrun zat in de orangerie met haar twee meest geliefde hofdames, Lia, de dochter van Hertog Tandre van Sondbehar en Tuissany, de dochter van de Graaf van Merce. Lia had al veel over Faude Carfilhiot gehoord. ‘Hij is lang en heel sterk en zo trots als een halfgod! Ze zeggen dat zijn blik iedereen betovert die hij maar aanziet!’


  ‘Een imposante figuur,’ zei Tuissany en ze keken beiden schuins naar Suldrun die duimen zat te draaien.


  ‘Imposante figuren nemen zichzelf veel te ernstig,’ zei Suldrun. ‘Wat ze zeggen komt voornamelijk neer op klachten en bevelen.’


  ‘O, maar er is nog veel meer!’ verklaarde Lia. ‘Ik heb het van mijn naaister die het Vrouwe Pedreia hoorde zeggen. Het schijnt dat Faude Carfilhiot ontzettend romantisch is. Elke avond klimt hij op een hoge toren om te lijden, terwijl hij naar de sterren staart.’


  ‘Lijden? Waarom?’


  ‘Uit liefde.’


  ‘En wie is dan die hooghartige jonkvrouw die hem zoveel smart bezorgt?’


  ‘Dat is juist het merkwaardige. Ze bestaat alleen in zijn verbeelding. Hij aanbidt een meisje uit zijn dromen.’


  ‘Dat kan ik maar moeilijk geloven,’ zei Tuissany. ‘Ik verdenk hem ervan dat hij meer tijd in bed doorbrengt met echte meisjes.’


  ‘Dat zou ik niet weten. Misschien zijn die geruchten ook overdreven.’


  ‘Het zal best leuk zijn om te zien wat er waar van is,’ zei Tuissany. ‘Maar daar is je vader, de koning.’


  Lia en Tuissany stonden op, en Suldrun volgde wat langzamer hun voorbeeld. Ze negen vormelijk.


  Koning Casmir kwam naderbij geslenterd. ‘Meisjes, ik wens de prinses privé te spreken; laat ons een ogenblik alleen als je wilt.’


  Lia en Tuissany trokken zich terug. Koning Casmir bekeek Suldrun lang en aandachtig. Suldrun keerde zich een eindje af terwijl in haar maag een angstige kilte groeide.


  Koning Casmir knikte langzaam, als bevestigde hij een idee dat hij al gehad had. Hij nam het woord met gewichtige stem. ‘Je zult wel weten dat we bezoek verwachten van een belangrijk iemand, Hertog Carfilhiot van Vallei Evander.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja.’


  ‘Je bent nu op huwbare leeftijd gekomen en mocht Hertog Carfilhiot genoegen in je scheppen, dan zou een verbintenis met hem me zeer aangenaam zijn en dat zal ik hem ook laten weten.’


  Suldrun hief haar ogen op naar het goudgebaarde gezicht. ‘Vader, ik ben voor een dergelijk gebeuren nog niet klaar. Ik heb niet het minste verlangen met een man het bed te delen.’


  Koning Casmir knikte. ‘Dat is een gemoedsstemming die we gevoeglijk mogen verwachten van een kuis en onschuldig meisje. Dat bevalt mij wel. Maar schuchterheid dient te wijken voor staatsaangelegenheden. De vriendschap van Hertog Carfilhiot is van doorslaand gewicht voor onze belangen. Welnu, je dient je dus jegens Hertog Carfilhiot beminnelijk en minzaam te gedragen echter zonder overdrijving. Dring je gezelschap niet op; iemand als Carfilhiot wordt juist geprikkeld door terughoudendheid en schroom. Wees echter niet nukkig of kil.’


  Ontzet kreet Suldrun: ‘Vader, ik zal geen schroom behoeven voor te wenden! Ik ben nog niet klaar voor een huwelijk. Misschien wel nooit!’


  ‘Kom, kom.’ Koning Casmirs stem werd scherp. ‘Ingetogenheid is allemaal goed en wel, mits met mate, en kan ook aantrekkelijk zijn. Maar het wordt ergerlijk wanneer je zoiets overdrijft. Carfilhiot mag niet denken dat je preuts bent. Je hebt gehoord wat ik van je verlang. Is dat duidelijk?’


  ‘Vader, ik heb uw wensen heel goed begrepen.’


  ‘Mooi. Zorg ervoor dat ze van invloed zijn op je gedrag.’ Een bonte stoet van twintig ridders en soldaten reed over de Sfer Arct Lyonesse binnen. Aan het hoofd daarvan reed Hertog Carfilhiot, kaarsrecht en soepel ; een man met zwart krullend haar, ter hoogte van zijn oren afgeknipt, een blanke huid en regelmatige, fijn besneden gelaatstrekken, zij het wat streng – alleen zijn mond was die van een sentimenteel dichter.


  Op de binnenhof van het arsenaal hield de stoet stil. Carfilhiot steeg af en zijn paard werd weggeleid door twee rijknechts in de lavendelpaarse en groene livrei van Haidion. Zijn gevolg steeg eveneens af en stelde zich achter hem op.


  Koning Casmir kwam van het terras omlaag en liep de binnenplaats over. Hertog Carfilhiot maakte een hoofse buiging, en zijn gezelschap volgde zijn voorbeeld.


  ‘Welkom!’ zei Koning Casmir. ‘Welkom op Haidion.’


  ‘Ik ben vereerd door uw gastvrijheid.’ Carfilhiot had een vaste, volle, goed gemoduleerde stem die het echter aan timbre ontbrak.


  ‘Mag ik u mijn hofmaarschalk, Heer Mungo, voorstellen? Hij zal u naar uw vertrekken geleiden. Er is een lichte maaltijd aangericht, en zodra u zich hebt verfrist zullen wij samen informeel het maal gebruiken op het terras.’


  Een uur later stapte Carfilhiot het terras op. Hij had zich gekleed in een gewaad van zwart met wit gestreepte zijde met een zwarte broek en zwarte schoenen; een ongebruikelijke kledij die zijn op zichzelf al toneelmatige persoonlijkheid onderstreepte.


  Koning Casmir wachtte hem op bij de balustrade. Carfilhiot kwam op hem toe en maakte een buiging. ‘Koning Casmir, reeds nu schep ik groot genoegen in mijn bezoek. Het paleis Haidion is het fraaiste van alle op de Oude Eilanden. Het uitzicht over de stad en de zee is zonder weerga.’


  Koning Casmir zei met statige welwillendheid: ‘Ik hoop dat u uw bezoek vaak zult herhalen. Wij zijn ten slotte zeer naaste buren.’


  ‘Precies!’ zei Carfilhiot. ‘Helaas word ik belaagd door moeilijkheden die mij veel thuis houden; moeilijkheden die Lyonesse gelukkigerwijs niet kent.’


  Koning Casmir trok zijn wenkbrauwen op. ‘Moeilijkheden? Daar zijn wij geenszins immuun voor! Ik heb evenzovele moeilijkheden als er Troois zijn in Troicinet!’


  Carfilhiot lachte beleefd. ‘Te gelegener tijd moeten wij toch eens leedbeklag uitwisselen.’


  ‘Ik zou net zo lief onze moeilijkheden onderling uitwisselen.’


  ‘Mijn boeven en struikrovers en schurkachtige baronnen tegen uw blokkade? Dat lijkt me voor ons beiden een kwade ruil.’


  ‘Misschien kunt u er op de koop toe een duizendtal Ska bij geven?’


  ‘O, gaarne, als ik ze te vergeven had. Om een of andere reden mijden de Ska Zuid-Ulfland, ofschoon ze in het noorden naar hartelust te keer gaan.’


  Twee herauten bliezen een fraaie schelle fanfare om de komst aan te kondigen van Koningin Sollace en haar stoet van hofdames.


  Koning Casmir en Carfilhiot draaiden zich om. Koning Casmir stelde zijn gast voor. Koningin Sollace beantwoordde Carfilhiots complimenten met een nietszeggende, lege blik, die Carfilhiot minzaam negeerde.


  De tijd verstreek. Koning Casmir werd ongedurig. Hij keek steeds vaker over zijn schouder naar het paleis. Tenslotte fluisterde hij een lakei iets in, waarop nog vijf minuten verstreken.


  De herauten hieven hun klaroenen in de lucht en bliezen opnieuw een fanfare. Suldrun kwam het terras op met een paar haastige onbeheerste passen, alsof iemand haar een zetje had gegeven; achter haar in de schaduw was heel even het vertrokken gezicht van Vrouwe Desdea te zien.


  Met een ernstig gezicht kwam Suldrun op de tafel af. Haar japon van zachte roze stof omlijnde haar welvingen; van onder een rond wit mutsje hingen haar zachte gouden krullen tot op haar schouders.


  Langzaam kwam Suldrun naderbij, gevolgd door Lia en Tuissany. Ze bleef staan, keek het terras langs en even streek haar blik langs Carfilhiot. Een hofmeester naderde haar met een dienblad en Suldrun en haar meisjes namen elk een beker wijn en gingen dan zedig bij elkaar staan fluisteren.


  Koning Casmir keek het aan onder gefronste wenkbrauwen en wendde zich tenslotte tot Heer Mungo, zijn hofmaarschalk. ‘Deelt u de prinses mede dat wij haar aanwezigheid verlangen.’


  Heer Mungo bracht het bericht over. Suldrun hoorde hem aan met een sip mondje. Het leek of ze zuchtte. Toen kwam ze het terras over, bleef voor haar vader staan en maakte somber een nijging.


  Met zijn weelderigste timbre riep Heer Mungo uit: ‘Prinses Suldrun, het is mij een eer u voor te stellen Hertog Faude Carfilhiot, van Vallei Evander!’


  Suldrun neeg het hoofd; Carfilhiot boog glimlachend en kuste haar de hand. Toen hief hij het hoofd op en zei, terwijl hij haar aankeek: ‘De berichten over de schoonheid en gratie van Prinses Suldrun zijn zelfs de bergen al overgetrokken en hebben Tintzin Fyral bereikt. Ik zie nu dat ze niet overdreven waren.’


  Suldrun antwoordde op kleurloze toon: ‘Ik hoop dat u aan deze geruchten geen geloof hebt gehecht. Ik weet zeker dat het mij geen genoegen zou doen ze te moeten aanhoren.’


  Koning Casmir boog zich haastig naar voren, zijn voorhoofd dreigend gefronst, maar Carfilhiot nam het eerst het woord. ‘Werkelijk? Hoe dat zo?’


  Suldrun weigerde haar vader aan te kijken. ‘Men doet mij voorkomen als iets dat ik niet wens te zijn.’


  ‘U schept geen genoegen in de bewondering der mensen?’


  ‘Ik heb nooit iets bewonderenswaardigs gedaan.’


  ‘Evenmin als een roos, of een geslepen saffier.’


  ‘Maar dat zijn ornamenten, ze leven niet.’


  ‘Schoonheid is toch niet oneervol,’ zei Koning Casmir gewichtig. ‘Het is een gave die maar weinigen ten deel valt. Hoe kan iemand, en zelfs Prinses Suldrun, wensen dat ze lelijk was?’


  Suldrun opende haar mond om te zeggen: ‘Om te beginnen wenste ik dat ik op dit moment ergens anders was.’ Maar ze bedacht zich en deed haar mond weer toe.


  ‘Schoonheid is een zeer merkwaardige eigenschap,’ zei Carfilhiot. ‘Wie was de eerste dichter? Hij was het die het begrip schoonheid uitvond.’


  Koning Casmir haalde onverschillig zijn schouders op en nam een slok uit zijn roemer van purperglas.


  Carfilhiot vervolgde met luchtige, muzikale stem: ‘Onze wereld is een verschrikkelijk en wonderbaarlijk oord, waar de hartstochtelijk bezielde dichter, die er naar hunkert het schoonheidsideaal te verwerkelijken, bijna altijd wordt gedwarsboomd in zijn verlangen.’


  Suldrun die haar handen samen had gevouwen bestudeerde haar vingertoppen. Carfilhiot zei: ‘Het schijnt dat u zich daarmee niet verenigen kunt?’


  ‘Die bezielde dichter van u is waarschijnlijk uiterst vermoeiend gezelschap.’


  Carfilhiot greep naar zijn voorhoofd, als was hij diep gekwetst. ‘U bent even harteloos als Diana zelve. Hebt u dan geen mededogen voor onze bezielde dichter, onze arme maanzieke avonturier?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Hij lijkt me in ieder geval een veel te opgewonden standje, die alleen maar om zichzelf denkt. Keizer Nero van Rome, die danste terwijl zijn stad in vlammen opging, was waarschijnlijk ook zo’n bezield dichter.’


  Koning Casmir maakte een onrustige beweging: dergelijke gesprekken kwamen hem altijd zinloos en frivool voor... Maar ja, Carfilhiot scheen zich best te vermaken. Zou het kunnen dat die schuwe eenzelvige kleine Suldrun slimmer was dan hij had gedacht?


  Carfilhiot zei juist tegen Suldrun: ‘Ik vind dit een uiterst interessant gesprek. Ik hoop dat we het te gelegener tijd eens kunnen voortzetten.’


  Suldrun gaf op haar meest formele toon ten antwoord: ‘Werkelijk, Hertog Carfilhiot, mijn denkbeelden zijn in het geheel niet diepzinnig. Het zou me in verlegenheid brengen ze te moeten offreren aan iemand van uw ervaring.’


  ‘Zoals u wenst,’ zei Carfilhiot. ‘Maar staat u me dan tenminste het simpele genoegen toe van uw gezelschap.’


  Koning Casmir kwam haastig tussenbeide voor Suldruns onvoorspelbare tong roet in het eten kon gooien. ‘Hertog Carfilhiot, ik zie daar enkele hoge edelen van ons rijk die gaarne aan u voorgesteld zouden worden.’


  Later nam Koning Casmir Suldrun terzijde. ‘Ik sta versteld van je gedrag jegens Hertog Carfilhiot! Je richt daarmee groter onheil aan dan je zelf weet; zijn welwillendheid is voor onze plannen onmisbaar.’


  Tegenover de majesteitelijke omvang van haar vader geplaatst, voelde Suldrun zich slap en hulpeloos. Ze riep met een klaaglijk, zacht stemmetje: ‘O, vader alstublieft, dring me Hertog Carfilhiot niet op! Ik ben bang van hem!’


  Koning Casmir had zich tegen smeekbeden gewapend. Zijn antwoord was onverbiddelijk. ‘Bah! Je bent dom en onredelijk. Je kunt veel slechter terechtkomen dan met Hertog Carfilhiot, dat kan ik je verzekeren. Je zult doen zoals ik besloten heb.’


  Suldrun bleef staan met hangend hoofd. Ze had blijkbaar niets meer te zeggen. Koning Casmir beende ervandoor, de lange galerij af en de trap op naar zijn vertrekken. Suldrun keek hem na, haar handen gebald en tegen haar heupen gedrukt. Toen draaide ze zich om en draafde de galerij af, het verblekende namiddaglicht in, de zuilengang door, de oude poort door, en haar tuin in. De zon die laag aan de hemel hing verspreidde een somber schijnsel onder een hoge wolkenbank; de tuin zag er koud en afstandelijk uit.


  Suldrun dwaalde het pad af, langs de bouwval, en zette zich onder de oude linde, met haar armen rond haar knieën, en overdacht haar naderend noodlot. Het leek haar boven alle twijfel verheven dat Carfilhiot met haar zou willen trouwen, haar mee zou nemen naar Tintzin Fyral om daar op zijn gemak de geheimen van haar lichaam en haar geest te verkennen... De zon zakte weg achter de wolken, de wind werd koud. Suldrun huiverde. Ze stond op en liep terug met neergeslagen ogen. Ze ging de trap op naar haar vertrekken waar een zenuwachtige Vrouwe Desdea haar een standje gaf.


  ‘Waar ben je geweest? De koningin heeft bevolen dat je zo mooi mogelijk moet worden gekleed. Er is vanavond een banket met daarna dansen. Je bad staat al klaar.’


  Suldrun deed gelaten haar kleren uit en stapte in het marmeren bad dat tot de rand gevuld was met warm water. Haar kameniers wreven haar in met olijfoliezeep en as van aloë, spoelden haar dan schoon met water dat was geparfumeerd met citroen en ijzerhard en droogden haar met zachte katoenen baddoeken. Haar haren werden geborsteld tot ze glansden. Ze werd gehuld in een donkerblauwe japon en op haar hoofd werd een haarnet bevestigd, bezet met plaatjes lapis lazuli.


  Vrouwe Desdea deed een stap achteruit. ‘Meer kan ik er niet van maken. Knap ben je, dat is een ding dat zeker is, maar er ontbreekt nog iets. Je moet een beetje koketteren – maar niet te veel, denk erom! Laat hem maar merken dat je weet wat hij in de zin heeft. Een tikje ondeugendheid bij een meisje is als het zout op het vlees... En nu, een druppeltje tinctuur van monnikskap in je ogen om ze te laten schitteren!’


  Suldrun ging met een ruk achteruit. ‘Dat wil ik niet!’


  Vrouwe Desdea had al geleerd dat het zinloos was met Suldrun te redetwisten. ‘Je bent het koppigste kind dat ik ken! Doe je eigen zin maar weer, zoals gewoonlijk!’


  Suldrun lachte bitter. ‘Als ik mijn zin deed zou ik niet naar het bal gaan.’


  Nou, nou, brutaal ding dat je bent!’ Vrouwe Desdea kuste Suldrun op het voorhoofd. ‘Ik hoop dat het leven naar jouw pijpen zal dansen... Kom, naar het banket. Ik bid je, wees hoffelijk tegen Hertog Carfilhiot, want je vader hoopt op een verloving.’


  Aan het banket waren Koning Casmir en Koningin Sollace aan het hoofd van de grote tafel gezeten, Suldrun aan haar vaders rechterhand en Carfilhiot links van Koningin Sollace.


  Heimelijk sloeg Suldrun Carfilhiot gade. Met zijn lichte huid, zijn dikke, donkere haar en zijn glanzende ogen was hij ontegenzeggelijk knap te noemen, bijna overdreven knap. Hij at en dronk met gratie, zijn conversatie was hoffelijk, en het enige waarin hij overdreef was zijn bescheidenheid: hij sprak niet vaak over zichzelf. En toch was Suldrun niet in staat hem in de ogen te zien, en wanneer ze tegen hem sprak, wat zo nu en dan onvermijdelijk was, kreeg ze haar woorden met moeite over haar lippen.


  Carfilhiot voelde haar afkeer wel, vermoedde ze, maar dat scheen zijn belangstelling alleen maar aan te wakkeren. Hij gedroeg zich nog zwieriger, als om haar weerzin te overwinnen door zijn volmaakte galantheid. En de hele tijd voelde Suldrun, als een kille luchtstroom, de nauwlettende aandacht van haar vader. Ze begon haar zelfbeheersing te verliezen. Ze boog zich over haar bord maar kon geen hap naar binnen krijgen.


  Ze stak haar hand uit naar haar wijnbokaal en per ongeluk kruiste haar blik die van Carfilhiot. Een ogenblik lang bleef ze als verstard zitten kijken. Hij weet wat ik denk, dacht ze. Hij weet het – en nu glimlacht hij, alsof ik al zijn eigendom ben... Suldrun richtte niet een ruk haar blik weer op haar bord. Nog steeds glimlachend wendde Carfilhiot zich om en luisterde naar wat Koningin Sollace debiteerde.


  Op het bal trachtte Suldrun zich onopgemerkt te verschuilen tussen haar meisjes, maar zonder succes. Heer Eschar, de onderhofmaarschalk, kwam haar halen en bracht haar naar Koning Casmir, Koningin Sollace en Hertog Carfilhiot en andere dignitarissen. Toen de muziek inzette werd de arm van Hertog Carfilhiot haar aangeboden en ze weigerde niet.


  Zwijgend volvoerden ze de danspassen, heen en weer, buigend en wendend met sierlijke gebaren tussen kleurige zijde en ruisend satijn. Duizend kaarsen in zes geweldige kaarsenkronen vervulden de zaal met een zoet licht.


  Toen de muziek ophield voerde Carfilhiot Suldrun terzijde. ‘Ik weet ternauwernood wat ik tegen u moet zeggen,’ merkte hij op. ‘U bent zo ijzig dat ik het bijna dreigend begin te vinden.’


  Suldrun antwoordde zo formeel als ze kon: ‘Mijnheer, ik ben niet aan grootse gelegenheden als deze gewoon, en eerlijk gezegd vind ik ze niet zo vermakelijk.’


  ‘Zodat u liever elders zoudt zijn?’


  Suldrun keek naar de andere kant van de zaal waar Casmir stond, omgeven door de edelen van zijn hof. ‘Wat mijn wensen ook mogen zijn, ze leggen kennelijk bij niemand anders dan mijzelf gewicht in de schaal. Dat is mij althans te verstaan gegeven.’


  ‘Och, u vergist zich! Ik ben bijvoorbeeld zeer geïnteresseerd in uw verlangens. Ik vind u eerlijk gezegd een heel ongewoon iemand.’


  Suldruns enige antwoord was een onverschillig schouderophalen en een ogenblik kreeg Carfilhiots luchtige, speelse toon het zwaar te verduren ; hij werd zelfs enigszins scherp. ‘En intussen vindt u mij waarschijnlijk een kleurloos alledaags iemand en mogelijk ook stervensvervelend?’ Dit in de hoop een stortvloed van geschrokken protest te ontketenen.


  Suldrun antwoordde verstrooid terwijl ze de zaal doorkeek: ‘Mijnheer, u bent een gast van mijn vader; ik zou het niet wagen een dergelijke mening te koesteren, of welke mening dan ook.’


  Carfilhiot slaakte een korte zachte lach zodat Suldrun zich geschrokken en verbaasd omwendde en een ogenblik binnen in Carfilhiot kon blikken, als door een kier die zich echter snel weer sloot. Alweer op en top man van de wereld breidde Carfilhiot zijn handen uit om op hoffelijke en komische wijze aan te geven hoe benard hij zich voelde. ‘Zo koudmoedig! Is dat nodig? Ben ik dan zo verwerpelijk?’


  Suldrun zei, opnieuw op formele koele toon: ‘Mijnheer, u hebt me waarlijk geen aanleiding gegeven een dergelijk oordeel over u te vellen.’


  ‘Maar is dat niet een erg gekunsteld standpunt? U moet toch weten dat men u bewondert. Er is mij bepaald veel aan gelegen bij u in de gunst te komen.’


  ‘Heer, mijn vader wenst mij uit te huwelijken. Dat is algemeen bekend. Hij dwingt me sneller te gaan dan ik zelf wil. Ik weet nog niets van de liefde en van beminnen.’


  Carfilhiot nam haar beide handen in de zijne en dwong haar zo hem aan te kijken. ‘Ik zal u een paar grote geheimen ontsluieren. Prinsessen huwen slechts zelden hun minnaars. En wat de kunst van de liefde betreft, ik zou volgaarne onderricht geven aan een zo onschuldige en lieflijke leerlinge. U zou het zo onder de knie hebben, van de ene dag op de andere zogezegd.’


  Suldrun trok haar handen los. ‘Laten we naar de anderen teruggaan.’


  Carfilhiot bracht Suldrun weer naar haar plaats. Even later deelde ze Koningin Sollace mee dat ze zich onwel voelde en glipte weg uit de zaal. Koning Casmir, die al enigszins de hoogte had, merkte het niet.


  


  Op de Meent van Derfwy, twee mijl ten zuiden van de hoofdstad Lyonesse, had Koning Casmir een feest en een kermis geordonneerd, om het bezoek van zijn geëerde gast, Hertog Faude Carfilhiot van Vallei Evander, Heer van Tintzin Fyral, te vieren. De voorbereidingen waren uitgebreid en overvloedig. Een stel ossen draaide al sinds de vorige dag rond aan het spit boven de houtskool, rijkelijk begoten met olie, uiensap, knoflook en tamarindesiroop; nu waren ze botergaar en verspreidden over heel de meent hun tantaliserende geuren. Vlak daarbij lagen dienbladen vol wittebroden en daarnaast wachtten zes tonnen met wijn slechts op het wegslaan van de sponnen.


  De dorpjes in de omgeving hadden jongelieden en meisjes gezonden in feestkledij; ze dansten horlepieps en springelrijen op de muziek van doedelzak en trom, tot het zweet hun op het voorhoofd stond. Op het noenuur hielden hansworsten een gevecht met varkensblazen en houten zwaarden en wat later streden ridders van het koninklijk paleis met lansen, die aan het eind voorzien waren van leren kussentjes.[10]


  Intussen was het gebraad naar de tafels gedragen en daar uitgesneden in plakken en hompen, die werden weggehaald door ieder die van ’s konings gaven wilde genieten, met een half wittebrood de man, terwijl de wijn vrolijk door de tappen bruiste.


  Koning Casmir en Carfilhiot sloegen de strijd gade vanaf een podium in gezelschap van Koningin Sollace, Prinses Suldrun, Prins Cassander en een tiental hoge edelen. Daarna maakten Koning Casmir en Carfilhiot een wandeling over het veld om naar een schutterswedstrijd te gaan kijken en hadden daar een gesprek, onder het zoeven van de pijlen die met een doffe tik het doelwit troffen. Twee leden van Carfilhiots gevolg deden mee met de wedstrijd en schoten zo voortreffelijk, dat Koning Casmir er een opmerking over maakte.


  Carfilhiot antwoordde: ‘Ik heb een betrekkelijk kleine troepenmacht tot mijn beschikking en al mijn soldaten dienen daarom uitblinkers te zijn. Een soldaat in mijn dienst acht ik de gelijke van tien doorsnee manschappen. Hij leeft en sterft met het zwaard. Desniettemin benijd ik u uw twaalf grote legermachten.’


  Koning Casmir bromde gemelijk. ‘Twaalf legers zijn inderdaad bijzonder plezierig om tot mijn beschikking te hebben en Koning Audry slaapt er bepaald niet rustig door. Maar mijn twaalf legers zijn machteloos tegen de Troois. Ze zeilen langs mijn kusten op en neer, ze lachen en spotten en ankeren vlak voor mijn haven en laten hun naakte achterste zien.’


  ‘Ongetwijfeld buiten schootsafstand.’


  ‘Vijftig el buiten schootsafstand, inderdaad.’


  ‘Uitermate ergerlijk.’


  Koning Casmir vervolgde op gewichtige toon: ‘Mijn verlangens zijn geen geheim. Ik dien Dahaut te beknotten, de Ska te onderwerpen en de Troois te verslaan. Ik wil de troon Evandig en de tafel Cairbra an Meadhan terugbrengen waar ze thuishoren, opdat de Oude Eilanden opnieuw bestuurd worden door één vorst.’


  ‘Een nobel streven,’ zei Carfilhiot minzaam. ‘Ware ik Koning van Lyonesse, dan zou ik zeker hetzelfde beogen ‘


  ‘De strategie is niet eenvoudig. Ik kan in het zuiden de Troois aanvatten, met de Ska als bondgenoten, of via de Ulflanden, mits de Hertog van Vallei Evander mij doorgang verleent langs Tintzin Fyral. Dan zullen mijn legers de Ska van de Voorkust verdrijven, de Godelianen overrompelen en oostwaarts Dahaut binnentrekken voor mijn uiteindelijke veldtocht. Met een vloot van duizend schepen overweldig ik Troicinet en eens te meer zullen de Oude Eilanden één koninkrijk vormen, met de Hertog van Vallei Evander als Hertog van Zuid-Ulfland.’


  ‘Een aantrekkelijk plan en, me dunkt, uitvoerbaar. Mijn eigen verlangens spelen hierbij geen rol, ja, ik ben volkomen tevreden met Vallei Evander. Ik hunker naar heel andere zaken. In alle oprechtheid, ik heb mij verliefd in Prinses Suldrun. Ik vind haar het schoonste wezen dat ik ooit heb gezien. Zoudt u het me euvel duiden wanneer ik om haar hand vroeg?’


  ‘Ik zou een dergelijke verbintenis beschouwen als zeer passend en gunstig.’


  ‘Het doet me genoegen dat u er welwillend tegenover staat. Maar Prinses Suldrun? Ze heeft me geen blijk van haar gunst geschonken.’


  ‘Ze heeft wat verbeelding. Ik zal een woordje met haar spreken. Morgen zult u beiden de rituele trouwbelofte afleggen gedurende een passende ceremonie en het huwelijk zal binnen afzienbare tijd volgen.’


  ‘Een vreugdevol vooruitzicht, voor mijzelf en naar ik hoop eveneens voor Prinses Suldrun.’


  


  Laat in de middag keerde het koninklijk rijtuig terug naar Haidion met Koning Casmir, Koningin Sollace en Prinses Suldrun. Naast het rijtuig gingen Carfilhiot en de jonge Prins Cassander te paard.


  Koning Casmir richtte zwaarwichtig het woord tot Suldrun. ‘Vandaag heb ik overleg gepleegd met Hertog Carfilhiot en hij heeft verklaard dat hij zich in je heeft verliefd. Het is een zeer gunstige verbintenis en ik heb dus in jullie verloving toegestemd.’


  Suldrun keek ontzet, haar ergste vrees was bewaarheid. Tenslotte kreeg ze haar spraakvermogen terug. ‘Sire, wilt u me dan niet geloven? Ik wil nu niet trouwen, en zeker niet met Carfilhiot. Hij staat me volstrekt niet aan!’


  Koning Casmir richtte de geweldige blik uit zijn ronde blauwe ogen op Suldrun. ‘Wat een kinderachtige kuren! Ik wil er niets meer over horen. Carfilhiot is een nobel en knap iemand! Jij bent veel te kieskeurig. Morgen aan de noen leg je met Carfilhiot de trouwbelofte af. Over drie maanden zul je in het huwelijk treden. Dit is mijn laatste woord.’


  Suldrun zakte achterover in de kussens. Het rijtuig ratelde voort, deinend op veren van in lagen verlijmd haagbeukenhout. Populieren langs de weg namen om beurten het zonlicht weg. Door haar tranen zag Suldrun licht en schaduw over het gezicht van haar vader spelen. Met een zacht, gebroken stemmetje probeerde ze het nog eenmaal: ‘Vader, dwing me toch niet tot dit huwelijk.’


  Koning Casmir hoorde haar onbewogen aan en wendde zijn hoofd af zonder antwoord te geven.


  In haar smart zocht Suldrun steun bij haar moeder, maar ontmoette daar slechts een wasbleke afkeer. Koningin Sollace zei op pinnige toon: ‘Je bent huwbaar, zoals iedereen kan zien die ogen in zijn hoofd heeft. Het wordt tijd dat je weggaat uit Haidion. Met je aanstellerij en je verbeelding heb je ons bepaald geen vreugde verschaft.’


  Koning Casmir nam het woord: ‘Als prinses van Lyonesse ben je vrij van werk en zorgen. Je kleedt je in zachte zijde, je geniet een weelde waarvan gewone vrouwen niet durven dromen. Als prinses van Lyonesse dien je je dan ook te buigen voor de noodzaak van de politiek, evenals ikzelf. Het huwelijk zal voortgang vinden. Houd dus op met je kinderachtige verlegenheid en bejegen Hertog Carfilhiot met welwillendheid. Ik wil er niets meer over horen.’


  Toen ze aankwam in Haidion ging Suldrun regelrecht naar haar kamers. Een uur later trof Vrouwe Desdea haar daar voor het vuur, starend in de vlammen.


  ‘Kom nu toch,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Van kniezen gaat het vlees hangen en wordt de huid geel. Wees toch wat vrolijker. De koning heeft je aanwezigheid verzocht bij het avondmaal, over een uur.’


  ‘Het liefst ging ik niet.’


  ‘Maar je moet! De koning heeft het bevolen, dus hupfaldera, op naar het diner! Je draagt je donkergroene fluwelen japon die je zo goed staat dat alle andere vrouwen eruit zien als dooie vis. Als ik jonger was zou ik tandenknarsen van afgunst. Ik kan me niet begrijpen dat je zo zit te mokken.’


  ‘Hertog Carfilhiot bevalt me niet.’


  ‘Kom, kom. Als je eenmaal getrouwd bent verandert dat allemaal. Wie weet word je nog dol op hem, en dan zul je moeten lachen om je dwaze kuren van vandaag, dus, uit de kleren, jij. Hupla! Sosia! Waar is dat luie wicht nu weer? Sosia! Kom het haar van de prinses borstelen, honderd slagen aan de ene kant en honderd aan de andere. Vanavond moet het glinsteren als een gouden waterval.’


  Aan het diner trachtte Suldrun zich een onpersoonlijk voorkomen te geven. Ze at een flintertje gestoofde duif, ze dronk een half glas witte wijn. Wanneer ze werd toegesproken antwoordde ze beleefd, maar haar gedachten waren duidelijk elders. Eenmaal ontmoette ze, toen ze opkeek, de blik van Carfilhiot en een ogenblik bleef ze staren in die strelende ogen als een gehypnotiseerd vogeltje.


  Ze wendde haar blikken af en staarde somber naar haar bord. Carfilhiot was ontegenzeggelijk galant, dapper en aantrekkelijk. Waarom dan die weerzin? Ze wist dat haar instinct het bij het rechte eind moest hebben. Carfilhiot was van binnen krom; zijn geest krioelde van vreemde wrok en abnormale neigingen. Als van elders kwam in haar hoofd de gedachte op: Voor Carfilhiot is schoonheid niet iets om lief te hebben en te koesteren, maar iets om te plunderen en te kwetsen.


  De dames vertrokken naar de salon van de koningin. Suldrun vluchtte haastig naar haar eigen kamers.


  


  Vroeg in de ochtend was een korte regenbui van zee komen aanwaaien en had de bladeren afgespoeld en het stof neergeslagen. Halverwege de ochtend brak de zon door de wolkenflarden en joeg snelle schaduwen over de stad. Vrouwe Desdea kleedde Suldrun in een wit gewaad en een wit overkleed, opgeborduurd met roze, groen en geel, en een klein wit mutsje waarop een gouden diadeem stond, bezet met granaten.


  Op het terras waren vier kostbare tapijten neergelegd, vanaf de monumentale hoofddeur van Haidion tot aan een tafel die was belegd met zwaar wit linnen. Antieke zilveren vazen van vier voet hoog stonden vol witte rozen; op de tafel stond de heilige drinkkelk van de koningen van Lyonesse – een zilveren bokaal van een voet hoog, waarin tekens waren gegrift die niemand meer kon lezen.


  Toen de zon de noen naderde begonnen de dignitarissen te verschijnen in hun ceremoniële gewaden getooid met hun oude emblemen.


  Op het noenuur verscheen Koningin Sollace. Ze werd door Koning Casmir naar haar troon geleid. Daarachter kwam Hertog Carfilhiot, begeleid door Hertog Tandre van Sondbehar.


  Er verstreek een ogenblik. Koning Casmir keek naar de deur waar Suldrun nu diende te verschijnen aan de arm van haar tante, Vrouwe Desdea. In plaats daarvan zag hij wat verwilderde bewegingen. Even later kwam de wenkende arm van Vrouwe Desdea.


  Koning Casmir stond op van zijn troon en beende naar het paleis, waar Vrouwe Desdea verward en verbijsterd stond te gebaren.


  Koning Casmir keek de hal rond en wendde zich dan tot Vrouwe Desdea. ‘Waar is Prinses Suldrun? Waarom heb je deze onwaardige vertraging veroorzaakt?’


  Vrouwe Desdea griende: ‘Ze stond klaar, zo mooi als een engel! Ik ging naar beneden en ze kwam achter me aan. Ik liep de galerij in en toen kreeg ik opeens zo’n vreemd gevoel. Ik bleef staan en keek om, en daar stond ze, wit als een lelie. Ze riep iets, ik kon het niet goed verstaan. Het was iets als: “Ik kan het niet! Nee, nee, ik kan het niet!” En wegwas ze, door de zijdeur, en de zuilengang in. Ik riep haar nog na, maar het hielp niet. Ze keek niet eens om!’


  Koning Casmir draaide zich om en liep het terras op. Hij bleef staan, keek de halve kring van vragende gezichten langs. Met hese, vlakke stem sprak hij: ‘Ik vraag de aanwezigen om verschoning. Prinses Suldrun voelt zich onwel. De ceremonie zal geen doorgang vinden. Er is een lichte maaltijd aangericht, maakt u daar gebruik van als u wilt.’


  Koning Casmir draaide zich om en ging het paleis weer binnen. Vrouwe Desdea stond naast de deur met verwarde haren, de armen slap langs haar lijf.


  Koning Casmir bekeek haar een paar tellen en beende toen het paleis uit. De zuilengang door, onder de muur door van Zoltra Helderster, de planken deur door, en de oude tuin in. Daar zat Suldrun op een omgevallen pilaar, met haar ellebogen op haar knieën, haar kin in haar hand.


  Koning Casmir bleef een paar passen achter haar staan. Langzaam keek Suldrun om, met grote ogen, en een trieste mond.


  Koning Casmir zei: ‘Je bent hierheen gegaan; je hebt je aan mijn uitdrukkelijk bevel onttrokken.’


  Suldrun knikte. ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Je hebt de waardigheid van Hertog Carfilhiot geschonden op een manier waar geen verontschuldiging voor mogelijk is.’


  Suldruns mond bewoog, maar woorden kwamen er niet. Koning Casmir vervolgde: ‘Een onbeduidende gril voert je hierheen, naar deze plaats en niet naar de plaats waar je uit getrouwe gehoorzaamheid aan mijn bevelen diende te zijn. Blijf dan maar hier, alle dagen en nachten, tot het grote kwaad dat je me gedaan hebt is geheeld, of tot je dood zult zijn. Als je deze plaats verlaat, zij het steels of openlijk, dan zul je de slavin zijn van de eerste de beste die jou bezitten wil; ridder of boer, gek of vagebond, het is mij om het even; je zult zijn eigendom zijn!


  Koning Casmir draaide zich om, liep het pad op, ging door de deur en sloeg hem hard achter zich dicht.


  Suldrun draaide zich langzaam om; op haar gezicht viel niets te lezen, het was bijna sereen te noemen. Ze keek naar de zee waar bundels zonlicht tussen de wolken omlaagschoten tot op het water.


  Koning Casmir trof op het terras een zwijgend groepje wachtenden aan. Hij keek om zich heen. ‘Waar is Hertog Carfilhiot?’


  Hertog Tandre van Sondbehar kwam naar voren. ‘Sire, na uw vertrek heeft hij nog een ogenblik gewacht. Toen riep hij om zijn paard en is met zijn gevolg van Haidion vertrokken.’


  ‘Wat heeft hij gezegd?’ kreet Koning Casmir. ‘Heeft hij geen bericht achtergelaten?’


  Hertog Tandre antwoordde: ‘Sire, hij heeft geen woord meer gesproken.’


  Koning Casmir wierp een verschrikkelijke blik over het terras, draaide zich dan om en beende met lange passen het kasteel binnen.


  


  Koning Casmir zat een week lang te piekeren, slaakte dan een nijdige verwensing en zette zich aan het opstellen van een brief. De laatste versie luidde als volgt:


  


  Aan de Doorluchtige Heer


  Hertog Faude Carfilhiot,


  ten kastele Tintzin Fyral.


  


  Doorluchtige Heer,


  Met grote moeite schrijf ik deze woorden naar aanleiding van het voorval dat mij zo deerlijk in verlegenheid heeft gebracht. Ik kan mij niet naar behoren verontschuldigen voor het gebeurde, aangezien ik evenzeer een slachtoffer ben van de omstandigheden als uzelf – misschien te meer. Een belediging is u ten deel gevallen, die u begrijpelijkerwijs in woede heeft doen ontsteken. Er kan echter geen twijfel aan bestaan dat een waardigheid als de uwe bestand is tegen de luimen van een grillig en dwaas meisje. Aan de andere kant is mij het voorrecht ontgaan mijn huis met het uwe te verbinden door een huwelijksband.


  Ondanks dit alles doe ik u mijn oprechte spijt toekomen dat iets dergelijks op Haidion moest voorvallen en zo mijn gastvrijheid jegens u heeft geschaad.


  Ik vertrouw erop dat u in de edelmoed van uw verdraagzaamheid mij zult blijven zien als uw vriend en bondgenoot in toekomstige gezamenlijke ondernemingen.


  


  Met mijn beste groeten,


  Casmir,


  Lyonesse – de Koning.


  


  Een gezant bracht de brief naar Tintzin Fyral. Na verloop van tijd keerde hij terug met een antwoord.


  


  Aan Zijne Verheven Majesteit


  Casmir, Koning van Lyonesse.


  


  Majesteit,


  Weest ervan verzekerd dat de gevoelens die – naar u hopelijk begrijpen zult – als een storm in mij opjoegen na het voorval waarnaar u verwijst, bijna even snel weer zijn bedaard, en mij slechts verlegenheid is gebleven om mijn kort bemeten verdraagzaamheid. Ik ben het met u eens dat onze persoonlijke verhoudingen op generlei wijze in gevaar mogen worden gebracht door de onvoorspelbaarheid van de luimen van een jong kind. U kunt zoals altijd rekenen op mijn hoogachting en de hoop, dat uw gerechte en gewettigde verlangens eerlang’ zullen worden verwezenlijkt. Mocht de lust u bekruipen Vallei Evander eens te leren kennen, weest er dan van verzekerd dat ik de gelegenheid gaarne zal aangrijpen om u de gastvrijheid van Tintzin Fyral aan te bieden.


  


  Uw toegenegen vriend,


  Carfilhiot.


  


  Koning Casmir bestudeerde de brief met zorg. Carfilhiot koesterde kennelijk geen wrok, maar toch – zijn verzekeringen van goede wil waren weliswaar hartelijk, maar ze hadden wat verder kunnen gaan en vooral wat gerichter kunnen zijn.


  Acht

  [image: ]


  Koning Granice van Troicinet was een magere, hoekige en verweerde baas, abrupt in zijn doen en laten en kort van stof, totdat er iets verkeerd ging, waarop de lucht zinderde van zijn krachttermen en vloeken. Hij had deerlijk verlangd naar een zoon, een erfgenaam, maar Koningin Baudille had hem achtereen vier dochters geschonken, die het levenslicht hadden gezien bij de weerklank van Granice’s boze klachten. De eerste dochter heette Lorissa, de tweede Aethel, de derde Ferniste en de vierde Byrin; toen werd Baudille onvruchtbaar en de broer van Granice, Prins Arbamet, troonopvolger. Granice’s jongste broer, Prins Ospero, een man met een wat ontoegankelijke persoonlijkheid en een kwetsbare gezondheid, was niet alleen gespeend van alle verlangen naar de troon, maar had zo een weerzin tegen het hoofse leven met al dat formele en gekunstelde gedoe, dat hij bijna als kluizenaar leefde op zijn landgoed Waterschaduw, midden in de Ceald, de vlakte in het binnenland van Troicinet. Ospero’s echtgenote, Ainor, was gestorven bij de geboorte van zijn enige zoon Aillas, die na verloop van tijd opgroeide tot een krachtige jongeman van normale lengte met brede schouders, eerder pezig dan fors van bouw, met donker haar tot op zijn oren en grijze ogen.


  Waterschaduw lag op een aangenaam plekje aan de Janglinplas, een meertje met langs de noord- en zuidkant heuvels, terwijl zich in het westen de Ceald uitstrekte. Oorspronkelijk had Waterschaduw gediend ter verdediging van de Ceald, maar het was inmiddels driehonderd jaar geleden dat de laatste legermacht door haar poorten was uitgetrokken en de verdedigingswerken verkeerden in een staat van pittoresk verval. In het arsenaal was het stil, behalve wanneer er spaden of hoefijzers werden gesmeed, en de brug was sinds mensenheugenis niet meer opgehaald. De plompe ronde torens van Waterschaduw stonden deels in het water, deels op het land, en bomen overschaduwden de kegelvormige pannendaken.


  In de lente kwamen zwermen merels over het veen aanvliegen en zwierden kraaien door de lucht die ‘kra, kra, kra’ krasten over de verre vlakten. In de zomer gonsden de bijen in de moerbeibomen en geurde de lucht naar riet en wilgen aan het klotsende water. ’s Nachts riepen de koekoeken in het woud, en ’s ochtends hapten forellen en zalmen in het aas, zodra het het wateroppervlak maar raakte. Ospero, Aillas en hun vele gasten gebruikten ’s avonds vaak het maal op het terras en zagen menige schitterende zonsondergang vervagen boven de Janglinplas. In de herfst kleurden de bladeren goud en werden de schuren volgestouwd met de oogst van het land. In de winter brandden er vuren in alle schouwen en sloeg het witte zonlicht diamanten vonken uit de Janglinplas terwijl de zalm en de forel op de bodem lagen en weigerden in het aas te happen.


  Ospero’s temperament was meer poëtisch dan praktisch. Hij stelde weinig belang in de gebeurtenissen in het koninklijk paleis Miraldra, noch in de oorlog met Lyonesse. Hij was veeleer een geleerde, een onderzoeker van de oudheid. Voor Aillas’ opvoeding liet hij geleerden van naam naar Waterschaduw komen; Aillas werd onderwezen in wiskunde, astronomie, muziek, aardrijkskunde, geschiedenis en literatuur. Prins Ospero had weinig kennis van de wapenhandel en droeg dit gedeelte van Aillas’ opvoeding over aan Tauncy, zijn rentmeester; een oud-soldaat die vele veldtochten had meegemaakt. Aillas leerde omgaan met de boog en het zwaard, en kreeg les in de duistere kunst van de Galicische bandieten, het messenwerpen. ‘Een mes als wapen,’ zo verklaarde Tauncy, ‘is niet hoffelijk en niet ridderlijk. Het is veeleer het laatste redmiddel van de desperado, een kunstgreep voor lieden die wel moeten doden om in leven te blijven. Een mes is uitstekend te werpen tot een afstand van tien ellen; voor grotere afstanden is de pijl onovertrefbaar. Maar in een nauw parket is een batterij messen een grote steun om bij de hand te hebben. Ook geef ik de voorkeur aan het korte zwaard boven de zware uitrusting die de ridder te paard verkiest. Met mijn korte zwaard kan ik een man in volle wapenrusting binnen een halve minuut verwonden of doden als ik dat wil. Het is de overmacht van vaardigheid op logge massa. Hier! Hef dat slagzwaard eens op en val me aan.’


  Aillas tilde twijfelend met twee handen het zwaard omhoog. ‘Als ik u maar niet in tweeën hak.’


  ‘Sterkere lieden dan jij hebben dat vaak genoeg geprobeerd, en wie van de twee kan het nog navertellen, hè? Houw maar raak!’


  Aillas sloeg toe, zijn slag werd gekeerd. Hij probeerde het nog eens. Tauncy gaf een ruk en het zwaard vloog Aillas uit de handen. ‘Nog een keer,’ zei Tauncy. ‘Zie je hoe het gaat? Een draai, een glijbeweging, en weg is-ie! Je kunt je zwaard omlaag brengen met alle kracht die in je is – ik keer de slag, ik geef een draai! Het zwaard vliegt uit je hand, en ik steek toe, wáár je wapenrusting maar een spleet vertoont. Het zwaard erin en je leven eruit!’


  ‘Dat is een nuttige wetenschap,’ zei Aillas. ‘Vooral tegen onze kippendieven.’


  ‘Haha, jij zult niet heel je leven op Waterschaduw blijven, niet nu het land in oorlog is. Laat die kippendieven maar aan mij over. Nu, verder. Je loopt te kuieren door de achterstraatjes van Avallon, en je stapt een taveerne binnen voor een beker wijn. Een grote loeris van een vent begint te beweren dat je handtastelijk bent geweest met zijn vrouw. Hij pakt zijn hartsvanger en komt op je af. Dus! Je trekt je mes en je werpt! Eén vloeiende beweging! je gaat naar de schurk toe, je trekt je mes uit zijn hals en je veegt het schoon op je mouw. Als je inderdaad handtastelijk bent geweest, stuur het vrouwtje dan weg! Het voorval heeft je de lust doen vergaan. Maar nu word je aangevallen door een andere echtgenoot. Snel!’ Zo ging de les voort.


  Aan het slot zei Tauncy: ‘Ik acht het mes een zeer elegant wapen. Afgezien van zijn doeltreffendheid, ik vind een grote schoonheid in de vlucht van het mes, de manier waarop het met een smak in het doelwit terechtkomt; wanneer het zich snel en zuiver in de roos boort, dat geeft een siddering van genot:’


  


  In de lente van zijn achttiende jaar reed Aillas somber te moede uit Waterschaduw weg, zonder eenmaal om te kijken. De weg voerde langs de moerassen die het meer omzoomden, over de Ceald, en dan de heuvels in, naar de Pas van de Groene Man. Hier bleef Aillas stilstaan om een blik over de Ceald te werpen. Heel in de verte, naast de schittering van Janglin, verborg een donkere kluit bomen de vierkante torens van Waterschaduw. Aillas bleef een ogenblik zitten kijken naar al die vertrouwde, dierbare plekjes die hij achterliet en de tranen kwamen hem in de ogen. Abrupt wendde hij de teugel, reed over de in bomen gehulde pas, en toen omlaag, het dal van de Rundle in.


  Laat in de middag zag hij in de verte de Lir en even voor zonsondergang arriveerde hij in Kolhaven vlak onder Kaap Nevel. Hij ging regelrecht naar de herberg Het Zeekoraal waar de herbergier hem kende, en zo verkreeg hij een goed maal en een prettige kamer voor de nacht.


  De volgende ochtend reed hij verder in westelijke richting langs de kustweg en kwam vroeg in de middag aan bij de stad Domreïs. Hij bleef op de heuvels boven de stad een tijdje staan. Het was een winderige dag, de lucht leek wel doorschijnend, als een lens die ieder klein detail met grote helderheid liet zien. De Hobbehoek lag, met een baard van schuimende branding langs de buitenkant, als een arm om de haven heen. Aan de wortel van de Hobbehoek lag het kasteel Miraldra, de residentie van Koning Granice, met een lange muur bezet met kantelen, die doorliep tot aan de vuurtoren op het uiteinde van de haak.


  Van oorsprong was Miraldra een uitkijktoren, waaraan door de eeuwen heen een verbazingwekkend geheel van bouwsels vastgeklonken was – zalen, galerijen en tientallen torens, schijnbaar lukraak van omvang en hoogte.


  Aillas reed de heuvel af langs de Palaeos, een tempel gewijd aan Gaea, waar een tweetal maagden van twaalf jaar in witte japonnen de heilige vlam verzorgden. Aillas reed door de stad en de hoeven van zijn paard klonken plotseling heel luid op de kasseien. Voorbij de kades ging het, waar een tiental schepen lag afgemeerd, langs taveernes en winkels met smalle geveltjes, en dan de straatweg op die naar Kasteel Miraldra voerde.


  De buitenste muren torenden hoog boven Aillas op. Ze schenen bijna onnodig massief, en de toegang, geflankeerd door een tweetal donjons leek in verhouding veel te klein. Twee wachtposten in de bruin met grijze uniformen van Miraldra, met gepoetste zilveren helmen en blinkend zilveren kurassen, stonden met de hellebaarden zijwaarts gericht; de plaatsrust stand. Vanaf de donjon had men Aillas herkend en herauten bliezen een fanfare. De wachtposten zetten met een ruk de hellebaarden recht en presenteerden ze plechtig toen Aillas door de poort reed.


  Op de binnenhof steeg Aillas af en gaf zijn paard aan een rijknecht. Heer Este, de corpulente hofmaarschalk die hem tegemoet kwam, maakte een verbaasd gebaar. ‘Prins Aillas! Bent u helemaal alleen gekomen, zonder gevolg?’


  ‘Dat was mij liever, Heer Este.’


  Heer Este, die berucht was om zijn aforismen, bracht zijn zoveelste beschouwing over de menselijke staat te berde: ‘Buitengewoon toch, dat lieden die aan hun rang voorrechten kunnen ontlenen, het meest bereid zijn daarvan af te zien! Alsof de zegeningen van de Voorzienigheid slechts merkbaar en overvloedig zijn wanneer ze ontbreken. Ach ja, ik denk er maar niet verder over na.’


  ‘U maakt het goed, mag ik hopen, en u geniet uw eigen voorrechten ten volle?’


  ‘Ten volle! Ik heb, moet u weten, de diepgewortelde angst dat de Voorzienigheid misschien boos zou worden als ik niet van al mijn voorrechten ijverig gebruik maak, en dat ze me zó alles weer afneemt. Maar kom, ik moet me nu om u bekommeren. De koning is vandaag naar Ardlemond; hij is een nieuw schip aan het inspecteren dat naar men zegt snel is als een vogel.’ Hij wenkte een lakei. ‘Breng Prins Aillas naar zijn kamer, zorg voor een bad en voor kleding die gepast is voor het hof.’


  Laat in de middag keerde Koning Granice terug op Miraldra. Aillas kwam hem in de grote hal tegemoet en ze omhelsden elkaar. ‘En hoe gaat het met de gezondheid van mijn goede broeder Ospero?’


  ‘Hij waagt zich maar zelden buiten Waterschaduw. De buitenlucht is zo bijtend aan zijn keel. Hij is snel moe en begint dan zwaar te hijgen zodat ik voor zijn leven vrees.’


  ‘Hij is altijd zwak van gezondheid geweest! Jij ziet er in elk geval kerngezond uit!’


  ‘Sire, ook u schijnt in goede gezondheid te verkeren.’


  ‘Dat is zo, mijn jongen en ik zal je mijn geheimpje vertellen. Elke dag om dit uur gebruik ik een beker of twee beste rode wijn. Het verrijkt het bloed, doet de ogen glanzen, verzoet de adem en geeft stijfheid aan het voorste lid. Tovenaars zoeken overal naar het levenselixir en ze hebben het allang in handen, als ze het maar wisten. Wat jij?’ En Granice gaf Aillas een klap op zijn schouder. ‘Laten we ons gaan verjongen.’


  ‘Gaarne, Sire.’


  Granice ging hem voor naar een salon waar banieren hingen en schilden en oorlogstrofeeën. Een groot vuur brandde in de schouw. Granice warmde zich terwijl een lakei wijn in zilveren bokalen schonk.


  Granice beduidde Aillas luchtig te gaan zitten en nam zelf plaats in een zetel naast het vuur. ‘Ik heb je niet zonder reden hier laten komen. Als prins van den bloede dien je je allengs vertrouwd te maken met staatszaken. Het enige zekere feit in dit onzekere ondermaanse is dat men nooit stil moet zitten. Iedereen in het leven beweegt zich voort op stelten van tien voet hoogte; hij moet in beweging blijven, hij moet springen en opschudding veroorzaken, anders valt hij eraf. Wil je niet verslagen worden, stel je te weer; wil je niet verdrinken, zwem dan; wil je niet onder de voet worden gelopen, ren er vandoor!’ Granice dronk met een teug zijn beker leeg.


  ‘Dus de vreedzame aanblik van Miraldra is in werkelijkheid een illusie?’ opperde Aillas.


  Granice slaakte een grimmig lachje. ‘Vreedzaam? Daar is mij niets van bekend. We zijn in oorlog met Lyonesse en die verfoeilijke Koning Casmir. Het is een kwestie van een kleine spon die de inhoud van een heel vat moet tegenhouden. Ik zal je niet het aantal schepen noemen die voor de kust van Lyonesse patrouilleren; dat is oorlogsgeheim en Casmirs spionnen zouden er maar wat graag lucht van krijgen, net zoals ik graag zou weten hoeveel spionnen Casmir hier heeft. Ze zijn overal, als vliegen in een koestal. Gisteren heb ik er nog twee laten ophangen, hun lijken bengelen nu hoog op de Seinpostheuvel. Natuurlijk maak ik zelf ook gebruik van spionnen. Wanneer Casmir een nieuw schip op stapel zet krijg ik het te horen, en mijn mensen steken het in brand terwijl het nog op de werf ligt. En Casmir knarst zo hard met zijn tanden dat ze bijna zijn afgesleten. Zo gaat de oorlog dus, het is een impasse, totdat het die slome Koning Audry zint tussenbeide te komen.’


  ‘En dan?’


  ‘En dan? Strijd en bloed, zinkende schepen, kastelen in brand. Casmir is scherpzinnig, en plooibaarder dan je zou denken. Hij waagt maar weinig tenzij er grote winst op het spel staat. Toen hij ons er niet onder kon krijgen gingen zijn gedachten uit naar de Ulflanden. Hij probeerde de Hertog van Vallei Evander aan zijn kant te krijgen. Dat is mislukt. De verhoudingen tussen Casmir en Carfilhiot zijn op het ogenblik hoffelijk en meer niet.’


  ‘Wat zal hij dan gaan doen?’


  Koning Granice maakte een cryptisch gebaar. ‘Uiteindelijk zal hij vrede met ons moeten sluiten als wij hem lang genoeg van het lijf weten te houden. En dan op onze voorwaarden. Intussen worstelt hij en kronkelt hij en proberen wij zijn gedachten te lezen. We piekeren over de berichten die onze spionnen zenden, we bezien de wereld zoals die eruit zou zien vanaf de transen van Haidion. Maar kom, dat is voorlopig genoeg over samenzweringen en intriges. Je neef Trewan is hier ook ergens; een streng en ernstig jongmens, maar achtenswaardig, althans dat mag ik hopen aangezien hij als de zaken gaan zoals ze nu gaan, op een dag koning zal zijn. Laten we eens naar de eetzaal gaan waar we ongetwijfeld nog meer van deze kostelijke Voluspa zullen aantreffen.’


  Aan het avondmaal was Aillas geplaatst naast Prins Trewan, die was uitgegroeid tot een forse, donkere, knappe jongeman, met een wat te dik gezicht, en grote ronde donkere ogen, waartussen een aristocratische neus prijkte. Trewan kleedde zich met grote zorg, in een stijl die overeenkwam met zijn hoge staat; hij leek al vooruit te lopen op de dag dat hij koning zou zijn, en dat zou pas gebeuren bij de dood van zijn vader Arbamet, als Arbamet inderdaad Granice als koning zou opvolgen.


  Normaal gesproken weigerde Aillas Trewan ernstig te nemen, waarmee hij Trewan tegen zich in het harnas joeg en diens misprijzen opwekte. Bij deze gelegenheid hield Aillas zijn luchthartigheid in toom, om zoveel mogelijk te weten te komen, en Trewan was maar al te bereid zijn provinciale neefje te onderrichten.


  ‘Het is werkelijk een genoegen,’ zei Trewan, ‘dat je uit Waterschaduw bent gekomen, waar de tijd als in een droom voorbijgaat.’


  ‘Ach, er gebeurt bij ons weinig schokkends,’ beaamde Aillas. ‘Vorige week ging een keukenmeid groente plukken in de moestuin en werd toen gestoken door een bij. Dat was dé gebeurtenis van de week.’


  ‘Op Miraldra gaat het anders toe, dat kan ik je verzekeren. Vandaag hebben we een prachtig nieuw schip geïnspecteerd, dat naar we hopen onze macht zal vergroten en Casmir een doorn in zijn vlees zal zijn. Wist je dat hij een verbond wil sluiten met de Ska om ze tegen ons op te zetten?’


  ‘Dat lijkt me erg overdreven.’


  ‘Precies, en misschien durft Casmir het toch niet aan. Maar, we moeten op alles voorbereid zijn, zoals ik ook altijd heb gezegd in het beraad.’


  ‘Vertel me eens over dat nieuwe schip.’


  ‘Ja, het model komt uit de zeeën beneden Arabië. De romp is breed van boven en heel smal aan de waterlijn, zodat ze heel soepel en stabiel kan varen. Ze heeft twee korte masten die elk halverwege een lange ra hebben. Het ene eind van de ra wordt op het dek gebracht, het andere steekt schuin omhoog en vangt zo de bovenwind. Het schip wordt geacht zeer snel te varen, zelfs met lichte wind, in alle richtingen. Er komen katapults op het voor- en achterdek en nog andere toestellen om de Ska af te slaan. Zodra de proefvaart is geweest heeft de koning me gevraagd – maar dit is geheim, hè; denk erom – een diplomatieke zending te ondernemen van zeer groot belang. Op het ogenblik mag ik er verder niets over zeggen. Wat brengt jou hier?’


  ‘Ik ben gekomen op bevel van Koning Granice.’


  ‘En waarvoor?’


  ‘Dat weet ik niet precies.’


  ‘Nou, daar ga ik dan wel eens achterheen,’ verklaarde Trewan edelmoedig. ‘Ik zal een goed woordje voor je doen bij mijn eerstvolgende bespreking met Koning Granice. Misschien is het gunstig voor je toekomst, en kwaad kan het nooit.’


  ‘Erg vriendelijk van je,’ zei Aillas.


  De volgende dag reden Granice, Trewan, Aillas en nog een aantal lieden de poort van Miraldra uit, Domreis door en dan twee mijlen de kust langs, tot ze kwamen bij een afgezonderd gelegen scheepswerf in het estuarium van de Tumbling. Het groepje reed door een bewaakte poort, steeg af en liep verder langs een houten stellage naar een kreek, die door een bocht in de rivier van zee uit niet te zien was.


  Granice zei tegen Aillas: ‘We trachten dit alles zo goed mogelijk geheim te houden, maar de spionnen werken verdorie niet mee. Ze komen over de bergen en dringen bij de scheepsbouwers binnen. Sommigen komen per boot, anderen denken dat het ze zwemmend wel zal lukken. We weten alleen van de spionnen die we te pakken krijgen, maar het is een goed teken dat ze blijven komen, want dat zegt ons wel iets over Casmirs nieuwsgierigheid... Daar ligt ze. De Saracenen noemen dit type schip een felucca. Zie je hoe diep ze ligt! De romp heeft de vorm van een vis en scheert door het water, vrijwel zonder kielzog. De timmerlui zijn juist bezig de masten vast te zetten.’ Granice wees naar een lange stam die aan een kraan bengelde. ‘Die mast is gemaakt van sparren die vlak tegen de boomgrens aangroeien; dat is licht hout en erg taai. Ginder liggen de ra’s; die zijn gemaakt van palen sparrenhout die verlopend zijn gelijmd en geborgd met ijzerdraad en pek, tot een lange ra die aan de einden taps toeloopt. Op heel de wereld zijn er geen betere ra’s en masten te vinden en over een week zullen we ze beproeven. We noemen haar de Smaadra, naar de zeegodin van de Bithne-Schasia[11]. Kom mee aan boord.’


  Granice ging hen voor naar de hut op de achterplecht. ‘We hebben het niet zo ruim als op een koopvaarder, maar de behuizing is toereikend. Welnu, gaan jullie tweeën daar eens zitten.’ Granice gebaarde Aillas en Trewan naar een houten bank. ‘Hofmeester, breng Heer Famet hier, dan kun je ons ook meteen verversingen brengen.’ Granice ging aan tafel zitten en bekeek de twee jongelieden eens goed. ‘Trewan, Aillas, luister goed met allevier jullie oren. Jullie gaan binnenkort een reis maken met de Smaadra. Normaal gesproken zou een nieuw schip eerst langdurig op zee worden uitgeprobeerd en op al haar onderdelen beproefd. Dat zullen we nog wel doen, maar wel in grote haast.’


  Heer Famet trad de hut binnen, een stoere man met wit haar en een gezicht dat uit ruwe rots gebeiteld leek. Hij begroette Granice laconiek en ging aan tafel zitten.


  Granice vervolgde zijn verhaal. ‘Ik heb kort geleden berichten ontvangen uit Lyonesse. Het ziet er naar uit dat Koning Casmir, kronkelend en om zich heen slaand als een gewonde slang, een geheime boodschap heeft gestuurd naar Skaghane. Hij hoopt gebruik te maken van de Ska vloot, al was het maar om de landing van Lyonesser troepen op Troicinet te dekken. De Ska hebben vooralsnog geen toezeggingen gedaan. Ze vertrouwen elkaar natuurlijk geen van beiden, ze willen er allebei met de grootste winst uit te voorschijn komen. Maar het is duidelijk dat Troicinet in groot gevaar is. Als wij worden verslagen dan zal het de Oude Eilanden niet anders vergaan, onder Casmir, of wat erger is, de Ska.’


  Trewan zei met gewichtige stem: ‘Dat is dreigend nieuws.’


  ‘Inderdaad, en we zullen dus tegenmaatregelen moeten nemen. Als de Smaadra is wat we ervan hopen, worden er direct zes van de nieuwe modellen op stapel gezet. Ten tweede hoop ik militaire en diplomatieke druk uit te oefenen tegen Casmir, hoewel ik daar niet optimistisch over ben. Het kan echter geen kwaad. En hiertoe zal ik, zodra het mogelijk is, de Smaadra uitsturen met gezanten, eerst naar Dahaut, Blaloc en Pomperol, dan Godelia en tenslotte Zuid-Ulfland. Heer Famet zal het bevel voeren tijdens de reis; jij, Aillas en jij, Trewan, zullen zijn adjudanten zijn. Het is mijn bedoeling dat jullie deze reis maken, niet voor jullie gezondheid, niet voor jullie persoonlijke bevrediging, of om jullie ijdelheid te strelen, maar als een deel van jullie opvoeding. Jij, Trewan, bent troonopvolger in directe lijn. Je zult veel moeten leren over de krijg ter zee, over diplomatie en het leven op de Oude Eilanden. Hetzelfde geldt voor Aillas, die zijn hoge rang en zijn voor rechten zal moeten waarmaken met dienstbaarheid aan Troicinet.’


  ‘Sire, ik zal mijn best doen,’ zei Aillas.


  ‘En ik niet minder!’ verklaarde Trewan.


  Granice knikte. ‘Goed, ik had niet anders verwacht. Gedurende de reis staan jullie, bedenk dat wel, onder het bevel van Heer Famet. Luister aandachtig naar wat hij zegt, en trek je voordeel uit zijn wijsheid. Hij heeft jullie advies niet van node, dus houd jullie meningen en opvattingen voor je totdat er om wordt gevraagd. Om kort te gaan, vergeet op deze reis dat jullie prinsen zijn, en gedraag je als zeekadetten, ongeoefend, onervaren, maar bereid om veel te leren. Ben ik duidelijk genoeg geweest? Trewan?’


  Trewan sprak op gemelijke toon: ‘Natuurlijk, ik zal gehoorzamen, maar ik had de indruk gekregen dat...’ ‘Herzie die mening dan maar. En jij, Aillas?’


  Aillas kon het niet helpen, hij moest grijnzen. ‘Ik heb u heel goed begrepen, Sire. Ik zal mijn best doen om veel te leren.’


  ‘Uitstekend. Ga nu het schip maar bekijken, jullie, terwijl ik met Heer Famet overleg.’


  Negen

  [image: ]


  Vlak voor het ochtendgloren was de lucht stil en koel; de hemel vertoonde tinten van citroen, parel en abrikoos, teruggekaatst van de zee. Op het estuarium van de Tumbling dreef het zwarte schip Smaadra, voortgestuwd door haar riemen. Een mijl buitengaats gekomen werden de riemen ingenomen. De ra’s werden gehesen, de zeilen strak gezet met de schoten en de bakstagen aangetrokken. Met zonsopgang kwam ook de wind; het schip gleed snel en geruisloos weg naar het oosten en na een tijd was Troicinet gekrompen tot een schaduw aan de horizon.


  Aillas, die Trewans gezelschap moe begon te worden, liep naar de boeg, maar Trewan kwam hem achterna gekuierd en nam de gelegenheid te baat hem de werking van de katapults uit te leggen. Aillas luisterde beleefd en afstandelijk toe; ergernis en ongeduld haalden niets uit wanneer men met Trewan te maken had.


  ‘In wezen zijn het dus niet meer dan monsterlijk grote kruisbogen,’ zei Trewan op een toon van iemand die heel belangrijke onthullingen doet aan een eerbiedig kind. ‘Ze hebben een bereik van tweehonderd ellen, hoewel de trefzekerheid op een varend schip te lijden heeft. Het verende gedeelte is vervaardigd uit lagen staal, essenhout en haagbeuk die heel deskundig op een geheime manier zijn verlijmd. Het instrument kan harpoenen afvuren, stenen of brandende pekballen, en is uiterst effectief. Uiteindelijk, en daar zal ik desnoods persoonlijk op toezien, krijgen we een vloot van honderd van dergelijke schepen, uitgerust met tien grotere en zwaardere katapults. Dan hebben we nog bevoorradingsschepen en een vlaggenschip voor de admiraal, met behoorlijke hutten. Ik ben niet zo gelukkig met mijn huidige onderkomen. Het is een absurd bekrompen hokje voor iemand van mijn staat.’ Trewan doelde op zijn kleine hut naast de kajuit. Aillas huisde in net zo’n ruimte aan de overkant van het gangetje terwijl Heer Famet het genot had van de in verhouding ruime kajuit.


  Aillas zei in opperste ernst: ‘Misschien wil Heer Famet wel met je ruilen, als je het hem op een redelijke manier vraagt.’


  Trewan spuugde over de verschansing; de humor van Aillas was hem wel eens al te scherp en de rest van de dag zei hij geen woord meer.


  Bij zonsondergang nam de wind af tot het vrijwel windstil was. Heer Famet, Trewan en Aillas genoten het avondmaal op het achterdek onder de hoge bronzen plechtlantaarn. Bij een beker rode wijn liet Heer Famet zijn zwijgzaamheid wat varen.


  Wel,’ vroeg hij, bijna breedsprakig geworden, ‘en hoe bevalt jullie de reis?’


  Trewan bracht ogenblikkelijk een reeks kinderachtige klachten te berde, terwijl Aillas met open mond van verbazing zat toe te kijken en te luisteren. Hoe kon Trewan zo dikhoofdig zijn?


  ‘De reis bevalt redelijk, vind ik,’ zei Trewan. ‘Er is duidelijk nog heel wat te verbeteren.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Heer Famet zonder overmatige belangstelling. ‘Hoe dat zo?’


  ‘In de eerste plaats is mijn verblijf ondraaglijk benauwd. De scheepsbouwer had daar wel iets beters van kunnen maken. Als hij het schip vijftien voet langer had gemaakt had hij twee ruime kajuiten kunnen maken in plaats van één, en bepaald ook een paar fatsoenlijke privaten.’


  ‘Dat is zo,’ zei Heer Famet en hij knipperde met zijn ogen boven zijn beker wijn. ‘Als hij er nog dertig voet aan had gezet, hadden we allemaal onze lijfknechten, kappers en concubines kunnen meenemen. Wat baart u nog meer zorgen?’


  Trewan, die geheel in zijn grieven opging, had geen oor voor de strekking van Famets opmerking. ‘Ik vind de bemanning veel te gemeenzaam. Ze kleden zich maar zo het hun uitkomt, ze zien er niet verzorgd uit. Ze hebben geen idee van omgangsvormen, en ze houden absoluut geen rekening met mijn staat... Toen ik vandaag het schip inspecteerde kreeg ik nota bene te horen of ik even opzij wilde gaan, mijnheer, omdat ik in de weg stond. Alsof ik een landjonker was!’


  Geen spier vertrok in het harde gezicht van Heer Famet. Hij dacht even na en zei toen: ‘Op zee is het net als op het slagveld; eerbied en ontzag zijn niet automatisch aan een rang verbonden. Die moeten worden verdiend. U zult worden beoordeeld naar uw prestaties en niet naar uw afkomst. Een toestand waar ik voor mij zeer tevreden mee ben. U zult ontdekken dat de onderdanige zeeman, net als de al te eerbiedige soldaat, niet degene is die u naast u zou wensen in een veldslag of een storm op zee.’


  Enigszins beduusd als hij was dreef Trewan toch nog door. ‘En toch vind ik dat een gepast vertoon van hoogachting van het allergrootste belang is! Waar blijven anders orde en gezag? Dan zouden we leven ‘als wilde dieren.’


  ‘Dit is een uitgezochte bemanning. U zult merken dat ze van orde weten wanneer de tijd daar is.’ Heer Famet ging overeind zitten op zijn stoel. ‘Ik kan u nu misschien iets zeggen over onze opdracht. Ogenschijnlijk is het ons doel te trachten een aantal voor ons land gunstige verdragen te bewerkstelligen. Koning Granice en ikzelf zullen echter hogelijk verbaasd zijn als ons dat zou lukken. We zullen te maken hebben met lieden die van hogere staat zijn dan wijzelf, van de meest uiteenlopende gezindheid, en onwrikbaar beheerst door hun eigen vooroordelen. Koning Deuel van Pomperol is een hartstochtelijk vogelkenner. Koning Milo van Blaloc heeft gemeenlijk al een maatje aquavit naar binnen voor hij des ochtends opstaat. Het Hof in Avallon is een broeinest van erotische intriges en de eerste schandknaap van Koning Audry heeft meer invloed dan de Landsgeneraal Heer Ermice Propyrogeros. Onze politiek zal dus zeer plooibaar moeten zijn. Op zijn minst hopen we op beleefde belangstelling en een goede indruk van onze macht.’


  Trewan fronste zijn voorhoofd en neep zijn lippen samen. ‘Waarom zouden we genoegen nemen met bescheidenheid en halve maatregelen? Ik mag toch hopen dat ik bij mijn gesprekken dichter tot een optimaal resultaat kan komen. Ik stel voor dat we onze strategie meer langs deze lijnen uitstippelen.’


  Heer Famet legde zijn hoofd in zijn nek, toonde de avondhemel een koele dunne glimlach en nam een slok wijn uit zijn beker. Hij zette hem met een bons weer op tafel. ‘Koning Granice en ik hebben de strategie zowel als de tactiek al geheel uitgewerkt en aan deze plannen zullen wij ons houden.’


  ‘Vanzelfsprekend. Maar twee weten meer dan één.’ Trewan sprak voor Aillas langs alsof die er niet bij zat. ‘En er is duidelijk ruimte voor wijzigingen in het vooropgezette plan.’


  ‘Wanneer de omstandigheden dat nodig maken zal ik overleg plegen met zowel Prins Aillas als uzelf. Koning Granice heeft deze reis voor u beiden als leerperiode voor ogen gehad. U kunt aanwezig zijn bij zekere besprekingen, in welk geval u zult luisteren en niet spreken, tenzij ik u daartoe aanwijzingen geef. Is dat duidelijk, Prins Aillas?’


  ‘Volstrekt duidelijk, heer.’


  ‘Prins Trewan?’


  Trewan maakte een knorrige buiging, die hij direct weer trachtte af te zwakken met een hoofs gebaar. ‘Vanzelfsprekend, heer, wij staan onder uw bevelen. Ik zal mijn persoonlijke zienswijze niet te berde brengen; ik hoop echter dat u me op de hoogte houdt van de onderhandelingen en verplichtingen die worden aangegaan aangezien ik ten slotte te gelegener tijd bij de gevolgen betrokken zal zijn.’


  Heer Famet gaf een koele glimlach ten antwoord. ‘In dat opzicht, Prins Trewan, zal ik mijn best doen u van dienst te zijn.’


  ‘In dat geval,’ verklaarde Trewan op joviale toon, ‘hoeven we er niet meer over te spreken.’


  


  Halverwege de ochtend verscheen een klein eilandje aan bakboord. Op een kwartmijl afstand werden de zeilen gereefd zodat het schip aan snelheid inboette. Aillas liep naar de bootsman die aan de verschansing stond. ‘Waarom liggen we stil?’


  ‘Daar ligt Mlia, het eiland van de meermensen. Als u goed kijkt kunt u ze soms zien liggen op de lage rotsen of zelfs op het strand.’


  Een vlot van overgeschoten eindjes hout werd aan de laadboom opgehesen; potten met honing, zakjes rozijnen en gedroogde abrikozen werden aan boord gepakt en het vlot werd op het water neergelaten. Toen Aillas omlaag keek in het heldere water, zag hij in een flits een bleke gedaante, een opgeheven gezicht waar lang haar achteraan zwierde. Het was een vreemd smal gezicht met grote vochtige zwarte ogen, een lange dunne neus, een uitdrukking van wildheid, gretigheid, opwinding of vreugde; in Aillas’ ervaring bestonden geen termen die zo een uitdrukking konden omvatten.


  Een tijdje bleef de Smaadra stil op het water voortdobberen. Het vlot dreef eerst langzaam, dan doelgerichter weg en ging met korte rukjes en duwtjes op het eiland aan.


  Aillas stelde de bootsman opnieuw een vraag. ‘Wat zou er gebeuren als we naar het eiland zelf gingen, met dergelijke geschenken?’


  ‘Wie zal het zeggen, meneer? Als u erheen zou durven roeien zonder geschenken, dan overkwam u vast en zeker een ongeluk. Het is het verstandigste om beleefd te zijn tegen het meervolk. De zee behoort hen toe per slot van rekening. Nou, we moesten maar weer gaan. Ahoy daar! Zet de zeilen naar de wind! Gooi het roer om! Laat het sop bruisen!’


  


  De dagen verstreken ; ze gingen aan land, staken weer van wal. Later herinnerde Aillas zich de gebeurtenissen op deze reis als een mozaïek van geluiden, stemmen, muziek, gezichten en gedaanten, helmen, harnassen, hoeden en gewaden, stank en parfum en geuren, persoonlijkheden en poses, havens, pieren, ankerplaatsen en redes. Er waren ontvangsten en audiënties, banketten en bals.


  Aillas kon het effect van hun bezoeken niet peilen. Ze maakten, meende hij, wel een goede indruk; de integriteit en kracht van Heer Famet waren onmiskenbaar en Trewan hield grotendeels zijn mond.


  De koningen waren zonder uitzondering vaag en hadden geen oren naar verplichtingen. De beschonken Koning Milo van Blaloc was nuchter genoeg om op te merken: ‘Ginds staan de trotse vestingen van Lyonesse waartegen de Trooise vloot niets vermag.’


  ‘Heer, het is onze hoop dat wij als bondgenoten de dreiging van die vestingen kunnen afzwakken.’


  Koning Milo antwoordde slechts met een melancholiek gebaar en zette een kroes aquavit aan zijn mond.


  De krankzinnige Koning Deuel van Pomperol was al even ontwijkend. Om een audiëntie te verkrijgen trok de Trooise delegatie naar het zomerpaleis Alcantade, door een aangenaam en welvarend land. De bevolking van Pomperol had geen bezwaar tegen de obsessies van hun vorst, ze genoot zelfs van zijn fratsen. Zijn dwaasheden werden niet alleen getolereerd maar zelfs aangemoedigd.


  De waanzin van Koning Deuel was op zichzelf onschuldig genoeg; hij was overmatig dol op vogels en speelde daaromtrent met absurde ideeën die hij, machtig als hij was, soms nog wist uit te voeren ook. Hij gaf zijn ministers bijnamen en titels als Heer Distelvink, Heer Snip, Heer Kievit, Heer Rijstvogel en Heer Kleurkanarie. Zijn hertogen heetten Hertog Gaai, Hertog Wulp, Hertog Grote Stern en Hertog Nachtegaal. Edicten verboden het nuttigen van eieren, ‘een wrede en moorddadige misdaad, waarop strenge en ijselijke straffen zullen staan’.


  Alcantade, het zomerpaleis, was Koning Deuel in een droom voor ogen gekomen. Toen hij wakker werd had hij zijn bouwmeesters laten roepen en hen opdracht gegeven zijn visioen gestalte te geven. Zoals zich liet raden was Alcantade een ongebruikelijk gebouw, maar toch ook een plek van vreemde bekoring; licht en breekbaar, geschilderd in vrolijke kleuren, met hoge daken op verschillende verdiepingen.


  Na aankomst op Alcantade ontwaarden Heer Famet, Aillas en Trewan, Koning Deuel rustend op zijn zwanenboot, die door een tiental jonge meisjes, gehuld in witte veren, langzaam over het meer werd geroeid.


  Na verloop van tijd kwam Koning Deuel aan wal; een kleine taankleurige man van middelbare leeftijd. Hij begroette de gezanten hartelijk: ‘Welkom, welkom! Een waar genoegen lieden uit Troicinet te mogen begroeten, een land waar ik veel goede dingen van heb vernomen. De breedsnavelfuut nestelt daar op de rotskust in groten getale en de boomklever doet zich in alle veiligheid tegoed aan de eikels van uw schitterende eikenbossen. De Trooise ransuilen zijn overal beroemd om hun statigheid. Ik moet toegeven dat ik een voorliefde heb voor vogels ; ze verrukken me steeds met hun sierlijkheid en hun moed. Maar genoeg gepraat over mijn stokpaardjes. Wat brengt u naar Alcantade?’


  ‘Majesteit, wij zijn afgezanten van Koning Granice en brengen u een diep gemeende boodschap. Zodra u daartoe gedisponeerd bent zullen wij het u uitleggen.’


  ‘Waarom nu niet meteen? Hofmeester, breng ons verversingen. We zullen plaatsnemen aan gindse tafel. Spreekt u vrijuit.’


  Heer Famet keek om zich heen naar de hovelingen die op korte, beleefde afstand stonden toe te zien. ‘Sire, geeft u er niet de voorkeur aan ons in afzondering aan te horen?’


  ‘Volstrekt niet!’ verklaarde Koning Deuel. ‘Op Alcantade kennen we geen geheimen. We zijn als vogeltjes in een boomgaard vol rijpe vruchten waar ieder zijn fraaiste liedje tiereliert. Spreekt u toch, Heer Famet.’


  ‘Goed dan Sire. Ik zal u vertellen van een aantal zaken die Koning Granice van Troicinet zeer verontrusten.’


  Heer Famet begon te vertellen. Koning Deuel luisterde aandachtig met zijn hoofd schuin. Heer Famet eindigde zijn uitleg met: ‘En dit, Sire, zijn de gevaren die ons allen bedreigen – in de nabije toekomst.’


  Koning Deuel trok een lelijk gezicht. ‘Gevaren, overal gevaren! Ik word aan alle kanten belaagd, zodat ik ’s nachts bijna de slaap niet vatten kan.’ De stem van de koning klonk neuzelend en hij schoof ongedurig heen en weer op zijn stoel. ‘Elke dag hoor ik jammerlijke kreten om bescherming. We bewaken nu heel onze noordergrens tegen de katten, de hermelijnen en wezels die Koning Audry in zijn dienst heeft. De Godelianen vormen ook al een bedreiging, al liggen hun nesten honderd mijl ver weg. Ze fokken en richten valken af ; de kannibalen, de verraders van hun eigen soort. In het westen staat een nog ijselijker bedreiging, en ik doel daarmee op Hertog Faude Carfilhiot, die groene lucht ademt. Hij jaagt met valken, net als de Godelianen, hij zet de ene vogel op tegen de andere.’


  Heer Famet protesteerde met amper beheerste stem: ‘Maar daarvandaan behoeft u toch geen aanval te vrezen! Tintzin Fyral ligt ver voorbij de wouden.’


  Koning Deuel haalde zijn schouders op. ‘Ik geef toe, het is een volle dag vliegen. Maar we moeten de werkelijkheid onder ogen zien. Ik heb Carfilhiot voor een schurk uitgemaakt en hij waagt het niet mij daarop te antwoorden, hij vreest mijn krallen. Nu verschuilt hij zich in zijn paddennest en bedenkt allerhande kwaads.’


  Prins Trewan besteedde geen aandacht aan de koude zijdelingse blik die Heer Famet hem met zijn blauwe ogen toewierp, maar zei monter: ‘Waarom dan niet de kracht van die krallen ingezet naast die van uw medevogels? Onze zwerm deelt volledig uw denkbeelden aangaande Carfilhiot en zijn bondgenoot Koning Casmir. Samen kunnen we hun aanvallen afslaan met groot geweld van snavel en klauw.’


  ‘Dat is wel zo. Op een goede dag zullen we nog meemaken dat er een dergelijke legermacht in het leven wordt geroepen. In de tussentijd moet ieder zijn steentje bijdragen waar hij maar kan. Ik heb de schubberige Carfilhiot de mond gesnoerd en de Godelianen uitgedaagd, en Audry’s vogelmoordenaars schenk ik geen kwartier. Daarmee hebt u de handen vrij om ons te helpen tegen de Ska en hen van de zee te vagen. Zo doet ieder zijn deel: ik in de lucht, u op de woelige baren.’


  


  De Smaadra legde aan in Avallon, de grootste en oudste stad van de Oude Eilanden, een plaats met grootse paleizen, een universiteit, schouwburgen en een enorm openbaar badhuis. Er waren tientallen tempels ter ere van Mithra, Dis, Jupiter, Jehovah, Lug, Gaea, Enlil, Dagon, Baal, Cronus en de driehoofdige Dion uit het oude Hybrasiaanse pantheon. De Somrac lam Dor, een massief bouwwerk met een koepel erop, huisvestte de heilige troon Evandig, en de tafel Cairbra an Meadhan, voorwerpen die in vroeger tijd de regering van de koningen van Hybras hadden gewettigd.[12]


  Koning Audry keerde terug van zijn zomerpaleis in een koets van goud en scharlaken, getrokken door zes witte eenhoorns. Diezelfde middag werd de Trooise gezanten audiëntie verleend. Koning Audry, een forse, zwaarmoedige man, had een gezicht dat boeiend was van lelijkheid. Hij was berucht om zijn liefdesgeschiedenissen en was naar verluidt scherpzinnig, onbeheerst, ijdel en zo nu en dan wreed. Hij begroette de Troois zeer hoffelijk en stelde hen op hun gemak. Heer Famet bracht zijn boodschap over terwijl Koning Audry achterover leunde in zijn kussens, de ogen half geloken, en de witte kat streelde die op zijn schoot was gesprongen.


  Heer Famet besloot: ‘Heer, dit is mijn boodschap aan u, gezonden door Koning Granice.’


  Koning Audry knikte loom. ‘Een voorstel met vele kanten en nog meer snijkanten. Ja, natuurlijk! Ik verlang van ganser harte naar de onderwerping van Casmir zodat er aan zijn ambities een einde wordt gemaakt. Maar voor ik mijn schatkist, mijn wapens en mijn bloed kan toezeggen aan een dergelijke onderneming, dien ik te zorgen dat mijn flanken gedekt zijn. Als ik mijn aandacht één ogenblik elders zou richten zouden de Godelianen komen aanstormen om te plunderen, te brandschatten en slaven te roven. Noord-Ulfland is een woestenij en de Ska zijn al doorgedrongen tot de Voorkust. Als ik mij vastleg in Noord-Ulfland tegen de Ska, dan word ik ogenblikkelijk aangevallen door Casmir.’ Koning Audry dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Oprechtheid is meestal zo ongeschikt, dat we als het ware ogenblikkelijk voor de waarheid terugschrikken. In dit geval kunt u net zo goed weten waar het op staat. Het is in mijn belang dat de oorlog tussen Troicinet en Lyonesse in een impasse blijft.’


  ‘Maar met de dag worden de Ska in Noord-Ulfland sterker. Ook zij koesteren ambities.’


  ‘Ik versper hen de weg met mijn fort Poëlitetz. Eerst de Godelianen. Dan de Ska. Dan Casmir.’


  ‘Maar als Casmir intussen met behulp van de Ska Troicinet zou innemen?’


  ‘Dat zou een ramp zijn voor ons beider landen. Stel u te’ weer!’


  


  Dartweg, Koning van de Godeliaanse Kelten, hoorde Heer Famet aan met zwaarwichtige en nietszeggende hoffelijkheid.


  Heer Famet besloot: ‘Zo is de toestand gezien vanuit Troicinet. Als het lot Koning Casmir begunstigt zal hij tenslotte Godelia binnentrekken en dan wordt ook u weggevaagd.’


  Koning Dartweg trok aan zijn rosse baard. Een druïde boog zich voorover en fluisterde hem wat in het oor. Dartweg knikte. Hij kwam overeind. ‘Wij kunnen niet de Dauts ontzien opdat zij Lyonesse kunnen overwinnen. Ze zouden ons daarop met hernieuwde kracht aanvallen. Nee, we moeten voor onze eigen belangen waken!’


  


  De Smaadra voer verder, door dagen schitterend van zonlicht, nachten flonkerend van sterren. Door de baai van Dafdilly, rond de Kop van Tawzy, de Smalle Zee op met de wind pal achter en een monkelend kielzog. Dan naar het zuiden, langs Skaghane en Frehane en tientallen kleinere eilandjes – met rotsen omgorde plekjes bos en veen en rots, blootgesteld aan de wind van de Atlantische Oceaan, bevolkt door een veelheid van zeevogels, en de Ska. Bij verschillende gelegenheden kwamen Ska schepen in zicht en talloze kleine koggen op koopvaart, Ierse, Cornwallishe, Trooise of Aquitaanse, die de Ska toestonden de Smalle Zee te bevaren. De Ska schepen deden geen poging de Smaadra te naderen, misschien omdat ze kennelijk in staat was hen allen achter zich te laten als ze voor de wind liep.


  Oäldes, waar de zieke Koning Oriante de schijn van een koningshof probeerde op te houden, liet men links liggen ; de laatste haven die ze aandeden zou Ys zijn, aan de monding van de Evander, waar de Veertig Factoren de onafhankelijkheid van Ys in stand hielden tegen Carfilhiot..


  Zes uur voor ze in Ys zouden aankomen nam de wind af en kwam een groot Ska langschip, aangedreven door riemen en een vierkant rood met zwart zeil, in zicht. Toen het de Smaadra in het oog kreeg werd de steven gewend. De Smaadra, die nu niet in staat was voor het Ska schip te vluchten, maakte zich op voor de strijd. De katapulten werden bemand en geladen, vuurpotten werden klaargemaakt en aan de laadbomen gehangen, en op de verschansing werden schermen aangebracht tegen de pijlen.


  De slag was snel voorbij. Na een paar pijlenregens kwam de Ska langszij en probeerde te enteren.


  De Troois beantwoordden de pijlen, lieten dan een laadboom naar buiten zwaaien en slingerden met grote trefzekerheid een vuurpot midden op het langschip, waar het ding uit elkaar plofte in een ijselijke, verbijsterende gele vlammenzee. Op dertig el afstand begonnen de katapulten van de Smaadra vervolgens op hun gemak het langschip stuk te beuken. De Smaadra hield zich gereed de overlevenden op te pikken, maar de Ska deden geen poging om weg te zwemmen van hun eens zo trotse schip dat al spoedig onder het gewicht van haar buit begon te zinken.


  De Ska aanvoerder, een forse zwartharige kerel met een stalen helm met drie punten, en witte kapjes op de om en om gelegde schubben van zijn wapenrusting, bleef roerloos op de achterplecht staan en ging met zijn schip ten onder.


  Het aantal getroffenen aan boord van de Smaadra was gering. Helaas was daar ook Heer Famet bij, die bij de eerste pijlenregen een pijl door zijn oog had gekregen en nu dood lag op het achterdek, terwijl de schacht van de pijl recht uit zijn hoofd stak, wel twee voet in de lucht.


  Prins Trewan die meende nu de eerstaanwezende te zijn van het gezantschap, nam het bevel over het schip op zich.


  ‘Overboord met onze geëerde doden,’ gebood hij de kapitein. ‘Rouwplechtigheden wachten maar tot we in Domreis terug zijn. Wij vervolgen onze reis volgens plan, dus voort naar Ys.’


  


  De Smaadra voer langzaam op Ys toe. Eerst was er niets anders te zien dan een streepje lage heuvels die parallel aan de oever liepen, maar toen verschenen als schimmen door een nevelsluier de hoge getande omtrekken van de Teach tac Teach[13].


  Een breed bleek strand glinsterde in het zonlicht met zijn bruisende branding als franje. Al gauw verscheen de monding van de Evander aan gene zijde van een wit paleis dat aan het strand was opgetrokken. Aillas’ aandacht werd getrokken door de sfeer van afzondering en heimelijkheid die er omheen zweefde, en de ongebruikelijke bouwstijl, die hij nog nooit ergens anders had gezien.


  De Smaadra voer het estuarium van de Evander op; her en der boden openingen in het donkere gebladerte dat de heuvels bedekte uitzicht op nog menig ander wit paleis, op terrassen boven elkaar gelegen. Ys was overduidelijk een oude en rijke stad.


  Er kwam een stenen kade in zicht waar schepen lagen afgemeerd met daarachter een rijtje negoties – taveernes, kraampjes van warmoezeniers en viskopers.


  De Smaadra gleed zoetjes langs de kade en meerde af aan houten bolders die waren gesneden in de beeltenis van meermannenlijven. Trewan, Aillas en een tweetal scheepsofficieren sprongen aan land. Niemand nam enige notitie van hen.


  Trewan had inmiddels het bevel over de expeditie stevig in handen genomen. Door middel van diverse wenken en tekens had hij Aillas te verstaan gegeven dat deze binnen hun huidige opdracht precies dezelfde status had als de leden van zijn gevolg. Aillas aanvaardde de situatie zonder commentaar maar met enig wrang vermaak. De reis was bijna voorbij en Trewan zou naar alle waarschijnlijkheid in de toekomst koning van Troicinet worden. hoe het verder ook uitpakte.


  Op bevel van Trewan ging Aillas op onderzoek uit en werd met het gezelschap verwezen naar het paleis van Heer Shein, Eerste Factoor van Ys. De weg voerde een kwartmijl schuin de heuvel op, langs vele terrassen in de schaduw van hoge samvuurbomen.


  Heer Shein ontving de vier Troois zonder blijken van verbazing of hartelijkheid. Trewan stelde het gezelschap voor. ‘Heer, ik ben Prins Trewan van het hof te Miraldra, neef van Koning Granice van Troicinet. Dit zijn Heer Leves en Heer Elmoret, en dit is mijn neef Prins Aillas van Waterschaduw.’


  Heer Shein reageerde met een luchtig gebaar naar een paar divans, en een ‘Gaat u zitten’. Hij wenkte zijn bedienden verversingen rond te dienen. Zelf bleef hij staan, een slanke man met een olijfbruine huid en donker haar, en van een grote rijpheid voor zijn leeftijd; een man die zich bewoog met de sierlijkheid van een legendarische zonsopgangdanser. Dat hij intelligent was, bleek overduidelijk. Zijn manieren waren hoffelijk, maar staken scherp af tegen de stijve deftigheid van Trewan, zodat hij bijna frivool aandeed.


  Trewan legde uit wat het gezelschap hierheen had gebracht, zoals hij het Heer Famet bij voorgaande gelegenheden had horen doen. Doch ditmaal, meende Aillas, kwam het verhaal neer op een bot onvermogen tot begrip voor de omstandigheden waarin de stad Ys verkeerde – met Faude Carfilhiot op nog geen twintig mijl ten oosten, aan het eind van Vallei Evander, en dagelijks Ska schepen voor de kust.


  Shein schudde met een korte glimlach zijn hoofd en gaf Trewan nul op het rekest. ‘U moet begrijpen, als ge kunt, dat Ys een speciaal geval is. Normaal gesproken zouden wij onderhorig moeten zijn aan de Hertog van Vallei Evander, die op zijn beurt een getrouw vazal van Koning Oriante zou behoren te zijn. In de praktijk komt het erop neer dat wij ons van Carfilhiots bevelen evenveel aantrekken als hij zich gelegen laat liggen aan de opdrachten van .Oriante. In het geheel niets, dus. Wij staan volkomen afzijdig van de politieke betrekkingen op de Oude Eilanden. Koning Casmir, Koning Audry, Koning Granice – ze gaan ons eenvoudig niet aan.’


  Trewan protesteerde ongelovig: ‘Maar u bent toch naar twee kanten uiterst kwetsbaar; u wordt zowel door de Ska bedreigd als door Carfilhiot.’


  Shein maakte glimlachend korte metten met Trewans denkbeelden. ‘Wij zijn Trevenas, net als alle bewoners van de Vallei. Carfilhiot heeft maar honderd man onder zich. Hij zou in opperste nood misschien duizend of tweeduizend soldaten onder de wapenen kunnen krijgen in de vallei, maar dan nooit met het doel om Ys aan te vallen.’


  ‘Maar de Ska? Ze kunnen van de ene dag op de andere de stad in bezit nemen.’


  Opnieuw was Shein het met hem oneens. ‘De Trevenas zijn een oud volk, net zo oud als de Ska. Ze zullen ons nooit aanvallen.’


  ‘Dit begrijp ik niet,’ mompelde Trewan. ‘Bent u dan tovenaars?’


  ‘Laten we het over iets anders hebben. U keert nu terug naar Troicinet?’


  ‘Direct hierna, ja.’


  Shein keek vragend de kring rond. ‘Zonder dat ik er iets persoonlijks mee bedoel, maar het verbaast me dat Koning Granice een gezelschap van zulk gering gewicht heeft afgevaardigd waar het om zulke vérreikende zaken gaat. Vooral gezien zijn bijzondere belangen hier in Zuid-Ulfland.’


  ‘Bijzondere belangen, hoe dat zo?’


  ‘Ligt dat niet voor de hand? Als Prins Quilcy mocht sterven zonder nakomelingen dan valt de erfopvolging toe aan Granice, via zijn afstamming van Hertog Danglish van Zuid-Ulfland die de grootvader was van Granices vader, én van Koning Oriante.’


  ‘O ja, vanzelfsprekend,’ zei Trewan. ‘Van dergelijke zaken zijn we natuurlijk ook op de hoogte.’


  Shein glimlachte nu openlijk. ‘En natuurlijk bent u ook bekend met de nieuwste ontwikkelingen in Troicinet?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Trewan. ‘Wij keren nu onmiddellijk naar Domreis terug.’ Hij stond op en maakte een stijve buiging. ‘Ik betreur het dat uw instelling zo negatief moest zijn.’


  ‘Ge zult het ermee moeten doen. Ik wens u een aangename thuisreis.’


  De Trooise afgezanten wandelden door Ys terug naar de kade. Trewan mompelde: ‘Wat zou hij nou bedoeld hebben met die nieuwste ontwikkelingen in Troicinet?’


  ‘Waarom heb je het hem niet gevraagd?’ zei Aillas op zo neutraal mogelijke toon.


  ‘Omdat ik daar geen zin in had!’ snauwde Trewan.


  Toen ze de kade bereikten zagen ze een Trooise kog, die zojuist was binnengelopen en nog bezig was af te meren.


  Trewan bleef staan. ‘Ik ga even praten met de kapitein. Maken jullie drieën de Smaadra klaar om direct uit te varen.’


  Het drietal ging weer aan boord van de Smaadra. Tien minuten later stapte Trewan van de kog en kwam langzaam en nadenkend naar hen toe gewandeld over de kade. Voor hij aan boord ging draaide hij zich om en keek in de richting var Vallei Evander.


  Aillas vroeg: ‘En wat waren de nieuwste ontwikkelingen?’


  ‘De kapitein kon me niets vertellen.’


  ‘Je klinkt plotseling erg somber, zeg.’


  Trewan neep zijn lippen samen maar gaf geen antwoord. Hij keek de horizon langs. ‘De kog had een piraat in het vizier. We moeten op onze hoede zijn.’ Hij draaide zich om. ‘Ik voel me niet wel. Ik moet rusten.’ Hij liep wankelend naar de grote hut onder de achterplecht die hij sinds de dood van Heer Famet bewoonde.


  De Smaadra liep de haven uit. Toen ze langs het witte paleis op het strand zeilden zag Aillas vanaf het achterdek een jonge vrouw het terras op komen. Ze was te ver weg om haar gezicht duidelijk te kunnen onderscheiden, maar Aillas zag dat ze lang donker haar had; en of het nu door haar bewegingen kwam of door iets anders wist hij niet, maar hij voelde dat ze welgeschapen was, ja, misschien heel schoon. Hij hief zijn arm op en zwaaide naar haar, maar ze beantwoordde de groet niet en liep het paleis weer in.


  De Smaadra koos het ruime sop. De uitkijk zocht nauwlettend de einder af maar meldde geen andere schepen; als het piratenschip er inderdaad geweest was, was het nu in elk geval nergens meer te bekennen.


  Trewan kwam de volgende dag pas tegen het noenuur aan dek. Zijn ongesteldheid, wat die ook mocht zijn geweest, was verdwenen en hij leek weer zo gezond als een vis, zij het nog wat bleek en hologig. Hij wisselde een paar woorden met de kapitein over de voortgang van het schip, en sprak verder met niemand; al gauw ging hij terug naar zijn hut, waar de hofmeester hem een pot stoofvlees met prei bracht.


  Een uur voor zonsondergang stapte Trewan andermaal aan dek. Hij keek naar de zon die laag stond en vroeg de kapitein: ‘Waarom houden we deze koers aan?’


  ‘We zijn wat te ver naar het oosten afgezakt, heer. Als de wind nu zou aanwakkeren of omlopen dan lopen we gevaar recht op Tark aan te varen, dat ginds vlak achter de horizon ligt, naar mijn beste weten.’


  ‘Dan vorderen we dus langzaam.’


  ‘Een tikje langzamer, Heer, maar nog snel genoeg. Ik zie nog geen reden om de riemen te bezetten.’


  ‘Juist.’


  Aillas gebruikte het avondmaal met Trewan die plotseling heel spraakzaam was en het ene grandioze plan na het andere ontvouwde. ‘Wanneer ik koning word, dan zal ik bekend staan als de “Vorst van de Zee”! Ik laat dertig oorlogsschepen bouwen met elk honderd matrozen aan boord.’ Hij beschreef de schepen tot in de kleinste bijzonderheid. ‘Dan deert het ons niet of Casmir een verbond sluit met de Ska, of voor mijn part de Tartaren of de Mammeloeken van Arabië.’


  ‘Een nobel vooruitzicht.’


  Trewan onthulde nog geweldiger plannen. ‘Casmir wil Koning worden van de Oude Eilanden, omdat hij afstamt van Olam de Eerste. Koning Audry laat ook recht gelden op de troon, en hij heeft Evandig om zijn aanspraken te staven. Maar ik stam ook af van Olam, en als ik nu een grote expeditie op touw zet en Evandig weet te bemachtigen, waarom zou ik dan ook geen aanspraak maken, niet waar?’


  ‘Ambitieus, hoor,’ zei Aillas. En talloze hoofden zouden rollen voor Trewan zijn doel had bereikt, vermoedde hij.


  Trewan keek Aillas van terzijde aan, van onder zijn zware wenkbrauwen. Hij dronk in een teug zijn roemer wijn leeg en verviel weer in stilzwijgen. Na een tijdje ging Aillas aan dek waar hij over de verschansing leunde en keek naar de nagloed van de ondergegane zon en de weerkaatsing op het water. Over twee dagen zou de reis erop zitten en dan had hij niets meer te maken met Trewan en zijn ergerlijke hebbelijkheden: een plezierig idee! Aillas draaide zich om en liep naar het voordek waar de matrozen die geen wacht hadden bij een flakkerende lamp zaten te dobbelen, terwijl een van hen droevige liedjes zong bij zijn luit. Aillas bleef er een half uurtje en liep toen naar het hokje waar hij sliep.


  Bij zonsopgang bevond de Smaadra zich al ver in de Straat van Palisidra. Tegen het noenuur kwam Kaap Palisidra, het meest westelijke puntje van Troicinet in zicht, om dan weer te verdwijnen. Nu was de Smaadra in de wateren van de Lir.


  Die middag ging de wind liggen; de Smaadra dreef roerloos op het water met klepperende ra’s en slierende zeilen. Tegen zonsondergang stak de wind weer op maar nu vanuit een andere hoek; de kapitein wendde de steven en koerste nu vrijwel pal naar het noorden. Trewan kwam uiting geven aan zijn ongenoegen. ‘Zo zijn we nooit morgenochtend in Domreïs!’


  De kapitein, die zich slechts met grote moeite in Trewans leiding had weten te schikken, haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Heer, als we over bakboord gaan komen we in Twirles terecht, het “schepenkerkhof”. De wind zal ons morgen wel terugdrijven naar Domreis, als de stroming ons geen parten speelt.’


  ‘En wat is dat dan met die stroming?’


  ‘De stromingen zijn hier verraderlijk. Er zijn eb- en vloedstromingen in de Lir en die kunnen ons alle kanten heen slepen. Ze zijn gemeen snel en in het midden van de Lir kolken ze op elkaar; menig goed schip is hier gekelderd.’


  ‘Wees dan op uw hoede. Verdubbel de uitkijk!’


  ‘Heer, al het nodige is al gedaan.’


  Bij zonsondergang ging de wind opnieuw liggen en liet de Smaadra bewegingloos achter.


  De zon ging onder in een oranjerode nevel terwijl Aillas het maal gebruikte met Trewan in de kajuit. Trewan zat met zijn gedachten ergens anders en zei bijna geen woord gedurende het eten zodat Aillas blij was dat hij de kajuit kon verlaten.


  De laatste zonnestralen gingen verloren in een wolkenbank; het werd een donkere nacht. De sterren straalden met grote helderheid. Een kille bries stak plotseling op vanuit het zuidoosten; de Smaadra loefde naar het oosten op.


  Aillas ging naar de voorplecht waar de matrozen zich vermaakten. Hij deed een spelletje mee, verloor een paar koperstukjes, won ze weer terug en verloor dan al het muntgeld dat hij in zijn zak had.


  De wacht werd om middernacht afgelost; Aillas keerde terug naar het achterschip. Hij wilde zich liever niet meteen in zijn benauwde hut opsluiten en beklom dus de ladder naar de kampanje. De bries deed nog steeds de zeilen bollen. Achter het schip bruiste het kielzog, fonkelend en doorschoten met lichtende strepen. Over de verschansing geleund keek Aillas naar de flakkerende lichtpuntjes.


  Een voetstap achter hem, iemand die naderbij kwam. Armen omvatten zijn benen, en hij werd opgetild en de leegte in gesmeten. Een korte indruk van een scheefhangende hemel en rondwentelende sterren, dan kwam hij in het water terecht. Omlaag ging het, omlaag, in het woelige kielzog terwijl zijn voornaamste emotie een gevoel van grote verbazing was. Hij kwam weer boven. Alle richtingen waren hetzelfde, waar was de Smaadra? Hij deed zijn mond open om te gillen en kreeg een hap water binnen. Hoestend en proestend schreeuwde Aillas opnieuw, maar wist slechts een zielig, schor geluid uit te brengen. Zijn volgende kreet klonk luider, maar nog altijd ijl en zwak, als de verre schreeuw van een zeevogel.


  


  Het schip was verdwenen. Aillas dobberde geheel alleen in het middelpunt van zijn wereld. Wie had hem in zee gegooid? Trewan? Waarom zou Trewan zoiets doen? Geen enkele reden toe. Maar wie dan? Zijn gissingen vervaagden; ze deden niet ter zake, maakten deel uit van een ander bestaan. Zijn nieuwe identiteit was één met de sterren en de golven... Zijn benen voelden zwaar aan; hij draaide zich om in het water, trok zijn laarzen uit en liet ze wegzinken. Hij gleed uit zijn wambuis dat ook al zo zwaar voelde. Nu kon hij makkelijker drijvende blijven. De wind kwam uit het zuiden. Aillas begon te zwemmen met de wind in de rug, wat prettiger was dan met de golfslag in zijn gezicht. De golven tilden hem op en droegen hem voorwaarts.


  Hij voelde zich rustig, bijna in een soort van vervoering, hoewel het water dat eerst koud had gevoeld, en toen redelijk draaglijk van temperatuur, nu weer kil begon te worden. Ontwapenend steels bekroop hem weer een gevoel van welbehagen, van vrede. Het zou zo makkelijk zijn zich te ontspannen, zich weg te laten glijden in loomheid.


  Maar als hij insliep zou hij nooit meer ontwaken. En wat erger was, hij zou nooit weten wie hem in zee had gegooid. ‘Ik ben Aillas van Waterschaduw!’


  Hij spande al zijn krachten in; hij bewoog zijn armen en benen en begon weer te zwemmen en kreeg het direct weer onaangenaam koud. Hoe lang dobberde hij nu al in dit donkere water? Hij keek naar de hemel. De sterren waren langs de hemel verschoven, Arcturus was verdwenen en Wega stond heel laag in het westen... Een tijdlang liet zijn eerste bewustzijnsniveau hem in de steek en kende hij alleen een grauw soort gewaarwording die ook begon te flakkeren, uit te doven... Maar iets deed hem opschrikken. Een siddering van bewustzijn keerde terug. Het oosten stond in gele gloed, de ochtend was nabij. Het water rondom was zwart als ijzer. Opzij, op een afstand van tweehonderd passen, zag hij water opschuimen tegen de voet van een rots. Hij keek er naar met weemoedige belangstelling, maar de wind en de golven trokken hem verder.


  Een brullend geluid vervulde zijn oren; een onverwachte ruwe smak, dan werd hij weer weggezogen door een golf, hoog opgeheven en neergebeukt op iets dat hard was en gemeen scherp. Met verdoofde armen en doorweekte vingers trachtte hij zich eraan vast te klampen, maar een volgende golf sleepte hem weer mee.


  Tien

  [image: ]


  Gedurende de regering van Olam I, Grootkoning van de Oude Eilanden, en zijn onmiddellijke opvolgers, hadden de troon Evandig en de heilige stenen tafel Cairbra an Meadhan in Haidion gestaan. Olam III, bijgenaamd ‘de IJdele’, verhuisde troon en tafel naar Avallon. Deze handeling en de gevolgen daarvan waren zijdelings een voortvloeisel uit de twist die heerste tussen de aartsmagiërs van het land. In die tijd waren dat er acht: Murgen, Sartzanek, Desmëi, Myolander, Baibalides, Widdefut, Coddefut en Noumique.[14] Murgen werd gezien als de eerste onder zijns gelijken, bepaald niet tot tevredenheid van allen. Vooral Sartzanek was gebelgd over Murgens strenge onbuigzaamheid, terwijl Desmëi zijn verbod verfoeide op inmenging in plaatselijke aangelegenheden, wat juist haar vertier was.


  Murgen woonde op Swer Smod, een onregelmatig gebouwd stenen landhuis in het noordwestelijk deel van Lyonesse, waar de Teach tac Teach glooiend omlaag voerde in het Woud van Tantrevalles. Hij had zijn edict uitgevaardigd op basis van de theorie dat hulp aan een uitverkorene vroeg of laat tot een botsing moest leiden met de belangen van de andere magiërs.


  Sartzanek, waarschijnlijk de grilligste en minst voorspelbare onder de magiërs, woonde te Faroli, diep in het woud, in het toenmalige Groothertogdom Dahaut. Hij had vanaf het begin al bezwaar gehad tegen Murgens verboden en overtrad ze grovelijk zoveel hij durfde.


  Sartzanek voerde van tijd tot tijd erotische experimenten uit met de heks Desmëi. Nijdig omdat Widdefut hem bespotte, beet Sartzanek van zich af met de Betovering van Totale Verlichting waardoor Widdefut in één klap alles wist wat er in de wereld te weten viel – de geschiedenis van elk atoom in het universum, de verwikkelingen van de acht verschillende soorten van tijd, de mogelijke fasen van elk opeenvolgend moment, en alle smaken, geuren, kleuren en geluiden van de wereld, benevens datgene wat met een negental minder gebruikelijke zintuigen kan worden waargenomen. Trillend van volkomen verwarring bleef hij ter plekke staan tot hij was uitgedroogd als een strootje en op de wind werd weggeblazen.


  Coddefut diende een verontwaardigd protest in waarbij hij Sartzanek tot zulk een woede bracht, dat deze alle voorzichtigheid overboord zette en Coddefut vernietigde door hem een bezoeking van maden te zenden. Heel het oppervlak van Coddefuts lichaam krioelde van de wurmen, het was een laag van wel een duim dik en zo erg was het, dat Coddefut de beheersing over zijn verstand verloor en zichzelf aan stukken reet.


  De overlevende magiërs, met uitzondering van Desmëi, riepen nu een gezamenlijke druk op waaraan Sartzanek geen weerstand kon bieden. Hij werd samengeperst tot een ijzeren paal van zeven voet hoog en vier duim doorsnede, zodat men slechts na zorgvuldig onderzoek zijn verwrongen gelaatstrekken nog kon ontwaren. Deze paal was van gelijke aard als de staak op Twittens Hoek. De Sartzanekpaal werd op het topje van de berg Agon in de grond geslagen. Wanneer het weerlicht in de paal sloeg dan beefden, zo vertelde men, Sartzaneks ingegroefde gelaatstrekken.


  Een zekere Tamurello nam direct daarop Sartzaneks landhuis Faroli in bezit, en iedereen begreep dat hij Sartzaneks alter ego of telg moest zijn: iemand die in zekere opzichten een verlengstuk was van Sartzanek zelf.[15] Tamurello was, net als Sartzanek, lang en fors gebouwd, met zwarte ogen, zwarte krullen, een volle mond en kin, en een temperament dat zich uitte in heftige gemoedsbewegingen.


  De heks Desmëi die erotische gemeenschap had beoefend met Sartzanek, vermaakte zich nu met Koning Olam III. Ze verscheen hem als een vrouwelijk wezen, bekleed met een zachte pels van zwart bont en met een vreemd aantrekkelijke kattenkop. Dit wezen kende wel duizend wulpse trucjes. Koning Olam liet zijn hoofd op hol brengen en deed verdwaasd alles wat ze wilde. Om Murgen dwars te zitten haalde Desmëi Olam over zijn troon Evandig en de tafel Cairbra an Meadhan naar Avallon over te brengen.


  De vroegere vrede was verdwenen. De magiërs lagen met elkaar overhoop en bekeken elkaar met achterdocht. Murgen sloot zich in kille afkeer op in Swer Smod.


  Moeilijke tijden braken aan voor de Oude Eilanden. Koning Olam, die inmiddels buiten zinnen was geraakt, trachtte gemeenschap te hebben met een luipaard die hem aanviel en doodde. Zijn zoon Uther I, een tengere en verlegen jongeman, genoot niet langer de steun van Murgen. Goten vielen aan de noordkust Dahaut binnen en plunderden het eiland Whanish, waar ze het klooster verwoestten en de grote bibliotheek in brand staken.


  Audry, de Groothertog van Dahaut, riep een leger bijeen om de Goten te verslaan en vocht de Slag bij Hax, maar leed daar zulke verliezen dat de Keltische Godelianen naar het westen konden optrekken en het schiereiland Wysrod innamen. Koning Uther trok, na maanden van besluiteloosheid, op tegen de Godelianen waar hem de rampzalige slag wachtte aan de Treurwilgenvoorde, waar hij sneuvelde. Zijn zoon Uther II vluchtte naar het noorden, naar Engeland, waar hij na verloop van tijd Uther Pendragon verwekte, die de vader werd van Koning Arthur van Cornwall.


  De hertogen van de Oude Eilanden kwamen in Avallon bijeen om een nieuwe koning te kiezen. Hertog Phristan van Lyonesse maakte aanspraken op het koningschap op grond van zijn afstamming, terwijl de bejaarde hertog Audry van Dahaut de troon Evandig en de tafel Cairbra an Meadhan aanvoerde ter staving van zijn aanspraken. Het conclaaf ging onder bittere verwijten uiteen. De hertogen keerden naar huis terug en riepen zich, elk voor zich, uit tot koning over hun eigen domein.


  In plaats van één koninkrijk waren er nu tien: Noord-Ulfland, Zuid-Ulfland, Dahaut, Caduz, Blaloc, Pomperol, Godelia, Troicinet, Dascinet en Lyonesse.


  De nieuwe koninkrijken vonden redenen te over voor twist. Koning Phristan van Lyonesse en zijn bondgenoot Koning Joel van Caduz trokken op tegen Dahaut en Pomperol. In de Slag bij de Ormeheuvel doodde Phristan de oude maar krasse Audry I doch sneuvelde zelf door een pijlwond; de slag en de oorlog eindigden daarmee onbeslist, alleen waren beide partijen nu van haat vervuld jegens elkander.


  Prins Casmir, bijgenaamd ‘de windbuil’, weerde zich dapper in de strijd maar was niet roekeloos, en keerde naar Lyonesse terug als koning. Hij verruilde van het ene ogenblik op het andere zijn elegante poses voor een harde zakelijkheid en wierp zich op de taak zijn rijk zoveel mogelijk te versterken.


  Een jaar na Casmir koning was geworden huwde hij Prinses Sollace van Aquitanië, een knappe blonde meid met gotenbloed in haar aderen, achter wier statig uiterlijk een kleinzielig temperament school.


  Casmir zag zichzelf als een begunstiger der toverkunst. In een geheim vertrek bewaarde hij een aantal merkwaardige zaken en magische attributen, waaronder een boek met bezweringen, geschreven in een onleesbaar schrift dat licht gaf in het donker. Wanneer Casmir zijn vingers over de runen liet glijden trok een vreemd gevoel door zijn geest, dat bij elke bezwering weer anders was. Eén aanraking kon hij goed verdragen, bij een tweede begon hij te transpireren en een derde aanraking waagde hij nooit, uit angst de macht over zichzelf kwijt te raken. Een klauw van een griffioen lag er, in een onyx kistje. Een galsteen van de menseneter Heulamides verspreidde een vreemde stank. Een kleine gele skak[16] in een fles wachtte er gelaten zijn uiteindelijke bevrijding af. Aan de muur hing een voorwerp dat echte kracht bezat: Persilian, de zogeheten ‘magische spiegel’. Deze spiegel beantwoordde drie vragen die zijn eigenaar hem stelde, maar daarna moest hij worden afgestaan aan iemand anders. Zou de eigenaar een vierde vraag stellen, dan zou de spiegel vrolijk antwoord geven en oplossen, want dan was hij bevrijd. Koning Casmir had al drie vragen gesteld en bewaarde zijn vierde kans nu voor noodgevallen.


  Algemeen geloofde men dat de schare tovenaars meestal meer last dan gemak betekende. Hoewel hij zeer goed op de hoogte was van het edict van Murgen, zocht Casmir toch diverse malen hulp bij de aartstovenaars Baibalides en Noumique en een aantal lagere magiërs, maar stootte overal zijn neus. Casmir hoorde van de tovenares Desmëi, die naar verluidde Murgen vijandig gezind was. Volgens betrouwbare bronnen was ze vertrokken naar de Kabouterjaarmarkt, een gelegenheid waar ze altijd veel genoegen in schepte en die ze nooit oversloeg.


  Casmir vermomde zich, in een wapenrusting van blauw en ijzergrijs en een schild met twee klimmende draken. Hij heette zich Heer Perdrax, dolend ridder van beroep, en reed met een klein gevolg het Woud van Tantrevalles binnen.


  Na verloop van tijd kwam hij op Twittens Kruising aan. De herberg die men ‘De Lachende Zon en de Huilende Maan’ noemde was overvol. Casmir was gedwongen genoegen te nemen met een slaapplaats in de schuur. Een kwartmijl verder het woud in vond hij de jaarmarkt. Desmëi was nergens te bekennen. Casmir slenterde rond tussen de kraampjes. Hij zag er veel dat hem interesseerde en kocht voor goudgeld wat ditjes en datjes.


  Laat die middag viel zijn oog op een rijzige vrouw met een vrij mager gezicht, wier blauwe haar was gevat in een kooitje van zilverdraad. Ze droeg een witte tabberd, geborduurd met zwart en rood, en ze riep bij Koning Casmir (en bij alle mannen die haar zagen) een vreemd onrustig gevoel wakker: een mengeling van bekoring en afkeer. Dit was Desmëi de tovenares.


  Casmir naderde haar met grote voorzichtigheid; ze stond te sjacheren met een oude schavuit achter een kraampje. Het haar van de koopman was geelblond, zijn huid was tanig, zijn neus was gespleten en zijn ogen waren als bolletjes geelkoper. Hij had kennelijk kabouterbloed in de aderen. Hij hield haar een veer voor. ‘Deze veer,’ zei hij, ‘is onmisbaar in het dagelijks verkeer aangezien ze feilloos bedrog kan herkennen.’


  ‘Verbazingwekkend!’ merkte Desmëi op met verveelde stem.


  ‘Zou u niet zeggen dat dit een doodgewone veer is, getrokken uit het karkas van een dode gaai?’


  ‘Een dode gaai of voor mijn part een levende. Dat zou ik denken, ja.’


  ‘Dan zou u het mis hebben, zo mis als de trief van een oempedoedel.’


  ‘Is het heus? En hoe gebruikt men deze wonderbaarlijke veer?’


  ‘Niets is eenvoudiger. Als u iemand ervan verdenkt een leugenaar, een oplichter of een zwendelaar te zijn, raak hem dan aan met de veer. Als de veer geel kleurt, bevestigt dat uw vermoedens.’


  ‘En als de veer blauw blijft?’


  ‘Dan is de persoon met wie ge te maken hebt oprecht en eerlijk! Deze voortreffelijke veer wordt de uwe voor slechts zes gouden kronen.’


  Desmëi slaakte een metalig gelach. ‘Denk je heus dat ik zo goedgelovig ben? Het is bijna beledigend. Kennelijk verwacht je dat ik de veer op jou uitprobeer en dat ik je mijn goud geef omdat hij blauw zal blijven!’


  ‘Precies! De veer kan mijn beweringen staven.’


  Desmëi nam de veer en tikte ermee op de gespleten neus. Ogenblikkelijk werd de veer knalgeel. Desmëi lachte opnieuw honend. ‘Dat had ik al verwacht! De veer bevestigt dat je een bedrieger bent.’


  ‘Ha, ha! en doet de veer dan niet precies wat ik beweerde? Hoe kan ik dan een bedrieger zijn?’


  Desmëi bekeek de veer fronsend, wierp hem terug op de toonbank. ‘Ik heb geen tijd voor raadseltjes!’ Hooghartig wandelde ze weg en ging kijken naar een jonge harpij in een kooi die te koop werd aangeboden.


  Even later sprak Casmir haar aan. ‘U bent de tovenares Desmëi?’


  Desmëi richtte haar aandacht op hem. ‘En wie ben jij?’


  ‘Ik heet mij Heer Perdrax, een dolend ridder uit Aquitanië.’


  Desmëi glimlachte, knikte. ‘En wat verlang je van me?’


  ‘Het is een gevoelige aangelegenheid. Kan ik op uw discretie rekenen?’


  ‘Tot op zekere hoogte, ja.’


  ‘Ik zal er rond voor uitkomen. Ik dien Koning Casmir van Lyonesse, die van zins is de troon Evandig terug te brengen naar zijn rechtmatige plaats. Hiertoe bidt hij u om raad.’


  ‘De aartsmagiër Murgen heeft ingrijpen van dien aard verboden.’


  ‘U staat al op gespannen voet met Murgen. Hoe lang zult u nog zijn geboden volgen?’


  ‘Niet eeuwig in elk geval. Hoe denkt Casmir mij te belonen?’


  ‘Noem mij uw voorwaarden, ik zal ze aan hem voorleggen.’


  Desmëi werd opeens onrustig. ‘Zeg Casmir maar dat hij in eigen persoon naar mijn paleis in Ys moet komen. Daar zal ik hem te woord staan.’


  Heer Perdrax boog en Desmëi verwijderde zich. Na een tijdje vertrok ze door het woud, in een draagstoel getorst door zes snellende schimmen.


  


  Voor Koning Casmir naar Ys vertrok dacht hij lang na. Desmëi stond bekend om haar harde eisen.


  Tenslotte beval hij de koninklijke galei gereed te maken en voer op een sprankelende winderige dag de beschutting van het havenhoofd uit, rond Kaap Vaarwel, op weg naar Ys.


  Casmir ging aan land op de stenen kade en begaf zich te voet over het strand naar Desmëi’s witte paleis.


  Hij trof Desmëi aan op een terras aan de zeekant, geleund over de borstwering, half in de schaduw van een hoge marmeren vaas waaruit het zoete lover van een aardbeiboom omlaag slierde.


  Desmëi was veranderd. Casmir bleef staan, verbaasd over haar bleke gelaatskleur, haar holle wangen en haar magere hals. Haar vingers, dun en knobbelig, omklemden de balustrade, haar voeten in haar zilveren sandalen waren lang en tenger met een netwerk van purperen aderen.


  Casmir stond er onelegant bij te kijken, met open mond, en voelde dat hij verkeerde in de aanwezigheid van geheimenissen die zijn begrip ver te boven gingen.


  Desmëi wierp hem een zijdelingse blik toe, en gaf geen blijk van verbazing of genoegen. ‘Je bent dus gekomen.’


  Casmir deed een wat moeizame poging om het initiatief in eigen handen te nemen, zoals het naar zijn mening behoorde. ‘U had me niet verwacht?’


  Desmëi zei alleen maar: ‘Je bent te laat.’


  ‘Hoe dat zo?’ riep Casmir, opnieuw bezorgd.


  ‘Alles verandert. Ik stel geen belang meer in het doen en laten van de mensen. Jullie invallen en oorlogen zijn maar lastig; jullie verstoren de rust van het land.’


  ‘Maar er is geen enkele reden voor een oorlog! Ik wil alleen Evandig! Geef me een toverij, of een mantel der heimelijkheid, zodat ik Evandig kan bemachtigen zonder oorlog te voeren.’


  Desmëi lachte, een zachte, wilde lach. ‘Ik sta bekend om mijn harde voorwaarden. Zou jij mijn prijs willen betalen?’


  ‘Wat is uw prijs?’


  Desmëi keek naar de einder van de zee. Tenslotte begon ze te spreken, zo zacht, dat Casmir een stap dichterbij kwam om haar te kunnen verstaan. ‘Luister! Ik kan je dit zeggen. Laat Suldrun een goed huwelijk doen; haar zoon zal op Evandig tronen. En wat is mijn prijs voor deze voorspelling? In het geheel niets, want je zult aan deze kennis niets hebben.’


  Desmëi draaide zich abrupt om en liep door een van de hoge boogpoorten de duisternis van haar paleis weer binnen. Casmir zag hoe de tengere gedaante vervaagde, en dan verdween. Hij wachtte nog even in de hete zonneschijn. Er was niets te horen dan het geluid van de branding.


  Casmir draaide zich om en liep terug naar zijn schip.


  


  Desmëi zag de galei kleiner worden in de verte. Ze was alleen in haar paleis. Drie maanden wachtte ze nu al op het bezoek van Tamurello; hij was niet gekomen en de boodschap die achter zijn wegblijven stak was overduidelijk.


  Ze ging haar werkvertrek binnen, maakte haar gewaad los en liet het op de vloer vallen. Ze bekeek zichzelf in de spiegel en zag een grimmig gelaat, een bottig, mager, bijna uitgeteerd lichaam. Grof zwart haar bedekte haar schedel, haar armen en benen waren schraal en zonder gratie. Dit was haar natuurlijke belichaming, een zelf waarin ze zich het meest op haar gemak voelde. Andere gedaanten vereisten concentratie opdat ze niet verslapten en vervaagden.


  Desmëi liep naar haar kasten en haalde een veelheid van instrumenten te voorschijn. Twee uur lang was ze bezig aan een grote betovering om zichzelf op te lossen tot een plasma dat samenstroomde in een gesloten vat met drie tuiten. Het plasma kolkte rond, werd gedestilleerd en stroomde uit de tuiten waar het in drie gedaanten verhardde. De eerste was een jong meisje van verrukkelijke gestalte, met viooltjesblauwe ogen en zwarte haren, zo zacht als middernacht. Ze verspreidde een geur van viooltjes en heette Melancthe.


  De tweede vorm was mannelijk. Desmëi, die dank zij een vernuftig ingrijpen in de tijd nog bestond, als een lege schil met een verstand, wierp snel een hul over de gedaante, opdat anderen (bijvoorbeeld Tamurello) niets van zijn bestaan te weten zouden komen.


  De derde gedaante, een piepend, uitzinnig schepseltje, diende als vergaarbak voor Desmëi’s meest weerzinwekkende aspecten. Trillend van afkeer smoorde Desmëi het afzichtelijke wezentje en verbrandde het in een oven waarin het krijsend heen en weer kronkelde. Een groene smook steeg op uit het fornuis. Melancthe deinsde achteruit maar kreeg onwillekeurig een teug stank naar binnen. De tweede gedaante, gewikkeld in een mantel, asemde de stank vol genot in.


  De levenskracht was uit Desmëi weggevloeid. Ze vervaagde tot rook en was verdwenen. Van de drie componenten die zij had voortgebracht bleef alleen Melancthe in het paleis. De tweede werd, nog altijd gehuld en omwikkeld, naar kasteel Tintzin Fyral gebracht, aan het eind van Vallei Evander. De derde was vergaan tot een handvol zwarte as en een talmende stank in het werkvertrek.


  Elf
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  In de kapel, boven in de tuin, werd Suldruns slaapplaats in orde gemaakt, en een lange zure keukenmeid genaamd Bagnold bracht haar alle dagen eten, op de klok van noen. Bagnold was dovig en wat aanspraak betreft had ze net zo goed ook stom kunnen zijn. Het was haar taak te controleren of Suldrun er nog was, en als Suldrun niet in de kapel zat sjokte Bagnold nijdig de tuin door om haar te zoeken, hetgeen bijna elke dag voorkwam omdat Suldrun nooit op de tijd lette. Na een tijdje werd Bagnold het zat en zette het volle mandje op de stoep van de kapel en nam de lege mand van de vorige dag weer mee, een regeling die Suldrun en haarzelf opperbest beviel.


  Wanneer Bagnold vertrok vergrendelde ze de deur met een zware eiken balk die in een paar ijzeren steunen paste. Suldrun had met gemak de rotsen kunnen beklimmen aan weerszijden van de tuin, en op een dag, zo hield ze zichzelf voor, zou ze het doen ook, zou ze haar tuin ontvluchten.


  Zo gingen de seizoenen voorbij, de lente en de zomer, en de tuin was op zijn mooist, zij het altijd doortrokken van stilte en weemoed. Suldrun kende de tuin nu op alle tijdstippen: in de grijze ochtendschemer wanneer de dauw dik lag en de zang van de vogels helder en schrijnend klonk, als klanken uit het begin van de wereld. ’s Nachts heel laat wanneer de volle maan boven de wolken zeilde zat ze onder de linde en keek uit over zee terwijl de branding knerpte op het grind.


  Op een avond verscheen Broeder Umphred, zijn ronde gezicht stralend van onschuld .en goede wil. Hij had een mandje bij zich dat hij op de stoep van de kapel neerzette. Aandachtig nam hij Suldrun op. ‘Wonderbaarlijk! U bent even mooi als altijd! Uw haren glanzen, uw huid is blozend... Hoe houdt u zich zo schoon?’


  ‘Weet u dat niet?’ vroeg Suldrun. ‘Ik was me in het bassin daar.’


  Broeder Umphred hief in voorgewend afgrijzen zijn handen ten hemel. ‘Dat is het doopvont met het gewijde water! Heiligschennis is het!’


  Suldrun haalde haar schouders op en wendde zich af.


  Met tevreden gebaartjes begon Broeder Umphred zijn mandje uit te pakken. ‘Laten we uw leventje dan eens opvrolijken. Hier, gele wijn. Laten we wat drinken!’


  ‘Nee. Gaat u alstublieft weg.’


  ‘Verveelt u zich dan niet, bent u niet ontevreden?’


  ‘In het geheel niet. Neem uw wijn mee en ga weg.’


  Zwijgend vertrok Broeder Umphred.


  Met de komst van het najaar verkleurden de bladeren en viel de avond steeds sneller. Er kwam een opeenvolging van treurige, prachtige zonsondergangen, dan dagen van regen, en de koude van de winter, en de kapel werd somber en kil. Suldrun stapelde stenen op elkaar en maakte een stookplaats en een schoorsteen tegen een van de vensters aan. Het andere venster stopte ze dicht met twijgen en gras. De zeestromingen die rond de kaap kwamen smeten wrakhout op het strand dat Suldrun naar de kapel droeg om te drogen en dan op te stoken in haar haard.


  De regen nam af; de zon straalde in een koude bijtende hemel en de lente stond weer voor de deur. Narcissen verschenen in de bloemperken en de bomen kregen nieuwe blaadjes. Aan de hemel verschenen de lentesterren: Arcturus, Capella, Denebola. Op zonnige ochtenden vormden cumuluswolken hoge torens boven zee en Suldruns bloed leek sneller te stromen. Ze voelde een vreemde rusteloosheid, die haar nooit tevoren gehinderd had.


  De dagen lengden en Suldruns waarneming werd steeds scherper; elke dag leek een eigen karakter te hebben, alsof ze al geteld waren. Een gevoel van spanning vormde zich, als van iets wat aanstaande is, en vaak bleef Suldrun de hele nacht wakker opdat ze alles zou weten wat er in haar tuin voorviel.


  Broeder Umphred bracht haar opnieuw een bezoek. Hij trof Suldrun aan op de stenen stoep van de kapel, badend in de zon. Broeder Umphred bekeek haar nieuwsgierig. De zon had haar armen en benen en gezicht gebruind en strengen van haar haar gebleekt. Ze zag er kerngezond uit, en, dacht Broeder Umphred, warempel alsof ze gelukkig was.


  Dat wekte zijn vleselijke achterdocht; hij vroeg zich af of ze een minnaar had gekregen. ‘Mijn liefste Suldrun, mijn hart bloedt wanneer ik bedenk hoe eenzaam en verlaten je bent. Vertel me eens, hoe gaat het nu met je?’


  ‘Goed,’ zei Suldrun. ‘Ik houd van eenzaamheid. Blijft u vooral niet om mij te plezieren.’


  Broeder Umphred grinnikte vrolijk. Hij kwam naast haar zitten. ‘Ach, liefste Suldrun...’ Hij legde zijn hand op de hare. Suldrun staarde naar de dikke witte vingers, die klam voelden, en veel te opdringerig. Ze bewoog haar hand en de vingers gleden met tegenzin weg. ‘...niet alleen wil ik je Christelijk soelaas bieden maar ook een meer menselijke vorm van troost. Je moet begrijpen dat ik weliswaar priester ben maar ook een man en zeer gevoelig voor jouw schoonheid. Wil je mijn vriendschap aanvaarden?’ Umphreds stem werd week en zalvend. ‘Ook al is mijn gevoel warmer en inniger dan alleen maar vriendschap.’


  Suldrun lachte mat. Ze kwam overeind en wees naar de poort. ‘Mijnheer, u hebt mijn permissie om te gaan. Ik hoop dat u niet zult terugkeren.’ Ze draaide zich om en liep verder de tuin in. Broeder Umphred mompelde een verwensing en ging heen.


  Suldrun ging naast de linde zitten en keek uit over zee. ‘Ik vraag me af,’ zei ze bij zichzelf, ‘wat er van me worden zal. Ik ben mooi, dat zegt iedereen, maar mij heeft dat alleen maar ellende berokkend. Waarom word ik gestraft alsof ik iets verkeerds heb gedaan? Op een of andere manier moet ik iets doen. Ik moet iets veranderen.’


  Na het avondmaal slenterde ze naar de oude villa waar ze in heldere nachten het liefst zat om naar de sterren te kijken. Deze nacht straalden ze met een buitengewone helderheid en leken tot haar te spreken, als wonderbaarlijke kindertjes die overliepen van geheimen... Ze stond op en luisterde. Er was iets aanstaande, het zweefde in de lucht; wat het te beduiden had wist ze echter niet te zeggen.


  De avondwind werd kouder; Suldrun ging langs het pad omhoog door de tuin. In de kapel smeulden nog kooltjes in de stookplaats. Suldrun blies ze aan, legde er droog drijfhout op en het vertrekje werd lekker warm.


  De volgende ochtend was ze erg vroeg wakker en ging naar buiten toen de zon opkwam. Er lag een zware dauw op het gras en het gebladerte; de stilte was als voorwerelds. Suldrun ging door de tuin, traag als een slaapwandelaar, het pad langs omlaag naar het strand. De branding dreunde op het kiezelstrand. De opkomende zon kleurde verre wolken aan de einder rood. In de zuidelijke bocht van het strand waar de stroom haar drijfhout bracht, zag ze een mens liggen, een lichaam dat door het getij binnen was gespoeld. Suldrun bleef staan, kwam dan voetje voor voetje naderbij en staarde op hem neer, vervuld van afgrijzen dat snel omsloeg in medelijden. Wat tragisch, een zo koude dood voor iemand die zo jong was, zo bleek, zo aantrekkelijk... Een golf bracht de benen van de jongen in beweging. Zijn vingers kromden zich stuipachtig en klauwden in het grind. Suldrun liet zich op haar knieën vallen en trok het lichaam uit het water. Ze veegde de doorweekte krullen van zijn voorhoofd. Zijn handen waren bebloed; op zijn hoofd zaten beurse plekken. ‘Niet doodgaan,’ fluisterde Suldrun. ‘Asjeblieft, niet doodgaan!’


  De oogleden trilden; zijn ogen, glazig en vochtig van het zeewater keken haar aan, vielen dan weer dicht.


  Suldrun sleepte het lichaam op het droge zand. Toen ze aan zijn rechterschouder trok slaakte hij een klaaglijk geluid. Suldrun draafde naar de kapel, haalde kolen en droog hout en maakte een vuurtje. Ze veegde zijn koude gezicht droog met een doek. ‘Niet doodgaan,’ zei ze maar steeds weer.


  Zijn huid begon warmer aan te voelen. De zonnestralen kwamen nu over de klippen heen en schenen op het strand. Aillas opende opnieuw zijn ogen en vroeg zich af of hij dan toch gestorven was en nu in de tuin van het paradijs was beland, met het allermooiste goudharige meisje ter wereld om voor hem te zorgen.


  Suldrun vroeg: ‘Hoe voel je je?’


  ‘Mijn schouder doet pijn.’ Aillas bewoog zijn arm. De pijnscheuten overtuigden hem ervan dat hij nog leefde. ‘Waar ben ik hier?’


  ‘In een oude tuin vlak buiten de stad Lyonesse. Ik ben Suldrun.’ Ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Denk je dat hij gebroken is?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Kun je lopen? Ik kan je niet de heuvel opdragen.’


  Aillas probeerde op te staan maar viel om. Hij probeerde het nog eens, met Suldruns arm om zijn middel, en bleef zwalkend overeind.


  ‘Kom maar, ik probeer je wel op te houden.’


  Stapje voor stapje klommen ze door de tuin omhoog. Bij de bouwval rustten ze uit. Aillas zei zwakjes: ‘Ik moet je eerst vertellen dat ik een Troois ben. Ik ben overboord gevallen van een schip. Als ik gepakt word gooien ze me in de gevangenis – op z’n minst.’


  Suldrun lachte. ‘Je zit al in een gevangenis. In mijn gevangenis. Ik mag hier niet weg. Maar wees niet bang, ik verstop je wel.’


  Ze hielp hem overeind, en tenslotte bereikten ze de kapel.


  Suldrun spalkte Aillas’ schouder zo goed als ze kon met verbanden en takken, en legde hem op haar bed. Aillas liet haar begaan en lag naar haar te kijken terwijl ze bezig was; wat voor misdaden kon dit mooie meisje dan wel hebben begaan dat ze opgesloten was? Suldrun voerde hem honing en wijn, en daarna pap. Aillas begon zich warm en aangenaam te voelen en viel in slaap.


  Tegen de avond gloeide Aillas’ lichaam van de koorts. Suldrun wist geen betere remedie dan natte doeken op zijn voorhoofd. Tegen middernacht was de koorts bedaard en sliep Aillas kalm in. Suldrun maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk op de vloer voor het vuur.


  De volgende ochtend werd Aillas wakker, bereid te geloven dat zijn omgeving onwerkelijk was, dat hij nog droomde. Geleidelijk aan stond hij zich toe terug te denken aan de Smaadra. Wie had hem in zee gegooid? Trewan? Was hij plotseling gek geworden? Ja, wat anders? Hij had uiterst vreemd gedaan sinds hij aan boord was geweest bij de Trooise kog in Ys. Wat kon er op de kog gebeurd zijn? Waardoor had Trewan zijn laatste restje verstand verloren?


  Op de derde dag concludeerde Aillas dat hij niets gebroken kon hebben en maakte Suldrun het verband los. Toen de zon hoog aan de hemel stond daalde het tweetal af door de tuin en ging zitten tussen de omgevallen pilaren van de Romeinse villa. Heel die gulden namiddag vertelden ze elkaar over zichzelf. ‘Maar dit is niet de eerste keer dat we elkaar ontmoeten,’ zei Aillas. ‘Herinner je je nog bezoekers uit Troicinet, zo’n tien jaar geleden? Ik herinner me jou wel.’


  Suldrun dacht na. ‘Er kwamen altijd zoveel gezantschappen. Ik meen me wel iemand zoals jij te herinneren. Het is zo lang geleden, zeker weet ik het niet.’


  Aillas pakte haar hand, de eerste keer dat hij haar in genegenheid aanraakte. ‘Zo gauw ik sterk genoeg ben gaan we er vandoor. De klippen daarginds kunnen we makkelijk beklimmen. En dan is het: wie niet weg is, is gezien.’


  Suldrun sprak half fluisterend, schor en angstig: ‘Maar als we gepakt worden...’ Ze trok haar hoofd tussen haar schouders. ‘De koning zal geen medelijden met ons hebben.’


  Op ingehouden toon zei Aillas: ‘We worden niet gepakt! Vooral niet als we een goed plan maken en heel voorzichtig te werk gaan.’ Hij rechtte zijn rug, en zei vol energie: ‘Dan zijn we vrij en is het hele land aan ons! We zullen ’s nachts reizen en overdag verbergen we ons. We zullen zijn als vagebonden en wie kan dan weten wie we zijn?’


  Aillas’ optimisme werkte aanstekelijk; het vooruitzicht vrij te zijn was opwindend. ‘Denk je echt dat we kunnen ontsnappen?’


  ‘Natuurlijk. Wat anders?’


  Suldrun keek peinzend rond, naar de tuin, de zee. ‘Ik weet het niet. Ik heb nooit gedacht dat ik ooit gelukkig zou zijn. Nu ben ik gelukkig, ook al ben ik erg bang.’ Ze lachte zenuwachtig. ‘Een vreemde stemming is dat.’


  ‘Niet bang zijn,’ zei Aillas. Haar nabijheid overweldigde hem en hij sloeg zijn arm om haar middel. Suldrun sprong overeind. ‘Ik heb het gevoel dat we worden bespied door duizenden ogen!’


  ‘Insecten, vogels, een paar hagedisjes.’ Aillas speurde de klippen af. ‘Ik zie verder niemand.’


  Suldrun keek de tuin rond. ‘Nee, ik ook niet. Maar toch...’ Ze ging weer zitten op een zedige afstand van drie passen, wierp hem een ondeugende blik toe van opzij. ‘Je schijnt aardig op te knappen.’


  ‘Ja, ik voel me prima en ik kan niet naar jou kijken zonder je te willen aanraken.’ Hij schoof naar haar toe, en lachend glipte ze weg.


  ‘Aillas, nee hoor! Wacht tot je arm beter is!’


  ‘Ik zal heel voorzichtig zijn met mijn arm.’


  ‘Er kan iemand komen.’


  ‘Wie zou dat durven?’


  ‘Bagnold. Priester Umphred. Mijn vader de koning.’


  Aillas kreunde. ‘Zo wreed kan het lot toch niet zijn.’


  Suldrun zei zachtjes: ‘Het kan het lot toch niets schelen.’


  


  De nacht viel over de tuin. Voor het vuur gezeten at het tweetal brood, uien, en mosselen die Suldrun op de rotsen langs de laagwaterlijn had gezocht. Opnieuw bespraken ze hun ontsnapping. Suldrun zei weemoedig: ‘Misschien zal ik me wel heel vreemd voelen als ik uit mijn tuin weg ben. Ik ken hier elke boom, elke steen... Maar sinds jij er bent is alles anders. Ik voel dat de tuin me ontglipt.’ Ze keek in het vuur en huiverde even.


  ‘Wat is er?’ vroeg Aillas.


  ‘Ik ben bang.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘We zouden vannacht al kunnen gaan, als ik geen last had van mijn arm. Nog een paar dagen en ik ben weer op krachten. Intussen moeten we een plan maken. Die vrouw die je het eten brengt, hoe gaat dat?’


  ‘Ze brengt me een mandje op het noenuur en dan neemt ze de lege mand mee van de vorige dag. Ik spreek nooit met haar.’


  ‘Zouden we haar kunnen omkopen?’


  ‘Wat moet ze dan doen?’


  ‘Ze moet het eten blijven brengen zoals altijd, en het gewoon weggooien en de volgende dag de lege mand meenemen. Als we een voorsprong hadden van een week zijn we hoog en breed ver weg en dan kan niemand ons nog pakken.’


  ‘Dat zou Bagnold nooit durven, ook al zou ze ervoor te porren zijn, en dat is niet zo. En we hebben niets om haar mee om te kopen.’


  ‘Je hebt geen goud, geen juwelen?’


  ‘In mijn kast in het paleis heb ik wel goud en edelstenen.’


  ‘Kortom, onbereikbaar.’


  Suldrun dacht na. ‘Dat is niet gezegd. De Oostertoren is na zonsondergang altijd heel rustig. Ik zou zo naar mijn kamer kunnen gaan zonder dat iemand het merkt. Ik kan in een ommezien binnen zijn en weer terug.’


  ‘Is het echt zo eenvoudig?’


  ‘O ja! Ik ben vroeger honderden keren daarlangs gegaan en zelden onderweg iemand tegengekomen.’


  ‘We kunnen die Bagnold niet omkopen, dus we hebben maar één dag respijt, plus de tijd die je vader nodig zal hebben om de jacht op ons in gang te zetten.’


  ‘Een uur, meer niet. Hij gaat altijd heel snel en beslist te werk.’


  ‘Goed, dan moeten we boerenkleren hebben, en dat is makkelijker gezegd dan gedaan. Heb je niemand die je kunt vertrouwen?’


  ‘Eén persoon eigenlijk maar, de min die voor me zorgde toen ik klein was.’


  ‘En waar is die nu?’


  ‘Ze heet Ehirme. Ze leeft op een hoeve langs de weg naar het zuiden. Die zou ons wel kleren geven of wat we maar nodig hebben; van ganser harte, als ze wist hoe het met me gesteld was.’


  ‘Goed, met een vermomming en een dag voorsprong en goud om de overtocht naar Troicinet te betalen is de vrijheid binnen ons bereik. En als we eenmaal de Lir over zijn ben je verder eenvoudig Suldrun van Waterschaduw. Niemand zal weten dat je Prinses Suldrun van Lyonesse bent, alleen ik en misschien mijn vader, die net zoveel van je zal houden als ik.’


  Suldrun keek op. ‘Houd je echt van me?’


  Aillas nam haar handen en trok haar overeind; hun gezichten waren nu vlak bij elkaar. Ze kusten elkaar.


  ‘Ik houd innig veel van je,’ zei Aillas. ‘Ik wil nooit meer bij je vandaan.’


  ‘Ik houd van jou, Aillas, en ik wil ook nooit bij jou vandaan.’


  Verrukt keken de twee elkaar in de ogen. Aillas zei: ‘Verraad en ontberingen hebben me hier gebracht, maar nu ben ik er dankbaar voor.’


  ‘Ik heb ook zo’n verdriet gehad,’ zei Suldrun. ‘Maar als ik niet was weggestuurd uit het paleis had ik nooit je arme aangespoelde lichaam uit zee kunnen halen.’


  ‘Nou dan! Onze dank aan de moordlustige Trewan en de wrede Casmir!’ Hij boog zich voorover om Suldrun te kussen; en ze bleven kussen en zakten neer op het bed en lagen verstrengeld in elkaars armen; en na nog een tijdje verloren ze zich in hun hartstocht.


  


  De weken vlogen voorbij, snel en vreemd, een periode van opperst geluk, des te feller afstekend tegen het grote avontuur dat te wachten stond. De pijn in Aillas’ schouder trok weg en op een dag, vroeg in de middag, beklom hij de klip aan de oostzijde van de tuin en stak langzaam en voorzichtig de rotsige helling over aan de zeekant van de Urquiaal, want zijn laarzen lagen op de bodem van de zee en hij liep nu op blote voeten. Eenmaal voorbij de Urquiaal werkte hij zich door dicht eikenhakhout, vlierstruiken en lijsterbessen heen en stond op de weg.


  Op dit uur waren er weinig mensen op pad. Aillas kwam een herder tegen met een kudde schapen en een jongetje met een geit, en geen van beiden keurde hem een tweede blik waardig.


  Een mijl verderop sloeg hij een landweg in die tussen hagen liep en kwam een tijdje later bij de hoeve waar Ehirme woonde met haar man en kinderen.


  Aillas bleef in de schaduw van de haag staan. Links van hem, aan de andere kant van het weiland, waren Chastain de echtgenoot en zijn twee oudste zoons bezig met hooien. Het huisje lag aan het eind van de moestuin waar preien, wortels, knolrapen en kool in keurige rijtjes stonden. Rook steeg op uit de schoorsteen.


  Aillas overwoog wat hij zou doen. Als hij aan de deur klopte en iemand anders dan Ehirme deed open, dan werden er misschien vragen gesteld waarop hij geen antwoord wist.


  Het probleem loste zichzelf op. Een stevige vrouw met een rond gezicht kwam de achterdeur uit met een emmer in haar hand. Ze ging op weg naar het varkenskot. Aillas riep: ‘Ehirme! Vrouw Ehirme!’


  De vrouw bleef staan en nam Aillas nieuwsgierig en weifelend op, kwam dan langzaam naderbij. ‘Wat wil je?’


  ‘U bent Ehirme?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou u in het geheim iets willen doen voor Prinses Suldrun?’


  Ehirme zette de emmer neer. ‘Leg me dat dan eerst maar uit, dan zal ik je zeggen of het in mijn vermogen ligt.’


  ‘Maar u houdt het in elk geval geheim?’


  ‘Dat zal ik. Wie bent u?’


  ‘Ik ben Aillas, ik ben een edelman uit Troicinet. Ik was overboord gevallen en Suldrun heeft me van de verdrinkingsdood gered. We hebben besloten uit de tuin te ontsnappen en naar Troicinet te vluchten. We hebben een vermomming nodig, oude kleren, hoeden, schoenen, en Suldrun heeft geen andere vrienden, alleen u. We kunnen het u nu niet vergelden, maar als u ons helpt dan zal ik u goed belonen wanneer ik terug ben in Troicinet.’


  Ehirme dacht na. De rimpels in haar verweerde gezicht trokken mee op de stroom van haar gedachten. Ze zei: ‘Ik zal jullie helpen zo goed als ik kan. Ik heb lang hartzeer gehad van de wrede dingen die mijn arme kleine Suldrun zijn aangedaan ; ze heeft nooit iemand kwaad gedaan, zelfs geen vlieg. Hebben jullie anders niets nodig dan kleren?’


  ‘Anders niets, en daarvoor onze meest hartelijke dank.’


  ‘De vrouw die Suldrun het eten brengt – die ken ik goed; Bagnold is dat, een kwaadaardig schepsel dat ranzig is van somberheid. Zodra ze merkt dat het eten onaangeroerd is gebleven rent ze naar Koning Casmir en dan begint de jacht.’


  Aillas haalde berustend zijn schouders op. ‘We hebben geen andere keus ; we zullen ons overdag goed verstoppen.’


  ‘Hebben jullie scherpe wapens? Kwade wezens spoken hier ’s nachts rond. Ik zie ze vaak door het weiland springen en langs de wolken zeilen.’


  ‘Ik zal een stevige knuppel zien te vinden, daar moeten we het maar mee doen.’


  Ehirme gromde iets vaags. ‘Ik zal elke dag naar de markt gaan. Op de terugweg doe ik de poort open, en ga ik het mandje legen, om Bagnold in de luren te leggen. Ik kan dat veilig een week lang doen, en dan is jullie spoor inmiddels wel bijster geraakt.’


  ‘Dat betekent een groot risico voor u. Als Casmir het ontdekken mocht, zal hij geen genade kennen!’


  ‘Het poortje zit achter de struiken, wie zou dat merken? Ik zorg er wel voor dat ik niet gezien word.’


  Aillas maakte nog een paar halfgemeende tegenwerpingen waaraan Ehirme geen aandacht schonk. Ze stond uit te kijken over het weiland naar het bos dat erachter lag. ‘In het bos voorbij het dorp Glymwold wonen mijn oude vader en moeder. Hij is houthakker en hun hutje ligt heel afgelegen. Wanneer ik boter en kaas overheb stuur ik mijn zoon Collen ermee, met de ezel. Morgenochtend zal ik jullie, op weg naar de markt, boerenkielen brengen en hoeden en schoenen. Morgenavond, een uur na zonsondergang, haal ik jullie hier op deze plek op, en dan kunnen jullie in ons hooi slapen. Bij zonsopgang staat Collen klaar en dan gaan jullie naar Glymwold. Niemand weet dan nog dat jullie ontsnapt zijn dus jullie kunnen rustig overdag reizen; wie zou ooit Prinses Suldrun in verband brengen met drie boeren en een ezeltje? Bij mijn vader en moeder kunnen jullie veilig schuilen tot het gevaar voorbij is, en dan kunnen jullie naar Troicinet; misschien via Over-Dahaut; dat is langer, maar wel veiliger.’


  Aillas zei nederig: ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken. Dat wil zeggen, niet voor ik in Troicinet terug ben, en dan zal ik mijn dankbaarheid wel tastbaar laten blijken.’


  ‘Dankbaarheid is niet nodig. Als ik die arme Suldrun weg kan krijgen van die tiran van een Casmir dan is dat voor mij beloning genoeg. Morgenavond dan, na zonsondergang. Ik wacht jullie hier!’


  


  Aillas ging terug naar de tuin en vertelde Suldrun wat Ehirme geregeld had. ‘Dus dan hoeven we toch niet als dieven door de nacht te sluipen.’


  De tranen sprongen Suldrun in de ogen. ‘Mijn lieve trouwe Ehirme! Ik heb haar nooit genoeg gewaardeerd, en ze was zo lief voor me!’


  ‘Vanuit Troicinet kunnen we haar ruim belonen voor haar trouw.’


  ‘Maar we hebben nog steeds goud nodig. Ik moet naar mijn kamer in Haidion.’


  ‘Ik ben bang bij het idee alleen al.’


  ‘Het is niets bijzonders. Ik ben in een oogwenk het kasteel in en weer uit.’


  De schemering viel over de tuin. ‘Nu,’ zei Suldrun, ‘ga ik naar Haidion.’


  Aillas stond op. ‘Ik moet met je mee. Al is het maar tot aan het paleis.’


  ‘Als je dat wilt...’


  Aillas klom over de muur, deed de grendel van het poortje en liet Suldrun door. Een ogenblik bleven ze dicht tegen de muur gedrukt staan. Een handvol flauwe lichtjes was te zien op verschillende verdiepingen van het Peinhador. De Urquiaal lag verlaten in de schemering.


  Suldrun keek de zuilengang langs. ‘Kom mee.’


  Door de bogen zagen ze de lichtjes twinkelen in de stad. De nacht was warm; de zuilengang rook naar steen en hier en daar een vleug ammonia waar iemand zijn hoge nood had gelenigd. In de orangerie overheerste de zoete geur van bloemen en vruchten alle andere luchtjes. Boven hen torende Haidion, de ramen scherp afgetekend door het schijnsel van kaarsen en lampen.


  De deur naar de Oostertoren was een ovaal van zwarte schaduw. Suldrun fluisterde: ‘Blijf maar liever hier wachten.’


  ‘Maar als er nu iemand komt?’


  ‘Dan ga je terug naar de orangerie en wacht daar op me.’ Suldrun drukte de klink omlaag en gaf een duw tegen de grote planken deur met ijzerbeslag. Kreunend zwaaide de deur open. Suldrun tuurde door de spleet naar het Octagoon dat erachter lag. Ze draaide zich om naar Aillas. ‘Ik ga nu naar binnen...’ Vanuit de zuilengang klonken stemmen en het geklepper van voeten. Suldrun trok Aillas met zich mee het paleis binnen. ‘Kom dan maar met me mee.’


  Het tweetal stak het Octagoon over dat door een enkele standaard met dikke kaarsen werd verlicht. Links gaf een boog toegang tot de Lange Galerij, voor hen voerden trappen naar de bovenverdiepingen.


  De Lange Galerij was verlaten. Uit de Respondence kwamen zangerige stemmen, gelach, vrolijke conversatie. Suldrun pakte Aillas bij de arm. ‘Kom mee.’


  Ze draafden de trappen op en stonden al gauw voor de deur van Suldruns oude vertrekken. Een reusachtig hangslot hing tussen een paar beugels die in steen en hout verankerd waren.


  Aillas bekeek het slot en de deur en draaide het slot een paar keer heen en weer. ‘We kunnen er niet in. Die deur is veel te dik.’


  Suldrun nam hem mee de gang door, naar een andere deur, ditmaal zonder slot. ‘Een slaapkamer voor als er meisjes van adel bij me kwamen logeren.’ Ze deed de deur open en luisterde. Er was niets te horen. De kamer rook naar geurzakjes en gezichtszalf, met een onplezierige ondertoon van vuile was.


  Suldrun fluisterde: ‘Er slaapt iemand hier, maar ze is nu aan het feestvieren.’


  Ze liepen het vertrek door naar het venster. Suldrun duwde voorzichtig het raampje open. ‘Je moet hier wachten. Ik ben zo vaak zo binnengekomen wanneer ik Jonkvrouw Boudetta wilde ontlopen.’


  Aillas keek twijfelend naar de deur. ‘Ik hoop dat er niemand binnen komt.’


  ‘Dan moet je je verstoppen in de kleerkast of onder het bed. Ik blijf niet lang weg.’ Ze gleed het raam uit en schuifelde over de brede stenen richel naar haar oude kamer. Ze duwde tegen het raam, sjorde het open en sprong op de vloer. Haar kamer geurde naar stof en lange dagen van leegstand, in zon en regen. Een vleug parfum hing nog in de lucht, een weemoedige herinnering aan voorbije jaren en de tranen sprongen Suldrun in de ogen.


  Ze liep naar de kist waar ze haar bezittingen bewaarde. Niemand was erin geweest. Ze vond het geheime laatje en trok het open; daar lagen, zo verrieden haar vingers, de snuisterijen en sieraden, kostbare edelstenen en goud en zilver die allengs in haar bezit waren gekomen; meestal geschenken van verwanten die op bezoek kwamen want Casmir noch Sollace had hun dochtertje ooit onder geschenken bedolven.


  Suldrun bond haar kostbaarheden in een sjaal. Ze liep naar het raam en zei haar kamer vaarwel. Nooit zou ze er meer een voet zetten, daarvan was ze overtuigd.


  Ze ging door het raam naar buiten, trok het stevig dicht en ging terug naar Aillas.


  Ze gingen door de donkere kamer, openden de deur op een kier en stonden dan in de flauw verlichte gang. Toevallig was het juist vanavond druk in het paleis; notabelen liepen af en aan en vanuit het Octagoon klonken stemmen ; de snelle aftocht die het tweetal van plan was geweest ging niet door. Ze keken elkaar aan met wijd open ogen en bonkend hart.


  Aillas slaakte een gedempte verwensing. ‘Nou, daar zitten we; in de val.’


  ‘Nee,’ fluisterde Suldrun. ‘We gaan wel via de achtertrap. Geen zorg, we komen wel weg, hoe dan ook! Kom mee!’ Ze draafden op zachte voeten de gang verder in en zo begon een opwindend spelletje verstoppertje spelen dat hun schrik op schrik bezorgde en waarop ze niet gerekend hadden. Ze snelden her en der, slopen door oude gangen, sprongen van de ene kamer snel in de andere, doken weg in de schaduw, tuurden om hoekjes. Van de Respondence naar de Spiegelzaal, een wenteltrap op naar het oude observatorium, het dak over naar een hooggelegen salon waar jonge edellieden hun liefjes ontmoetten, dan een bediendentrap af naar een lange achtergang die toegang gaf tot de galerij voor de muzikanten die boven in de Erezaal was aangebracht.


  De kaarsen in de muurkandelaars brandden; de zaal was gereed gemaakt voor een of andere ceremoniële gebeurtenis; voor later op de avond misschien, want nu was de zaal leeg.


  Suldrun dook omlaag via een kabinet dat uitkwam in de Lila Salon, zogeheten vanwege de lila zijden bekleding van de stoelen en divans: een prachtige kamer met panelen die in ivoorwit en snuifbruin waren geschilderd, en een fel smaragdgroen vloerkleed. Aillas en Suldrun renden naar de deur en keken de Lange Galerij in, die op dat moment verlaten was.


  ‘Nu is het niet ver meer,’ zei Suldrun. ‘Eerst naar de Erezaal en dan, als er niemand komt, het Octagoon in en de poort uit.’


  Met een laatste blik naar links en naar rechts rende het tweetal op de boog toe waar de deuren tot de Erezaal zich bevonden. Suldrun keek achterom en greep Aillas bij de arm.


  ‘Er is net iemand uit de bibliotheek gekomen. Vlug, naar binnen.’


  Ze glipten de Erezaal in. Met wijd gesperde ogen bleven ze staan, heel dicht bij elkaar, terwijl ze hun adem inhielden.


  ‘Wie was het?’ fluisterde Aillas.


  ‘Ik geloof die priester, Umphred.’


  ‘Misschien heeft hij ons niet gezien.’


  ‘Misschien niet... Maar anders komt hij vast en zeker kijken. Kom mee, naar het achtervertrek.’


  ‘Waar dan, ik zie niks.’


  ‘Achter de voorhang. Snel! Hij is vlak bij de deur!’


  Ze stoven de zaal door en doken achter de voorhang. Aillas tuurde door een spleet en zag de deur aan het andere eind langzaam, langzaam opengaan. De welgedane gestalte van Broeder Umphred stak donker en scherp af tegen het licht in de Lange Galerij.


  Een ogenblik bleef Broeder Umphred roerloos staan, en schudde alleen zijn hoofd een paar maal. Hij klakte met zijn tong, van verbazing blijkbaar, en kwam binnen, kijkend naar links en naar rechts.


  Suldrun liep naar de achterwand. Ze vond de ijzeren staaf en begon hem in de sleutelgaten te steken.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg Aillas verbaasd.


  ‘Umphred zou best kunnen weten dat deze kamer er is, maar die kamer hier achter kent hij vast niet.’


  De deur ging open en liet een warreling van groenpaars licht ontsnappen. Suldrun fluisterde: ‘Als hij nog dichterbij komt verbergen we ons daar.’


  Aillas die bij de spleet stond zei: ‘Nee. Hij gaat terug... Hij gaat nu de zaal uit. Hé, Suldrun?’


  ‘Ik ben hier. Dit is waar mijn vader de koning rijn magie verborgen houdt. Kom kijken!’


  Aillas liep naar de deur en keek behoedzaam om zich heen.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei Suldrun. ‘Ik ben hier wel meer geweest. Dat diengeestje daar is een skak, hij zit opgesloten in een fles. Hij zou veel liever vrij zijn, volgens mij, maar ik ben bang voor zijn wraak. Die spiegel is Persilian; hij praat als hij zin heeft. En die koeienhoorn geeft verse melk of mede, hangt ervan af welke kant je hem op houdt.’


  Aillas kwam langzaam dichterbij. De skak keek nijdig. Kleurige lichtende stofjes in glazen buisjes dansten van opwinding. Een demonenmasker dat hoog aan de muur in de schaduw hing keek op hen neer met een gemene verzuurde lach.


  Aillas zei geschrokken: ‘Kom gauw mee, voor we last krijgen met die dingen!’


  ‘Mij hebben ze nooit kwaad gedaan,’ zei Suldrun. ‘De spiegel kent mijn naam en spreekt tegen me.’


  ‘Toverstemmen brengen ongeluk! Kom mee! We moeten het paleis uit zien te komen.’


  ‘Even nog, Aillas. De spiegel was aardig tegen me; misschien doet hij het nu weer. Persilian?’


  Uit de spiegel klonk een treurige stem: ‘Wie roept Persilian?’


  ‘Suldrun! Je hebt wel eens eerder met me gesproken en me bij mijn naam genoemd. Dit is mijn geliefde, Aillas!’


  Persilian uitte een gekreun en begon toen te zingen met een stem die diep en klagend klonk, en zo langzaam dat ze elk woord duidelijk konden verstaan.


  


  Aillas dreef op het maanloze tij,


  Suldrun bracht hem tot leven.


  Een plechtige echt ondernamen die twee


  Om hun zoon het leven te geven.


  


  Aillas, kies welke weg je wilt,


  Elk voert door bloed en zorgen


  Maar vannacht dient je huwelijk beslecht


  Om je vaderschap te borgen.


  


  Lang heb ik Casmir al gediend,


  Drie vragen stelde hij mij.


  Maar nooit volgt nu de vierde vraag,


  Want dan was ik weer vrij.


  


  Aillas, Aillas, neem me mee


  En verberg me, heel alleen.


  Bij Suldruns linde leg mij neer,


  Onder haar zetelsteen.


  


  Als in een droom trad Aillas naar voren en stak zijn hand uit naar de lijst van Persilian. Hij lichtte hem van de metalen pin waaraan hij op de muur hing. Aillas hield de spiegel voor zich uit en vroeg vol verwondering: ‘Hoe kunnen we vannacht nu trouwen?’


  Persilians stem, vol en weelderig, klonk uit de spiegel. ‘Je hebt me gestolen van Casmir, nu ben ik van jou. Dit is je eerste vraag. Je mag me er nog twee stellen. Als je een vierde vraag stelt ben ik vrij.’


  ‘Goed dan, zoals je wenst. Hoe kunnen we trouwen?’


  ‘Ga terug naar de tuin, het is nu veilig. Daar zal jullie huwelijksband worden gesmeed, zorg dat ze sterk en hecht is. Ga nu snel, de tijd dringt! Jullie moeten weg zijn voor Haidion voor de nacht wordt toegesloten!’


  Zonder dralen verlieten Suldrun en Aillas de geheime kamer en sloten het sijpelende paarsgroene licht binnen. Suldrun loerde door de spleet in de voorhang: de Erezaal was verlaten, op de vierenvijftig zetels na, wier persoonlijkheid zo dreigend groot was geweest in haar jeugd. Ze zagen er nu kleiner uit en oud, en hun luister was vrijwel verdwenen, maar Suldrun voelde nog hun sombere blik toen ze met Aillas de Zaal doorsnelde.


  De Lange Galerij was leeg. Ze renden naar het Octagoon en de nacht in. Ze wilden de zuilengang in, maar moesten haastig wegduiken in de orangerie terwijl een viertal paleiswachters met veel gestamp, gerinkel en gevloek kwam aanmarcheren uit de Urquiaal.


  Hun voetstappen verstierven in de nacht. Het maanlicht wierp door de bogen van de zuilengang een opeenvolging van bleke gedaanten, zilvergrauw en diepzwart om beurten. In de stad flakkerden nog lampen, maar tot het paleis drong geen geluid door. Suldrun en Aillas glipten de orangerie uit, draafden de zuilengang af en verdwenen door het poortje in de oude tuin. Aillas haalde Persilian onder zijn tuniek vandaan. ‘Spiegel, ik heb je een vraag gesteld en ik zal er voor zorgen je geen tweede te stellen tot het echt noodzakelijk is. Ik zal je dus niet vragen hoe ik je moet verstoppen, zoals je me opdroeg; maar als je nog iets toe te voegen hebt aan je instructies van daareven dan luister ik.’


  Persilian sprak: ‘Verberg me, Aillas, verberg me nu meteen, bij de oude linde. Onder de steen waar Suldrun zit is een spleet. Verberg ook het goud dat jullie bij je hebben, zo snel als je kunt.’


  Het tweetal liep naar de kapel. Aillas liep door naar de oude linde; hij lichtte de steen op en vond er inderdaad een spleet, waarin hij Persilian borg en de zak met goud en juwelen.


  Suldrun liep naar de deur van de kapel, waar ze verbaasd bleef staan omdat er binnen kaarsen brandden.


  Ze duwde de deur open. Aan de andere kant van het vertrek zat Broeder Umphred te dommelen aan tafel. Hij deed zijn ogen open en keek Suldrun aan.


  ‘Suldrun, eindelijk! O, Suldrun, heerlijk wulps kind van me! Jij bent ondeugend geweest! Waarom was je niet in je eigen kleine domein?’


  Suldrun stond er geslagen en zwijgend bij. Broeder Umphred hees zijn corpulente lijf overeind en kwam naar haar toe met een lokkende glimlach en zijn ogen half geloken zodat ze scheef leken te staan. Hij nam Suldruns slappe handen in de zijne. liefste kindje, vertel eens, waar ben jij wel geweest?’


  Suldrun wilde terugdeinzen maar Broeder Umphred verstevigde zijn greep. ‘Ik ging naar het paleis om een mantel te halen en een japon... laat m’n handen los.’


  Maar Broeder Umphred trok haar dichter tegen zich aan. Zijn adem ging snel en zijn gezicht bloosde rozerood. ‘Suldrun, O allerliefst wezentje dat er op aarde rondloopt! Weet je dat ik je heb zien dansen door de gangen met een van de jonkmannen van het paleis? Is dat die reine Suldrun, vroeg ik me af, die kuise Suldrun, zo peinzend altijd en zo zedig? Onmogelijk, zei ik bij mezelf. Maar misschien is ze dan toch hartstochtelijk?’


  ‘Nee, nee,’ hijgde Suldrun. Ze probeerde zich los te rukken. ‘Laat me alstublieft los!’


  Maar Broeder Umphred wilde haar niet loslaten. ‘Wees toch eens lief, Suldrun. Ik ben een man met een nobele geest, maar ook ik sta niet onverschillig tegenover schoonheid! Al zo lang, liefste Suldrun, heb ik er naar gesnakt van jouw zoete nectar te proeven, en vergeet niet, mijn hartstocht is geheel en al gesteld in mijn heilige kerk! Dus, mijn liefste kind, wat je vanavond ook uitgehaald mag hebben, het zal je bloed alleen maar hebben verwarmd. Omhels me, mijn gouden verrukking, mijn zoete ondeugd, mijn sluwe voorgewende kuisheid!’ Broeder Umphred sleurde haar neer op het bed.


  Aillas verscheen in de deuropening. Suldrun zag hem en beduidde dat hij buiten moest blijven, uit het gezicht. Ze trok haar knieën omhoog en wurmde zich onder Broeder Umphred vandaan. ‘Priester, daar zal mijn vader van horen!’


  ‘Die maalt er niet om wat er met jou gebeurt!’ zei Broeder Umphred met dikke tong. ‘Rustig nou, hoor! Anders zal ik gedwongen zijn onze vereniging op pijnlijke wijze te bewerkstelligen.’


  Aillas kon zich niet langer inhouden. Hij kwam binnen en gaf Broeder Umphred een vuistslag tegen zijn hoofd, dat hij op de vloer belandde. Suldrun zei wanhopig: ‘O, Aillas, het was echt beter geweest als je buiten was gebleven.’


  ‘En hem zijn beestachtige lust laten botvieren zeker? Dan vermoord ik hem liever. Wat zeg ik, ik vermoord hem nu meteen, om zijn onbeschaamdheid.’


  Broeder Umphred had zich naar de muur toe gesleept, zijn ogen glinsterden in het kaarslicht.


  Suldrun zei aarzelend: ‘Nee, Aillas, ik wil zijn dood niet.’


  ‘Maar hij zal ons aan de koning verraden!’


  Broeder Umphred kreet: ‘Nee, nooit! Ik hoor duizenden geheimen, en ze zijn me allemaal heilig!’


  Suldrun zei nadenkend: ‘Hij kan de getuige bij ons huwelijk zijn; nee, beter nog, hij kan ons trouwen volgens de Christelijke ceremonie, die even wettig is als de andere.’


  Broeder Umphred hees zich overeind terwijl hij er allerlei onsamenhangends uitkraamde.


  ‘Verbind ons dan in de echt,’ zei Aillas, ‘aangezien je toch een priester bent, en zorg dat je het goed doet.’


  Broeder Umphred nam er de tijd voor om zijn pij recht te trekken en zijn positieven weer bij elkaar te krijgen. Toen zei hij: ‘Jullie in de echt verbinden? Onmogelijk.’


  ‘Dat is zeker wel mogelijk,’ zei Suldrun. ‘U hebt ook huwelijken voltrokken bij de bedienden.’


  ‘In de kapel op Haidion.’


  ‘Dit is ook een kapel. U hebt hem zelf gewijd.’


  ‘Hij is nu ontwijd. En ik kan trouwens de sacramenten alleen toedienen aan gedoopte Christenen.’


  ‘Doop ons dan snel!’


  Broeder Umphred schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Eerst moet u laten blijken waarlijk gelovig te zijn en uw catechismus leren. En verder, Koning Casmir zou razend zijn; hij zou zich op een vreselijke manier op ons allen wreken.’


  Aillas pakte een stevig stuk drijfhout. ‘Priester, deze knuppel gaat boven Koning Casmir. Verbind ons in de echt, anders sla ik je de schedel in.’


  Suldrun pakte zijn arm. ‘Nee, Aillas. We zullen trouwen naar de trant van het boerenvolk en hij zal getuige zijn; dan doet het er verder niet toe wie Christen is of niet.’


  Broeder Umphred kwam opnieuw met tegenwerpingen. ‘Ik kan geen getuige zijn van uw heidense rituelen.’


  ‘Je zal wel moeten,’ zei Aillas.


  Het tweetal ging bij de tafel staan en zong de trouwlitanie die bij de boeren werd gebruikt.


  ‘Wees getuige, al die hier zijt, hoe wij tweeën elkaar huwelijkstrouw beloven! Bij de bete die wij samen eten...’


  Het tweetal brak een korst brood doormidden en at de brokjes samen op.


  ‘...bij het water dat we samen drinken...’


  Het tweetal dronk water uit dezelfde beker.


  ‘...bij het vuur dat ons beiden verwarmt...’


  Ze streken met hun handen door de vlam van de kaars.


  ‘...bij het bloed dat we vermengen...’


  Met een dunne naald prikte Aillas in Suldruns vinger en dan in de zijne en vermengde de bloeddruppels. ‘Bij de liefde die onze harten samenbindt.’


  Ze kusten elkaar, glimlachend.


  ‘...nemen wij plechtig de echt aan en verklaren ons nu man en vrouw, in overeenstemming met de wetten der mensen en de goedgunstige genade van de Natuur.’


  Aillas nam een pen en inkt en een stuk perkament. ‘Schrijf op, priester! “Op de avond van deze dag ben ik getuige geweest van de echtverbintenis van Suldrun en Aillas,” en dan je naam.’


  Met bevende handen duwde Broeder Umphred de pen van zich af. ‘Ik vrees de toorn van Koning Casmir!’


  ‘Priester, van mij heb je meer te vrezen!’


  Wanhopig schreef Broeder Umphred op wat hem was voorgezegd. ‘En laat me nu gaan!’


  ‘Zodat je gauw naar Koning Casmir kunt gaan om alles te verklappen?’ Aillas schudde zijn hoofd. ‘O, nee!’


  ‘Wees niet bang!’ kreet Broeder Umphred. ‘Ik zal zwijgen als het graf! Ik ken wel duizend geheimen!’


  ‘Zweer het!’ zei Suldrun. ‘Op je knieën. Kus het heilige boek dat je in de buidel hebt, en zweer bij dat boek en bij je hoop op verlossing, en bij je vrees voor de eeuwigbrandende hel, dat je niets zult verraden van wat je vannacht hebt gezien en gehoord en gedaan!’


  Broeder die zweette en doodsbleek was geworden, keek van de een naar de ander. Langzaam liet hij zich op zijn knieën zakken, kuste het evangelie en zwoer.


  Hij kwam moeizaam weer overeind. ‘Ik ben getuige geweest. Ik heb een eed gezworen, nu heb ik het recht om weg te gaan!’


  ‘Nee,’ zei Aillas somber. ‘Ik vertrouw je niet. Ik ben heel bang dat je kwaadaardigheid het zal winnen van je eergevoel en dat je ons in het verderf zult storten. Dat is een risico dat ik niet kan aanvaarden.’


  Broeder Umphred was een ogenblik sprakeloos van verontwaardiging. ‘Maar ik heb gezworen bij al wat me heilig is!’


  ‘Ja, en net zo makkelijk kun je je eed weer breken om jezelf te reinigen van je zonde. Zal ik je vermoorden in koelen bloede?’


  ‘Nee!’


  ‘Dan moet ik iets anders met je doen.’


  Het drietal keek elkaar aan, dreigend, bevroren in een ogenblik van tijd. Aillas kwam weer in beweging. ‘Priester, wacht hier en probeer niet weg te sluipen, op straffe van een flink pak slaag met deze knuppel, want we staan vlak buiten de deur.’


  Aillas en Suldrun liepen het donker in en bleven een paar voet buiten de kapeldeur staan. Aillas sprak op schorre fluistertoon uit angst dat Broeder Umphred met zijn oor tegen de deur zou meeluisteren. ‘Die priester is niet te vertrouwen.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Suldrun. ‘Hij is zo glad als een aal.’


  ‘Maar doden kan ik hem niet. We kunnen hem niet vastbinden of opsluiten, en hem door Ehirme van voedsel laten voorzien, want dan zou het bekend worden dat ze ons geholpen had. Ik kan maar één ding bedenken. We moeten uit elkaar gaan. Ik neem hem nu dadelijk mee, de tuin uit. We gaan naar het oosten. Niemand zal aandacht aan ons besteden, we zijn ten slotte geen vluchtelingen. Ik zal er voor zorgen dat hij niet kan ontsnappen of om hulp kan roepen ; lastig en vervelend genoeg, maar het moet. Over een week of twee ga ik er dan vandoor terwijl hij slaapt. Ik kom naar Glymwold om jou te halen en dan gaan we samen weg zoals we hadden voorzien.’


  Suldrun sloeg haar armen om Aillas heen en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Moeten we echt uit elkaar?’


  ‘Er is geen andere manier om onze vlucht veilig te stellen, als ik die man niet vermoord, en dat kan ik niet in koelen bloede. Ik neem wat goud mee, neem jij de rest en Persilian. Morgen na zonsondergang ga je naar Ehirme en zij zal je laten brengen naar de hut van haar vader, waar ik je kom halen. Ga nu naar de linde en haal me een paar gouden snuisterijen zodat ik die kan ruilen voor eten en drinken. Ik blijf hier om de priester te bewaken.’


  Suldrun draafde het pad af en kwam even later terug met het goud. Ze gingen de kapel weer binnen. Broeder Umphred stond bij de tafel somber in het vuur te staren.


  ‘Priester,’ zei Aillas. ‘Wij gaan met ons tweeën op reis. Draai je rug maar naar ons toe; ik moet je armen vastbinden opdat je geen overijlde grappen kunt uithalen. Doe’ wat ik je zeg en er zal je niets gebeuren.’


  ‘Maar dat is hoogst ongemakkelijk.’


  ‘Daar had je maar eerder aan moeten denken voor je vanavond hier naar toe kwam. Draai je om, trek je pij uit en doe je armen op je rug.’


  In plaats daarvan sprong Broeder Umphred op Aillas af en gaf hem een slag met een knuppel die hij naar diens voorbeeld uit de houtstapel had gezocht.


  Aillas wankelde achteruit. Broeder Umphred gaf Suldrun een duw zodat ze omviel. Hij rende de kapel uit en het pad op, met Aillas achter zich aan, het poortje door, en de Urquiaal op, waar hij uit alle macht begon te bulken: ‘Wachters, help! Verraad, moord, help! Hierheen! Grijp de verrader!’


  Door de zuilengang kwam in looppas een peloton van vier wachters aangedraafd, dezelfde vier die Aillas en Suldrun hadden weten te ontlopen door zich in de orangerie te verbergen. Ze schoten toe en grepen Suldrun en Aillas.


  ‘Wat is hier aan de hand? Vanwaar dat kabaal?’


  ‘Haal Koning Casmir!’ bulkte Broeder Umphred. ‘Geen ogenblik te verliezen! Die zwerver heeft Prinses Suldrun lastig gevallen, een ijselijk vergrijp! Haal Koning Casmir, zeg ik je! En snel!’


  Koning Casmir werd erbij gehaald en Broeder Umphred begon opgewonden uit te leggen wat er gebeurd was. ‘Ik zag ze in het paleis; ik herkende de prinses natuurlijk dadelijk en die man zag ik er ook. Het is een straatzwerver, dat is-ie! Ik ben ze gevolgd hierheen en stelt u zich voor, de brutaliteit: ze wilden dat ik ze volgens de Christelijke riten in de echt verbond. Ik heb streng geweigerd en ze gewaarschuwd dat ze een misdaad begingen.’


  Suldrun die bij het poortje stond, kwam naar voren. ‘Sire, weest u niet boos op ons. Dit is Aillas, we zijn nu man en vrouw en we hebben elkaar innig lief. Veroorloof ons als het u belieft om samen in vrede te leven. Als u dat wilt gaan we wel weg van Haidion en komen we nooit meer terug.’


  Broeder Umphred die nog opgewonden was over de rol die hij gespeeld had, kon zijn mond niet houden. ‘Ze hebben me bedreigd ; zo gemeen dat ik bijna buiten zinnen ben. Ze hebben me gedwongen getuige te zijn van hun huwelijksbelofte! Als ik niet getekend had dat ik de ceremonie had bijgewoond hadden ze me op m’n hoofd geslagen!’


  Casmir zei op ijzige toon: ‘Stilte, dat is genoeg! Ik zal later wel met u spreken. Haal Zerling hier!’ beval hij. Hij wendde zich tot Suldrun. Wanneer Casmir woedend of opgewonden was hield hij zijn stem altijd heel gelijkmatig en kleurloos. Zo ook nu. ‘Je schijnt dus ongehoorzaam te zijn geweest aan mijn bevel. Wat de reden daar ook voor moge zijn, het is geen verontschuldiging.’


  Suldrun zei zachtjes: ‘U bent mijn vader, stelt u dan geen belang in mijn geluk?’


  ‘Ik ben de Koning van Lyonesse. Wat ik ook voor je gevoeld mag hebben, dat gevoel is volkomen verdwenen omdat je je niet naar mijn wensen hebt geschikt, en dat weet je. Nu moet ik zien dat je je afgeeft met een naamloze boerenkinkel. Het zij zo. Mijn gram wordt daar niet minder om. Je keert nu terug naar je tuin en daar blijf je. Ga!’


  Met hangende schouders liep Suldrun naar het poortje en ging de tuin weer in. Koning Casmir draaide zich om en bekeek Aillas. ‘Jouw brutaliteit is onvoorstelbaar. Je zult ruimschoots de tijd hebben je daarop te bezinnen. Zerling! Waar is Zerling?’


  ‘Hier, Sire.’ Een gedrongen man met aflopende schouders, een kaal hoofd en een bruine baard en starende ronde ogen, trad naar voren: Zerling, de Opperbeul van Koning Casmir en naast Casmir de meest gevreesde man van Lyonesse.


  Koning Casmir fluisterde hem iets in.


  Zerling legde een strop om Aillas’ hals en voerde hem de Urquiaal over en om het Peinhador heen. Bij het schijnsel van de halve maan werd de strop weer afgenomen en werd een touw rond Aillas’ borst gebonden. Hij werd over een stenen verschansing getild en toen liet men hem zakken in een gat; steeds dieper ging het, steeds dieper, tot eindelijk zijn voeten grond voelden. Met een welsprekend gebaar werd het touw achter hem aan naar beneden gegooid.


  In de duisternis was geen enkel geluid te horen. Het rook er naar klamme steen met een vleug menselijke verrotting. Een tijdje bleef Aillas omhoog staan kijken in de schacht. Toen begon hij op de tast te zoeken naar de muur, een pas of zeven van hem vandaan, schatte hij. Zijn voet stootte op iets hards en ronds. Hij bukte zich en ontdekte dat het een doodshoofd was. Aillas liet het ding liggen en ging zitten met zijn rug tegen de muur. Na een tijdje deed de vermoeidheid zijn oogleden toevallen. Hij vocht tegen de slaap zo goed hij kon, uit angst voor het ontwaken... Maar tenslotte viel hij toch in slaap.


  Hij werd wakker en zijn vrees werd bewaarheid. Toen hij zich alles weer herinnerde slaakte hij een kreet van ongeloof en wanhoop. Hoe kon zoiets verschrikkelijks zijn gebeurd? Tranen stroomden over zijn gezicht, hij legde zijn hoofd op zijn armen en weende.


  Er ging een uur voorbij terwijl hij ineengedoken zat in zijn ellende.


  Licht siepelde door de schacht omlaag; hij kon nu de afmetingen van zijn cel ontwaren. De vloer was cirkelvormig, met een doorsnede van ongeveer veertien voet, gedekt met zware stenen platen. De stenen wanden verhieven zich tot een hoogte van zes voet, en vernauwden zich dan ongeveer twaalf voet boven de vloer tot de schacht. Tegen de muur lag een stapel botten en doodshoofden opgetast. Aillas telde tien schedels en misschien lagen er nog meer onder op de stapel. Vlak bij hem lag nog een skelet, kennelijk de laatste bewoner van de cel.


  Aillas kwam overeind. Hij liep naar het midden van het vertrek en keek door de schacht omhoog. Hoog boven hem zag hij een schijfje blauwe hemel, zo luchtig, zo waaiend en vrij, dat de tranen hem in de ogen sprongen.


  Hij bekeek de schacht. De doorsnede was ongeveer vijf voet; hij was bekleed met ruwe steenblokken en verhief zich een voet of zestig à zeventig – het viel moeilijk precies te schatten – boven het punt waar de cel begon.


  Aillas wendde zich af. Op de wanden hadden vorige bewoners hun namen gekrast, en treurige opmerkingen. De meest recente bewoner had, op de muur boven zijn skelet, een rijtje namen gekrast, twaalf in getal. Aillas die te terneergeslagen was om belang te stellen in het leed van anderen, keerde zich af.


  Er was geen meubilair in de cel. Het touw lag in een slordig hoopje onder de schacht. Vlak bij de stapel beenderen zag hij de verteerde resten van andere touwen, van kleren en leren riemen en gespen.


  Het skelet leek hem gade te slaan met zijn lege oogkassen. Aillas sleepte het naar de stapel en draaide de schedel om zodat het ding naar de muur keek. Toen ging hij zitten. Een opschrift op de muur tegenover hem trok zijn aandacht: ‘Nieuwkomer, welkom in onze broederschap!’


  Aillas gromde en richtte zijn aandacht op iets anders. Zo begon zijn gevangenschap.


  Twaalf

  [image: ]


  Koning Casmir zond een gezant naar Tintzin Fyral die na verloop van tijd terugkeerde met een ivoren koker, waaruit de Opperheraut een perkamentrol te voorschijn haalde. Hij las hem aan Koning Casmir voor:


  


  Nobele Heer,


  Mijn eerbiedige complimenten zoals immer! Het doet mij genoegen te vernemen dat u van plan bent mij een bezoek te brengen. Weest ervan overtuigd dat de ontvangst die ik u bereiden zal in overeenstemming zal zijn met uw koninklijke staat en uw nobel gevolg, dat naar ik u voorstel uit niet meer dan acht personen zal bestaan aangezien wij op Tintzin Fyral de overvloedige elegance van Haidion moeten ontberen.


  Met mijn hartelijkste groeten,


  


  Faude Carfilhiot,


  Hertog, Vallei Evander.


  


  Koning Casmir reed ogenblikkelijk uit met een gevolg van twintig ridders, tien bedienden en drie tentwagens.


  De eerste avond logeerde het gezelschap op kasteel Twannic van Hertog Baldred. De tweede dag reden ze verder naar het noorden door de Troagh, een doolhof van rotspieken en kammen. De derde dag staken ze de grens over en kwamen in Zuid-Ulfland. Halverwege de middag kwamen bij de Poort van Cerberus de rotsen dicht bij elkaar en vormden een nauw pad, dat werd beheerst door het fort Kaul Bocach. Het garnizoen bestond uit een twaalftal luizige soldaten en een commandant, die struikroverij minder winstgevend had gevonden dan tolgeld persen uit reizigers.


  Toen ze werd aangeroepen door de schildwacht hield de stoet uit Lyonesse halt, terwijl de soldaten van het garnizoen, met gemelijke gezichten onder hun stalen helmen en ogen die knipperden tegen het zonlicht, de kantelen op kwamen slenteren.


  Heer Weltry, een van de ridders, reed naar voren.


  ‘Halt!’ beval de commandant. ‘Zeg uw naam, uw plaats van oorsprong, uw bestemming en uw reisdoel, zodat we de verschuldigde tolgelden kunnen berekenen.’


  ‘Wij zijn edellieden in dienst van Koning Casmir van Lyonesse. Wij gaan op bezoek bij de Hertog van Vallei Evander, waar wij zijn uitgenodigd, en wij zijn ontheven van het betalen van tolgelden.’


  ‘Niemand is tolvrij, behalve Koning Oriante en de grote god Mithra. U moet tien zilveren florijnen betalen.’


  Heer Weltry reed terug om te overleggen met Koning Casmir, die nadenkend het fort in ogenschouw nam. ‘Betaal ze maar,’ zei hij. ‘Wanneer we teruggaan rekenen we wel met die schurken af.’


  Heer Weltry reed terug naar het fort en smeet minachtend een stapel munten voor de commandant neer. ‘U kunt voorbij, heren.’


  Twee aan twee reed het gezelschap door langs Kaul Bocach, en die avond sloegen ze hun tenten op in een graslandje aan de zuidelijke tak van de Evander.


  De volgende dag rond het middaguur hield het gezelschap stil in het aangezicht van Tintzin Fyral dat, op de top van een hoge rotsspits gelegen, de indruk gaf uit de steen zelf te zijn gegroeid.


  Koning Casmir en acht van zijn ridders reden verder; de anderen verlieten de weg en sloegen hun tenten op naast de Evander.


  Een heraut daalde af uit het kasteel en sprak Koning Casmir als volgt toe: ‘Sire, ik breng u de complimenten over van Hertog Carfilhiot en ik verzoek u mij te willen volgen. De weg die tegen de rotswand op voert is bochtig, maar vreest niet; er is geen gevaar, alleen voor wie als vijand komt. Ik zal u voorgaan.’


  Toen het groepje verder reed kwam de stank van dood vlees hen tegemoet op de wind. Verderop stroomde de Evander door een groen grasland waar twintig palen waren opgesteld, met lijken erop gestoken.


  ‘Niet zo’n verwelkomende aanblik,’ merkte Koning Casmir op tegen de heraut.


  ‘Sire, het is slechts om ’s Hertogs vijanden te laten weten dat zijn geduld niet onuitputtelijk is.’


  Koning Casmir haalde zijn schouders op; hij nam niet zozeer aanstoot aan Carfilhiots daden, als wel aan de stank.


  Aan de voet van de rotsmassa stond een erewacht klaar van vier ridders in ceremonieel harnas. Casmir vroeg zich af hoe Carfilhiot zo precies had kunnen weten op welk tijdstip hij zou arriveren. Een signaal misschien, vanaf Kaul Bocach? Spionnen op Haidion? Casmirs gezicht betrok bij die gedachte; hij was er nog nooit in geslaagd spionnen binnen te smokkelen op Tintzin Fyral.


  De stoet beklom de rots via een weg die in de steen was uitgehouwen en die hoog boven de begane grond afboog, een valpoort onderdoor ging en uitliep in de voorhof van het kasteel.


  Hertog Carfilhiot trad hem tegemoet; Koning Casmir steeg af en het tweetal omhelsde elkaar vormelijk.


  ‘Sire, ik ben verrukt over uw bezoek,’ zei Carfilhiot. ‘Ik heb geen passende festiviteiten voor u georganiseerd; niet uit kwade wil, maar omdat u op zulk een korte termijn bent gekomen.’


  ‘Dat bevalt mij prima,’ zei Koning Casmir. ‘Ik ben hier niet voor frivoliteiten. Ik hoop veeleer te onderzoeken welke zaken ons gezamenlijk tot voordeel kunnen strekken.’


  ‘Voortreffelijk! Altijd een onderwerp van groot belang. Dit is uw eerste bezoek op Tintzin Fyral, begrijp ik?’


  ‘Ik heb het een keer gezien als jongeman, maar alleen uit de verte. Het is zonder twijfel een machtige vesting.’


  ‘O, zeker. We beheersen van hieruit vier belangrijke wegen: de weg naar Lyonesse, de weg naar Ys, de weg over de Ulflandse heide en de grensweg naar het noorden, naar Dahaut. Wij kunnen onszelf hier bedruipen. Ik heb een put geslagen, dwars door de rots heen tot waar een ondergrondse rivier stroomt. Wij hebben voorraden voor jaren in geval van belegering. Vier man kunnen de toegangsweg verdedigen tegen duizend, tegen een miljoen soldaten. Ik beschouw mijn kasteel als onneembaar.’


  ‘Ik ben geneigd het met u eens te zijn,’ zei Casmir. ‘Maar de kam hierachter? Als een leger zich zou meester maken van gindse berg, dan zou men zich kunnen voorstellen dat ze daar katapults oprichten.’


  Carfilhiot draaide zich om en bekeek de hoogten in het noorden die door een lage zadelvormige rug verbonden waren met zijn rotspiek, alsof hij het uitzicht nooit eerder had bekeken. ‘Dat zou men denken, ja.’


  ‘Het verontrust u niet?’


  Carfilhiot lachte zijn volmaakte witte tanden bloot. ‘Mijn vijanden hebben zich lang en veelvuldig het hoofd gebroken over die bergen – en meer dan hun hoofd. Ik heb zo mijn foefjes.’


  Koning Casmir knikte. ‘Het uitzicht is buitengewoon fraai.’


  ‘Zeker. Met helder weer kan ik vanuit mijn hoge werkvertrek de hele vallei overzien, van hier tot aan Ys. Maar nu moet u zich toch eerst gaan verfrissen, dan kunnen we daarna ons gesprek voortzetten.’


  Casmir werd naar zijn kamers gebracht die hoog in het kasteel lagen en uitkeken over Vallei Evander, een panorama van twintig mijl zachtgroen landschap met in de verte een glimp van de zee. Door de ramen stroomde lucht naar binnen die fris geurde, met zo nu en dan een zweem weezoete stank. Casmir dacht aan Carfilhiots dode vijanden beneden op de weide, elk zwijgend aan zijn eigen paal.


  Even flakkerde er een beeld in zijn geest van Suldrun, die bleek en afgetrokken door Tintzin Fyral ging, en de bedorven lucht moest ademen. Hij schoof het beeld van zich af. Die geschiedenis was nu voorbij.


  Twee zwarte moorse knaapjes met blote bovenlijven, tulbanden van purperen zijde, rode ballonbroeken en sandalen met een gekrulde neus, hielpen hem bij zijn bad en kleedden hem dan in een zijden pofbroek en een geelbruine robe, versierd met zwarte rozetten.


  Casmir daalde af naar de grote zaal en kwam zo langs een reusachtige volière waar vogels van veelkleurige pluimage van tak tot tak scheerden. Carfilhiot wachtte al op hem in de grote zaal; het tweetal zette zich op divans en er werd een vruchtenijssorbet opgediend in zilveren coupes.


  ‘Voortreffelijk,’ zei Casmir. ‘Uw gastvrijheid is zeer aangenaam.’


  ‘Heel informeel slechts, ik hoop dat u zich niet al te erg zult vervelen,’ meesmuilde Carfilhiot.


  Casmir zette zijn ijsbeker weg. ‘Ik ben hier gekomen om met u te spreken over een belangrijke aangelegenheid.’ Hij wierp een blik op de bedienden en Carfilhiot gebaarde dat ze het vertrek moesten verlaten. ‘Gaat u verder.’


  Casmir leunde achterover in zijn zetel. ‘Koning Granice heeft kort geleden een diplomatiek gezantschap op pad gestuurd op een van zijn nieuwste oorlogsschepen. Ze hebben Blaloc aangedaan, Pomperol, Dahaut, Cluggach in Godelia, en Ys. De gezanten spraken kwaad van mijn bedoelingen en stelden een bondgenootschap voor ten einde mij te verslaan. Ze vonden weinig of geen steun, hoewel,’ Casmir glimlachte kil, ‘ik mijn ambitie nooit onder stoelen of banken gestoken heb. Elke partij hoopt dat de anderen wel zullen vechten; elke partij wenst het enige koninkrijk te zijn dat onaangetast blijft. Granice verwachtte niet anders, daar ben ik van overtuigd; hij wilde alleen zijn leiderschap aantonen en zijn suprematie op zee. Daarin is hij uitstekend geslaagd. Zijn schip heeft een Ska schip vernietigd, hetgeen onze opvattingen over de Ska ogenblikkelijk voor herziening vatbaar maakt. We kunnen ze niet langer als onoverwinnelijk beschouwen, en de zeemacht van Troicinet wordt tegelijk hierdoor groter. Ze hebben er een zekere tol voor betaald: ze verloren hun aanvoerder en een van de twee koninklijke prinsen die ook aan boord waren.


  Voor mij is het overduidelijk. De Troois worden steeds sterker. Ik moet nu toeslaan en een verschuiving van het evenwicht afdwingen. De meest voor de hand liggende plaats is Zuid-Ulfland, van waaruit ik de Ska in Noord-Ulfland kan aanvatten voor ze hun nieuwe bezittingen daadwerkelijk hebben ingelijfd. Als ik eenmaal de vesting Poëlitetz heb genomen is Dahaut aan mij overgeleverd. Audry kan mij niet zowel in het noorden als het zuiden bevechten.


  Dus eerst de verovering van Zuid-Ulfland, en liefst zo soepel mogelijk, hetgeen medewerking van uw zijde vooronderstelt.’


  Casmir zweeg. Carfilhiot, die nadenkend in het vuur zat te kijken, gaf niet direct antwoord.


  De stilte werd onbehaaglijk. Carfilhiot keek op en zei: ‘Ik draag u, zoals u weet, persoonlijk een zeer goed hart toe, maar ik ben niet geheel en al vrij in mijn handelen, en ik moet wel enige behoedzaamheid in acht nemen.’


  ‘Zo, zo,’ zei Koning Casmir. ‘U doelt nu kennelijk niet op uw leenheer in naam, Koning Oriante.’


  ‘Zeer beslist niet.’


  ‘Wie, mag ik u vragen, zijn de vijanden die u zo nadrukkelijk poogt af te schrikken?’


  Carfilhiot maakte een handgebaar. ‘Ik ben het met u eens, de stank is afschuwelijk. Het is schoelje van de vlakte, kleine baronnetjes, heren van tiengemeten, niet veel beter dan struikrovers, zodat een eerlijk man zijn leven waagt als hij een dag gaat jagen op de hellingen. Zuid-Ulfland is in de grond een gebied zonder god of gebod, op Vallei Evander na. Die arme Oriante kan niet eens zijn vrouw onder de duim houden, laat staan een koninkrijk. Iedere hoofdman van een clan vindt zichzelf een edelman en bouwt een bergvesting om zijn buurlieden te kunnen overvallen. Ik heb getracht hier orde en wet te brengen, een ondankbare taak. Men noemt mij een despoot en een menseneter. Maar een harde hand is de enige taal die deze botte hooglanders verstaan.’


  ‘En dit zijn de vijanden die u tot behoedzaamheid dwingen?’


  ‘Nee.’ Carfilhiot kwam overeind en ging voor het vuur staan met zijn rug er naar toe. Hij keek op Casmir neer met koele onverschilligheid. ‘Ik zal heel open met u zijn. Het komt hierop neer, ik bekwaam mij in de magie. Ik word onderricht door de grote Tamurello, en ik heb aan hem verplichtingen, in die zin, dat ik politieke beslissingen aan hem dien over te laten. Zo ligt de situatie.’


  Casmir keek Carfilhiot recht aan. ‘Wanneer mag ik dan uw antwoord verwachten?’


  ‘Waarom zouden we wachten?’ zei Carfilhiot. ‘Laten we de zaak nu meteen afhandelen. Komt u mee.’


  Het tweetal beklom de trap naar Carfilhiots werkvertrek; Casmir was nu zwijgzaam, waakzaam en een en al belangstelling.


  Carfilhiots instrumentarium was beschamend karig, zelfs Casmirs snuisterijen leken daarbij in vergelijking nog weelderig. Misschien, zo dacht Casmir, bewaarde Carfilhiot het grootste deel van zijn uitrusting in kasten.


  Een grote kaart van Hybras, gemaakt van verschillend gekleurde houtsoorten, overheerste het vertrek, qua afmetingen en ook kennelijk qua belangrijkheid. In een paneel aan de achterkant van de landkaart was een gezicht uitgesneden, een gelijkenis, naar het scheen, van Tamurello, in grove en overdreven lijnen. De houtsnijder had geen moeite gedaan Tamurello mooier voor te stellen dan hij was: een bollend voorhoofd boven uitpuilende ogen, terwijl de lippen en wangen in een bijzonder onaangenaam rode tint waren geverfd. Carfilhiot onthield zich nadrukkelijk van uitleg. Hij trok aan de oorlel van de afbeelding. ‘Tamurello, hoorde stem van Faude Carfilhiot!’ Hij raakte de mond aan. ‘Tamurello, spreek!’


  Met een knerpende houten stem zei de beeltenis: ‘Ik hoor en spreek.’


  Carfilhiot beroerde de ogen. ‘Tamurello! Zie mij aan en Koning Casmir van Lyonesse. Wij overwegen zijn legers in te zetten in Zuid-Ulfland om de orde te herstellen en de wijze regering van Koning Casmir ook tot daartoe uit te strekken. Wij hebben begrip voor uw afzijdigheid, maar wij vragen graag uw raad.’


  Het beeld sprak: ‘Ik adviseer tegen vreemde troepen in Zuid-Ulfland, en zeker het leger van Lyonesse. Koning Casmir, uw doelstelling strekt u tot eer, maar hierdoor zou heel Hybras in beroering komen, waaronder ook Dahaut, en dat zou mij hinderen. Ik raad u aan terug te keren naar Lyonesse en vrede te sluiten met Troicinet. Carfilhiot, ik adviseer je de macht van Tintzin Fyral daadkrachtig aan te wenden om invallen in Zuid-Ulfland tegen te gaan.’


  ‘Dank u,’ zei Carfilhiot. ‘Wij zullen uw advies zeker ter harte nemen.’


  Casmir zei geen woord. Samen daalden ze de trap af naar de salon, waar ze een uur lang hoffelijk koutten over koetjes en kalfjes. Casmir verklaarde dat hij graag naar bed zou gaan en Carfilhiot wenste hem een goede nachtrust.


  De volgende ochtend stond Koning Casmir vroeg op, betuigde Carfilhiot zijn erkentelijkheid voor diens gastvrijheid en vertrok zonder omhaal.


  Tegen het middaguur bereikte het gezelschap Kaul Bocach. Koning Casmir en de helft van de ridders reden langs de vesting na een tol van acht zilveren florijnen te hebben betaald. Een eindje verderop bleven ze staan. De rest van het gezelschap kwam nu op het fort toerijden. De commandant van het fort trad naar voren. ‘Waarom zijn jullie niet allemaal tegelijk doorgereden? Nu moet ik jullie nogmaals acht florijnen laten betalen.’


  Heer Weltry steeg ongehaast van zijn paard. Hij greep de kapitein beet en hield hem zijn dolk op de keel. ‘Wat ben je liever, een dode Ulflandse halzensnijder of een levende soldaat in dienst van Koning Casmir van Lyonesse?’


  De stalen helm van de kapitein viel op de grond en zijn bruine kale schedel danste op en neer terwijl hij probeerde los te komen. Hij hijgde: ‘Dit is verraad! Waar is uw eergevoel?’


  ‘Kijkt u ginder. Daar zit Koning Casmir. Wilde u hem van oneervol gedrag beschuldigen nadat u hem zijn koninklijke florijnen hebt afgeperst?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar...’


  Heer Weltry gaf hem een prikje met de dolk. ‘Roep je mannen naar buiten voor een inspectie. En ik zal je langzaam roosteren boven een vuurtje als er ook maar een droppel bloed wordt vergoten buiten dat van jou.’


  De kapitein probeerde het nog een keer met bluffen. ‘Verwacht u dat ik u zomaar het onneembare Kaul Bocach in handen speel, zonder protest?’


  ‘Je protesteert maar wat je wilt. Weet je wat, ik laat je teruggaan naar binnen. Dan worden jullie belegerd. We kunnen op de rotsen klimmen en keien op de kantelen gooien.’


  ‘Mogelijk, maar het zal u niet makkelijk vallen.’


  ‘Of we steken blokken hout in brand en gooien die in de gangen, waar ze kunnen smeulen en vlammen, dan worden jullie gerookt en gebakken. Durf je nog steeds de macht van Lyonesse uit te dagen?’


  De kapitein slaakte een diepe zucht. ‘Natuurlijk niet. Zoals ik in het begin al heb verklaard zal ik gaarne dienst nemen bij de genadige Koning Casmir. Hé, wachters, inspectie!’


  Gemelijk sjokte het garnizoen de vesting uit en stelde zich meesmuilend en slonzig op in de zon, met verwarde haren onder hun stalen helmen.


  Casmir bekeek ze minachtend. ‘Het zou nog makkelijker zijn om ze meteen de kop af te slaan.’


  ‘Weest u niet bang!’ riep de kapitein. ‘Onder normale omstandigheden zijn dit piekfijne soldaten, dat verzeker ik u.’


  Koning Casmir haalde zijn schouders op en wendde de teugel. De tolopbrengst van het fort werd in een van de wagens geladen. Heer Weltry en veertien ridders bleven achter als tijdelijk garnizoen, en Koning Casmir reed vreugdeloos verder naar Lyonesse.


  


  In zijn werkvertrek op Tintzin Fyral vroeg Carfilhiot nogmaals Tamurello’s aandacht.


  ‘Casmir is vertrokken. Onze verhouding is vormelijk en beleefd, maar meer ook niet.’


  ‘Het beste wat er is! Koningen zijn net als kinderen opportunistisch. Van goedgeefsheid worden ze alleen maar verwende nesten. Ze stellen vriendelijkheid gelijk aan zwakte, die ze dan ogenblikkelijk proberen uit te buiten.’


  ‘Casmirs temperament is nog veel onaangenamer. Hij ziet maar één ding tegelijk, net een vis. Ik heb hem maar één keer spontaan zien reageren en dat was hier in mijn werkvertrek; hij is geïnteresseerd in magie en heeft ambities in die richting.’


  ‘Dat zal bij Casmir altijd een vrome wens blijven. Het ontbreekt hem aan geduld en daarin heeft hij veel van jou weg.’


  ‘Dat is misschien wel waar. Ik brand van verlangen de eerste extensies te beginnen.’


  ‘De situatie is nog niet veranderd. Het veld van analogen dient je een tweede natuur te zijn. Hoe lang kun je een beeld vasthouden in je gedachten, en dan de kleuren doen veranderen terwijl je de vastgelegde lijnen in stand houdt?’


  ‘Ik ben daar niet vaardig in.’


  ‘Die beelden moeten keihard zijn, als een rots. Wanneer je je een landschap maakt in gedachten moet je alle blaadjes aan een boom kunnen tellen, en het dan nog eens doen en op hetzelfde uitkomen.’


  ‘Dat is een moeilijke oefening. Waarom kan ik niet eenvoudig instrumenten gebruiken?’


  ‘Aha! Maar waar wil je die vandaan halen? Hoezeer ik je ook liefheb, ik kan niets van mijn moeizaam veroverde instrumentarium missen.’


  ‘Maar men kan toch nieuwe apparatuur bekomen.’


  ‘Zo? Ik ben zeer benieuwd dat hermetische en ondoorgrondelijke kunstje van je te leren.’


  ‘Maar u geeft toe dat het mogelijk is?’


  ‘Maar wel heel moeilijk. Sandestins zijn niet meer zo overvloedig aanwezig, zo onschuldig, zo toeschietelijk... Hé! Ha!’ Een plotselinge uitroep. Tamurello vervolgde op geheel andere toon: ‘Er valt mij een gedachte in. Zo’n schone gedachte dat ik hem nauwelijks durf te denken.’


  ‘Vertel mij uw gedachte.’


  Tamurello’s zwijgen was dat van iemand die ingewikkelde berekeningen moet maken. Tenslotte zei hij: ‘Het is een gevaarlijke gedachte. Ik zou zulk een idee nooit durven steunen of zelfs maar opperen.’


  ‘Vertel mij uw gedachte!’


  ‘Er is zoveel voor nodig om zoiets uit te voeren!’


  ‘Dan moet het wel een heel gevaarlijke gedachte zijn.’


  ‘Zeker. Laten we het over veiliger onderwerpen hebben. Ik zou deze ene ondeugende opmerking nog kunnen maken: de enige manier om een magisch instrumentarium te bekomen is, boud gezegd, het te stelen van een andere magiër die daardoor zo zwak wordt dat hij de diefstal niet meer kan vergelden – vooral niet als hij niet weet wie de dader is.’


  ‘Ik kan u zeer goed volgen zover. En dan?’


  ‘Stel dat men een tovenaar wenst te bestelen; wie zou men dan als slachtoffer kiezen? Murgen? Mijzelf? Baibalides? Dat nooit. De gevolgen zouden zeker snel en dodelijk zijn. Men kiest daarvoor een beginneling die zijn vak nog niet lang kent, en bij voorkeur een met een uitgebreide uitrusting, zodat de diefstal ook veel oplevert. Ook dient het slachtoffer iemand te zijn die men ziet als een toekomstige tegenstander. Het juiste ogenblik om die persoon te verzwakken of zelfs te vernietigen is nu! Ik druk me natuurlijk in volstrekt hypothetische termen uit.’


  ‘Om het mij duidelijker te maken, nog altijd hypothetisch gesproken, wie zou bijvoorbeeld zo iemand zijn?’


  Tamurello kon zich er niet toe brengen de naam uit te spreken. ‘Ook hypothesen dienen op verschillende niveaus te worden onderzocht, gebieden van dubbelzinnigheid dienen te worden ingericht; wij zullen hier later nog eens op terugkomen maar intussen: geen woord, tegen niemand!’


  Dertien

  [image: ]


  Shimrod, telg van Murgen de magiër, gaf al vroeg blijk van innerlijke impulsen van buitengewone kracht en ontgleed na verloop van tijd Murgens beheersing, om autonoom te worden.


  De twee leken duidelijk niet op elkaar, behalve aangaande vaardigheid, vindingrijkheid en een zekere onmatigheid op het gebied van de verbeelding, die zich bij Shimrod uitte als een merkwaardig gevoel voor humor en een soms pijnlijke toegankelijkheid voor gevoelens.


  Uiterlijk gezien leken de twee nog minder op elkaar. Murgen openbaarde zich als een krachtige man met wit haar, van onbestemde leeftijd. Shimrod verscheen als een jongeman met een bijna onschuldig te noemen gezicht. Hij was mager, langbenig, met rossigblond haar en grijze ogen. Zijn kin was lang, zijn wangen waren wat hol, zijn mond was breed en altijd vertrokken alsof hij wrange gedachten koesterde.


  Na een tijdje her en der te hebben gezworven vestigde Shimrod zich te Trilda, een landhuis op de Lallyweide in het Woud van Tantrevalles, dat vroeger bewoond was geweest door Murgen, en hier zette hij zich met toewijding aan de studie der magie, gebruikmakend van de boeken, patronen, apparaten en diengeesten die Murgen aan hem had toevertrouwd.


  Trilda was een aangenaam oord voor serieuze studie. Het geurde er naar jong gebladerte. Overdag scheen de zon, ’s nachts straalden maan en sterren. Het was er volstrekt eenzaam, want gewone mensen waagden zich zelden zo diep in het woud. Trilda was ooit gebouwd door Hilario, een lage magiër die er vreemde ideeën op nahield. De vertrekken waren bijna nooit gewoon rechttoerechtaan, en keken uit op de Lallyweide met erkertjes in een verscheidenheid van vormen en afmetingen. Het steile dak bezat, behalve zes schoorstenen, een ontelbaar aantal dakkapelletjes, spitsen en zadels, en op de allerhoogste spits stond een weerhaan van zwart smeedijzer die tegelijk dienst deed als verjager van spoken.


  Murgen had het beekje afgedamd en zo een vijver geschapen; het water dat daaruit stroomde bracht een waterrad in beweging naast zijn werkvertrek, dat de aandrijving verzorgde voor verschillende machines, zoals een draaibank en een blaasbalg voor zijn smidsvuur.


  Halflingen kwamen wel eens aan de rand van het bos kijken naar Shimrod, wanneer hij op de weide wandelde, maar bleven hem verder uit de weg uit angst voor zijn tovenarij.


  De seizoenen gingen voorbij ; de herfst vergleed tot winter. Sneeuwvlokken kwamen uit de hemel neergedwarreld en hulden de weide in stilte. Shimrod hield zijn vuren brandende en begon aan een intensieve bestudering van Balberry’s Samenvattingen en Uittreksels, een enorm compendium van oefeningen, methoden, vormen en patronen, die in antieke of zelfs verzonnen talen waren opgetekend. Met een lens, gemaakt van het oog van een sandestin, kon Shimrod de teksten lezen alsof ze in gewone taal geschreven waren.


  Shimrod voorzag zich van maaltijden door middel van een tafeltje-dek-je, een laken dat als hij het op tafel uitbreidde een smakelijk banket te voorschijn toverde. Als ontspanning bekwaamde hij zich op de luit, een vaardigheid die zeer werd gewaardeerd door de elfen van de Tuddifot Schoei aan de overkant van de Lallyweide, die van muziek hielden, zij het ongetwijfeld niet om de juiste redenen. Elfen maakten zelf vedels, guitaren en grasfluiten van prima kwaliteit, maar hun muziek was in het gunstigste geval niet meer dan een ongedisciplineerde samenklank van klaaglijke zoetheid, als het geluid van klokjes in de verte. In het ongunstigste geval werd het een heksenketel van snerpende wanklinkende tonen – maar dat er verschil was merkten ze zelf niet. Daarbij waren ze zo trots als wat op hun muziek. Wanneer elfenmuzikanten ontdekten dat een toevallige voorbijganger naar hun muziek had geluisterd, kwamen ze strijk en zet vragen hoe hij het wel gevonden had, en wee de botterik die eerlijk zei wat hij ervan vond, want die werd aan het dansen gezet, voor de duur van een week en een dag, en een uur en een minuut en een seconde, zonder dat hij een ogenblik kon rusten. Maar verklaarde de toehoorder dat hij ervan genoten had, dan kwam het vaak voor dat hij beloond werd door de zelfvoldane verwaande elfen.


  Wanneer Shimrod op zijn luit speelde zag hij vaak elf en, groot en klein[17] op het hek van de weide zitten, met groene buisjes en halsdoeken, en rode puntmutsjes op. Wanneer hij hen dan groette waren ze zeer scheutig met hun lof en vroegen hem verder te spelen. Verschillende malen bedelden elfse koperblazers om een uitnodiging om samen muziek te maken, maar dat wees Shimrod elke keer hoffelijk af. Als hij dáárop inging was het niet ondenkbaar dat hij nooit meer met spelen op mocht houden en meegevoerd werd op een wilde dans, over de weide, door de boomtoppen, over heg en steg en heide, dag en nacht door, tot hij onder de grond belandde in de schoeien.[18]


  Het geheim was, zo wist Shimrod, dat je nooit een voorstel van een elf zó moest aannemen, maar altijd je eigen voorwaarden moest doordrijven, anders werd het steevast huilen op de koop toe.


  Een van de toehoorders bij Shimrods spel was een schoon elfenmeisje met golvende nootbruine lokken. Shimrod probeerde haar naar zijn huis te lokken met de belofte van zoete snoeperij. Op een dag kwam ze dicht bij hem staan en keek hem aan, haar mond gewelfd in een lachje, haar ogen sprankelend van ondeugendheid. ‘En waarom wil je mij in jouw grote huis krijgen?’


  ‘Zal ik je de waarheid vertellen? Ik hoopte dat je de liefde met me zou willen bedrijven.’


  ‘Och! Maar dat is een zoetheid die je nooit mag proberen te proeven, want je kan er gek van worden en dan zou je me voor altijd achtervolgen met je vergeefse smeekbeden.’


  ‘Vergeefs? En voor altijd? Zou je dan zo wreed zijn mij je liefde te ontzeggen?’


  ‘Misschien wel.’


  ‘En als jij nu eens tot de ontdekking kwam dat mensenliefde veel fijner was dan de breekbare paring van elfen? Wie zou er dan smachten, en wie zou dan wie voor altijd volgen op de voet, met de vergeefse smeekbeden van een verliefde elfendeerne?’


  De elf vertrok haar gezicht in verwondering. ‘Dat is nooit bij me opgekomen.’


  ‘Kom dan binnen, dan zullen we eens zien. Eerst zal ik je granaatappelwijn schenken, en dan ontdoen we ons van onze kleding en warmen ons naakt voor het vuur.’


  ‘En dan?’


  ‘En dan zullen we eens beproeven wiens liefde het warmst is.’


  Het elfenmeisje kneep haar lippen samen in een vertoon van boosheid. ‘Het is niet gepast me bloot te geven aan een vreemde.’


  ‘Maar ik ben geen vreemde. Op dit moment, terwijl je naar me staat te kijken, smelt je al van verliefdheid.’


  ‘Ik ben bang.’ Ze maakte snel dat ze wegkwam en Shimrod zag haar niet meer terug.


  De lente kwam; de sneeuw smolt weg en bloemen tooiden de weide. Op een zonnige ochtend verliet Shimrod zijn huis en maakte een wandeling over de weide, genietend van de bloemen, de schitterend groene blaadjes van de lente, het zingen van de vogels. Hij ontdekte een paadje dat naar het noorden voerde, het woud in, en dat hij nog nooit had gezien.


  Onder de eiken met hun dikke stammen en wijd uitstaande takken volgde hij het pad; het kronkelde naar links en rechts, over een heuveltje, een somber dal in en dan weer omhoog, naar een open plek omgeven met hoge zilverberken waar blauwe korenbloemen groeiden. De weg voerde verder over een zwarte rotsmassa en nu kon Shimrod in het woud kreten horen en geroep om hulp, begeleid door galmende slagen. Shimrod snelde op zachte voeten door het bos en ontdekte tussen de rotsen een poel met groenzwart water. Naast de poel was een trol met een lange baard en een overmatig grote knuppel bezig een lang mager harig wezen af te rossen dat als een vloerkleedje over een touw tussen twee bomen hing. Bij elke slag kreet het schepsel om hulp. ‘Stop, houdt u toch op! U breekt mijn botten nog! Kent u dan geen genade? U ziet me voor een ander aan, dat is wel duidelijk! Mijn naam is Grofinet! Nee, houd toch op. Gebruik uw verstand, uw logica toch!’


  Shimrod trad naar voren. ‘Hou op met dat pak slaag!’


  De trol, vijf voet lang en fors gebouwd, draaide zich met een luchtsprongetje van verbazing om. Een nek bezat hij niet, zijn hoofd stak zó op zijn schouders. Hij droeg een vuil wambuis en beenlingen; een leren zakje omvatte een stel buitengewoon forse geslachtsdelen.


  Shimrod kwam naar hem toe geslenterd. ‘Waarom slaat u die arme Grofinet?’


  ‘Waarom? Daarom!’ gromde de trol. ‘Het leek me nuttig. En ik hou niet van half werk.’


  ‘Dat is zeker een goed antwoord, maar er is mij nog steeds heel veel niet duidelijk,’ zei Shimrod.


  ‘Mogelijk, maar dat hindert niets. Schiet op. Ik wil deze onderkomen bastaardzoon van twee boze dromen verder afrossen.’


  ‘Het is allemaal een misverstand,’ griende Grofinet. ‘Dat moet toch kunnen worden opgelost voor er blijvende schade is aangericht! Zet u me weer op de grond waar we rustig kunnen praten, zonder vooroordeel!’


  De trol gaf hem een dreun met de knuppel. ‘Stil jij!’


  Met een wilde krampachtige beweging wist Grofinet zich van zijn kluisters te bevrijden. Hij draafde stuntelig de open plek over op zijn lange poten en zijn grote voeten, en probeerde zich met wilde zijsprongen in veiligheid te brengen terwijl de trol hem met zijn knuppel achterna zette. Shimrod deed een stap naar voren en duwde de trol in de poel. Een paar olieachtige bellen stegen nog op naar het oppervlak, toen lag het water weer roerloos.


  ‘Mijnheer, dat was vaardig gedaan!’ zei Grofinet. ‘Ik ben u zeer verplicht.’


  Shimrod zei bescheiden: ‘Och, waarlijk, zo belangrijk was het niet.’


  ‘Helaas moet ik het wat dat betreft met u oneens zijn.’


  ‘Gelijk hebt u,’ zei Shimrod. ‘Dat was gedachteloos van me. Een goeden dag!’


  ‘Eén ogenblik, mijnheer. Mag ik vragen wien ik mijn leven dank?’


  ‘Ik ben Shimrod; ik woon op Trilda, een dikke mijl verderop in het woud.’


  ‘Verbazend! Er zijn maar weinig mensen die zich alleen in deze streek wagen.’


  ‘Ik ben min of meer een tovenaar,’ zei Shimrod. ‘De halflingen mijden me.’ Hij bekeek Grofinet eens goed. ‘Ik moet zeggen dat ik nog nooit zoiets als jij gezien heb. Wat voor soort ben jij?’


  Grofinet antwoordde op hooghartige toon: ‘Dat is een onderwerp waarover fatsoenlijke lieden het liever niet hebben.’


  ‘Neem me niet kwalijk! Ik had geen platvloersheid in de zin. Dus opnieuw: een goeden dag verder.’


  ‘Ik zal u tot aan Trilda begeleiden,’ zei Grofinet. ‘Dit is een gevaarlijke streek. Het is het minste wat ik doen kan.’


  ‘Zoals je wilt.’


  Het tweetal wandelde terug naar de Lallyweide. Shimrod bleef staan. ‘Je hoeft niet verder mee te gaan. Het is nog maar een klein eindje.’


  ‘Onder het lopen,’ zei Grofinet, ‘heb ik nagedacht. Het komt mij voor dat ik u zeer veel verschuldigd ben.’


  ‘Laat nu maar zitten,’ sprak Shimrod. ‘Het was me een genoegen je van dienst te kunnen zijn.’


  ‘Ja, dat kunt u nu wel zo zeggen, maar de last drukt mijn trots! Ik voel me gedwongen me in uw dienst te begeven tot mijn verplichting is gedelgd. Weigert u niet, ik houd voet bij stuk. U hoeft me alleen maar voedsel en onderdak te verschaffen. Ik zal allerlei taken op me nemen die u anders van uw werk zouden houden, en ik kan zelfs het kleinere toverwerk van u overnemen.’


  ‘Aha! Je bent dus ook een tovenaar?’


  ‘Ik liefhebber wat, meer niet. U kunt me verder onderrichten als u dat lijkt. Twee geoefende geesten weten ten slotte meer dan één. En denkt u ook aan uw veiligheid! Wanneer men standvastig voorwaarts kijkt, blijft de achterhoede ongedekt!’


  Shimrod kon Grofinet niet van zijn besluit afbrengen en zo werd hij een lid van het huishouden.


  In het begin was Grofinet alleen maar hinderlijk met al zijn bezigheden. Die eerste week stond Shimrod een keer of tien op het punt hem weg te sturen, maar kwam er steeds weer van terug, gezien Grofinets kwaliteiten. Die waren niet mis. Grofinet veroorzaakte nooit onregelmatigheden en raakte nooit aan Shimrods eigendommen. Hij was opmerkelijk netjes en schoon en nooit humeurig. Ja, Grofinets zonnige humeur was juist de oorzaak van de ergernis. De eerste dagen gedroeg hij zich met overdreven omzichtigheid; maar terwijl Shimrod uit alle macht bezig was de onafzienbare opsomming van de lijsten van de Orde der Mutabelen uit zijn hoofd te leren, waarde Grofinet met grote sprongen door het huis en sprak met denkbeeldige of althans onzichtbare kameraden.


  Na een tijdje sloeg Shimrods ergernis om in vermaak en betrapte hij zich erop dat hij uitkeek naar Grofinets malle fratsen. Op een dag verjoeg Shimrod met een handgebaar een vlieg van zijn werktafel; ogenblikkelijk werd Grofinet een waakzame vijand van vliegen, motten, bijen en andere gevleugelde insecten en weerde ze uit huis waar hij kon. Niet in staat ze allemaal te vangen zette hij de brede voordeur open en joeg ze stuk voor stuk naar buiten toe. Intussen vlogen er dan tien nieuwe naar binnen. Shimrod zag hoe Grofinet zich inspande en zette een kleine lichte toverban om Trilda heen zodat alle insecten met haastige spoed de omgeving verlieten. Grofinet was zeer tevreden met zijn overwinning.


  Ten leste bedacht Grofinet, moe van het pochen op zijn zege op de insecten, een nieuwe gril. Hij was een paar dagen bezig om een stel vleugels in elkaar te flansen van twijgen en gele zijde, en gespte ze toen om zijn mager karkas. Shimrod zag hem vanuit zijn raam door de Lallyweide draven, klapperend met zijn vleugels terwijl hij steeds een eindje de lucht in sprong in de hoop te vliegen als een vogeltje. Shimrod kwam in de verleiding hem met magische middelen op te tillen en hem zo te laten vliegen, maar hij hield zich in, uit angst dat Grofinet gevaarlijk overmoedig zou worden en een ongeluk zou krijgen. Later die middag maakte Grofinet een heel grote sprong en viel in de Lally. De elfen van Tuddifot Schoei bededen zich van onbedwingbare pret en rolden en buitelden over de grond, spartelend met hun voeten. Grofinet gooide nijdig de vleugels weg en droop hinkend af naar Trilda.


  Vervolgens stortte hij zich op de studie van de Egyptische pyramiden. ‘Ze zijn buitengewoon fraai, de farao’s leggen daar zeer veel eer mee in!’ verklaarde Grofinet.


  ‘Zeker.’


  De volgende ochtend ging Grofinet er weer op door. ‘Deze machtige monumenten zijn boeiend in hun eenvoud, vindt u niet?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ik vraag me af wat de afmetingen zoal zijn.’


  Shimrod haalde zijn schouders op. ‘De zijden zijn tien roeden lang, schat ik.’


  Later zag Shimrod Grofinet door de Lallyweide benen, bezig iets uit te meten. Hij riep: ‘Wat ben je aan het doen?’


  ‘Niets bijzonders.’


  ‘Ik hoop dat je niet van plan bent een pyramide op te trekken want die zou het zonlicht tegenhouden.’


  Grofinet bleef staan. ‘Misschien hebt u wel gelijk.’ Hij gaf zijn plannen op, met enige tegenzin, maar ontdekte al snel een. nieuwe interesse. Die avond kwam Shimrod de salon binnen om de lamp aan te steken. Grofinet stapte te voorschijn uit de schaduwen. ‘Wel, Heer Shimrod; had u mij gezien toen u langs me liep?’


  Shimrod had aan heel iets anders lopen denken en Grofinet had buiten zijn gezichtsveld gestaan. ‘Ik moet zeggen dat ik je absoluut niet gezien heb,’ bekende hij.


  ‘In dat geval,’ zei Grofinet, ‘heb ik dus de techniek van de onzichtbaarheid onder de knie.’


  ‘Prachtig! En wat is het geheim daarvan?’


  ‘Zuivere wilskracht, de wil niet te worden gezien.’


  ‘Die methode moet je mij ook maar leren, dan.’


  ‘Geestkracht, dat is de sleutel, en meer niet,’ verklaarde Grofinet, maar hij waarschuwde: ‘Als het niet lukt moet u niet al te teleurgesteld zijn. Het is heel moeilijk.’


  ‘We zullen kijken.’


  De volgende dag probeerde Grofinet zijn nieuwe kunstje uit. Shimrod riep steeds: ‘Grofinet, waar ben je? Ben je weer onzichtbaar?’ Waarop Grofinet trots uit een hoek van de kamer te voorschijn kwam.


  Op een dag hees Grofinet zich op aan de dakbalken van het werkvertrek en maakte zich met behulp van een paar riemen vast, zodat hij erbij hing als een hangmat. Toen Shimrod de kamer binnenkwam had hij hem heel makkelijk over het hoofd kunnen zien, ware het niet dat Grofinet vergeten had zijn staart binnen te halen, die in het midden van de kamer omlaagbengelde, met aan het eind een geelbruin pluimpje.


  Tenslotte besloot Grofinet al zijn vroegere ambities te laten voor wat ze waren en zich serieus in de tovenarij te bekwamen. Hiertoe bezocht hij het werkvertrek om Shimrod bij zijn manipulaties gade te slaan. Hij was alleen intens bang voor vuur en wanneer Shimrod om een of andere reden een tong van vuur te voorschijn bracht stoof Grofinet in paniek de deur uit, zodat hij tenslotte ook zijn voornemen om tovenaar te worden maar opgaf.


  


  Midzomernacht was nabij. In diezelfde tijd werd Shimrods slaap verstoord door een reeks levendige droombeelden. De achtergrond was steeds dezelfde: een terras van witte stenen dat uitzag op een strand met wit zand en daarachter een kalme blauwe zee. Een marmeren balustrade sloot het terras af en langs het strand schuimde de branding.


  In de eerste droom stond Shimrod op de balustrade geleund wat doelloos over, zee uit te kijken. Over het strand kwam een donkerharig meisje aangelopen in een mouwloze rechtvallende japon van zachte grijsbruine stof. Toen ze naderbij kwam zag Shimrod dat ze slank was en anderhalve duim langer dan normaal. Zwarte haren, samengebonden met een stukje donkerrood koord vielen tot op haar schouders. Haar armen en haar blote voeten waren sierlijk en haar huid was olijfkleurig. Shimrod vond haar verrukkelijk mooi met daarbij nog iets dat bestond uit geheimenis en een soort uitdaging die niet opzettelijk leek, maar uit haar wezen leek te spreken. Toen ze langs hem kwam wierp ze Shimrod een kleine sombere glimlach toe, niet uitnodigend, ook niet afwerend. Shimrod bewoog zich in zijn slaap en werd wakker.


  De tweede droom verliep op dezelfde manier, maar nu riep Shimrod het meisje aan en nodigde haar op het terras; ze aarzelde, schudde glimlachend haar hoofd en liep verder.


  In de derde nacht bleef ze staan en sprak: ‘Waarom roep je me, Shimrod?’


  ‘Ik wilde dat je bleef staan om even met je te kunnen praten, op z’n minst.’


  Het meisje protesteerde: ‘Nee, liever niet. Ik weet heel weinig van mannen en ik ben bang. Ik voel een vreemde drang wanneer ik langs je loop.’


  De vierde nacht bleef het droommeisje staan, aarzelde, en kwam dan langzaam naar het terras toe. Shimrod liep het trapje af, haar tegemoet, maar ze bleef staan en Shimrod merkte dat hij niet dichterbij kon komen, hetgeen hem binnen de droom niet vreemd leek. Hij vroeg: ‘Wil je ditmaal wel met me praten?’


  ‘Ik weet je niets te zeggen.’


  ‘Waarom loop je over het strand?’


  ‘Omdat ik dat prettig vind.’


  ‘Waar kom je vandaan en waar ga je naar toe?’


  ‘Ik ben een schepsel van je dromen. Ik waar door de gedachten.’


  ‘Gedroomd of niet, wil je niet wat dichterbij komen en een tijdje bij me blijven? Als het toch mijn droom is, moet je me gehoorzamen.’


  ‘Zo is de aard der dromen niet.’ Toen ze zich omdraaide keek ze nog even achterom en toen Shimrod wakker werd herinnerde hij zich nog precies de betekenis van haar gezichtsuitdrukking. Een betovering! Maar met welk doel?


  Shimrod ging zijn benen strekken op de weide en overdacht de situatie vanuit elke mogelijke gezichtshoek. Op een heel subtiele manier was hij onder een zoete verlokking gebracht, ongetwijfeld met het doel hem uiteindelijk schade te berokkenen. Wie zou een dergelijke betovering kunnen uitwerpen? Shimrod ging de mensen na die hij kende, maar geen van hen leek een reden te hebben hem het hoofd op hol te brengen met een zo vreemd en mooi meisje.


  Hij ging terug naar zijn werkvertrek en probeerde een voorteken te bewerkstelligen, maar hij kon niet het noodzakelijke gevoel van onthechting opbrengen en het voorteken viel uiteen in wegspattende onharmonieuze kleuren.


  Die avond bleef hij tot heel laat in zijn werkvertrek zitten terwijl een koele duistere wind door de bomen speelde, achter het huis. Het idee te moeten gaan slapen vervulde hem met tegenzin en gaf hem een onbehaaglijk tintelend voorgevoel dat hij trachtte te bedwingen, maar het bleef aanhouden. ‘Goed dan,’ zei Shimrod tegen zichzelf in een plotselinge opwelling van bravoure, ‘laten we de zaak maar eens recht in het gezicht zien en kijken waar het toe leidt.’


  Hij begaf zich naar zijn slaapstede. Het duurde een tijd voor de slaap kwam; urenlang lag hij te draaien, soms wegdommelend, gespitst op elke verbeelding die zijn geest aandeed. Na een tijdje viel hij toch in slaap.


  De droom kwam, na verloop van tijd. Shimrod stond op het terras en langs het strand kwam het meisje met haar blote armen en blote voeten, haar haren wapperend in de zeewind. Ongehaast kwam ze naderbij. Shimrod bleef kalm staan wachten, leunend op de balustrade. Blijk geven van ongeduld was nooit verstandig, zelfs niet in een droom. Het meisje kwam naderbij ; Shimrod liep de brede marmeren trap af.


  De wind verstierf, de branding ook. Het donkerharige meisje bleef staan, wachtte. Shimrod kwam dichterbij en er zweefde hem een vleug parfum tegemoet, de geur van viooltjes. Ze stonden een armlengte van elkaar vandaan, hij had haar zo kunnen aanraken.


  Ze keek hem aan, en toonde haar peinzende glimlachje. Ze begon te spreken. ‘Shimrod, ik mag je niet weer bezoeken.’


  ‘Wie zou je dat beletten?’


  ‘Mijn tijd is geteld. Ik moet naar een oord achter de ster Achernar.’


  ‘Ga je daarheen uit eigen vrije wil?’


  ‘Ik ben betoverd.’


  ‘Zeg me hoe ik de betovering kan verbreken!’


  Het meisje leek even te aarzelen. ‘Niet hier.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Ik ga naar de Kabouterjaarmarkt. Wil je me daar niet ontmoeten?’


  ‘Jazeker! Vertel me van je betovering, dan kan ik een bezwering opstellen om je te bevrijden.’


  Het meisje begon langzaam weg te lopen. ‘De Kabouterjaarmarkt.’ Met een laatste blik achterom vertrok ze.


  Shimrod keek haar nadenkend na... Achter hem klonk een machtig gebrul als van vele stemmen in grote toorn. Hij voelde zware voetstappen dreunend naderkomen, maar bleef als aan de grond genageld staan, niet bij machte zich te verroeren of achterom te kijken.


  Hij ontwaakte op zijn bed in Trilda met bonkend hart en dichtgeknepen keel. Het was het duisterste uur van de nacht, lang voor men aan het ochtendgloren kon denken. Het vuur in de haard was bijna uitgebrand. Het enige wat er van Grofinet, zachtjes snurkend op zijn kussen, te zien viel, waren een voet en een dunne staart.


  Shimrod legde nieuw hout op het vuur en ging terug naar zijn bed. Hij luisterde naar de geluiden van de nacht. Van over de weide kwam een droef, zoet gefluit van een vogel die ontwaakt was, misschien een uil.


  Shimrod deed zijn ogen dicht en sliep de rest van de nacht als een roos.


  


  De Kabouterjaarmarkt zou over enkele dagen beginnen. Shimrod pakte heel z’n magisch instrumentarium, zijn boeken, zijn librams en elixirs en apparaten, in een kist die hij betoverde met een spreuk van verwarring, zodat de kist eerst ineenkromp en daarna zevenmaal binnenstebuiten draaide volgens een geheim patroon, zodat hij uiteindelijk leek op een zware zwarte baksteen, die Shimrod onder de haardplaat verstopte.


  Grofinet stond vanuit de deuropening stomverbaasd toe te kijken. ‘Waarom doet u dat allemaal?’


  ‘Omdat ik korte tijd van Trilda weg moet en dieven niet iets kunnen stelen dat ze niet kunnen vinden.’


  Grofinet dacht daar een tijdje over na, waarbij zijn staart langzaam heen en weer kwispelde op de maat van zijn gedachten. ‘Dat is natuurlijk een goede voorzorg. Edoch, zolang ik hier de wacht houd, waagt geen enkele dief het om ook maar naar het huis te kijken.’


  ‘Zonder twijfel,’ antwoordde Shimrod. ‘Maar als ik dubbele voorzorgen neem is mijn bezit dubbel zo veilig.’


  Grofinet had daar niets op te zeggen en ging naar buiten om naar de weide te kijken. Shimrod nam de gelegenheid te baat om nog een derde voorzorgsmaatregel te treffen; hij installeerde een huisoog tegen de zoldering in de schaduw, waar het alles wat er in huis gebeurde kon zien.


  Shimrod pakte een kleine rugzak in en ging naar Grofinet die in de zon lag te soezen om hem een paar laatste instructies te geven. ‘Grofinet, nog één ding.’


  Grofinet hief zijn kop op. ‘Spreek; ik ben wakker.’


  ‘Ik ga naar de Kabouterjaarmarkt. Jij hebt de zorg voor de beveiliging en de goede gang van zaken. Geen enkel schepsel, wild of tam, mag binnen worden genood. Geef geen gehoor aan vleierij of zoete woorden. Geef eenieder te verstaan dat dit het huis Trilda is waar niemand toegang heeft.’


  ‘Ik begrijp het in alle opzichten,’ verklaarde Grofinet. ‘Mijn gezichtsvermogen is scherp, ik bezit de moed van een leeuw. Nog geen vlo zal het huis binnenkomen.’


  ‘Heel juist gezien. Ik ga nu op weg.’


  ‘Reis wel Shimrod; Trilda is veilig!’


  Shimrod ging op weg door het woud. Zodra hij buiten gezicht van Grofinet was, haalde hij vier witte veren uit zijn buidel en bevestigde die aan zijn laarzen. Hij riep op zangerige toon: ‘Vederlaarzen, verleen mij uw trouwe dienst. Breng me waar ik gaan wil.’


  De veren begonnen te fladderen en tilden Shimrod op en weg zweefde hij door het woud, tussen eiken waarlangs bundels zonlicht priemden. Stinkende gouwe, viooltjes en grasklokjes bloeiden in de schaduw; op de open plekken glinsterden boterbloemen, sleutelbloemen en rode klaprozen.


  De mijlen vergleden. Hij kwam langs de elfenschoeien van Zwarte Aster, Catterlein, Feair Foiry en Schaduw-Thawn, de zetel van Rhodion, de koning aller elfen. Hij kwam langs kabouterwoninkjes, onder de zware wortels van de eiken, en langs de bouwval waar ooit de menseneter fidaugh had gehuisd. Toen Shimrod even stil hield om water te drinken aan een welbron, riep vanachter een boom een zachte stem zijn naam. ‘Shimrod, Shimrod, waar ga je heen?’


  ‘Langs het pad en verder heen,’ zei Shimrod en toog weer op weg. De zachte stem kwam hem achterna: ‘Shimrod, wat jammer dat je niet even wilde dralen, een ogenblik maar, misschien dat de toekomst dan anders zou uitvallen.’


  Shimrod antwoordde niet en bleef niet talmen, bedenkend dat alles wat in het Woud van Tantrevalles werd aangeboden duur betaald zou moeten worden. De stem vervaagde tot een zacht gemurmel en was dan verdwenen.


  Na een tijdje bereikte hij de Noorderweg, een pad niet veel breder dan het eerste en noordwaarts ging het met grote sprongen.


  Hij bleef even stilstaan om water te drinken op een plaats waar een bult van grauwe rots zich naast het pad verhief en lage groene struiken vol raadselbessen, waar de elf en hun wijn uit bereidden, overschaduwd werden door kromgegroeide zwarte cypressen die in spleten en scheuren groeiden. Shimrod stak zijn hand uit om wat bessen te plukken, maar toen hij de fladderende beweging zag van een dun gewaad bedacht hij zich en ging het pad weer op, om een handvol bessen achterna gesmeten te krijgen. Shimrod besteedde geen aandacht aan die brutaliteit en evenmin aan het gelach en gekwetter dat erop volgde.


  De zon begon te dalen en Shimrod kwam nu in een gebied met losse keien en rotsformaties waar de bomen knoestig en krom waren en het zonlicht de kleur leek te hebben van aangelengd bloed, terwijl de schaduwen in vegen donkerblauw lagen. Niets bewoog hier, geen zuchtje roerde de bladeren, maar dit vreemde gebied moest zeker gevaarlijk zijn, hij kon het maar beter achter zich hebben voor de nacht viel. Shimrod snelde verder naar het noorden, zo vlug hij kon.


  De zon zakte weg achter de einder; trieste tinten kleurden de hemel. Shimrod beklom een rotsig heuveltje. Daar legde hij een doosje neer dat begon uit te zetten en veranderde in een hutje. Shimrod ging er binnen, sloot en vergrendelde de deur, bereidde een maaltijd uit de keukenvoorraad en ging dan op het bed liggen en sliep in. Die nacht werd hij wakker en keek een half uur lang naar een stoet blauwe en rode lichtjes die zich door het bos voortbewoog, langs de grond. Toen ging hij weer naar bed.


  Een uur later werd zijn slaap verstoord door behoedzame, krabbelende vingers; eerst langs de wand, dan aan de deur, waar ze peurden en duwden. Toen tegen het venster. En toen klonk er een bons in de hut toen het wezen met een sprong op het dak belandde.


  Shimrod stak de lamp aan, trok zijn zwaard en wachtte af.


  Er ging een ogenblik voorbij.


  Door de schoorsteen reikte nu een lange arm omlaag, die de kleur had van stopverf. Shimrod sloeg toe met zijn zwaard en hakte de hand eraf, vlak boven de pols. Zwartgroenig bloed sijpelde uit de armstomp en op het dak klonk een angstig gekreun. Het schepsel viel op de grond en weer heerste er stilte.


  Shimrod bekeek de afgehakte hand. Er zaten ringen aan alle vier de vingers en aan de duim prijkte een zware zilveren ring met een vlakke turkoois. Een inscriptie die zelfs voor Shimrod ondoorgrondelijk bleef, liep langs de buitenrand van de steen. Magie soms? Wat de aard daarvan ook mocht zijn, het was niet voldoende gebleken om de hand voor onheil te vrijwaren.


  Shimrod sneed de ringen los, waste ze zorgvuldig, stak ze in zijn buidel en ging weer slapen.


  De volgende ochtend deed Shimrod de hut weer ineenkrimpen en trok verder langs het pad, dat aan de oever van de Tway ophield. Hij stak de rivier over met een grote sprong. Het pad liep hier een eindje op met de rivier, die zich van tijd tot tijd verbreedde tot kalme vijvers waarin treurwilgen en rietpluimen zich spiegelden. Toen zwenkte de rivier af naar het zuiden en voerde het pad weer in noordelijke richting.


  Om twee uur die namiddag kwam hij aan bij de ijzeren staak die de viersprong markeerde: Twittens Hoek. Een bord waarop stond De Lachende Zon en de Huilende Maan hing boven de deur van een lage herberg, gebouwd van ruwe planken. Pal onder het bord gaf een zware deur beslagen met ijzeren klampen toegang tot het binnenste van de herberg.


  Toen Shimrod binnenging trof hij links tafels en banken aan, en rechts een tapkast. Daar was een jongeman aan het werk met wit haar en zilveren ogen en – zo vermoedde Shimrod – een flinke portie halflingbloed in zijn aderen.


  Shimrod liep naar de tapkast toe. De jongen kwam vragen wat hij wenste.


  ‘Ik zou graag onderdak hebben als het kan.’


  ‘Ik geloof dat we bezet zijn, meneer, vanwege de jaarmarkt, maar u kunt het beter even vragen aan Hockbeen de herbergier. Ik ben hier maar de tapper en ik ga daar niet over.’


  ‘Wees dan zo goed mij deze Hockbeen te halen.’


  Een stem zei: ‘Wie zei daar mijn naam?’


  Uit de keuken kwam een man met brede schouders, korte benen en geen waarneembare nek. Dunne haren, die nog het meest leken op verweerd dakstro, bedekten zijn hoge schedel; gouden ogen en puntige oren wezen ook hier op het bloed van de halflingen.


  Shimrod zei: ‘Dat was ik, mijnheer. Ik verlang onderdak, maar ik heb begrepen dat u waarschijnlijk helemaal bezet bent.’


  ‘Dat klopt wel zo’n beetje. Meestal kan ik onderdak bieden in alle soorten van gerieflijkheid, maar nu is de keus nogal beperkt. Waar dacht u zelf aan?’


  ‘Ik dacht aan een schone, frisse kamer, zonder kruipende bevolking, een zacht bed, een goede maaltijd tegen een redelijke tot lage prijs.’


  Hockbeen wreef zijn kin. ‘Vanmorgen is een van mijn gasten gestoken door een kopergehoornde natrid. Dat bracht hem enigszins van zijn stuk en hij is vertrokken over de Westerweg zonder zijn rekening te betalen. Ik kan u zijn kamer geven, en een goede maaltijd, tegen een redelijke prijs. Of u kunt de stal delen met de natrid, voor een prikje.’


  ‘Dan prefereer ik de kamer,’ zei Shimrod.


  ‘Dat zou ik zelf ook doen,’ zei Hockbeen. ‘Deze kant op, graag.’ Hij bracht Shimrod naar een kamer die geheel voldeed aan zijn behoeften.


  Hockbeen zei: ‘U spreekt met een beschaafde stem en u gedraagt zich als een heer, maar ik bespeur de geur van magie.’


  ‘Misschien dat het de uitstraling is van deze ringen?’


  ‘Heel interessant!’ zei Hockbeen. ‘Ik bied u een levendige jonge zwarte eenhoorn in ruil voor die ringen. Er zijn mensen die zeggen dat alleen maagden op die schepsels kunnen rijden, maar gelooft u dat vooral niet. Wat maalt een eenhoorn om kuisheid, niet waar? En mocht hij inderdaad zo kieskeurig zijn, hoe moet hij er dan achterkomen? Zouden de maagden in kwestie meteen klaarstaan met het bewijs? Mij lijkt van niet. We kunnen dat idee dus gevoegelijk als een fabeltje afdoen.’


  ‘Hoe het ook zij, ik heb geen behoefte aan een eenhoorn.’


  Teleurgesteld vertrok Hockbeen.


  Even later liep Shimrod terug naar de gelagkamer waar hij op zijn gemak het avondmaal gebruikte. Andere bezoekers aan de kabouterjaarmarkt zaten in kleine groepjes bijeen te praten over hun handel en hun waren. Het was niet erg gezellig; er werd niet vrolijk bier achterovergeslagen, er werden geen grappen door de gelagkamer geworpen. Nee, de bezoekers zaten diep over hun tafeltjes gebogen te mompelen en te fluisteren terwijl ze steeds achterdochtige blikken om zich heen wierpen. Hoofden schokten verontwaardigd achteruit, ogen werden ten hemel geslagen. Hij zag bevende vuisten, hoorde het stokken van adem, de sissende uitroepen over ongehoorde vraagprijzen. Dit waren de handelaren in amuletten, talismans, effectuariën, curiosa en snuisterijen, echt én namaak. Twee lieden droegen de wit met blauw gestreepte gewaden van Mauretanië, een derde droeg de ruwe tuniek van Ierland. Diverse lui spraken met de temerige tongval van Armorica, en die ene goudharige man met de blauwe ogen en het vierkante gezicht was mogelijk een Lombardijn of een Oostgoot. Een aantal vertoonde tekenen van halflingbloed: puntige oren, ogen van een vreemde tint, of vingers te veel. Er waren weinig vrouwen en geen van hen leek op het meisje met wie Shimrod hier had afgesproken.


  Shimrod beëindigde het maal en ging naar zijn kamer, waar hij de hele nacht ongestoord sliep.


  De volgende ochtend ontbeet hij met abrikozen, brood en spek, en kuierde toen op zijn gemak naar het grasland achter de herberg dat al omringd was door een krans van kraampjes.


  Een uur lang slenterde Shimrod hier rond, waarna hij ging zitten op een bank tussen een kooi met prachtige jonge feetjes met groene vleugels, en een venter met liefdesdrank. De dag verstreek zonder dat er iets voorviel en Shimrod keerde terug naar de herberg.


  Ook de volgende dag leverde niets op, hoewel de jaarmarkt nu op z’n drukst was. Shimrod wachtte zonder ongeduld; het lag in de aard van dergelijke aangelegenheden dat het meisje pas zou verschijnen als Shimrods ongedurigheid hem zijn behoedzaamheid had doen verliezen – als ze inderdaad nog kwam.


  Halverwege de middag van de derde dag betrad het meisje de open plek. Ze droeg een lange zwarte mantel die uitwaaierde over een lichtbruine japon. Haar capuchon had ze afgedaan en op haar zwarte haar prijkte een krans van witte en purperen viooltjes. Ze keek rond op het terrein met een dromerige frons, alsof ze zich afvroeg waarom ze hier gekomen was. Haar blik viel op Shimrod, gleed langs hem heen, keerde dan aarzelend bij hem terug.


  Shimrod kwam overeind en liep op haar toe. Hij zei met vriendelijke stem: ‘Droommeisje, hier ben ik.’


  Schuins over haar schouder had ze hem zien aankomen, terwijl ze haar verholen glimlachje lachte. Langzaam draaide ze zich naar hem om. Ze leek, dacht Shimrod, nu wat zelfverzekerder, en ook veel meer een meisje van vlees en bloed, dan het abstract schone wezen dat hem in zijn dromen was verschenen. Ze zei: ‘En ook ik ben hier, zoals was afgesproken.’


  Shimrods geduld was door het lange wachten behoorlijk op de proef gesteld. Kortaf zei hij: ‘Veel haast heb je er niet achter gezet.’


  Het meisje was vermaakt, meet niet. ‘Ik wist wel dat je zou wachten.’


  ‘Als je hier alleen bent gekomen om me uit te lachen dan neem ik je dat zeer kwalijk.’


  ‘Hoe dan ook, ik ben er.’


  Shimrod bekeek haar, koel en afstandelijk, hetgeen haar scheen te hinderen. Ze vroeg: ‘Waarom kijk je me zo aan?’


  ‘Ik vraag me af wat je van me wilt.’


  Ze schudde treurig haar hoofd. ‘Je bent op je hoede. Je vertrouwt me niet.’


  ‘Je zou me een dwaas vinden als ik dat wel deed.’


  Ze lachte. ‘Maar een galante en stoutmoedige dwaas.’


  ‘Ik vind het al stoutmoedig en galant genoeg dat ik hier ben.’


  ‘In de droom was je niet zo achterdochtig.’


  ‘Droomde jij dan ook toen je langs het strand wandelde?’


  ‘Hoe kan ik in jouw dromen komen, als jij niet in de mijne was? Maar je moet geen vragen stellen. Jij bent Shimrod, en ik ben Melancthe; wij zijn nu bij elkaar en dat sluit onze hele wereld in.’


  Shimrod pakte haar handen en trok haar dichter naar zich toe; de geur van viooltjes doortrok de lucht. ‘Elke keer dat je je mond opendoet komt er een nieuwe paradox te voorschijn. Hoe weet je dat ik Shimrod heet? Ik heb in mijn dromen mijn naam niet genoemd.’


  Melancthe lachte. ‘Wees nu redelijk, Shimrod! Het is toch niet aannemelijk dat ik me zou wagen in de droom van iemand van wie ik de naam zelfs niet ken? Dat zou een overtreding betekenen van hoffelijkheid en fatsoen.’


  ‘Een wonderbaarlijk nieuw gezichtspunt,’ zei Shimrod. ‘Ik sta verbaasd dat je er zo rond voor uit durft te komen. Je moet weten dat fatsoen in de droomwereld vaak helemaal niet aan bod komt.’


  Melancthe hield haar hoofdje schuin en trok haar schouders op als een bakvisje. ‘Ik zou dan maar oppassen voor die onfatsoenlijke dromen.’


  Shimrod bracht haar naar een bankje dat wat achteraf stond van het drukke handelsverkeer. Ze zaten schuin tegenover elkaar, hun knieën raakten elkaar bijna.


  Shimrod zei: ‘En nu de waarheid, en de hele waarheid.’


  ‘Hoe dat zo, Shimrod?’


  ‘Als ik geen vragen mag stellen, of beter gezegd, als je mij geen antwoord geeft, kun je me dan kwalijk nemen dat ik me onbehaaglijk en achterdochtig voel in jouw nabijheid?’


  Ze leunde een klein eindje naar hem toe en weer rook hij de viooltjes. ‘Je bent hier gekomen uit eigen vrije wil om iemand te ontmoeten die je alleen in je droom had gezien. Was dat geen verplichting?’


  ‘In zekere zin, ja. Je hebt me bekoord met je schoonheid. Ik heb me met genoegen laten bekoren. Net als in mijn droom verlang ik ernaar een dergelijke fantastische schoonheid en zo een groot verstand voor mij te winnen. Toen ik hier kwam deed ik daarmee een gelofte, op het gebied van de liefde. Toen jij hierheen kwam deed je van jouw kant eenzelfde gelofte.’


  ‘Ik heb geen gelofte of toezegging gedaan.’


  ‘Hardop niet, ik ook niet. Maar nu moeten we die gelofte uitspreken, allebei, opdat alles in evenwicht blijft.’


  Melancthe lachte, slecht op haar gemak, en wiebelde heen en weer op de bank. ‘De woorden willen me niet op de tong komen. Ik kan ze niet uitspreken. Iets houdt me tegen.’


  ‘Je deugdzaamheid?’


  ‘Ja, als je het zo wilt noemen.’


  Shimrod pakte haar handen in de zijne. ‘Als wij gelieven willen zijn zal de deugd toch moeten wijken.’


  ‘Het is niet alleen een kwestie van deugd. Ook van angst.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Het is te vreemd om uit te leggen.’


  ‘Liefde hoeft niet angstig te zijn. Ik zal je van je angst bevrijden.’


  Melancthe zei zachtjes: ‘Je houdt mijn handen vast.’


  ‘Ja.’


  ‘Jij bent de eerste die me zo vasthoudt.’


  Shimrod keek haar aan. Haar mond, rozerood tegen het olijfbleek van haar huid, was fascinerend, zo soepel bewoog ze. Hij boog zich naar voren en kuste haar, hoewel ze makkelijk haar gezicht had kunnen afwenden. Hij meende te voelen dat haar mond beefde onder de zijne.


  Ze schoof achteruit. ‘Dat had niets te betekenen.’


  ‘Het betekende alleen dat we elkaar als gelieven hebben gekust.’


  ‘Er is niet echt iets gebeurd.’


  Shimrod schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Ja, wie moet hier nu wie verleiden? Als we allebei hetzelfde nastreven dan hoeven we er toch niet zo omheen te draaien?’


  Melancthe zocht naar een goed antwoord. Shimrod trok haar tegen zich aan en wilde haar opnieuw kussen maar ze trok zich los. ‘Eerst moet je me een dienst bewijzen.’


  ‘Op wat voor manier?’


  ‘Het is heel eenvoudig. Hier vlak bij in het woud is een poort die toegang geeft tot een anderwaar dat Irerly heet. Een van ons moet door die poort gaan en er dertien juwelen halen, elk van een andere kleur, terwijl de ander de deur bewaakt.’


  ‘Dat lijkt me een gevaarlijk karwei. Voor degene die Irerly binnengaat althans.’


  ‘Daarom ben ik ook naar jou toegekomen.’ Melancthe stond op. ‘Kom, ik zal het je laten zien.’


  ‘Nu meteen?’


  ‘Waarom niet? De deur is daarginds in het woud.’


  ‘Goed dan, wijs me maar de weg.’


  Melancthe aarzelde nu, en keek Shimrod van terzijde aan. Hij nam het allemaal zo rustig op... Ze had smeekbeden verwacht, voorwaarden, pogingen haar te brengen tot beloften die ze tot nu toe meende te hebben ontweken. ‘Kom dan.’


  Ze nam hem mee, het terrein af, en liep het bos in langs een nauw zichtbaar spoor. Het pad kronkelde nu eens naar links, dan weer naar rechts, door zongespikkelde schaduw, langs boomstronken die de schappen torsten van eeuwenoude zwammen, langs pollen stinkende gouwe, anemonen, monnikskap en grasklokjes. Het lawaai achter hen vervaagde en ze waren alleen.


  Ze kwamen op een kleine open plek overschaduwd door hoge berken, populieren en eiken. Zwarte gabbrorots rees op tussen tientallen witte amaryllen en vormde een lage klip met een gladde rechtopgaande wand. En in deze gevelwand van zwarte rots was een deur aangebracht met ijzerbeslag.


  Shimrod keek de open plek rond. Hij luisterde. Hij keek zoekend rond in de hemel, in de boomkruinen. Er was niets te zien of te horen.


  Melancthe ging naar de deur. Ze duwde de zware ijzeren grendel weg, trok de deur open en onthulde een massieve rotswand.


  Shimrod stond een eindje bij haar vandaan te kijken met beleefde, niet al te warme belangstelling.


  Melancthe keek naar hem vanuit haar ooghoeken. Shimrods onbezorgdheid kwam haar heel vreemd voor. Uit haar cape bracht Melancthe nu een merkwaardig achtkantig patroon te voorschijn waarmee ze het midden van de stenen wand aanraakte. Het bleef er kleven. Na een ogenblik loste de steen op en veranderde in een lichtende nevel. Ze deed een stap achteruit en wendde zich tot Shimrod. ‘Dit is de leemte die toegang geeft tot Irerly.’


  ‘Heel mooi, die leemte. Maar ik moet eerst het een en ander weten, wil ik hem goed kunnen bewaken. Om te beginnen: hoe lang blijf je weg? Ik zou hier niet graag de hele nacht staan kleumen.’


  Melancthe draaide zich om, liep op Shimrod toe en legde haar handen op zijn schouders. De geur van viooltjes zweefde zoet op de wind. ‘Shimrod, heb je me lief?’


  ‘Ik ben betoverd en gevangen.’ Shimrod sloeg zijn armen om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Vandaag is het te laat voor Irerly. Kom, we gaan terug naar de herberg. Vannacht zul je mijn kamer delen, en nog een heleboel meer.’


  Melancthe zei, met haar gezicht heel dicht bij het zijne: ‘Zou je werkelijk willen weten hoezeer ik jou zou kunnen liefhebben?’


  ‘Dat is precies wat me voor ogen staat. Kom, Irerly kan wachten!’


  ‘Shimrod, doe dan voor mij wat ik van je vraag. Ga naar Irerly en breng me dertien fonkelende juwelen, elk van een andere kleur, terwijl ik de toegang bewaak.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan zul je wel zien.’


  Shimrod probeerde het met een rechtstreekse aanval. ‘Nee, nu.’


  ‘Nee, Shimrod. Daarna pas.’


  Ze staarden elkaar aan. Shimrod dacht: Ik durf haar niet verder te dwingen. Ze is zo ver gegaan als ze kan.


  Hij legde zijn vingers om een amulet en fluisterde binnensmonds de lettergrepen van een bezwering die zwaar op zijn geest had gedrukt; de tijd splitste zich in zeven draden. Een van de zeven groeide uit, maakte een lus waarbinnen een hiaat in de tijd werd geschapen. Langs deze draad ging Shimrod nu op weg, terwijl Melancthe, de open plek en alles daaromheen, verstard achterbleven.


  Veertien
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  Murgen woonde te Swer Smod, een stenen landhuis met vijftig grote galmende vertrekken, hoog in de Teach tac Teach.


  Zo snel zijn gevederde laarzen hem wilden dragen draafde en sprong Shimrod heen over de Oost-Westweg van Twittens Hoek naar Laag Oswy, en dan langs een zijweg naar Swer Smod. Murgens afschrikwekkende wachtposten lieten hem ongehinderd passeren.


  De voordeur ging open op Shimrods nadering. Hij trad binnen en trof Murgen aan bij een grote tafel die gedekt was met een linnen laken en zilveren bestek.


  ‘Zet je,’ zei Murgen. ‘Je zult wel hongerig zijn en dorstig.’


  ‘Dat komt uit.’


  Dienaren droegen dekschalen en schotels aan. Shimrod stilde zijn honger terwijl Murgen snoepte van de liflafjes en zwijgend luisterde naar wat Shimrod te vertellen had over zijn dromen, over Melancthe en de leemte naar Irerly.


  ‘Ik heb het gevoel dat ze onder dwang tot me is gekomen, anders kan ik haar vreemde gedrag niet verklaren. Het ene ogenblik is ze kinderlijk toeschietelijk, het volgende ogenblik is ze opeens volkomen cynisch en berekenend. Ze beweert dat ze dertien juwelen van Irerly wil bemachtigen, maar ik verdenk haar van heel andere beweegredenen. Ze is zo overtuigd van mijn verliefdheid dat ze nauwelijks de moeite doet de schijn op te houden.’


  Murgen zei: ‘Het hele geval riekt naar Tamurello. Als hij jou kan verslaan verzwakt hij mij. En aangezien hij gebruik maakt van Melancthe kan zijn bemoeienis nooit worden aangetoond. Hij heeft een tijdje zich verstrooid met de heks Desmëi, tot hij haar moe werd. Uit wraak schiep ze twee wezens van volmaakte schoonheid, Melancthe en Faude Carfilhiot. Het was haar bedoeling dat Melancthe, hooghartig en onbereikbaar, Tamurello gek zou maken. Arme Desmëi 1 Tamurello gaf de voorkeur aan Carfilhiot die bepaald niet ontoeschietelijk is; getweeën gaan ze op strooptocht langs de kusten van het onnatuurlijk samenzijn.’


  ‘Hoe zou Tamurello Melancthe in zijn macht hebben?’


  ‘Ik heb er geen idee van, vooropgesteld dat hij er inderdaad bij betrokken is.’


  ‘Dus – wat moet ik nu doen?’


  ‘Het is jouw hartstocht; zoek je vervulling zoals het jou uitkomt.’


  ‘Goed dan, maar Irerly?’


  ‘Als je gaat zoals je je nu voelt zul je niet terugkeren; dat is mijn opvatting.’


  Shimrod zei droevig: ‘Het is moeilijk om zo grote trouweloosheid in verband te moeten brengen met een zo grote schoonheid. Ze speelt een gevaarlijk spel, met haarzelf als de inzet.’


  ‘Jij net zo goed; alleen is jouw inzet jouw lijk!’


  Shimrod leunde achterover in zijn zetel, beangst door het idee. ‘Het ergste is dat ze van plan is te winnen ook. En toch...’


  Murgen wachtte. ‘En toch wat?’


  ‘Gewoon. En toch...’


  ‘Juist.’ Murgen schonk wijn in hun glazen. ‘Ze mag niet winnen, al was het alleen om Tamurello dwars te zitten. Doem en noodlot houden me bezig van nu af aan, misschien voorgoed. Ik zag het voorteken hiervan in een hoge zeegroene golf. Ik moet mij geheel aan dat vraagstuk wijden en misschien zul je mijn kracht ontvangen voor je er klaar voor bent. Bereid je voor, Shimrod. Maar ontdoe jezelf eerst van je verliefdheid; daar is maar één middel tegen.’


  


  Shimrod keerde terug naar Twittens Hoek op zijn gevederde voeten. Hij ging naar de open plek waar hij Melancthe had achtergelaten; ze stond er nog net zo. Hij doorzocht de open plek; er was niemand in het struikgewas verborgen. Hij keek door de poort; groene strepen zweefden en kronkelden in de nevel en verhulden de toegang tot Irerly. Uit zijn buidel nam hij een kluwen touw. Na het uiteinde te hebben vastgezet in een spleet achter het ijzerbeslag van de deur, wierp hij de bol door de opening. Nu weefde hij de zeven draden van de tijd weer samen en trad terug in de gewone wereld. Melancthe’s woorden ‘Dan zul je wel zien’ zweefden nog in de lucht.


  ‘Je moet het me beloven.’


  Melancthe zuchtte. ‘Wanneer je terugkomt zul je heel mijn liefde genieten.’


  Shimrod dacht na. ‘Zullen we dan gelieven zijn naar lichaam en naar geest? Beloof je dat?’


  Melancthe trok een lelijk gezicht en sloot haar ogen. ‘Ja, ik zal je zoete dingen zeggen en je liefkozen en je mag je vleselijkheid botvieren op mijn lichaam. Is dat duidelijk genoeg?’


  ‘Ik aanvaard het bij gebrek aan beter. Vertel me over Irerly en waarvoor ik daar op mijn hoede moet zijn.’


  ‘Je komt in een heel belangwekkend gebied met levende bergen. Ze brullen en bulderen tegen elkaar maar dat is meestal alleen maar opschepperij. Ik heb vernomen dat ze meestal goedaardig van inborst zijn.’


  ‘En als ik een van de andere soort mocht tegenkomen?’


  Melancthe lachte peinzend. ‘Dan zijn we verlost van de twijfel en verbijsteringen van je terugkeer.’


  Dat, bedacht Shimrod, had ze nou liever niet moeten zeggen.


  Melancthe vervolgde met een afstandelijke stem: ‘De waarneming geschiedt daar op een nogal ongebruikelijke manier.’ Ze gaf Shimrod drie doorschijnende schijfjes. ‘Deze zullen je het zoeken vergemakkelijken; als je ze niet had zou je trouwens ogenblikkelijk krankzinnig worden. Zodra je door de poort bent leg je deze op je wangen en je voorhoofd; het zijn schubben van een sandestin die je zintuigen zullen aanpassen aan Irerly. Wat is dat voor een rugzak die je daar hebt? Die had ik nog niet gezien.’


  ‘Persoonlijke bezittingen en zo. Breek je daar het hoofd maar niet over. En hoe zit het met de juwelen?’


  ‘Die komen daar voor in dertien kleuren die hier onbekend zijn. Wat hun functie is, hier of daar, dat weet ik niet, maar je moet ze vinden en ze hier brengen.’


  ‘Juist ja,’ zei Shimrod. ‘Nou, geef me dan een kus om je goede wil te tonen.’


  ‘Shimrod, je bent veel te luchthartig.’


  ‘En te goed van vertrouwen?’


  Melancthe scheen, terwijl Shimrod haar aankeek, even te flakkeren, of misschien was het een korte onbeheerste beweging. ‘Goed van vertrouwen? Niet bepaald. Goed dan, om Irerly binnen te kunnen gaan heb je deze hul nodig. Het is een materiaal dat je beschermt tegen de uitwasemingen. En neem ook deze mee.’ Ze gaf hem een paar ijzeren schorpioenen die voortkropen aan een gouden leiband. ‘Ze heten Her en Der. De ene zal je daar brengen, de andere brengt je weer hier. Meer heb je niet nodig.’


  ‘En jij wacht hier?’


  ‘Ja, lieve Shimrod. Maar ga nu.’


  Shimrod wikkelde de hul om zich heen, legde de schubben van de sandestin op zijn wangen en voorhoofd, pakte de ijzeren toverdieren van haar over. ‘Der! Breng me naar Irerly!’ Hij liet zich de gang in glijden, pakte zijn kluwen touw en liep verder. Groene pulserende fluctuaties omzwermden hem. Een groene wind sleurde hem wervelend mee, een andere kracht van paarsgrijs en blauwgroen zwiepte hem in een andere richting. Het touw rolde af in zijn hand. De ijzeren schorpioen genaamd Der maakte een grote sprong en trok Shimrod mee door de lichtnevel, omlaag naar Irerly.


  Vijftien
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  Het was in Irerly akeliger dan Shimrod had gehoopt. De hul van sandestinhuid was niet overal even dik en sterk en liet geluid door, en nog twee andere Irerlische gewaarwordingen, toice en gliry, die onaangenaam over zijn huid schuurden. De ijzeren insecten Her en Der verkoolden prompt tot hoopjes as. De samenstelling van Irerly was bijtend en kwaadaardig, of – bedacht Shimrod – de twee wezentjes waren misschien geen echte sandestins geweest. Verder waren de schijfjes die hem moesten helpen de omgeving waar te nemen niet goed afgesteld, zodat Shimrod een onthutsende hoeveelheid zintuiglijke misleiding te verwerken kreeg. Geluid dat hem bereikte als een stroom stinkende vloeistof, terwijl geuren verschenen als rode kegels en gele driehoeken die, toen hij de schijfjes verschoof, geheel verdwenen. Het gezichtsvermogen drukte zich uit in strakke lijnen, druipend van vuur, die door de ruimte spanden.


  Hij ging aan het werk met de schijfjes, probeerde diverse oriëntaties uit, trillend van onwaarschijnlijke pijn en onmogelijke geluiden, die als op spinnenpoten over zijn huid kropen, tot bij toeval zijn waarnemingen op de juiste wijze contact maakten met zijn hersenen. De onaangename gewaarwordingen verdwenen allengs, voorlopig, en dankbaar nam Shimrod Irerly in ogenschouw.


  Hij zag voor zich een weids landschap met eenzame bergen van een soort grijsgele puddingkleur, die uitliepen in een bespottelijk halfmenselijk gelaat. De gezichten waren naar hem toegewend en vertoonden uitdrukkingen van woede en afkeuring. Sommige trokken huizenhoge gemelijke grimassen, andere slaakten geweldige boeren van verachting. Een paar heel ongebreidelde bergen hadden een enorme leverkleurige tong uitgestoken waar magma vanaf droop dat onder het vallen een rinkelend geluid maakte, als van een klokje; een paar spuwden een straal sissend groen geluid naar hem toe, die hij ontweek, zodat ze andere bergen troffen en nieuwe opschudding veroorzaakten.


  Shimrod, afgaande op Murgens instructies, riep met vriendelijke stem: ‘Heren, heren, rustig toch! Ik ben per slot van rekening een gast in uw opmerkelijk domein en u dient enige consideratie met mij te tonen!’


  Een enorme berg, vijfenzeventig mijl verderop, bulderde met overslaande stem: ‘Anderen hebben zich ook als gasten voorgedaan, doch ontpopten zich als gauwdieven en plunderaars. Ze ontroofden ons onze dondereieren en nu vertrouwen we niemand meer! Ik verzoek de bergen Mank en Elfard op uw leefvorm te botsen.’


  Weer verzocht Shimrod om aandacht. ‘Ik ben niet wat u denkt! De grote magiërs van de Oude Eilanden erkennen het onrecht dat u is aangedaan. Zij verbazen zich over uw lankmoedig geduld. Ja, ze hebben mij afgevaardigd om u te prijzen om uw karaktereigenschappen en uw voortreffelijkheid. Nimmer heb ik magma zien uitstoten met een dusdanige precisie! Nimmer heb ik zulke groteske gesticulaties aanschouwd!’


  ‘Ja, dat kunt u nu wel beweren...’ grommelde de berg die eerder gesproken had.


  ‘En verder,’ verklaarde Shimrod, ‘verafschuwen mijn genoten en ikzelf alle dieven en plunderaars om het hardst. Wij hebben er zelfs al verschillende om het leven gebracht en wensen u nu hun buit terug te bezorgen. Heren, ik heb hier zoveel dondereieren als het ons op korte termijn mogelijk was terug te bekomen.’ Hij maakte zijn rugzak open en een stroom grindjes viel op de grond. De bergen gaven uiting aan twijfel en verbazing, en een aantal begon kleine stralen magma in het rond te spuwen.


  Een reep perkament kwam uit Shimrods rugzak te voorschijn. Hij greep hem uit de lucht en las:


  


  Ik, Murgen, schrijf je dit. Je weet nu dat schoonheid en trouw niet bij elkaar behoren! Nadat je de heks Melancthe had bedrogen met een tijdhiaat, haalde ze met jou een dergelijke kunstgreep uit en beroofde je van je dondereieren opdat de bergen je zouden bekogelen met magma. Ik was op een dergelijk verraad voorbereid en hield mij gereed een derde tijdhiaat te bewerken, gedurende hetwelk ik de dondereieren terugnam en in je buidel verstopte, met al het andere dat ze van je gestolen had. Ga nu voort zoals afgesproken, maar wees op je hoede!


  


  Shimrod riep de bergen toe: ‘En dan nu de dondereieren!’ Hij tastte in zijn buidel en haalde er een zakje uit. Met een sierlijk gebaar breidde hij de inhoud uit op een nabijgelegen stuk rots. De bergen bedaarden op slag en staakten hun vertoon. Een van de grootste, op een afstand van honderdtwintig mijl gezeten, zond een boodschap uit: ‘Bravo! Weest hartelijk welkom onder ons. Bent u voornemens hier lang te vertoeven?’


  ‘Dringende bezigheden roepen mij bijna onmiddellijk weer derwaarts. Ik wenste alleen u weer in het bezit te stellen van uw eigendommen en mij te vergewissen van uw schitterende bekwaamheden.’


  ‘Sta me toe enkele aspecten van ons geliefde land voor u te verduidelijken. Om te beginnen dient u te begrijpen dat wij hier drie strijdige godsdiensten aanhangen, en wel de Doctrine van de Arcoïde Clinctuur, de Verhulde Macrolith die ik persoonlijk als vals beschouw, en het nobele Derelictionaire Tocsine. Deze verschillen van elkaar op een aantal gewichtige punten.’ Op deze wijze ging de berg nog geruime tijd door; hij weidde uit over analogieën en exempelen en ondervroeg Shimrod van tijd tot tijd behoedzaam over zijn inzicht in deze hem onbekende onthullingen.


  Tenslotte zei Shimrod: ‘Buitengewoon interessant. Mijn denkbeelden hebben een diepgaande verandering ondergaan.’


  ‘Wat jammer toch dat u weer moet vertrekken! Bent u mogelijk nog voornemens terug te keren, met nog meer dondereieren?’


  ‘Zodra dat mogelijk is, ja. Intussen zou ik graag een paar aandenkens meenemen om de herinnering aan Irerly te bestendigen in mijn geest.’


  ‘Dat is geen enkel probleem. Wat vindt u aardig?’


  ‘Och, die kleine glinsterende voorwerpjes bijvoorbeeld, die van die verrukkelijke kleuren vertonen, dertien verschillende meen ik. Met een kleine verzameling daarvan zou ik wel verguld zijn.’


  ‘U doelt op de vurige puistjes die rond zekere van onze lichaamsopeningen voorkomen? Ja, wij beschouwen die als kankergezwellen, als u mij het woord niet euvel duidt. Maar neemt u er toch mee zoveel u wilt.’


  ‘In dat geval neem ik er zoveel als er in deze buidel gaan.’


  ‘Dat wordt dus één enkele reeks. Mank, Idisk! Een keuze uit jullie fraaiste puisten graag! Om nu terug te komen op ons gesprek over teleologische afwijkingen, hoe weten uw wijzen de uiteenlopende diverse antische overzichten die we zojuist behandeld hebben met elkaar te rijmen?’


  ‘Och, over het algemeen nemen ze het zoals het valt.’


  ‘Aha! Dat strookt met het Oorspronkelijk Gnosticisme, zoals ik allang vermoed heb. Ach ja, heftige gevoelsbewegingen zijn misschien ook wel onverstandig. U hebt uw aandenkens ingepakt? Mooi. Tussen twee haakjes, hoe bent u van plan terug te keren? Ik zie dat uw sandestins tot stof zijn vergaan.’


  ‘Ik behoef alleen dit touw te volgen, dan vind ik de poort vanzelf.’


  ‘Een heel slimme theorie! Daar moet mijns inziens een geheel nieuwe en revolutionaire logica achter steken.’


  Een berg in de verte stootte een hoge stroom blauw magma uit om uiting te geven aan zijn ongenoegen. ‘Zoals gewoonlijk vertonen Dodars denkbeelden een bijna bijgelovige hang naar het onvoorstelbare.’


  ‘In het geheel niet!’ verklaarde Dodar ferm. ‘Een laatste anekdote om mijn punt duidelijk te maken... maar nee! Ik zie dat Shimrod gaarne zou vertrekken. Een goede reis toegewenst, dan!’


  Shimrod ging tastend op weg langs zijn koord, soms in verschillende richtingen tegelijk, door wolken bittere muziek, dwars over weke buiken die hij in een geestige opwelling voor dode denkbeelden hield. Groene en blauwe wind belaagden hem van boven en beneden met zulk een kracht dat hij vreesde voor zijn koord dat een merkwaardige rekbaarheid scheen te hebben ontwikkeld. Eindelijk nam de kluwen touw zijn oorspronkelijke afmetingen weer aan, zodat Shimrod wist dat hij dicht bij de opening moest zijn. Daar trof hij een sandestin, in de gedaante van een jongetje met een vrolijk gezicht, dat op een rots zat met het einde van het touw in zijn hand.


  Shimrod bleef staan. De sandestin kwam loom overeind. ‘Ge draagt dertien snuisterijen bij u?’


  ‘Inderdaad. Ik ben nu gereed om terug te keren.’


  ‘Geef ze mij; ik dien ze terug te brengen door de werveling.’


  Shimrod protesteerde: ‘Ik kan ze beter zelf dragen. Ze zijn te kostbaar om ze aan de hoede van een ondergeschikte over te laten.’


  De sandestin wierp het uiteinde van het touw op de grond en verdween in een groene nevel terwijl Shimrod bleef staan met een nutteloos geworden kluwen touw in zijn hand. De tijd verstreek. Shimrod wachtte en voelde zich steeds onbehaaglijker. Zijn beschermende mantel was nu zo aan flarden gereten dat hij elk ogenblik kon vervagen en zijn waarnemingsschijfjes toverden hem allerlei onbetrouwbare beelden voor.


  De sandestin keerde terug met een gezicht alsof hij helaas niets beters te doen had. ‘Mijn instructies zijn nog hetzelfde. Geef mij de juwelen.’


  ‘Nee. Denkt je meesteres werkelijk dat ik zo dom ben?’


  De sandestin verdween in een wirwar van groene membranen terwijl hij nog even spottend achterom keek.


  Shimrod zuchtte. Haar volkomen, volstrekte trouweloosheid was nu wel bewezen. Uit zijn buidel haalde hij een aantal zaken die Murgen hem had verschaft. Een sandestin van een soort dat men hexamorf heette, een aantal capsules met gas en een tegel waarop de bezwering van Onweerstaanbare Stuwing geschreven stond.


  Shimrod beval de sandestin: ‘Breng me terug door de werveling, naar de open plek bij Twittens Hoek.’


  ‘De endelgang is afgesloten en verzegeld door uw vijanden. We zullen moeten gaan via de vijf kloven en een storingsveld. Hul u in gas en bereid u voor de bezwering toe te passen.’


  Shimrod hulde zich in het gas uit een van de blazen dat om hem heen kleefde als stroop. De sandestin ging hem voor, een lange, lange weg, maar eindelijk stond hij hem toe te rusten. ‘Maak het u gemakkelijk; we moeten nu wachten.’


  De tijd verstreek, hoe lang het duurde kon Shimrod niet bepalen. De sandestin zei: ‘Bereid nu uw bezwering voor.’


  Shimrod nam de syllaben op in zijn geest en de runen verbleekten op de tegel, zodat er slechts een onbeschreven stuk aardewerk overbleef.


  ‘Nu. Spreek uw bezwering uit.’


  


  Shimrod stond weer op de open plek waar hij met Melancthe heen was gegaan. Ze was nergens te bekennen. Het was laat in de middag, een kille grauwe dag in de late herfst, of de winter. Wolken hingen laag boven het bos, de omringende bomen staken naakte takken ten hemel en tekenden zich zwart af tegen de lucht. In de klip was geen spoor te bekennen van de ijzeren deur.


  De Lachende Zon en de Huilende Maan was op deze winteravond warm en huiselijk, en bijna leeg. Hockbeen de waard verwelkomde Shimrod met een beleefde glimlach. ‘Blij u weer te zien, heer. Ik was al bang dat u iets overkomen was.’


  ‘Die vrees is wel min of meer juist gebleken, ja.’


  ‘Dat is niets nieuws. Elk jaar verdwijnen er mensen op de jaarmarkt, op de vreemdste manieren.’


  Shimrods kleren waren gescheurd en de stof viel bijna uiteen, zo verteerd was ze; toen hij in de spiegel keek zag hij holle wangen, starende ogen en een huid die een vreemde bruine kleur had, als van verweerd hout.


  Na zijn avondmaal zat hij somber peinzend bij het vuur. Melancthe kon, zo bedacht hij, diverse redenen hebben gehad om hem naar Irerly te sturen. Om de dertien fonkelende juwelen te bemachtigen, om zijn dood te veroorzaken, of allebei. Zijn dood scheen wel haar voornaamste oogmerk te zijn geweest, anders zou ze hem wel hebben laten terugkomen met de juwelen. Ten koste van haar deugd, ook? Shimrod glimlachte. Net zo makkelijk als ze hem verraden had zou ze haar belofte hebben gebroken.


  De volgende ochtend betaalde Shimrod zijn rekening, bevestigde de veren aan zijn nieuwe laarzen en vertrok van Twittens Hoek.


  Na verloop van tijd arriveerde hij bij Trilda. Het weiland lag somber en grimmig onder de laaghangende wolken. Het huis leek omgeven door een meer dan normaal gevoel van verlatenheid. Langzaam kwam Shimrod naderbij, bleef dan staan om het huis goed op te nemen. De deur hing half open. Hij liep er langzaam heen, ging de opengebroken deur door, en kwam in de salon waar hij het lijk van Grofinet aantrof, dat aan zijn magere benen aan de zoldering was opgehangen en gedeeltelijk was verbrand, waarschijnlijk om hem te dwingen te verraden waar Shimrods schatten verstopt waren. Zo te zien was Grofinets staart eerst stukje voor stukje in brand gestoken op een komfoor. Tenslotte had men hem met zijn hoofd omlaag in de vlammen laten zakken. Ongetwijfeld was hij hysterisch geworden en had er alles wat hij wist uitgegooid terwijl hij duizend doden stierf, evenzeer om zijn onstandvastigheid als om zijn angst voor vuur. En toen had iemand, om hem het zwijgen op te leggen, zijn verschroeide hoofd gekloofd met een hakmes.


  Shimrod zocht onder de haardplaat, maar het knoestige voorwerp dat zijn hele voorraad magische hulpmiddelen vertegenwoordigde was verdwenen. Hij had niets anders verwacht. Hij kende een paar vaardigheden, een paar goocheltrucs en een paar slimme bezweringen, en dat was alles. Hij was nooit een groot tovenaar geweest en nu was hij nog nauwelijks meer een tovenaar te noemen.


  O Melancthe! Ze had hem even weinig vertrouwd als hij haar. Maar hij zou haar geen groot kwaad hebben gedaan, terwijl zij de poort achter hem gesloten had opdat hij in Irerly aan zijn eind zou komen.


  ‘Melancthe, vuige Melancthe! Hiervoor zul je boeten! Ik ben ontkomen dus de overwinning is mijn, maar door mijn afwezigheid, door jouw schuld, verloor ik al mijn bezittingen en Grofinet zijn leven! Hiervoor zul je deerlijk boeten!’ Zo tierde Shimrod terwijl hij het huis door beende.


  De rovers die van zijn afwezigheid gebruik hadden gemaakt om Trilda te plunderen moesten ook worden gepakt en gestraft. Maar wie waren het?


  Het huisoog, dat hij juist voor dergelijke gevallen had geïnstalleerd! Maar nee, eerst wilde hij Grofinet begraven, en dat deed hij, op een schaduwrijk plekje achter het huis, tezamen met de schamele bezittingen van zijn vriend. Bij het wegstervende licht van de late namiddag beëindigde hij zijn taak. Hij ging terug naar het huis, stak alle lampen aan en maakte een vuur aan in de haard. Maar Trilda bleef somber.


  Shimrod pakte het huisoog van de zolderingbalk en zette het op de gebeeldhouwde tafel in de salon waar het, na in gang te zijn gezet, voor hem de gebeurtenissen herschiep die tijdens Shimrods afwezigheid waren voorgevallen.


  De eerste dagen gebeurde er niets. Grofinet nam nauwgezet zijn plichten waar, en alles was nog wel. Toen, op een lome zomernamiddag, riep de huisbewaarder: ‘Ik zie daar twee vreemdelingen van onbekende herkomst die uit het zuiden naderen!’


  Grofinet zette haastig zijn helm op en posteerde zich op naar hij zelf meende gezaghebbende wijze in de deuropening. Hij riep: ‘Vreemdelingen, weest zo goed stil te staan! Dit is Trilda, woonplaats van de Meestermagiër Shimrod, die op het ogenblik onder mijn hoede staat. Aangezien ik van u niets nodig heb verzoek ik u hoffelijk weer weg te gaan.’


  Een stem antwoordde: ‘Wij vragen u slechts om enige teerkost. Een brood, een bete kaas, een beker wijn, dan gaan wij weer.’


  ‘Komt u niet dichterbij! Ik zal u voedsel en drank brengen waar u nu staat en dan moet u direct weer vertrekken. Dat zijn mijn orders.’


  ‘Heer ridder, we zullen alles doen wat u goed lijkt.’


  Gevleid draaide Grofinet zich om maar ogenblikkelijk werd hij vastgegrepen en gebonden met leren riemen. Zo begonnen de afschuwelijke gebeurtenissen van die middag.


  De indringers waren met hun tweeën: een lange knappe man die zich kleedde en gedroeg als een heer van stand, en zijn ondergeschikte. De heer was fraai en sierlijk gebouwd; glanzend zwart haar omlijstte een goedgevormd gezicht. Hij droeg donkergroene jachtkleding van leer en een zwarte cape, en had een zwaard zoals ridders dragen.


  De tweede rover was twee duim korter en zes duim dikker. Zijn gezicht was gedrongen, verwrongen en samengeknepen alsof men het had willen uitvegen. Een nootmuskaatbruine snor hing slap om zijn mond. Zijn armen waren fors, zijn benen dun en ze deden hem kennelijk pijn, want hij liep met behoedzame trippelpasjes. Hij was degene die Grofinet martelde terwijl de ander tegen een tafel geleund wijn stond te drinken en hem allerlei aan de hand deed.


  Tenslotte was het volbracht. Grofinet zweefde narokend boven het vuur, het kistje met de kostbaarheden was uit zijn schuilplaats te voorschijn gehaald.


  ‘Dat is alvast gelukt,’ verklaarde de ridder met het zwarte haar, ‘al heeft Shimrod zijn schatten onontwarbaar in een raadsel geknoopt. We zijn er geen van beiden slecht bij gevaren.’


  ‘Voor mij is het een gelukkige dag. Ik heb zo lang en zo hard gezwoegd altijd. Nu kan ik er mijn gemak van nemen en van mijn vermogen genieten.’


  De ridder lachte toegevend. ‘Dat doet me plezier voor je. Na een leven lang koppen afslaan, duimschroeven aandraaien en mensen koeioneren ben je nu opeens een man in bonus, misschien zelfs van enig aanzien. Ga je je uitgeven voor iemand van stand?’


  ‘Nee. Mijn gezicht verraadt me meteen. Het zegt: “Mensen, hier staat een dief en een beul”. Het zij zo. Het waren geen kwade beroepen en het is jammer van mijn pijnlijke knieën, waardoor ik mijn vak niet meer uitoefenen kan.’


  ‘Jammer, ja! Vaardigheden als de jouwe zijn niet zo licht te vinden.’


  ‘Ach, om u de waarheid te zeggen ben ik wel uitgekeken op het openrijten van buiken bij het licht van het beulsvuur. En wat stelen betreft, mijn arme zere knieën zijn er niet meer geschikt voor. Ik schiet er steeds doorheen, en dan maken ze nog een hard knappend geluid ook. Maar als ik de kans krijg om hier en daar wat beurzen te snijden en zakken te rollen, zo maar voor m’n plezier, dan zal ik het niet laten.’


  ‘En waar ga je heen om je nieuwe leven te beginnen?’


  ‘Naar Dahaut. Ik ben van plan de kermissen af te reizen, en misschien word ik wel Christen. Als u me nodig hebt, stuur dan een berichtje naar Avallon, naar het huis dat ik u genoemd heb.’


  


  Shimrod vloog op gevederde voeten naar Swer Smod. Op de deur hing een proclamatie:


  


  Het land is in onrust en de toekomst is ongewis. Murgen heeft zijn rust moeten opgeven om de vraagstukken van het naderend Noodlot te ontraadselen. Aan hen die als bezoekers hier aankloppen; verontschuldigingen voor mijn afwezigheid. Vrienden en lieden in nood mogen hier gerust onderdak zoeken maar mijn bescherming is niet gewaarborgd. Hen die kwaad in de zin hebben, heb ik niets te zeggen. Zij weten het al.


  


  Shimrod schreef een boodschap die hij op de tafel in de grote hal neerlegde:


  


  Er is niet veel te vertellen, ik ben hier geweest en ga weer verder. Op reis zijn de zaken volgens plan verlopen, maar op Trilda is groot verlies geleden. Ik hoop binnen het jaar terug te keren, althans zodra recht is geschied. Ik laat de juwelen van dertien kleuren in jouw hoede achter.


  


  Hij bereidde zich een maal uit Murgens provisiekast en sliep op een divan in de voorhal.


  De volgende ochtend trok hij de kledij aan van een rondreizend muzikant – een groene, puntige hoed zonder rand, getooid met een kokarde van uilenveertjes, een strakke broek van groene keper, een blauwe tuniek en een mantel van notenbruine stof.


  Op de grote tafel trof hij een zilveren stuiver aan, een dolk en een zessnarige cadensis die een vrij ongebruikelijke vorm had en bijna vanzelf de vrolijkste wijsjes speelde. Shimrod stak de stuiver in zijn buidel en de dolk in zijn gordel, en hing de cadensis over zijn schouder. Toen liet hij Swer Smod achter zich en ging op weg door het Woud van Tantrevalles, in de richting van Dahaut.


  Zestien

  [image: ]


  In een klokvormige cel, veertien voet in doorsnede, zeventig voet onder de grond, onderscheidden de dagen zich van elkaar door de meest triviale toevalligheden: het droppelen van de regen, een veegje blauwe lucht, een extra broodkorst in het rantsoen. Aillas hield de tijd bij door keitjes apart te leggen op een richel. Elke keer dat hij tien keitjes in het vakje voor de eenheden had, ging er een keitje naar het vakje voor de tientallen. Op de dag dat hij negen tientallen en negen eenheden had volgemaakt, legde Aillas één enkel keitje in het vakje voor de honderdtallen.


  Hij kreeg als voedsel een brood, een kruik water en een bos wortelen, een paar knolrapen of een kool, die om de drie dagen in een mandje naar beneden werden gelaten.


  Aillas vroeg zich vaak af hoe lang hij hier te leven had. Eerst was hij gelaten apathisch blijven liggen. Maar tenslotte had hij zich met grote inspanning ertoe gezet om beweging te nemen: spieren spannen en rekken, springen, salto’s maken. Naarmate zijn spieren hun kracht herwonnen, herkreeg hij zijn optimisme. Ontsnapping was niet geheel onmogelijk. Maar hoe? Hij probeerde handgrepen uit te slijpen in de stenen muur, maar de afmetingen en de vorm van zijn cel deden al op voorhand een mislukking verwachten. Hij probeerde de stenen in de vloer op te lichten, om op elkaar te stapelen en zo de schacht te bereiken, maar ze waren te dicht tegen elkaar aan gelegd en ook veel te zwaar; weer een plan dat hij moest opgeven.


  De dagen verstreken, een voor een, en dan de maanden. In de tuin gingen diezelfde dagen en maanden ook voorbij, en daar nam Suldrun in omvang toe, van het kind van haar en Aillas dat ze onder haar hart droeg.


  Koning Casmir had eenieder de toegang tot de tuin verboden behalve de doofstomme keukenmeid.


  Maar Broeder Umphred beschouwde zich, als priester, niet vatbaar voor dit verbod en ging na een maand of drie Suldrun eens opzoeken. In de hoop op nieuws verdroeg Suldrun zijn aanwezigheid, maar Broeder Umphred kon haar niets wijzer maken. Hij vermoedde dat Aillas de opperste kracht van Casmirs toorn had ondergaan, en aangezien Suldrun dat ook geloofde, vroeg ze niet verder. Broeder Umphred probeerde nog een paar ongeïnspireerde handtastelijkheden, waarop Suldrun de kapel inliep en de deur achter zich dicht deed. En Broeder Umphred vertrok weer, zonder te hebben gemerkt dat Suldrun dikker was geworden.


  Drie maanden later kwam hij terug en toen was Suldruns staat van zwangerschap onmiskenbaar.


  Broeder Umphred merkte vals op: ‘Suldrun, kindje, je begint dik te worden.’


  Zonder iets te zeggen kwam Suldrun overeind en ging opnieuw de kapel in.


  Broeder Umphred bleef nog een tijdje in diep gepeins zitten. Toen ging hij eens kijken in zijn kerkregister. Tellend vanaf de huwelijksdatum stelde hij bij benadering het tijdstip van de aanstaande geboorte vast. Aangezien de zwangerschap echter enkele weken vóór de huwelijkssluiting was ontstaan, zat Broeder Umphred er met zijn datum even zovele weken naast; een mogelijkheid die aan zijn aandacht geheel ontsnapte. Het grote punt was dat ze zwanger was; hoe kon hij nu het beste profijt trekken uit dit kostbare brokje kennis, dat hij alleen scheen te bezitten?


  De weken gingen voorbij. Broeder Umphred bedacht wel honderd plannetjes, maar geen enkel zou hem voordeel opleveren en dus hield hij zijn mond.


  Suldrun begreep best wat Broeder Umphred bezighield. Naarmate de tijd naderde dat ze baren zou nam haar bezorgdheid toe. Vroeg of laat zou Broeder Umphred naar Koning Casmir kruipen en met zijn bekende mengeling van nederigheid en vrijpostigheid haar kostbare geheim prijsgeven.


  Wat dan? Zo ver durfde haar verbeelding niet te gaan. Wat er ook gebeuren zou, het zou haar niet aanstaan, dat wist ze wel.


  De tijd drong. In een plotselinge aanval van paniek klom Suldrun tegen de heuvel op en klauterde over de muur. Ze verstopte zich op een plaats waar ze de mensen die over de weg naar de markt gingen kon zien.


  De tweede dag wist ze Ehirme te onderscheppen die, na gefluisterde blijken van grote verbazing, met haar mee klom over de rotsen, de tuin weer in. Ze huilde en omhelsde Suldrun en wilde weten wat er dan toch mis was gegaan. Alles was klaar geweest!


  Suldrun legde het zo goed mogelijk uit.


  ‘En wat is er van Aillas geworden?’


  Suldrun wist van niets. En dat was een sinistere zaak. Aillas was vast en zeker dood. Nu huilden ze allebei en Ehirme vervloekte de onnatuurlijke tiran die zijn dochter zoveel ellende kon aandoen.


  Ehirme sloeg aan het rekenen, zette maanden en dagen af tegen de cyclus van de maan, en stelde op die manier vast wanneer Suldrun hoogst waarschijnlijk haar kind zou baren. Dat was al gauw, over een dag of vijf tot tien, en er was nog niets voorbereid.


  ‘Je moet opnieuw weglopen,’ zei Ehirme. ‘Vanavond nog!’


  Treurig wees Suldrun het idee van de hand. ‘Ze zouden het eerst aan jou denken, en wat er dan gebeurt, ik durf er niet aan te denken.’


  ‘Maar je kindje? Ze nemen het je zeker af!’


  Opnieuw kon Suldrun haar tranen niet bedwingen en Ehirme trok haar dicht tegen zich aan. ‘Luister eens, ik heb een heel slim plan! Mijn nichtje dat achterlijk is, is nu al voor de derde keer zwanger van de staljongen, die net zo achterlijk is als zij. De eerste twee kinderen zijn direct gestorven uit pure onmacht. Ze heeft haar weeën al en binnen de kortste keren heeft ze een derde kind op de wereld gebracht waar niemand op zit te wachten, zeker zij niet. Niet zo treurig zijn. Op een of andere manier redden we het wel.’


  Suldrun zei droevig: ‘Er is niet zo veel meer te redden.’


  ‘Dat zien we dan nog wel!’


  


  Ehirme’s nichtje bracht inderdaad haar kind ter wereld: een meisje voor zover men kon zien. Evenals haar voorgangers begon het direct te stuiptrekken, slaakte een paar piepende kreetjes en stierf, vooroverliggend in haar eigen uitwerpselen.


  Het lijkje werd in een kistje gelegd waar Broeder Umphred, omdat het nichtje tot het Christendom bekeerd was, enkele vrome woorden bij sprak, waarna Ehirme het kistje afvoerde om het te begraven.


  De volgende dag om het middaguur begonnen Suldruns weeën. Tegen zonsondergang schonk ze, mager en met holle ogen, maar betrekkelijk opgewekt, het leven aan een zoontje, dat ze Dhrun heette, naar een held der Danaan die over de werelden van Arcturus had geheerst.


  Ehirme waste Dhrun terdege en wikkelde hem in schone luiers. Later die avond kwam ze terug met een kistje. Onder de olijfbomen groef ze een ondiep grafje waarin ze zonder plichtplegingen het dode kind liet zakken. Ze sloeg het kistje kapot en verbrandde het in de haard. Suldrun lag op haar bed met grote ogen toe te kijken.


  Ehirme wachtte tot de vlammen bijna waren uitgedoofd en het kindje sliep. ‘Nu moet ik gaan. Ik zal je niet zeggen waar Dhrun heengaat, zodat hij in alle gevallen veilig is voor Casmir. Over een maand of twee, drie, moet je verdwijnen en je kind opzoeken om naar ik van harte hoop voortaan een leven te leiden met minder verdriet.’


  Zachtjes zei Suldrun: ‘Ehirme, ik ben bang.’


  Ehirme trok haar lompe schouders op. ‘Ik ook, eerlijk gezegd, maar wat er ook gebeurt, ons best hebben we gedaan.’


  


  Broeder Umphred zat aan een tafeltje van ebbenhout, ingelegd met zilver, tegenover Koningin Sollace. Met uiterste concentratie bestudeerde hij een reeks houten tabletten waarop raadselachtige tekens stonden die alleen Broeder Umphred verstond. Aan weerszijden brandden kaarsen van peperwas.


  Broeder Umphred boog zich met voorgewende verbazing naar voren. ‘Hoe is dat mogelijk? Is er een kind geboren in de koninklijke familie?’


  Koningin Sollace slaakte een kelig gelach. ‘Dat, beste Umphred, is onzin; of het is een grap.’


  ‘Toch zijn de tekenen overduidelijk. Een blauwe ster hangt in de grot van de nymf Merleach. Cambianus is rijzende in het zevende; en daar en daar, ziet u wel, staan andere wassende tekenen. Daar is geen andere uitleg aan te geven. Nu is het ogenblik. Mijn lieve vorstin, roept u uw begeleiders en gaat u zich persoonlijk vergewissen. Laat uw wijsheid mij beproeven!’


  ‘Vergewissen? Doelt u op...’ Sollace’s stem verstierf in gepeins.


  ‘Ik weet alleen wat mijn tabletten me duidelijk maken.’


  Sollace hees zich overeind en riep haar dames uit de aangrenzende salon. ‘Kom! Ik heb opeens lust om me buiten te vertreden.’


  Het groepje toog lachend en kwetterend en klagend over zoveel ongehoorde lichaamsbeweging de zuilengang door, glipte door het poortje en daalde behoedzaam het rotspad af naar de kapel.


  Suldrun verscheen en begreep ogenblikkelijk waarvoor ze gekomen waren.


  Koningin Sollace bekeek haar met kritische blik. ‘Suldrun, wat is dit voor onzin?’


  ‘Wat voor onzin, koninklijke moeder?’


  ‘Dat je zwanger zou zijn. Ik zie dat dat niet zo is, waarvoor ik innig dankbaar ben. Heer priester, uw tabletten hebben u een rad voor ogen gedraaid.’


  ‘Mevrouw, de tabletten hebben het zelden bij het verkeerde eind.’


  ‘Maar u ziet het immers zelf!’


  Broeder Umphred fronste zijn voorhoofd en vatte zijn kin in zijn hand. ‘Ze is nu niet zwanger meer, klaarblijkelijk.’


  Koningin Sollace keek hem een ogenblik aan, toog dan met opgestoken zeilen naar de kapel en keek naar binnen. ‘Er is hier geen kind.’


  ‘Dan is het kennelijk elders.’


  Nijdig draaide Koningin Sollace zich om naar Suldrun. ‘En dan nu, voor eens en voor al, de waarheid graag!’


  Broeder Umphred voegde er nadenkend aan toe: ‘Als ze hulp heeft gehad zal dat makkelijk genoeg uit te zoeken zijn.’


  Suldrun wierp Broeder Umphred een minachtende blik toe. ‘Ik heb het leven geschonken aan een dochter. Ze deed haar oogjes open, ze zag hoe wreed het leven was waartoe ze geboren was, en sloot haar ogen weer. Ik heb haar ginder begraven, met groot verdriet.’


  Koningin Sollace maakte een nijdig gebaar en wenkte een page naderbij. ‘Haal de koning hier; dit is zijn zaak, niet de mijne. Ik zou haar nooit hier opgesloten hebben, als het aan mij had gelegen.’


  Koning Casmir arriveerde. Hij was al in een slecht humeur, hetgeen hij verborg achter een somber onaangedaan gezicht.


  Koning Casmir keek Suldrun doordringend aan. ‘Wat is er precies gebeurd?’


  ‘Ik heb een kind gekregen, en ze is gestorven.’


  Desmëi’s voorspelling aangaande Suldruns eerstgeboren zoon schoot Casmir door het hoofd. ‘Een meisje? Een meisje???’


  Suldrun vond liegen erg moeilijk. Ze knikte. ‘Ik heb haar op de heuvel begraven.’


  Koning Casmir keek de kring van gezichten langs en wees Umphred aan. ‘Jij daar, priester, met je fraaie huwelijkssluitingen en je verwijfde praatjes. Jij bent juist de man die we moeten hebben. Haal het lijkje hierheen.’


  Kokend van woede waaraan hij geen uitdrukking mocht geven boog Broeder Umphred nederig het hoofd en ging naar het grafje. Bij de laatste zonnestralen van de middag schraapte hij met zijn tere bleke handen de zwarte humus weg. Een voet onder het oppervlak stootte hij op de linnen doek waarin het kind gewikkeld was. Terwijl hij het zand weggroef viel de doek open en werd het hoofdje zichtbaar. Broeder Umphred hield op met graven. Door zijn hoofd speelde in snelle vaart een stoet van herinneringen. De beelden en klanken vervaagden. Hij tilde het dode kind in de doek uit het graf, bracht het naar de kapel en legde het voor Koning Casmir neer.


  Een ogenblik keek Umphred Suldrun aan en in die ene blik las ze alle bittere pijn die haar opmerkingen hem door de jaren heen hadden berokkend.


  ‘Sire,’ zei de priester. ‘Dit is het stoffelijk overschot van een kind van het vrouwelijk geslacht. Het is niet het kind van Suldrun. Ik heb dit kind zelf drie, vier dagen geleden de doodszegen toegediend naar Christelijke trant. Het is het onechte kind van ene Megwerth en de stalknecht Ralf.’


  Koning Casmir slaakte een korte hatelijke lach. ‘En zo wilde men mij dus bedriegen?’ Hij draaide zich om naar zijn gevolg en wees een sergeant aan. ‘Breng de priester met het lijk naar de moeder en zoek uit wat er gebeurd is. Als de kinderen zijn verwisseld breng je het levende kind mee terug.’


  


  De bezoekers vertrokken en lieten Suldrun alleen achter bij het licht van de wassende maan.


  De sergeant ging samen met de priester bij Megwerth op bezoek waar hij al snel hoorde dat het lijkje aan Ehirme was meegegeven om te begraven.


  De sergeant keerde naar Haidion terug vergezeld van Ehirme zowel als Megwerth.


  Ehirme zei onderdanig tegen Koning Casmir: ‘Sire, als ik verkeerd gedaan heb, weest u er dan van overtuigd dat het alleen komt door mijn liefde voor uw gezegende dochter Prinses Suldrun, die haar grote verdriet niet verdiend heeft.’


  Koning Casmir bekeek haar met half geloken ogen. ‘Vrouw, wil je zeggen dat mijn straf voor de ongehoorzame Suldrun niet juist is geweest?’


  ‘Sire, ik zeg het niet om oneerbiedig te zijn, maar in het vertrouwen dat u van uw onderdanen de waarheid wilt horen. Ik geloof inderdaad dat u veel te streng bent geweest tegen dat arme kind. Ik smeek u haar toe te staan verder een gelukkig leven te leiden met haar kindje. Ze zal u dankbaar zijn voor uw genade, net als ik en al uw onderdanen, want ze heeft in heel haar leven nooit kwaad gedaan.’


  Het was stil in de zaal. Iedereen sloeg tersluiks Koning Casmir gade, die in gepeins zat verzonken... Die vrouw had gelijk, natuurlijk, bedacht Casmir. Maar als hij nu genade liet gelden gaf hij tegelijk toe dat hij te hard was opgetreden tegen zijn dochter. Hij zag geen kans zich daar op een elegante manier uit te redden. En nu vergiffenis niet doenlijk was, kon hij niet anders doen dan aan zijn oorspronkelijke standpunt vast te houden.


  ‘Ehirme, je trouw is prijzenswaardig. Ik wilde slechts dat mijn dochter die jegens mij evenzo had betoond. Ik ben niet van zins haar zaak hier en nu opnieuw te bezien, en evenmin wens ik de schijnbare hardheid van haar straf te verklaren; ik wil alleen stellen dat als koningsdochter haar eerste plicht jegens haar vaderland dient te zijn.


  Wij zullen hier niet langer over spreken. Ik houd mij nu bezig met het kind dat Prinses Suldrun het leven heeft geschonken uit een naar het schijnt wettig gesloten huwelijk, waardoor het mijn zorg en aandacht verdient. Ik zal nu de hofmaarschalk verzoeken met u mee te gaan, met een passend escorte, om het kind naar Haidion te halen, waar het thuishoort.’


  Ehirme knipperde besluiteloos met haar ogen. ‘Mag ik u vragen Sire, als ik niet te vrijpostig ben, hoe staat het dan met Prinses Suldrun? Het is toch haar kind?’


  Opnieuw dacht Casmir na over zijn antwoord ; opnieuw sprak hij haar toe op vriendelijke toon: ‘Je bent zeer standvastig in je zorg om onze ongehoorzame prinses.


  Om te beginnen, het huwelijk; bij deze verklaar ik het nietig en in strijd met de belangen van de staat ofschoon het kind in dit verband als wettig moet worden beschouwd. Wat Prinses Suldrun aangaat, wil ik zover gaan: indien zij onderdanig verklaart dat ze verkeerd heeft gedaan, als ze mij het voornemen kenbaar maakt in het vervolg al mijn bevelen te gehoorzamen, dan mag ze terugkeren op Haidion in de positie van moeder van haar kind. Maar allereerst en vooral moeten wij het kind terughalen.’


  Ehirme likte langs haar lippen en wreef haar neus schoon met de rug van haar hand. Ze keek om zich heen. Toen zei ze aarzelend: ‘De uitspraak van Uwe Majesteit is heel juist. Ik vraag u verlof om deze woorden van hoop over te brengen naar Prinses Suldrun om haar verdriet te lenigen. Mag ik nu even naar de tuin?’


  Koning Casmir knikte grimmig. ‘Dat mag je, zodra we weten waar we het kind kunnen vinden.’


  ‘Majesteit, ik mag het niet zeggen, dat is haar geheim! Brengt u haar hier in uw edelmoedigheid en vertelt u haar zelf het goede nieuws!’


  Koning Casmirs oogleden zakten nog een streepje. ‘Vrouw, stel niet je loyaliteit jegens de prinses boven je plicht jegens mij, je koning! Ik vraag het je nog eenmaal slechts: waar is het kind?’


  Ehirme zei met piepende stem: ‘Sire, ik smeek u, vraagt u het aan Suldrun.’


  Koning Casmir maakte een kort gebaar met zijn hoofd en zijn hand; tekens die voor hen die hem dienden voldoende waren. Ehirme werd afgevoerd.


  Die nacht werd Suldruns slaap, die toch al niet rustig was, steeds onderbroken door een krankzinnig gebrul dat opsteeg uit het Peinhador. Ze wist niet wat de oorsprong van het geluid was, en probeerde er geen aandacht aan te schenken.


  


  Padraig, Ehirme’s derde zoon, snelde de Urquiaal over naar het Peinhador en greep Zerling beet. ‘Hou op! Ze wil het je niet vertellen, maar ik wel! Ik ben net teruggekeerd uit Glymwold waar ik dat vervloekte kind heb heengebracht; daar is het te vinden!’


  Zerling staakte zijn foltering van de machteloos uitgestrekte hoop mensenvlees en stelde Koning Casmir op de hoogte, die ogenblikkelijk een groep van vier ridders en twee kindermeisjes erop uitzond in een rijtuig om het kind op te halen. Toen vroeg hij Zerling: ‘Heb je dit bericht uit de mond van de vrouw zelf vernomen?’


  ‘Nee, Majesteit. Ze weigert te spreken.’


  ‘Maak dan voorbereidselen haar echtgenoot en haar zonen elk een hand en een voet af te hakken, tenzij we het uit haar eigen mond te horen krijgen.’


  Ehirme zag de afgrijselijke toebereidselen met glazige ogen aan. Zerling zei: ‘Vrouw, er is al een gezelschap op weg naar Glymwold om het kind te halen. De koning staat erop dat je hem gehoorzaamt en persoonlijk het antwoord geeft op zijn vraag, anders moeten je man en je zoons elk een hand en een voet missen. Ik vraag je dus nog eens: waar is het kind?’


  ‘Zeg het dan toch, moeder!’ schreeuwde Padraig. ‘Het heeft toch geen zin meer om te zwijgen!’


  Ehirme zei, met schorre, krakende stem: ‘Het kind is in Glymwold. Daar dan!’


  Zerling bevrijdde de mannen en stuurde ze de Urquiaal op. Toen nam hij een tang, rukte Ehirme de tong uit haar keel en sneed hem in tweeën. Met een roodgloeiend ijzer brandde hij de wond dicht om het bloeden te stelpen. Dat was Casmirs uiteindelijke straf voor Ehirme.


  


  De eerste dag ging traag voorbij in de tuin, ogenblik na talmend ogenblik, verlegen aanglijdend, als op hun tenen, om dan langs het vlak van het heden te snellen en op te lossen in de sombere schaduwen van het verleden.


  De tweede dag was heiig, minder benauwd, ofschoon de lucht zwaar scheen van dreiging.


  De derde dag was het nog heiig; ze leek loodzwaar en gespeend van elk gevoel, maar ook op een of andere manier onschuldig, en zoet, alsof ze zich voorbereidde op een vernieuwing. Deze dag liep Suldrun langzaam haar tuin rond ; zo nu en dan bleef ze staan en beroerde de stam van een boom, het oppervlak van een kei. Met gebogen hoofd wandelde ze langs het strand en keek slechts eenmaal naar de zee. Toen klom ze het pad op en zette zich tussen de bouwvallen. De middag gleed voorbij, een gulden droomtijd waarin de klippen heel haar universum omvatten.


  De zon ging stil en zoetjes onder. Suldrun knikte nadenkend, alsof er nu een onzekerheid was opgelost, hoewel de tranen haar over de wangen stroomden.


  De sterren kwamen te voorschijn. Suldrun daalde af naar de oude linde en daar, in het flauwe schijnsel van de sterren, hing ze zich op. De maan die over de heuvel kwam, bescheen een slappe gedaante en een lief treurig gezicht, dat al vervuld was van het weten dat hierna komt.


  Zeventien

  [image: ]


  Op de bodem van de dodencel was Aillas niet langer alleen, zo stelde hij het zich voor. Met groot geduld had hij langs een van de muren twaalf skeletten gerangschikt. In lang vervlogen dagen, toen de lieden die zij voorstelden nog in mensengedaante hadden verkeerd, om tenslotte hier terecht te komen als gevangene, had elk zijn naam en vaak nog een leuze in de rotswand gekerfd. Twaalf namen, en twaalf skeletten. Geen reddingspogingen dus, geen amnestie, geen ontsnapping; dat moest wel de slotsom zijn. Aillas begon aan het inkerven van zijn eigen naam met de scherpe kant van een gesp, maar hield er toen in een opwelling van woede mee op. Dat zou betekenen dat hij zich er bij had neergelegd, dat het dertiende skelet er al aankwam!


  Aillas wendde zich tot zijn nieuwe vrienden. Hij had hen elk een van de namen toebedeeld, mogelijk niet altijd de juiste. ‘Maar,’ zo hield Aillas het gezelschap voor, ‘een naam is maar een naam en als een van u mij bij een verkeerde naam aanspreekt zal ik het u ook niet euvel duiden.’


  Hij verzocht om orde. ‘Heren, we zijn hier samengekomen om met elkaar te delen wat wij weten en onze handelwijze vast te stellen. Vergaderregels zijn er niet, laat ons dus spontaan reageren met inachtneming van de regels van het algemeen fatsoen.


  Ons onderwerp vandaag is “de ontsnapping”. Een onderwerp waarover wij allen wel eens onze gedachten hebben laten gaan, zonder tot een oplossing te komen. Er zijn er onder u die de zaak niet meer van belang achten, maar: een overwinning van slechts één van ons is een overwinning voor ons allen! Laten we het vraagstuk definiëren. Eenvoudig uitgedrukt omvat het het volgende: hoe omhoog te klimmen door de schacht, van hier tot aan het oppervlak. Ik meen dat ik, ware ik in staat de onderzijde van de schacht te bereiken, wel bij machte ben door het schrapzetten van handen en voeten verder te klimmen.


  Hiertoe dien ik echter de twaalf voet van hier tot de onderzijde van de schacht te overbruggen en daar ligt een geweldig probleem. Ik kan zo hoog niet springen, en ik bezit geen ladder. U, mijn beste collegae, zijt weliswaar sterk van botten maar u ontbreekt het aan pezen en spieren. Is het wellicht mogelijk dat wij door een vernuftige toepassing van voornoemde botten en het gindse eind touw tot een praktische oplossing komen? Ik zie voor mij twaalf schedels, twaalf bekkens, vierentwintig dijbenen, vierentwintig scheenbenen, en een even groot aantal bovenarmbotten en onderarmbeenderen, vele ribben en een overvloed aan kleinere onderdelen.


  Heren, er is werk aan de winkel. De tijd is gekomen om deze vergadering te ontbinden. Wil iemand daartoe het voorstel doen?’


  Een diepe keelstem sprak: ‘Ik stel voor deze vergadering onverwijld te ontbinden.’


  Aillas keek de rij skeletten aan. Wie had daar gesproken? Of was het zijn eigen stem geweest? Na een tijdje vroeg hij: ‘Zijn er stemmen tegen?’


  Stilte.


  ‘In dat geval,’ zei Aillas, ‘verklaar ik de vergadering voor ontbonden.’


  Hij ging meteen aan het werk en begon de skeletten uit elkaar te halen. Hij rangschikte de onderdelen en beproefde ze in ongebruikelijke combinaties op optimale draagkracht. Toen begon hij zijn bouwwerk, paste het ene bot aan het andere met grote zorg en precisie, sleep gewrichten af tegen de stenen waar dat nodig was, en bond ze met touwvezels aan elkaar. Hij begon met vier bekkens die hij aan elkaar verbond door middel van tussenzetsels, gemaakt van samengebonden ribben. Op deze basis zette hij vier dijbenen die hij bekroonde met nog eens vier bekkens, gestut met ribben. Op dit platform bevestigde hij nog eens vier dijbenen, en vier bekkens tot slot, die hij over en weer stutte en schoorde zodat ze niet konden zwalken. Nu had hij een tweetrapsladder die toen hij hem beproefde zijn gewicht zonder morren torste. Toen kwam de volgende trede, en de daaropvolgende. Hij werkte ongehaast; de dagen werden weken, maar hij was vastbesloten dat de ladder het niet op het kritieke ogenblik zou begeven. Om te zorgen dat hij niet heen en weer zwalkte bij het beklimmen dreef hij moeizaam botsplinters in de vloer en maakte daar tuilijnen aan vast. De stevigheid van de hele constructie verschafte hem een verbeten genoegen. De ladder werd allengs zijn hele bestaansdoel, zijn schoonheid, zodat de ontsnapping van minder belang leek dan de prachtige ladder zelf. Hij genoot van de slanke witte stijlen, de keurige verbindingen. de nobele opwaartse streving.


  Nu was de ladder klaar. De bovenkant, vervaardigd uit spaakbenen en ellepijpen, bevond zich maar twee voet onder de toegang tot de schacht en Aillas begon met grote behoedzaamheid te oefenen hoe hij vandaar in de schacht moest klimmen. Nu was er niets meer dat zijn vertrek in de weg stond, hij moest alleen wachten op het volgende mandje met water en brood, opdat hij niet Zerling tegen het lijf zou lopen met zijn rantsoen. De volgende maal zou Zerling het onaangeraakte voedsel bovenhalen, en wijs knikken en geen mandjes meer laten zakken.


  Op het noenuur arriveerden het brood en het water. Aillas nam ze uit het mandje dat leeg weer werd opgetrokken.


  De middag werd avond; nooit was de tijd zo langzaam voorbij gegaan. Bovenaan de schacht werd het donker; de avond was gevallen. Aillas beklom zijn ladder. Hij zette zijn schouders schrap tegen de ene wand van de schacht en zijn voeten tegen de andere wand. Toen begon hij zich omhoog te werken, met handbreedtes tegelijk. Eerst moeizaam, en vol angst dat hij zou uitglijden, maar toen met groeiende vaardigheid. Hij bleef een keer even rusten en wachtte nog een tweede keer toen hij vlak onder de rand was aangekomen, om goed te luisteren.


  Stilte.


  Hij klom verder, met zijn tanden op elkaar gebeten en vertrokken lippen. Hij duwde zijn schouders over de rand van het lage muurtje en liet zich opzij rollen. Hij zette zijn voeten op vaste grond, ging staan.


  De avond rondom was rustig. Aan de ene zijde onttrok de logge massa van het Peinhador de hemel aan het gezicht. Aillas rende gebukt naar de oude muur die de Urquiaal omsloot. Als een grote zwarte rat schoot hij door de schaduwen, de hoek om naar het oude poortje.


  De deur stond half open, bengelend aan een gebroken scharnier. Aillas keek onzeker het pad af. Hij glipte door de opening, bleef een tijdje in elkaar gedoken zitten, ongerust. Geen wachter riep hem aan vanuit het donker. Aillas voelde dat de tuin niet meer bewoond was.


  Hij liep het pad af naar de kapel. Zoals hij verwacht had flakkerde daar geen kaars meer, de haard was kil en leeg. Hij liep het pad verder af. De maan die opkwam over de heuvelkam bescheen de bleke bouwvallen. Aillas bleef staan om te kijken en te luisteren, liep dan verder naar de linde.


  ‘Aillas.’


  Hij bleef staan. Opnieuw hoorde hij de stem, die op een kleurloze fluistertoon sprak. ‘Aillas.’


  Hij ging naar de linde. ‘Suldrun? Ik ben hier.’


  Naast de boom stond een gedaante van nevel en flarden. ‘Aillas, Aillas, je bent te laat gekomen. Ze hebben ons zoontje weggehaald.’


  Aillas vroeg stomverbaasd: ‘Onze zoon?’


  ‘Hij is Dhrun genaamd en nu is hij voorgoed van me weggenomen... O, Aillas, het is niet prettig om dood te zijn.


  De tranen sprongen Aillas in de ogen. ‘Arme Suldrun. Hoe konden ze zo wreed tegen je zijn?’


  ‘Het leven is nooit goed voor me geweest, nu is het weg.’


  ‘Suldrun, kom bij me terug!’


  De bleke gedaante bewoog, leek te glimlachen. ‘Nee, ik ben koud en klam. Ben je niet bang?’


  ‘Ik zal nooit meer bang zijn. Pak mijn handen, ik zal je warmte schenken.’


  Weer bewoog zich de gedaante in het maanlicht. ‘Ik ben Suldrun, maar ik ben Suldrun ook niet. Ik lijd een kille pijn die jouw warmte nooit zou kunnen doen smelten... Ik ben moe, ik moet gaan.’


  ‘Suldrun! Blijf bij me, smeek ik je!’


  ‘Lieve Aillas, ik zou maar slecht gezelschap voor je zijn.’


  ‘Wie heeft ons verraden? De priester?’


  ‘Inderdaad. Dhrun, ons lieve kleine jongetje... Ga hem zoeken, zorg voor hem, houd van hem. Beloof me dat.’


  ‘Ik beloof het je, ik zal het doen zo goed als ik kan.’


  ‘Lieve Aillas, ik moet gaan.’


  Aillas was weer alleen, zijn gemoed was zo vol dat er zelfs voor tranen geen plaats meer was. De tuin was leeg, hij was de enige levende ziel. De maan steeg hoger aan de hemel. Aillas kwam tenslotte weer in beweging. Hij begon te graven tussen de wortels van de oude linde en haalde de spiegel Persilian te voorschijn en de buidel met munten en juwelen uit Suldruns kamer.


  De rest van de nacht bracht hij door in het gras onder de olijfbomen. Bij het ochtendkrieken beklom hij de rotsen en verborg zich in het kreupelhout langs de weg.


  Een troep bedelaars en pelgrims naderde uit de richting van Kercelot dat naar het oosten lag, aan de kust. Aillas voegde zich bij hen en kwam zo aan in de stad Lyonesse. Gevaar voor herkenning? Daar was hij helemaal niet bang voor. Wie zou zo’n uitgemergelde zielepoot met z’n grauwe gezicht aanzien voor Prins Aillas van Troicinet?


  Waar de Sfer Arct de Chale bereikte prijkten de uithangborden van een aantal herbergen. Aillas zocht onderdak in Het Kaasjeskruid en genoot er, eindelijk toegevend aan de aansporingen van zijn maag, een langzaam maal van koolsoep, brood en wijn. Hij at behoedzaam opdat zijn ingekrompen maag niet van streek zou raken van het ongewone voedsel. Van het eten werd hij slaperig. Hij ging naar zijn kamertje, schudde zijn strozak uit en sliep tot de volgende namiddag.


  Toen hij wakker werd keek hij het vertrekje rond in grote angst en verwarring. Hij ging weer liggen terwijl zijn lichaam heftig beef de, tot tenslotte zijn razende hartslag wat was bedaard... Een tijdlang zat hij met gekruiste benen op zijn strozak, sidderend van afgrijzen. Hoe had hij zo lang zijn verstand weten te bewaren in dat duister, zo diep onder de grond? Nu spoelde van alles over hem heen; hij had tijd nodig om na te denken, plannen te maken, weer tot zichzelf te komen.


  Hij stond op en liep de trap af. Er was een terras voor de herberg waar een pergola van wijnranken en klimrozen de banken en tafeltjes beschutte tegen de hete namiddagzon.


  Aillas ging op een bank zitten langs de wegkant. De jongen die buiten bediende bracht hem bier en gefrituurde haverkoekjes. Twee dringende verlangens trokken hem twee verschillende richtingen uit. Aan één kant een bijna ondraaglijk heimwee naar Waterschaduw, en aan de andere kant een diep verlangen, versterkt door zijn belofte, om zijn zoon te vinden.


  Een barbier aan de haven schoor hem en sneed zijn haar. Hij kocht wat kleren aan een kraampje, nam een bad in het openbaar badhuis, trok zijn nieuwe kleren aan en voelde zich een stuk beter. Nu zou men hem houden voor een zeeman, of een handwerksgezel.


  Hij keerde terug naar de pergola voor Het Kaasjeskruid waar het inmiddels drukker was geworden, zo laat op de middag. Aillas dronk een kroes bier en luisterde naar brokstukken van gesprekken waar hij maar kon, in de hoop iets nieuws op te vangen. Een oude man met een vierkant hoogrood gezicht, zijdezacht wit haar en milde blauwe ogen kwam tegenover hem aan tafel zitten. Hij groette Aillas vriendelijk, bestelde bier en viskoekjes en had Aillas binnen de kortste keren in een gesprek gewikkeld. Aillas, die op zijn hoede was voor Casmirs beruchte spionnenkorps, reageerde met naïeve en onschuldige opmerkingen. De oude man heette, zo begreep Aillas uit een groet van een voorbijganger, Byssante. Hij had geen enkele aanmoediging nodig en verschafte Aillas ongevraagd allerlei informatie. Hij kwam te spreken over de oorlog, en Aillas hoorde dat de toestand nog ongeveer net zo was als tevoren. De Troois legden nog steeds de havens van Lyonesse lam. Een vloot van Trooise oorlogsschepen had een roemruchte overwinning behaald op de Ska, zodat de Lir voortaan veilig was voor hun strooptochten.


  Aillas zei zo nu en dan: ‘Wat u zegt!’ en dat heb ik gehoord,’ en ‘Ja, zo gaat dat nu eenmaal!’ Maar dat was ruim voldoende, vooral toen hij nog wat bier liet komen en Byssante daarmee van ruim spraakwater voorzag.


  ‘Wat Koning Casmir met Lyonesse voorheeft lijkt niet zo erg te lukken, ofschoon Casmir als-ie me nu horen kon me één twee drie in het schandblok zou laten slaan. Maar het kan nog erger worden, dat hangt allemaal van de Trooise troonopvolging af.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Nou, Koning Granice is oud en hij is strijdlustig, maar die heeft ook het eeuwige leven niet. Als Granice vandaag de dag komt te sterven gaat de kroon naar Ospero, die van elke vechtlust is gespeend. Als Ospero doodgaat, komt de kroon aan Prins Trewan, aangezien de zoon van Ospero op een zeereis is verdronken. Als Ospero eerder komt te sterven dan Granice, dan gaat de kroon regelrecht naar Trewan. En Trewan is een felle vechtjas, heb ik me laten vertellen. Dan mag Lyonesse de borst wel natmaken. Als ik Koning Casmir was, dan zou ik nu vrede proberen te sluiten, zo voordelig mogelijk, en mijn grote ambities maar opzouten.’


  ‘Ja misschien is dat wel het beste,’ beaamde Aillas. ‘Maar hoe zit het dan met Prins Arbamet? Die was toch de eerste troonopvolger?’


  ‘Arbamet is gestorven na een val van zijn paard, een goed jaar geleden nu al. Maar ja, het is toch allemaal van één laken een pak. De een is even krijgslustig als de ander, zodat de Ska zelfs niet meer bij ze in de buurt durven komen. Ach, mijn keel. Daar krijg je een droge huig van, van al dat praten. Wat dacht je, jongen, kan er nog een stoop bier af voor een ouwe veteraan?’


  Zonder veel geestdrift riep Aillas de jongen die bediende. ‘Een bier voor deze heer hier. Voor mij niets meer.’


  Byssante kletste door, terwijl Aillas somber nadacht over wat hij had gehoord. Prins Arbamet, Trewans vader, was nog in leven geweest toen ze uit Domreïs waren vertrokken op de Smaadra. Toen was de opvolging zo klaar als een klontje geweest. Van Granice naar Arbamet naar Trewan, en dan Trewans mannelijke nakomelingen. In Ys was Trewan op bezoek geweest bij de Trooise kog en had daar klaarblijkelijk de dood van zijn vader vernomen. Vanuit zijn gezichtspunt werd de opvolging van de troon daarmee nogal pijnlijk: van Granice naar Ospero naar Aillas, waarbij Trewan geheel en al werd overgeslagen. Geen wonder dat Trewan zo somber van de Trooise kog was teruggekomen! En het was ook geen raadsel meer waarom Trewan had geprobeerd Aillas te vermoorden!


  Een snelle terugkeer naar Troicinet was nu geboden – maar Dhrun dan, zijn zoontje?


  Als in antwoord daarop tikte Byssante hem op de hand met zijn roze vingerknoken. ‘Kijk eens daar! Het koninklijk huis van Lyonesse maakt een rijtoertje!’


  Voorafgegaan door een tweetal herauten te paard en gevolgd door twaalf soldaten in uitgaanstenue, kwam een prachtig rijtuig, getrokken door zes witte eenhoorns, de Sfer Arct afgereden. Koning Casmir zat op de achterbank met naast hem een slanke jongen van een jaar of veertien met heel grote ogen – Prins Cassander. Tegenover hen zat Koningin Sollace in een japon van groene zijde, en Hertogin Fareult van Relsimore, die op haar schoot een kind met kastanjebruine haren en een wit jurkje aan in bedwang probeerde te houden. Het kind wilde op de rugleuning van de bank klimmen, ondanks de vermaningen van Vrouwe Fareult en de boze blikken van Koning Casmir. Sollace keek eenvoudig de andere kant uit.


  ‘Daar heb je onze koninklijke familie,’ zei Byssante met een toegeeflijk handgebaar. ‘Koning Casmir, Prins Cassander, Koningin Sollace en een dame die ik niet ken, en naast haar Prinses Madouc, de dochter van Prinses Suldrun die zich van het leven heeft beroofd.’


  ‘Prinses Madouc, een meisje dus?’


  ‘Ja, en een raar portret, zeggen ze.’ Byssante maakte het restje van zijn bier soldaat. ‘Je hebt maar geluk, dat je de koninklijke familie van zo dichtbij hebt gezien. En nou ga ik maar eens een tukje doen.’


  Aillas ging naar zijn kamer. Op de stoel gezeten wikkelde hij de doek van Persilian af en zette de spiegel op tafel. Het ding had kennelijk een van zijn buien, want eerst liet hij de kamer ondersteboven zien, dan achterstevoren, dan kwam hij met de weerkaatsing van een raam dat uitzag op de stalhof, en toen liet hij Koning Casmir dreigend door het venster loeren.


  Aillas zei: ‘Persilian.’


  ‘Hier ben ik.’


  Aillas woog zijn woorden zorgvuldig af, opdat niet ongewild een losse opmerking in de vorm van een vraag zou overkomen. ‘Ik mag je drie vragen stellen en niet meer.’


  ‘Je mag een vierde vraag stellen, en die zal ik beantwoorden maar dan ben ik vrij. Je hebt al één vraag gesteld.’


  Aillas zei behoedzaam: ‘Ik wil mijn zoon Dhrun vinden, hem onder mijn hoede nemen, en snel en veilig met hem terugkeren naar Troicinet. Vertel me hoe ik dat moet doen.’


  ‘Je moet wat je wilt in de vorm van een vraag stellen.’


  ‘Hoe kan ik doen wat ik zojuist heb gezegd?’


  ‘Dat zijn in de grond drie verschillende vragen.’


  ‘Goed dan,’ zei Aillas. ‘Vertel me hoe ik mijn zoon kan terugvinden.’


  ‘Vraag het Ehirme.’


  ‘Anders niet?’ kreet Aillas. ‘Drie woorden, en meer niet?’


  ‘Het antwoord is toereikend,’ zei Persilian en wilde verder niets loslaten. Aillas wikkelde de spiegel weer in de doek en stopte hem onder zijn strozak.


  Het was laat in de middag. Aillas slenterde de Chale op, peinzend over al wat hij gehoord had. Bij de winkel van een Moorse goudsmid bood hij een tweetal smaragden van Suldrun te koop aan ; ze waren allebei zo groot als een erwt.


  De Moor bekeek de beide stenen elk op hun beurt met een vreemd, nieuwerwets soort vergrootglas. Toen hij zijn onderzoek had beëindigd sprak hij op opzettelijk vlakke toon: ‘Dit zijn voortreffelijke juwelen. Ik bied u er honderd zilveren florijnen per stuk voor – dat is ongeveer de helft van wat ze waard zijn. Dat is mijn eerste, mijn laatste en mijn enige bod.’


  ‘Top,’ zei Aillas. De Moor telde de gouden en zilveren munten uit, die Aillas in zijn buidel schoof, waarop hij de winkel verliet.


  Bij zonsondergang keerde Aillas terug in Het Kaasjeskruid waar hij een avondmaal genoot van gebakken vis, brood en wijn. Hij sliep als een roos en toen hij wakker werd leek de dodencel alleen nog maar een boze droom. Hij at zijn ontbijt, betaalde zijn rekening, hing het pakje waarin Persilian zat over zijn schouder en ging op weg langs de kust naar het zuiden.


  Langs de weg, die hij zich herinnerde als uit een vroeger leven, wandelde hij naar de boerenhoeve waar Ehirme woonde. Zoals de vorige keer bleef hij ook nu bij de heg staan en nam de omgeving in zich op. Zoals ook de vorige keer waren de mannen en de jongens aan het hooien. In de moestuin strompelde een oud wijf rond tussen de kolen en schoffelde hier en daar wat gras weg. Terwijl Aillas stond te kijken ontsnapten drie kleine biggetjes uit het varkenskot en draafden met snelle vaart het knollenlandje in. Het wijfje slaakte een vreemde zangerige kreet en een klein meisje kwam uit het huisje gerend om de biggetjes weg te jagen die alle kanten opstoven, behalve in de richting van het kot.


  Hijgend kwam het meisje langs het tuinhek. Aillas hield haar tegen. ‘Wil je tegen Ehirme zeggen dat er iemand aan het hek is die haar wil spreken?’


  Het meisje bekeek hem vol achterdocht; vijandig. Ze riep de oude vrouw die tussen de kolen aan het wieden was en rende dan de biggetjes achterna, geholpen door een klein zwart hondje.


  De oude vrouw kwam naar het hek toe gestrompeld. Ze had een sjaal over haar hoofd die haar gezicht overschaduwde.


  Aillas bekeek haar verbluft. Was dit oude kromme wijfje Ehirme? Ze kwam naderbij; eerst een stap met het rechterbeen, een zwaai van haar heup en dan kwam het linkerbeen naar voren. Ze bleef staan. Haar gezicht was een wirwar van rimpels en scheefgetrokken lijnen; haar ogen leken weggezonken in de kassen.


  Aillas stamelde: ‘Ehirme! Wat is er met je gebeurd?’


  Ehirme deed haar mond open en uitte een reeks zangerige klanken waar Aillas niets van verstond. Ze maakte een geërgerd gebaar en riep het meisje dat bij hen kwam staan. Het meisje zei tegen Aillas: ‘Koning Casmir heeft haar tong laten uittrekken en haar heel erg pijn gedaan.’


  Ehirme sprak weer; het meisje luisterde aandachtig en vertaalde toen voor Aillas: ‘Ze wil weten wat er met u is gebeurd.’


  ‘Ze hebben me in een ondergrondse gevangenis opgesloten. Ik ben zojuist ontsnapt en ik wil mijn zoontje vinden.’


  Ehirme zei iets; het meisje schudde alleen maar haar hoofd. Aillas vroeg: ‘Wat zei ze?’


  ‘Over Koning Casmir.’


  ‘Ehirme, waar is mijn zoon Dhrun?’


  Opnieuw onverstaanbare klanken die het meisje vertaalde: ‘Ze weet niet wat er is gebeurd. Ze had het kind naar haar moeder gestuurd, in het grote woud. Casmir stuurde er soldaten heen maar die kwamen terug met een meisje. Dus het jongetje moet daar nog ergens zijn.’


  ‘En hoe vind ik het huis?’


  ‘U moet de Oude Straatweg op, en dan in oostelijke richting verder, naar Klein Saffeld. Daar neemt u de noordelijke zijweg naar Tawn Timble en vandaar naar het gehucht Glymwold. Daar moet u vragen naar Graithe de houthakker en zijn vrouw Wynes.’


  Aillas zocht in zijn buidel en haalde er een snoer roze parels uit. Hij gaf het aan Ehirme die het zonder veel geestdrift aanpakte. ‘Dit was het halssnoer van Suldrun. Wanneer ik in Troicinet terugkom zal ik je laten halen en dan kun je je laatste levensdagen slijten in welstand en vrede, voor zover dat mogelijk is.’


  Ehirme slaakte een laag, kwakend geluid.


  ‘Ze zegt dat dat vriendelijk van u is, maar ze weet niet of de mannen wel van hun land zullen wegwillen.’


  ‘Dat regelen we allemaal later wel. Hier ben ik maar Aillas de vagebond en heb ik niets anders te geven dan mijn dankbaarheid.’


  ‘Zo zij het dan.’


  


  Later die dag arriveerde Aillas in Klein Saffeld, een marktplaatsje aan de Timble, gebouwen opgetrokken uit okergrijze plaatselijke natuursteen. In het hart van het stadje vond Aillas de Zwarte Os, een herberg waar hij logies nam voor de nacht.


  De volgende dag ging hij op weg, de landweg langs die de Timble volgde in noordelijke richting, in de schaduw van de populieren die langs de oever stonden. Kraaien scheerden over de akkers en verkondigden aan ieder die het zien wilde zijn aanwezigheid.


  De zon brak door de ochtendnevel en verwarmde zijn gezicht; hij begon de spookachtige bleekheid van zijn gevangenschap al een beetje kwijt te raken. Onder het lopen viel hem een vreemde gedachte in: op een dag moet ik eens teruggaan en zien hoe mijn twaalf oude vrienden het maken... Hij slaakte een verbeten gegrom. Wat een idee! Teruggaan naar die donkere kerker? Nooit... Hij dacht na. Vandaag zou Zerling het mandje met zijn rantsoen weer laten zakken. Het water en het brood zouden in het mandje blijven liggen en men zou menen dat de stakker beneden nu wel dood moest zijn. Zerling zou het misschien rapporteren aan Koning Casmir. Hoe zou de koning daarop reageren? Een onverschillig schouderophalen? Toch een steek van nieuwsgierigheid naar de vader van het kind van zijn dochter? Aillas glimlachte hard en verbeten en vermaakte zich een tijdje met het verkennen van de toekomst.


  Het landschap liep in het noorden stuk tegen een zwarte zoom aan de horizon: het Woud van Tantrevalles. Steeds nader kwam het, en het land kreeg een ander gezicht; het leek ouder, en de kleuren leken rijker en voller, de schaduwen waren scherper en vertoonden allerlei vreemde tinten. De Timble, overschaduwd door wilgen en populieren, verliet hem hier in statige wijde bochten, de weg boog af en kwam uit in het stadje Tawn Timble.


  In de herberg genoot Aillas een maal van tuinbonen met een aarden kroes bier erbij. De weg naar Glymwold voerde door de weilanden en naderde het sombere woud steeds dichter, nu eens langs de zoom scherend, dan weer voerend door uitlopers met struikgewas.


  Halverwege de middag wandelde Aillas Glymwold binnen. De herbergier van De Gele Man wees hem hoe hij het hutje van Graithe de houthakker kon bereiken. Hij vroeg nieuwsgierig: ‘Waarom komen er zoveel hoge heren bij Graithe op bezoek? Het is maar een doodgewone man, een houthakker, meer niet.’


  ‘De verklaring is heel eenvoudig,’ zei Aillas. ‘Zekere hoge personen in de hoofdstad wilden een kind laten grootbrengen, in stilte zogezegd, als u begrijpt wat ik bedoel. En nou zijn ze van gedachten veranderd.’


  ‘Aha!’ De herbergier legde leep zijn vinger tegen zijn neus. ‘Nou is het wel duidelijk. Maar het is wel een eind weg om een enkele misstap weg te werken.’


  ‘Ach wat! Je kan die hooggeborenen toch niet naar praktische maatstaven beoordelen!’


  ‘Dat is zeer juist,’ verklaarde de herbergier. ‘Die leven met hun kop in de wolken. Maar goed, u kent de weg. Zorg dat u niet verdwaalt in het woud, zeker niet na zonsondergang, want dan komt u misschien dingen tegen die u kunt missen als kiespijn.’


  ‘Ik zal hoogst waarschijnlijk voor zonsondergang al weer terug zijn. Hebt u dan een bed voor me?’


  ‘Jawel. Als ’t anders niet is heb ik nog wel een strozak voor u op zolder.’


  Aillas verliet de herberg en vond na verloop van tijd het hutje van Graithe en Wynes, een kleine hut met twee kamers opgetrokken van steenblokken en hout, met een dak van stro, gelegen aan de rand van het woud. Een magere oude man met een witte baard was bezig een boomstam te kloven met behulp van wiggen en een grote hamer. Een gezette vrouw met een lange, wijde, grove wollen jurk en een omslagdoek was in de tuin aan het spitten. Toen Aillas naderde gingen ze rechtop staan en sloegen hem zwijgend gade.


  Aillas bleef op het erf staan en wachtte tot de man en de vrouw zwijgend dichterbij waren gekomen.


  ‘U bent Graithe en Wynes?’ vroeg Aillas.


  De man knikte stroef. ‘Wie bent u? Wat wilt u?’


  ‘Uw dochter Ehirme heeft me gestuurd.’


  Het tweetal bleef naar hem staan kijken, roerloos als standbeelden. Aillas kon de geur van angst bijna ruiken. Hij zei: ‘Ik kom geen moeilijkheden maken, integendeel. Ik ben Suldruns echtgenoot, de vader van haar kind. Het was een jongetje genaamd Dhrun. Ehirme heeft het hierheen gestuurd. De soldaten van Koning Casmir brachten een meisje mee terug dat Madouc heette. Dus waar is mijn zoon Dhrun?’


  Wynes begon te jammeren. Graithe stak zijn hand op. ‘Stil, vrouw, we hebben niets verkeerds gedaan. Jonkman, hoe je ook heten mag, we hebben daar niets meer mee te maken. Onze dochter Ehirme heeft vreselijk geleden. Wij verfoeien en haten degenen die haar die pijn hebben aangedaan. Koning Casmir heeft het kind weggehaald. Verder valt er niets te zeggen.’


  ‘O jazeker wel. Casmir had me opgesloten in een diepe kerker, waaruit ik zojuist ben ontsnapt. Hij is evenzeer mijn vijand als de uwe, en dat zal hij nog wel merken ook. Ik vraag om mijn recht. Geef mij mijn zoon, of zeg me waar ik hem vinden kan.’


  ‘Wat hebben wij daar mee te maken!’ huilde Wynes. ‘Wij zijn oud, we zijn mensen van alledag. Als ons paard doodgaat, hoe moeten we dan ons hout naar het dorp brengen? Als het winter wordt gaan we dood van de honger!’


  Aillas tastte in zijn buidel en haalde weer een van Suldruns bezittingen te voorschijn, een gouden armband bezet met granaten en robijnen. Hier voegde hij een paar gouden kronen aan toe. ‘Ik kan u niet veel steun geven, maar nu behoeft u in elk geval niet van honger om te komen. Vertel me nu over mijn zoon.’


  Wynes nam het goud aarzelend aan. ‘Goed dan, ik zal het u vertellen. Graithe ging het bos in om takken te snijden. Ik had de baby in een mandje bij me en dat zette ik op de grond terwijl ik paddestoelen ging zoeken. Ocherm, maar we waren vlak bij de Madlingweide en de elfen van de Thripsey Schoei hebben toen een lelijke streek uitgehaald. Ze hebben het jongetje gestolen en een elfenmeisje ervoor in de plaats gelegd. Ik merkte het pas toen ik het kind wilde oppakken en het me beet! Toen zag ik een roodharig elfenmeisje, en ik wist dat de elfen ons een streek hadden geleverd.’


  Graithe nam nu het woord. ‘En toen kwamen de soldaten van de koning. Ze eisten de baby op, op straffe des doods, en wij hebben toen het wisselkind maar meegegeven; opgeruimd staat netjes!’


  Aillas keek hen verbluft aan. Toen wendde hij zich om naar het woud. Tenslotte vroeg hij: ‘Kunt u me naar de Thripsey Schoei brengen?’


  ‘O ja, we kunnen u er best brengen; als u lastig wordt, geven ze u een paddenkop net als arme Wilclaw de veekoper, of dansende voeten zodat u voor altijd langs de wegen en paden moet blijven dansen, dat is toen gebeurd met die jongen Dingle toen ze hem betrapten op het snoepen van hun honing.’


  ‘Val de elfen niet lastig,’ zei Wynes. ‘En wees blij als zij je met rust laten.’


  ‘Maar mijn zoon Dhrun! Hoe is het hem vergaan?’


  Achttien

  [image: ]


  In en rondom het Woud van Tantrevalles bestonden een honderdtal elfenschoeien, of soms wel meer – elk het kasteel van een elfenstam. Thripsey Schoei op de Madlingweide, iets meer dan een mijl binnen de begrenzing van het woud gelegen, werd geregeerd door Koning Throbius en zijn gade Koningin Bossum. Zijn rijk omvatte de Madlingweide en een deel van het woud daaromheen, in overeenstemming met zijn waardigheid. De elfen van de Thripsey Schoei waren zesentachtig in getal. Daaronder waren :


  BOAB – die de gedaante had aangenomen van een bleke groene jongeling met de vleugels en voelsprieten van een sprinkhaan. Hij droeg een zwarte veren pen bij zich, geplukt uit de staart van een raaf, en tekende alle gebeurtenissen en handelingen van de stam daarmee op; hij gebruikte papier gemaakt van platgeperste lelieblaadjes.


  TUTTERWIT – een deugniet die graag de huizen van mensen bezocht om de katten te plagen. Ook loerde hij graag door vensters, kreunend en bekken trekkend tot iemand hem opmerkte, om dan snel uit het gezicht te verdwijnen.


  GUNDELINE – een slank meidje van een betoverende bekoorlijkheid, met golvende lavendelblauwe lokken en groene nagels. Ze aapte anderen na, pronkte uitdagend en maakte bokkensprongen, maar zei nooit een woord en niemand kende haar eigenlijk goed. Ze likte saffraan van de meeldraden van klaprozen met snelle beweginkjes van haar scherpe groene tongetje.


  WONE – die hield ervan ’s ochtends vroeg op te staan, voor het ochtendgloren, en dauwdroppels te drinken vermengd met allerlei bloemennectar.


  MURDOCK – een dikke bruine elf die muizenpelsjes looide en van het dons van uilskuikens zachte grijze dekentjes weefde voor elfenkinderen.


  FUNK – die de elfenzwaarden smeedde, volgens technieken uit de oudheid die veel kracht bezaten. Hij was een enorme opschepper en zong vaak de ballade over het roemruchte duel dat hij ooit gevochten had met de aardman Danglott.


  SHIMMIR – die zich verstout had Koningin Bossum na te apen; ze had stilletjes achter haar aan geparadeerd terwijl ze de protserige gang van de koningin nadeed; de andere elfen zaten voorover gebogen met hun handen tegen hun mond om het niet uit te proesten. Voor straf had Koningin Bossum haar voeten achterstevoren gezet en een steenpuist op haar neus getoverd.


  FALAEL – die zich vertoonde in de gedaante van een lichtbruine plaaggeest met het lichaam van een jongen en het gezicht van een meisje. Falael bedacht voortdurend nieuw kattenkwaad en wanneer de dorpsbewoners in het woud kwamen om bessen of noten te plukken, was het meestal Falael die de noten liet ontploffen en de aardbeien onder hun handen veranderde in kevers en padden.


  En dan was er Twisk, die zich meestal voordeed als een meisje met oranje haren in een gewaad van grijze tule. Op een dag toen ze pootje baadde in het ondiepe gedeelte van de Vijver Tilhilvelly, werd ze overrompeld door de trol Mangeon. Hij greep haar om haar middel, droeg haar naar de oever, rukte haar het grijze gazen kleedje af en maakte aanstalten gemeenschap aan haar te voltrekken. Bij de aanblik van zijn klok-en-hamerspel, dat bespottelijk groot was en overdekt met wratten, raakte Twisk uitzinnig van angst. Door rukken en trekken en draaien wist ze de pogingen van de zwetende Mangeon steeds te verijdelen Maar haar krachten namen af en Mangeons gewicht werd ondraaglijk. Ze probeerde zich met toverij te beschermen maar kon zich in haar opwinding maar één bezwering herinneren, namelijk een spreuk om vee te genezen van waterzucht. Bij gebrek aan beter sprak ze hem toch maar uit en dat bleek succes te hebben. Mangeons enorme orgaan schrompelde ineen tot het zo klein was als een eikeltje, en teloor ging in de plooien van zijn grote grijze buik.


  Mangeon slaakte een kreet van wanhoop, maar Twisk had geen berouw. Mangeon schreeuwde woedend: ‘Deerne je hebt me nu een dubbel kwaad aangedaan en je zult er goed voor boeten!’


  Hij sleepte haar mee naar een weg die langs het woud liep. Op een kruising richtte hij een soort schandpaal op en bond haar daar hangende aan vast. Boven haar hoofd plaatste hij een bordje waarop stond: DOE MET MIJ ZOALS GE LUST en deed toen een stap achteruit. ‘En hier blijf je hangen tot drie voorbijgangers, pummels, kruideniers of grote hanzen, dat maakt niet uit, hun gerief bij je hebben gehaald en dat is de betovering die ik op je leg, zodat je in de toekomst misschien wat toeschietelijker bent wanneer je wordt aangesproken bij de Vijver Tilhilvelly.’


  Mangeon kuierde heen en Twisk bleef alleen achter.


  De eerste die voorbij kwam was een ridder, Heer Jaucinet van Wolkenburcht in Dahaut. Hij hield zijn paard in en nam de situatie met een verbaasde blik in ogenschouw. DOE MET MIJ ZOALS GE LUST, las hij. ‘Vrouwe, waarom moet u deze smaad ondergaan?’


  ‘Heer ridder, ik hang hier niet uit eigen verkiezing,’ gaf Twisk ten antwoord. ‘Ik heb mijzelf niet in deze houding aan de schandpaal bevestigd, noch heb ik dat bordje doen ophangen.’


  ‘Wie is daar dan wel verantwoordelijk voor?’


  ‘De trol Mangeon, die wraak op mij wil nemen.’


  ‘Dan zal ik u zeker helpen ontsnappen, zo dat mogelijk is.’


  Heer Jaucinet steeg af en zette zijn helm af, zodat men kon zien dat hij een vlasharige jongeman was met een lange snor en een eerlijk voorkomen. Hij trachtte de boeien waarin Twisk gevangen was los te maken maar slaagde er niet in. Tenslotte zei hij: ‘Vrouwe, deze boeien zijn tegen al mijn pogen bestand.’


  ‘In dat geval,’ zuchtte Twisk, ‘verzoek ik u gehoor te geven aan de uitnodiging die in dit bordje wordt gesteld. Pas na driemaal zulk een handgemeen zullen de boeien worden geslecht.’


  ‘Het is niet bepaald een dappere daad,’ zei Heer Jaucinet. ‘Maar ik houd me aan mijn woord.’ Dit zeggende deed hij wat hij kon om zijn steentje bij te dragen tot haar bevrijding.


  Heer Jaucinet was gaarne bij haar gebleven om haar wake te delen, maar ze smeekte hem weg te gaan. ‘Andere reizigers zouden misschien niet geneigd zijn stil te houden als ze u hier zagen. U moet dus gaan en wel dadelijk, want de dag loopt ten einde en ik zou graag voor de avond valt thuis zijn.’


  ‘Het is een eenzaam stuk weg,’ zei Heer Jaucinet. ‘Maar zo nu en dan maken vagebonden en melaatsen er wel gebruik van, dus misschien hebt u geluk. Vrouwe, ik wens u een goede dag.’


  Heer Jaucinet zette zijn helm op, besteeg zijn paard en reed weg.


  Een uur verstreek terwijl de zon in het westen ter kimme neeg. Op dat moment hoorde Twisk iemand fluiten en zag na een tijdje een boerenzoon, die op weg naar huis was na een harde arbeid op de akker. Evenals Heer Jaucinet bleef hij in stomme verbazing staan, kwam dan langzaam dichterbij. Twisk keek hem spijtig aan. ‘Zoals u ziet, meneer, ben ik hier vastgebonden, ik kan hier niet weg en ik kan geen weerstand aan u bieden, wat u ook met me zou willen doen.’


  ‘Wat ik wil is makkelijk zat,’ zei de boerenzoon. ‘Maar ik ben ook niet van gisteren en ik wil eerst wel weten wat er op dat bordje staat.’


  ‘Er staat: “DOE MET MIJ ZOALS GE LUST...”


  ‘O, dan is het goed. Ik was bang dat het misschien een prijs was die ik moest betalen of een verbod.’


  Zonder veel omwegen trok hij zijn kiel op en nam met primitieve levenslust bezit van Twisk. ‘En nu, mevrouw, als u me wilt verontschuldigen... Ik moet gauw naar huis want vanavond hebben we spek bij de rapen, en ik héb me toch een honger d’rvan gekregen!’


  De boerenzoon verdween in de verte, terwijl Twisk ongerust dacht aan de nacht die voor haar lag.


  Met het donker sloop ook een kille wind door de lucht, wolken veegden de sterren uit zodat alles duister werd. Twisk hing ineengedoken te bibberen, diep ellendig, en luisterde angstig en waakzaam naar de geluiden van de nacht.


  De uren gingen traag voorbij. Te middernacht hoorde Twisk een zacht gerucht, trage voetstappen die aankwamen over de weg. De voetstappen hielden stil en een wezen dat kennelijk in het donker kon zien nam haar in ogenschouw.


  Toen kwam het nader en zelfs met haar elfenblik zag Twisk niets anders dan een hoge donkere gedaante.


  Hij kwam voor haar staan en beroerde haar met kille vingers. Twisk zei met bevende stem: ‘Mijnheer, wie bent u? Mag ik uw naam weten?’


  Het wezen gaf geen antwoord. Trillend van angst stak Twisk haar hand uit en voelde een stuk kleding, iets als een mantel, die op haar aanraking een onthutsende geur afgaf.


  Het wezen kwam dichterbij en onderwierp Twisk aan een kille omhelzing die ze half bewusteloos onderging.


  Het wezen vertrok daarop en Twisk viel op de grond, bezoedeld, maar eindelijk vrij.


  Ze holde door het donker terug naar de Thripsey Schoei. De wolken gingen vaneen, de sterren hielpen haar haar weg te vinden, en zo kwam ze thuis. Ze baadde zich zo goed als ze kon en kroop toen in haar groenfluwelen kamer om uit te rusten.


  Hoewel elfen nooit een gedaan kwaad vergeten, komen ze makkelijk over ellende heen, zodat Twisk de akelige belevenissen snel uit haar hoofd wist te zetten, en er pas weer aan werd herinnerd toen ze merkte dat ze zwanger was.


  Na verloop van tijd schonk ze het leven aan een roodharig elfenmeisje dat zelfs vanuit haar wilgentenen wiegje onder haar gestikte dekentje van uilendons, de wereld met een vroegrijpe betweterigheid bekeek.


  Wie of wat was haar vader? Die onzekerheid bleef aan Twisk knagen en ze schepte geen behagen in haar kind. Toen nam op een dag Wynes, de houthakkersvrouw, een mensenjongetje mee naar het bos. Zonder er een ogenblik over na te hoeven denken had Twisk de blonde zuigeling al gestolen en het vreemdwijze meisje op zijn plaats gelegd.


  Op die manier was Dhrun, zoon van Aillas en Suldrun, terechtgekomen op de Thripsey Schoei en zo was Madouc, van ongewisse afkomst, tenslotte op paleis Haidion beland. Elfenbabies zijn vaak mokkig, gemeen en vol grillen en kuren. Dhrun, die een vrolijke baby was met vele lieve maniertjes, bekoorde alle elfen met zijn vriendelijke zonnige karakter en zijn glanzende blonde krullen, zijn donkerblauwe ogen, en zijn mond die hij voortdurend tuitte of scheef hield, alsof er zodadelijk een grijns zou doorbreken. Hij werd Tippit genoemd, kreeg talloze kusjes, en noten, bloemennectar en brood van graszaad.


  Elfen hebben geen geduld met onhandige wezens; Dhrun leerde dus snel. Hij leerde de geheimen van bloemen en de gevoelens van kruiden kennen; hij klom in bomen en verkende de Madlingweide van Graskop tot de Twankbowbeek. Hij leerde de taal van het land en de geheime taal van de elfen die men vaak abusievelijk voor vogelgekwetter houdt.


  De tijd gaat veel sneller in een elfenvesting en één zonnejaar duurde acht jaar in het leventje van Dhrun. De eerste helft van die tijd verliep vrolijk en zonder zorgen. Toen hij een leeftijd had bereikt van rond de vijf jaar – een juiste bepaling was niet gemakkelijk te maken – vroeg hij aan Twisk, voor wie hij gevoelens koesterde als jegens een lieve, zij het wispelturige zuster: ‘Waarom kan ik geen vleugels krijgen zoals Digby, zodat ik kan vliegen? Dat wou ik graag, als het mag.’


  Twisk die in het gras een krans van sleutelbloemen zat te vlechten maakte een weids gebaar. ‘Vliegen is iets voor elfenkinderen. Jij bent nog niet helemaal een elf, maar je bent mijn aanbiddelijke Tippit en ik zal mijn bloemenkrans in je haar vlechten zodat je er heel mooi uitziet, veel mooier dan Digby met zijn sluwe vossensnoet.’


  Dhrun hield aan: ‘Maar als ik nog niet een elf ben, wat ben ik dan?’


  ‘O, je bent heel belangrijk, dat staat wel vast. Je bent wie weet wel een prins van het koninklijke hof en eigenlijk heet je Dhrun.’ Ze was daarachter gekomen op een heel vreemde manier. Benieuwd naar hoe het haar roodharige dochtertje verging was Twisk naar het hutje van Graith en Wynes geslopen en had het gezelschap gezien dat Koning Casmir had gestuurd. Daarna had ze zich verstopt in het strodak en had Wynes horen jeremiëren over de verdwenen Dhrun.


  Dhrun was niet helemaal gelukkig met wat hij gehoord had. ‘Ik geloof dat ik toch liever een elf zou zijn.’


  ‘Dat zien we nog wel,’ zei Twisk terwijl ze overeind sprong. ‘Maar nu ben je Prins Tippit, heer van de sleutelbloemen.’


  Een tijdje lang was alles weer zoals voorheen en wist Dhrun het onplezierige nieuws te verdringen. Ten slotte kon Koning Throbius machtig mooi toveren ; op een goede dag zou Koning Throbius hem wel in een elf veranderen, als hij het lief vroeg.


  Er was maar één persoon in de schoei die onaardig tegen hem was. Het was Falael, met het jongenslichaam en het meisjesgezicht, op en top een sluwe treiterkop. Hij had twee legers geronseld, bestaande uit muizen, en ze prachtige uniformpjes aangetrokken. Het eerste leger droeg rood met goud, het tweede blauw met wit, met zilveren helmen. Ze trokken dapper op tegen elkaar, over de weide, en er werd een grote slag gestreden terwijl de elfen van de Thripsey Schoei de dapperen toejuichten en weenden om gevallen helden.


  Falael was ook muzikaal begiftigd. Hij stelde een orkest samen van egels, wezels, kraaien en hagedissen en leerde ze muziekinstrumenten bespelen. Zo vaardig speelden ze en zo zoet klonk hun muziek, dat Koning Throbius hun toestond te spelen bij de Grote Pavane van de Zomerzonnewende. Daarna begon het orkest Falael te vervelen. De kraaien vlogen weg, twee wezels die fagot speelden vielen een egel aan die te ijverig op zijn trom had geslagen, en het orkest viel uiteen.


  Uit verveling toverde Falael vervolgens Dhruns neus om in een lange groene paling die zich kon dubbelvouwen en Dhrun dan lang en doordringend in de ogen keek. Dhrun liep naar Twisk en vroeg om hulp en zij ging zich verontwaardigd beklagen bij Koning Throbius, die de zaak rechtzette en Falael veroordeelde om een week en een dag zijn mond te houden; een zware straf voor de praatlustige Falael.


  Toen zijn straf erop zat bleef Falael nog drie dagen zwijgen uit pure dwarsigheid. De vierde dag ging hij naar Dhrun en zei: ‘Door jouw kwaadaardigheid heb ik vernederingen ondergaan. Ik, Falael de voortreffelijke! Verbaast het je nog dat ik je kwaad gezind ben?’


  Dhrun zei waardig: ‘Ik heb in elk geval geen paling op jóúw neus gezet, vergeet dat niet!’


  ‘Dat was alleen voor de grap; waarom zou jij trouwens mijn lieflijke gezicht schenden? Als je het vergelijkt is jouw gezicht net een handvol deeg met twee verschrompelde pruimedanten als ogen. Het is een grofbesnaard gezicht, een strijdplaats voor domme gedachten. Maar wat kun je van een gewone sterveling anders verwachten?’ Triomfantelijk maakte Falael een luchtsprong, draaide een driedubbele salto en zweefde waardig weg over de weide.


  Dhrun zocht Twisk weer op. ‘Ben ik echt een sterveling? Kan ik nooit een elf worden?’


  Twisk bekeek hem een ogenblik. ‘Ja, je bent een sterveling. Je zult nooit een elf zijn.’


  Daarna veranderde er iets in Dhruns leventje, hoewel hij het eerst nauwelijks merkte. De luchtige onschuld van vroeger kon hij steeds minder makkelijk opbrengen, de elfen begonnen hem met schuinse blikken op te nemen en hij voelde zich dagelijks meer alleen.


  De zomer kwam op de Madlingweide. Op een ochtend kwam Twisk naar Dhrun toe en zei, met een stem als tinkelende zilveren klokjes: ‘Het ogenblik is gekomen dat je de schoei moet verlaten en je eigen weg moet zoeken in de wereld.’


  Dhruns hartje brak, de tranen stroomden hem over de wangen. Twisk zei: ‘Je naam is Dhrun, je bent de zoon van een prins en een prinses. Je moeder is niet meer onder de levenden en van je vader is mij niets bekend, maar het zal je weinig opleveren als je hem gaat zoeken.’


  ‘Maar waar moet ik dan heen?’


  ‘De wind achterna! Ga waar het lot je brengt!’


  Dhrun draaide zich om en wilde weggaan, zijn ogen verblind door tranen.


  ‘Wacht nog!’ riep Twisk. ‘Alle elfen zijn samengekomen om afscheid van je te nemen. Je kunt niet gaan zonder afscheidsgeschenken.’


  Ongewoon bedrukt zegden de elfen van de Thripsey Schoei Dhrun vaarwel. Koning Throbius sprak: ‘Tippit, of Dhrun zoals je nu moet heten, de tijd is daar. Je hebt verdriet om ons afscheid, omdat wij tastbaar voor je zijn, en echt, en je ons liefhebt, maar spoedig zul je ons vergeten en worden wij voor jou als de lichtflakkering van een vuur. Wanneer je oud zult zijn, zul je je nog verbazen over de vreemde dromen van je jeugd.’


  De elfen van de schoei dromden om Dhrun heen en lachten en huilden tegelijk. Ze trokken hem fraaie kleren aan – een donkergroen wambuis met zilveren knopen, een blauwe kniebroek van stevige linnen keper, groene kousen, zwarte schoenen en een zwarte hoed met een gekrulde rand, een punt van voren en een scharlakenrode pluim.


  De smid flink gaf Dhrun een elfenzwaard. ‘De naam van dit zwaard is Dassenach. Het zal met je meegroeien zodat het altijd aan je kracht is aangepast. Het staal zal nimmer falen en als je het bij zijn naam roept, komt het naar je hand terug.’


  Boab hing hem een medaillon om zijn hals. ‘Dit is een talisman tegen de angst. Draag deze zwarte steen heel je leven, dan zal het je nooit aan moed ontbreken.’


  Nismus bracht hem een dubbele fluit. ‘Kijk, muziek. Wanneer je hierop speelt gaan de beentjes van de vloer en zal het je nooit aan vrolijk gezelschap ontbreken.’


  Koning Throbius en Koningin Bossum kusten Dhrun op het voorhoofd. De koningin schonk hem een kleine beurs met daarin een gouden kroon, een zilveren florijn en een koperen stuiver. ‘Dit is een toverbeurs,’ zei ze. ‘Hij raakt nooit leeg en wat meer is, wanneer je geld uitgeeft en je wilt het eigenlijk terug, dan behoef je maar op de beurs te kloppen en de munt vliegt naar je terug.’


  ‘Ga nu dapper heen,’ zei Koning Throbius. ‘Ga heen en zie niet om, op straffe van zeven jaar ongeluk, want zo dient men een elfenschoei te verlaten.’


  Dhrun draaide zich om en stak de Madlingweide over, stevig voortstappend met zijn ogen vast gericht op de weg die voor hem lag. Falael, die zich wat afzijdig had gehouden, had hem nog geen vaarwel gezegd. Nu zond hij Dhrun een luchtbel van geluid achterna die niemand anders kon horen. De bel zweefde over de weide en spatte uiteen bij Dhruns oor zodat hij schrok. Dhrun, Dhrun, een ogenblik nog!’


  Dhrun bleef staan en keek om, maar zag slechts een verlaten weiland waarboven Falaels hoongelach zweefde. Waar was de schoei, waar waren de paviljoens, de trotse banieren met hun geschulpte randen? Het enige wat hij zag was een laag heuveltje midden op de weide, met daar bovenop een geknotte eik.


  Bezorgd draaide Dhrun zich om en verliet de weide. Zou Koning Throbius hem werkelijk straffen met zeven jaar ongeluk, terwijl het Falaels schuld was? De elfenwet was meestal onbuigzaam.


  Een vloot zomerwolken zeilde voor de zon langs en het werd somber in het bos. Dhrun raakte zijn richtingsgevoel helemaal kwijt en in plaats van in zuidelijke richting te gaan, naar de rand van het woud, dwaalde hij af in westelijke richting, om tenslotte pal naar het noorden te trekken, steeds dieper het woud in. Langs oude eiken ging het, met knoestige tronken en wijd uitgebreide takken, langs bemoste rotspartijen, langs stille poelen door varens omringd, en zo verstreek de dag. Tegen zonsondergang maakte hij een leger van varens en toen het donker was geworden legde hij zich daar neer. Lang lag hij nog wakker en luisterde naar de geluiden van het bos. Voor dieren was hij niet bang; die zouden het elfse aan hem zeker ruiken en met een boog om hem heen trekken. Er zwierven echter ook andere wezens door het woud, en als die hem zouden ruiken, wat dan? Dhrun weigerde daaraan te denken. Hij beroerde de talisman die om zijn hals hing. ‘Wat een opluchting dat ik voor vrees ben gevrijwaard,’ zei hij bij zichzelf. ‘Anders zou ik van angst niet eens kunnen slapen.’


  Tenslotte werden zijn oogleden zwaar en sliep hij in.


  De wolken voeren uiteen, een halve maan zeilde langs de hemel en maanlicht sijpelde door het bladerdak en viel op de bodem en zo ging de nacht voorbij.


  Bij het ochtendkrieken werd Dhrun wakker en ging overeind zitten in zijn varennestje. Hij staarde om zich heen, en herinnerde zich dan dat hij de elfenschoei was uitgezet. Troosteloos bleef hij zitten met zijn armen om zijn opgetrokken knieën en voelde zich eenzaam en verloren... Ver weg in het woud hoorde hij een vogel, en hij luisterde aandachtig... Nee, het was alleen maar een vogel, geen elfenroep. Dhrun stond maar eens op en klopte zich af. Vlakbij vond hij een rotsrand waar aardbeien groeiden zodat hij overvloedig kon ontbijten en al gauw monterde hij weer op. Misschien was het wel het beste zo. Aangezien hij geen elf was, werd het hoog tijd dat hij een bestaan vond in de mensenwereld. Was hij per slot van rekening niet de zoon van een prins en een prinses? Hij hoefde dus alleen maar zijn ouders te vinden, dan kwam alles verder in orde.


  Hij dacht na over het woud waar hij zich bevond. De vorige dag was hij kennelijk een verkeerde kant op gegaan. Welke richting was dan nu de juiste? Dhrun wist niet veel van het land rondom het woud en had ook nooit geleerd zijn richting te bepalen aan de hand van de zonnestand. Hij koos in het wilde weg een richting, en kwam na een tijdje aan een beekje waar een soort pad langs de oever liep.


  Dhrun bleef staan en luisterde. Een pad, dat betekende reizigers ; en in het woud was er grote kans dat die reizigers gevaarlijk waren. Misschien was het verstandiger de beek over te steken en verder te gaan door het ongebaande deel van het woud. Aan de andere kant moest een pad tenslotte ergens heen leiden en als hij maar voorzichtig was zou hij de gevaren best kunnen ontlopen. En welk gevaar zou hij per slot van rekening niet aankunnen, en overwinnen, met behulp van zijn talisman en zijn goede zwaard Dassenach?


  Dhrun rechtte zijn schouders en toog op weg langs het pad dat in noordoostelijke richting voerde, steeds dieper het woud in.


  Hij liep twee uur lang en ontdekte toen een open plek langs de weg waar abrikozen- en pruimenbomen stonden aangeplant die sindsdien verwilderd waren.


  Dhrun bekeek de open plek aandachtig. Het leek hier erg verlaten. Bijen zoemden tussen de boterbloemen, de rode klaver en de postelein; nergens was een huis te bekennen. Maar Dhrun beheerste zich; onderbewuste waarschuwingssignalen weerhielden hem nog. Hij riep: ‘Wie de eigenaar van deze vruchten ook mag zijn, hoor mij aan. Ik heb honger. Ik zou graag tien abrikozen plukken en tien pruimen. Heb ik alstublieft uw permissie?’


  Stilte.


  Dhrun riep: ‘Als u het me niet verbiedt, beschouw ik de vruchten als een geschenk, waarvoor ik u hartelijk dank zeg.’


  Vanachter een boom, nog geen dertig voet verderop, kwam een trol te voorschijn gesprongen, een trol met een smal voorhoofd en een grote rode neus, waaruit een bos neusharen groeide, als was het een snor. Hij had een groot net bij zich en een houten hooivork.


  ‘Dief die je bent! Mijn vruchten krijg je niet. Als je ook maar een enkele abrikoos had geplukt, dan had je je leven verspeeld! Dan had ik je gevangen en je vetgemest met abrikozen en je verkocht aan de menseneter Arbogast! Voor tien abrikozen en tien pruimen moet je me een stuiver betalen.’


  ‘Een forse prijs, voor vruchten die anders maar hangen te rotten,’ zei Dhrun. ‘Wilt u niet volstaan met mijn hartelijke dank?’


  ‘Met bedankjes krijg ik geen rapen in de pot. Een koperstuk, en anders eet je maar gras.’


  ‘Goed dan,’ zei Dhrun. Hij nam de stuiver uit zijn beurs en wierp die de trol toe, die tevreden gromde.


  ‘Tien abrikozen en tien pruimen, meer niet; en het zou heel gulzig van je zijn als je alleen de rijpste en sappigste uitzocht.’


  Dhrun plukte tien mooie abrikozen en tien pruimen terwijl de trol meetelde. Toen hij de laatste pruim had geplukt schreeuwde de trol: ‘En nou niet meer; maak dat je wegkomt!’


  Dhrun kuierde verder langs het pad terwijl hij de vruchten oppeuzelde. Toen ze verdwenen waren dronk hij wat water uit het beekje en liep weer verder. Na een halve mijl gaans bleef hij staan en klopte op zijn beurs. Toen hij erin keek was de stuiver weer terug.


  De beek verbreedde zich en vormde een wijde poel, overschaduwd door vier majestueuze eiken.


  Dhrun plukte een paar jonge biezen en spoelde de knapperige witte wortels schoon. Hij vond ook wat waterkers en wilde sla, en maakte daar een frisse peperige salade van die hij met smaak opat. Daarna ging het weer verder langs het pad.


  De beek stroomde uit in een rivier. Nu kon Dhrun niet verder; hij moest een van de twee oversteken. Hij zag een keurige houten brug die over de beek was geslagen maar weer maande zijn voorzichtigheid hem stil te houden, voor hij de planken betrad.


  Er was niemand te zien, en hij zag nergens een teken dat verried dat het verboden was hier over te steken. ‘Zoniet, dan is dat best,’ zei Dhrun bij zichzelf. ‘Maar het is beter dat ik eerst toestemming vraag.’


  Hij riep: ‘Brugwachter, ahoy! Ik wil de brug gebruiken!’


  Geen antwoord. Dhrun meende echter ritselende geluiden te horen vanonder de brug.


  ‘Brugwachter! Als ik de brug niet mag gebruiken moet u me dat laten weten. Anders ga ik naar de overkant en zal mijn dank uw loon zijn.’


  Uit de donkere schaduw onder de brug kwam een woedende trol gesprongen, in een dikke purperen wollen mantel. Hij was nog lelijker dan de vorige trol, met allemaal wratten en pukkels op zijn voorhoofd dat als een uitstekende rots zweefde boven een klein rood knopneusje waarvan de neusgaten naar voren wezen. ‘Wat is dat voor getater? Waarom stoor je me in mijn dutje?’


  ‘Ik wens de brug over te steken.’


  ‘Eén voet op mijn kostbare brug en ik stop je in mijn mand. Als je de brug over wilt steken moet je een zilveren florijn betalen.’


  ‘Dat is duur!’


  ‘Dat doet er niet toe. Betaal je tol als een fatsoenlijk mens of ga maar terug.’


  ‘Wat moet, dat moet.’ Dhrun maakte zijn beurs open, haalde er de zilveren florijn uit en wierp hem de trol toe, die er zijn tanden in zette en hem dan in zijn buidel stopte. ‘Ga dan, en maak in het vervolg minder kabaal.’


  Dhrun stak de brug over en liep verder over het pad. Hier stonden de bomen niet zo dicht op elkaar zodat de zon warm op zijn schouders scheen. Zo kwaad was het eigenlijk nog niet, om onafhankelijk te zijn, en zonder thuis. Vooral met een beurs die alle geld terughaalde dat hij tegen zijn wil had uitgegeven. Dhrun klopte op de beurs en de munt keerde terug, met de tandafdrukken van de trol erin. Dhrun wandelde verder en floot een vrolijk deuntje.


  Weer dromden de bomen samen langs het pad. Aan de ene kant verhief zich een steile heuvel met aan de voet kreupelhout met bloeiende mirtbes en witte dimbelbloesem.


  Een plotseling rumoer deed hem opschrikken ; twee grote zwarte honden sprongen vlak achter hem het pad op, kwijlend en grauwend. Ze werden nog in bedwang gehouden door zware kettingen waaraan ze rukten en sprongen, knarsend met hun tanden. Ontzet draaide Dhrun zich om, met Dassenach in zijn hand om zijn leven du ar te verkopen. Behoedzaam ging hij achteruit, maar met een luid gebas sprongen nog twee honden, even woest als het eerste stel, achter hem de struiken uit, zodat Dhrun zich met een sprong in veiligheid moest stellen.


  Hij zat gevangen tussen twee paar verscheurende beesten die elk voor zich popelden om los te breken van hun ketting en Dhrun naar de keel te vliegen.


  Dhrun dacht weer aan zijn talisman. ‘Opmerkelijk, dat ik helemaal niet bang ben,’ zei hij met trillende stem. ‘Goed dan, ik zal mijn moed moeten bewijzen en die afschuwelijke beesten moeten doden!’


  Hij zwaaide met zijn zwaard Dassenach. ‘Pas op, honden! Ik ben gereed jullie je smerige leven te benemen!’


  Van boven klonk een gebiedende kreet. De honden staakten hun geblaf en bleven stokstijf staan in dreigende houding. Dhrun keek omhoog en zag een klein houten huisje staan op een rotsrichel, tien voet boven de weg. Op de stoep stond een trol die alle afzichtelijke aspecten van de twee vorige trollen in zich leek te verenigen. Hij droeg kleren van een snuifbruine stof, zwarte laarzen met ijzeren gespen en een merkwaardige kegelvormige hoed die hij scheef had gezet. Hij riep woedend: ‘Als je mijn honden kwaad doet zal het je slecht vergaan! Eén schrammetje en ik bind je vast en lever je over aan Arbogast!’


  ‘Beveel dan de honden dat ze van het pad afgaan!’ riep Dhrun. ‘Ik zal maar al te graag vreedzaam verdergaan.’


  ‘Ja, maar dat gaat zo maar niet! Je hebt hun rust verstoord en de mijne erbij met je domme gefluit en je getierelier. Je had maar wat rustiger voorbij moeten gaan. Nu moet je me een zware boete betalen: een gouden kroon op z’n minst.’


  ‘Dat is veel te veel!’ zei Dhrun. ‘Maar mijn tijd is kostbaar, dus ik zal wel moeten betalen.’ Hij haalde de gouden kroon uit zijn beurs en wierp hem omhoog naar de trol die hem op zijn hand woog om te zien of hij echt was. ‘Tja, dan zal ik wel genade voor recht moeten laten gelden. Af, honden!’


  De honden kropen weg in het kreupelhout en Dhrun glipte langs terwijl zijn huid tintelde. Hij holde zo hard zijn benen hem wilden dragen, tot hij niet meer kon. Toen bleef hij staan, klopte op zijn beurs en toog weer op weg.


  Na een mijl gaans kwam het pad uit op een weg, bestraat met bruine klinkers. Vreemd, zo’n fraaie weg midden in het woud, dacht Dhrun. De ene kant was net zo goed als de andere en Dhrun sloeg linksaf.


  Een uur lang stapte Dhrun voort over de weg terwijl de zonnestralen steeds schuiner door de bladeren vielen... Opeens bleef hij staan. Er trilde iets in de lucht: plok, plok, plok. Dhrun sprong van de weg af en verschool zich achter een boom. Over de weg naderde een menseneter, op dikke kromme benen, zwaaiend van links naar rechts. Vijftien voet hoog was hij, en zijn armen en lijf en benen waren een en al spierbundel. Zijn dikke buik stak een eind voor hem uit. Een grote slappe hoed overhuifde een grijsgrauw gezicht van onvoorstelbare lelijkheid. Op zijn rug droeg hij een rieten mand van wilgentenen met daarin een paar kinderen.


  Voort beende de menseneter over de weg en het doffe ploffen van zijn voetstappen verstierf weer in de verte.


  Dhrun keerde naar de weg terug terwijl allerlei verschillende emoties hem bestormden. Het sterkst was wel de gemoedsbeweging die hem een kramperig gevoel bezorgde in zijn buik en zijn mond deed openvallen. Angst misschien? Zeker niet! Zijn talisman beschermde hem immers tegen zulk een onwaardig gevoel? Wat dan? Woede natuurlijk, dat Arbogast de menseneter zo wreed was tegen mensenkinderen.


  Dhrun ging de menseneter achterna. Het was niet ver. De weg kwam over de kam van een kleine heuvel en dook dan omlaag, tussen weilanden door. In het midden daarvan stond Arbogasts woonhuis, een grimmig bouwsel van grijze steen met een dak van groene koperen platen.


  Voor het huis was een stuk land omgeploegd en beplant met kool, prei, rapen en uien, met aalbessenstruiken langs de kant. Een stuk of tien kinderen van zes tot twaalf jaar was aan het werk op het landje onder het toeziend oog van een opzichtertje van naar schatting veertien jaar. Hij had zwart haar en een gedrongen postuur, en een heel merkwaardig gezicht. Het was breed en vierkant van boven en liep dan puntig uit in een vossenbekje en een smalle puntige kin. Hij had een primitieve zweep bij zich, van een wilgentak met een eind touw eraan. Van tijd tot tijd liet hij de zweep knallen om zijn ondergeschikten tot grotere ijver aan te zetten. Hij beende door de tuin heen en weer onder het uiten van bevelen en dreigementen. ‘Kom Avril, maak je handen maar vuil, niet zo kieskeurig! Vandaag moet al het onkruid uitgetrokken zijn. Bertrude, heb je soms wat? Loopt het onkruid soms voor je weg? Gauw wat, hè, het moet gebeuren... Niet zo ruw met die kool, Pode! We zijn aan het tuinieren, niet planten aan het vernielen!’


  Arbogast kwam aan en hij deed of hij hem nu pas zag, en salueerde. ‘Een goeden dag, edelachtbare ; alles gaat naar wens, daar hoeft u niet bang voor te zijn, zolang Nerulf op zijn post is.’


  Arbogast keerde de mand om en schudde twee meisjes eruit die op het gras vielen. Het ene was blond, het andere donker; ze waren allebei een jaar of twaalf.


  Arbogast kneep een ijzeren halsband vast om hun nek. Hij sprak op bulderende toon: ‘Zo! Loop nou maar weg als je wilt, dan leer je wel wat de anderen ook geleerd hebben.’


  ‘Zeker, heer, zeker,’ riep Nerulf vanuit de tuin. ‘Niemand zou het wagen u te verlaten, meneer. En zo ja, dan pak ik ze wel weer!’


  Arbogast keurde hem geen blik waardig. ‘Aan het werk!’ bulderde hij tegen de meisjes. ‘Ik hou van een smakelijke kool; aan je werk!’ Hij liep met dreunende pas naar zijn huis in het weiland. De grote deur zwaaide open, hij ging naar binnen en de deur bleef achter hem openstaan.


  De zon begon te dalen; de kinderen werkten ál trager; zelfs Nerulfs dreigementen en zweepgeknal kregen iets lusteloos. Na een tijdje hielden de kinderen met werken op en gingen in een groepje bij elkaar staan, terwijl ze schichtige blikken wierpen in de richting van het huis. Nerulf stak zijn zweep in de hoogte. ‘In het gelid, ieder ordelijk op zijn plaats, nu! Voorwaarts, mars!’


  De kinderen stelden zich twee aan twee op in een rij en marcheerden het huis binnen. De poort ging achter hen dicht met een onheilspellende dreun, die over de weide schalde.


  Schemering deed het landschap vervagen. Uit de hoge ramen aan de zijkant van het huis scheen het gele licht van lampen.


  Dhrun sloop voorzichtig op het huis toe en klom, na even zijn talisman te hebben aangeraakt, tegen de ruwe muur op naar een van de ramen, gebruikmakend van spleten en barsten in de steen. Hij hees zich op de brede stenen vensterbank. De luiken stonden een eindje open; Dhrun schoof voorzichtig naar voren en kon in de grote zaal kijken, die werd verlicht door zes lampen in houders aan de muur, en door de vlammen in de grote haard.


  Arbogast zat aan een tafel en dronk wijn uit een tinnen stoop. Aan het andere eind van het vertrek zaten de kinderen tegen de muur aan en sloegen Arbogast angstig en geboeid gade. In de haard draaide aan een spit het karkas rond van een kind, netjes opgebonden en met een vulling van uien. Nerulf stond aan het spit te draaien en begoot het vlees van tijd tot tijd met olie en afgedropen vet. Kolen en rapen stonden te sudderen in een grote zwarte kookketel.


  Arbogast dronk nog wat wijn, en boerde. Toen pakte hij een diabolo, deed zijn enorme benen van elkaar en begon het speelgoed heen en weer te rollen, giechelend om de bewegingen die de dubbele trechter maakte. De kinderen zaten in elkaar gedoken toe te kijken, met grote ogen en openhangende mond. Een van de kleinste jongetjes begon te janken. Arbogast wierp hem een kille blik toe. Nerulf riep met een opzettelijk zachte, zangerige stem: ‘Stil, Daffin!’


  En na een tijdje begon Arbogast aan zijn maal, waarbij hij de beenderen achter zich in de haard smeet, terwijl de kinderen koolsoep aten.


  Na het eten bleef Arbogast nog een paar minuten zitten drinken; hij dommelde wat en boerde. Toen draaide hij zich om in zijn zetel en keek de kinderen aan, die zich dadelijk dichter tegen elkaar aan drukten. Weer begon Daffin te janken en weer kreeg hij een standje van Nerulf, die zich desalniettemin even onbehaaglijk scheen te voelen als de anderen.


  Arbogast deed een greep in een hoge kast en zette twee flacons op tafel, een lange slanke groene fles, en een vierkante zwartpurperen. Daarna zette hij twee kroezen neer, een groene en een purperen, en schonk in allebei een scheut wijn. In de groene kroes liet hij voorzichtig één druppel uit de groene fles vallen, in de purperen beker een droppel uit de zwartpurperen fles.


  Nu kwam Arbogast overeind; hijgend en grommend en met opgetrokken schouders liep hij de zaal door. Hij trapte Nerulf in de hoek en nam het groepje in ogenschouw. Hij wees. ‘Jullie tweeën, kom naar voren!’


  Bevend kwamen de twee meisjes die hij die dag gevangen had van de muur vandaan. Dhrun, die door het raam toekeek, vond ze allebei erg mooi, vooral het blonde meisje, hoewel het donkerharige kind een half jaartje ouder leek, en al bijna een vrouw was.


  Arbogast zei nu op joviale en dwaaskokette toon: ‘Zo, wat een mooi stel jonge kippetjes, zo sappig en smakelijk. Hoe heten jullie? Jij daar!’ Hij wees naar het blonde meisje. ‘Hoe is je naam?’


  ‘Glyneth.’


  ‘En de jouwe?’


  ‘Farence.’


  ‘Prachtig, prachtig. Allebei even bekoorlijk. Wie zal de gelukkige zijn? Farence dan maar, vanavond.’


  Hij greep het donkere meisje beet en zette haar op zijn grote, twintig voet lange bed. ‘Hup, je kleren uit!’


  Farence begon te huilen en te smeken om genade. Arbogast snoof vervaarlijk, van ergernis maar ook van genoegen. ‘Schiet op! Anders kom ik ze van je lijf scheuren en dan heb je geen kleren meer om aan te trekken!’


  Farence verbeet haar snikken en deed haar jurkje uit. Arbogast begon te kwetteren van verrukking. ‘Wat een mooi gezicht is dat! Wat is er smakelijker dan een bloot maagdje, zo schuchter en zo teer!’ Hij liep naar de tafel en dronk de purperen kroes leeg. Ogenblikkelijk begon hij te krimpen tot hij de gedaante had van een gedrongen, krachtige trol, niet veel groter dan Nerulf. Zonder omwegen sprong hij op het bed, wierp zijn eigen kleren uit en gaf zich over aan zijn erotische bezigheden.


  Dhrun zag het allemaal van achter het venster; zijn knieën voelden slap en het bloed bonsde in zijn keel. Afschuw? Afgrijzen? Geen angst natuurlijk! Dankbaar betastte hij de amulet. Maar wat het ook voor gevoel mocht zijn, het had een merkwaardig verslappende invloed op zijn gestel.


  Arbogast was onvermoeibaar. Lang nadat Farence in onmacht was gevallen ging hij nog door met zijn activiteiten. Tenslotte plofte hij met een voldaan gekreun op het bed neer en viel ogenblikkelijk in slaap.


  Dhrun kreeg een vermakelijke inval en aangezien hij toch beschermd werd tegen angst behoefde die hem niet van de uitvoering van zijn streek te weerhouden. Hij liet zich zakken op de bovenrand van Arbogasts hoge leunstoel en sprong op de tafel. Hij gooide de groene kroes leeg op de vloer, goot er nieuwe wijn in en voegde er twee droppels aan toe uit de purperen fles. Toen klom hij weer in het raamkozijn en verstopte zich achter het gordijn.


  De nacht verstreek, het vuur begon lager te branden. Arbogast snorkte; de kinderen waren stil, behalve als er eentje even huilde.


  Het grijze ochtendlicht sloop door het raam naar binnen. Arbogast werd wakker. Hij bleef een ogenblik zo liggen, sprong dan op de vloer. Hij bracht een bezoek aan het privaat, deed zijn gevoeg, en liep bij zijn terugkeer langs de haard waar hij het vuur aanblies en er nieuw hout op legde. Toen de vlammen begonnen te zingen en te knetteren liep hij naar de tafel, klom op zijn stoel, pakte de groene kroes en dronk hem leeg. Ogenblikkelijk begon hij te krimpen, dank zij de droppels die Dhrun door de wijn had gemengd, totdat hij nog maar een voet hoog was. Dhrun sprong daarop uit het raamkozijn op de stoel, dan op de tafel en op de grond. Hij trok zijn zwaard en hakte het wanhopig heen en weer dravende schepsel in stukken. De stukken wriemelden en kronkelden en trachtten zich weer samen te voegen tot een geheel zodat Dhrun zijn handen vol had. Glyneth schoot toe, greep de afgehakte brokken en wierp ze in het vuur, waar ze tot as verbrandden en voorgoed vernietigd werden. Intussen zette Dhrun het hoofd in een pot en legde er een deksel op, waarop het hoofd met behulp van zijn tong en tanden probeerde zich uit de pot te hijsen.


  De andere kinderen kwamen aangelopen. Dhrun veegde zijn zwaard schoon op Arbogasts smerige slappe hoed en zei: ‘Jullie hoeven niet meer bang te zijn, Arbogast kan niets meer uitrichten.’


  Nerulf likte langs zijn lippen en beende naar voren. ‘En wie ben jij dan wel, als ik vragen mag?’


  ‘Ik heet Dhrun, ik kwam toevallig voorbij.’


  ‘Zo zo.’ Nerulf haalde diep adem en wierp zijn schouders achteruit. Het was bepaald geen aangenaam persoontje, vond Dhrun, met zijn grove gelaatstrekken, zijn dikke lippen, zijn puntige kin en zijn smalle oogjes. ‘Goed,’ zei Nerulf, ‘je wordt vriendelijk bedankt. Ik was dat zelf toevallig ook van plan geweest, om je de waarheid te zeggen, maar je hebt het keurig gedaan. Eens even nadenken. We moeten de zaak weer op poten zetten, maar hoe? Eerst moet deze smeerboel worden opgeruimd. Pode en Hloude, jullie halen emmers en dweilen. En netjes, hoor; ik wil geen veegje meer zien als jullie klaar zijn. Dhrun, jij kunt ze helpen. Gretina, Zoel, Glyneth en Bertrude, jullie gaan eens kijken in de provisiekast en dan maken jullie een ontbijt klaar dat klinkt als een klok. Lossamy en Fulp, jullie brengen Arbogasts kleren naar buiten, allemaal, en ook het beddengoed, dan stinkt het hier misschien wat minder.’


  Terwijl Nerulf zijn bevelen uitdeelde klom Dhrun op de tafel. Hij goot een scheutje wijn in de groene en de purperen kroes en voegde aan allebei een drupje toe uit de overeenkomstige fles. Zelf dronk hij de groene kroes leeg, waarop hij begon te groeien tot hij twaalf voet lang was. Hij sprong op de vloer, greep de verblufte Nerulf bij de ijzeren ring om diens nek, pakte de purperen kroes van de tafel en duwde die tussen Nerulfs lippen. ‘Drink op, jij!’


  Nerulf wilde protesteren, maar hij had geen keus. ‘Drink op!’


  Een grote slok, en Nerulfs lichaam trok samen tot hij de gedaante had van een gedrongen dwerg van niet meer dan twee voet hoog. Dhrun wilde zich weer terugveranderen naar zijn eigen lengte maar Glyneth hield hem tegen. ‘Haal eerst die ijzeren ringen van onze nek af.’


  Een voor een kwamen de kinderen voor Dhrun staan. Hij gaf een inkeping in de ring met zijn zwaard Dassenach, en draaide het metaal toen een paar maal heen en weer tot de ring brak. Toen ze allemaal vrij waren keerde Dhrun terug naar zijn normale lengte. Met grote zorg pakte hij de twee flessen in en stopte ze in zijn buidel. Intussen hadden de andere kinderen stokken gehaald en begonnen Nerulf af te ranselen, met groot plezier. Nerulf jammerde en brulde en sprong heen en weer en smeekte om genade, maar die was ver te zoeken. Hij werd geslagen tot hij bont en blauw was. Een ogenblikje werd hem respijt gegund, maar dan herinnerde een van de kinderen zich weer een wrede streek van vroeger en kreeg Nerulf opnieuw klop.


  De meisjes zeiden dat ze maar al te graag een feestmaal wilden bereiden met ham en worstjes, gesuikerde rozijnen, patrijzenpastei, vers brood en boter en Arbogasts beste wijn, maar dat ze weigerden te beginnen voordat de as en beenderresten in de haard waren opgeruimd – die schrijnende herinneringen aan hun slavernij. Iedereen zette zich. geestdriftig aan de arbeid en al gauw was de kamer redelijk schoon.


  Op het noenuur werd een groot banket opgediend. Op de ene of andere manier was het hoofd van Arbogast erin geslaagd zich omhoog te trekken naar de rand van de pot waar hij zich vasthield met zijn tanden terwijl hij met zijn voorhoofd het deksel opduwde. Vanuit de duisternis in de pot keken zijn ogen toe terwijl de kinderen zich tegoed deden aan het lekkerste wat de provisiekast van het huis te bieden had. Toen het eten was afgelopen zag Dhrun dat het deksel van de pot was gevallen en dat het ding leeg was. Hij gaf een schreeuw en ze stoven ervandoor om het hoofd te zoeken. Pode en Daffin ontdekten het, in het weiland. Het was al halverwege en bewoog zich voort door met zijn tanden in de grond te bijten. Ze dreven het met stokslagen terug naar het huis, waar in de voortuin een soort van galg werd opgericht waaraan ze het hoofd ophingen, met behulp van een stuk ijzerdraad dat om het moddergele haar werd gebonden. Op aandringen van de anderen goot Dhrun een dropje uit de groene fles tussen de tanden van de rode mond, opdat ze hun voormalige meester beter konden zien. Het hoofd zwol weer op tot zijn normale afmetingen en begon zelfs met barse stem bevelen te geven die ze vrolijk naast zich neerlegden.


  Terwijl het hoofd vol afgrijzen toekeek begonnen de kinderen onderaan de galg rijshout op te stapelen en haalden toen een brandende tak uit de haard, waarmee ze de brandstapel aanstaken. Dhrun haalde zijn fluit te voorschijn en begon te spelen terwijl de kinderen ronddansten in een kring. Het hoofd bulderde en smeekte maar genade werd er niet betoond. Tenslotte verging het tot as en Arbogast de menseneter was niet meer.


  Vermoeid van alle gebeurtenissen dropen de kinderen af naar de grote zaal. Ze deden zich te goed aan pap en koolsoep, met knapperig brood en nog wat van Arbogasts wijn, en maakten zich toen op om te gaan slapen. De grootste waaghalzen waren ondanks de zure stank op Arbogasts bed geklommen, de anderen lagen lekker voor het haardvuur.


  Dhrun die doodmoe was omdat hij de vorige nacht niet geslapen had, om over zijn verrichtingen van die dag maar niet te spreken, kon toch de slaap niet vatten. Hij lag voor het vuur met zijn hoofd in zijn handen en dacht na over zijn avonturen. Hij had het er niet slecht afgebracht. Misschien dat die zeven jaren ongeluk toch niet waren doorgegaan.


  Het vuur brandde niet meer zo fel. Dhrun liep naar de houtbak en haalde een paar stammetjes. Hij wierp ze op de kolen zodat er een regen van rode vonken door de schoorsteen omhoog wervelde. De vlammen sprongen hoog op en weerkaatsten in de ogen van Glyneth, die ook nog niet sliep. Ze kwam bij Dhrun zitten voor het vuur. Samen zaten ze daar, met de armen om hun knieën geslagen, starend in de vlammen. Glyneth zei op zachte fluistertoon: ‘Niemand heeft je nog bedankt, dat je ons het leven hebt gered. Dus bij deze. Dank je wel, lieve Dhrun, je bent hoffelijk en goedhartig en heel erg dapper.’


  Dhrun zei treurig: ‘Dat ik hoffelijk en goed ben mag ik hopen, want ik ben de zoon van een prins en een prinses, maar die moed, daar mag ik geen aanspraak op maken.’


  ‘Onzin! Alleen een heel dapper iemand kan doen wat jij hebt gedaan.’


  Dhrun lachte bitter. Hij raakte zijn talisman even aan. ‘De elfen wisten heel goed hoe bangelijk ik ben. Ze hebben me deze amulet gegeven die me voor angst beschermt, anders had ik het helemaal niet gedurfd.’


  ‘Daar ben ik anders niet zo zeker van,’ zei Glyneth. ‘Met of zonder amulet, ik vind je heel dapper.’


  ‘Dat is leuk om te horen, hoor,’ zei Dhrun somber. ‘Maar ik wou maar dat het zo was.’


  ‘Maar afgezien daarvan, waarom hebben de elfen je zoiets ten geschenke gegeven? Meestal zijn ze zo goedgeefs niet.’


  ‘Ik heb altijd bij de elfen gewoond, in de Thripsey Schoei op de Madlingweide. Drie dagen geleden hebben ze me buiten de deur gezet, maar er waren een heleboel elfen die op me gesteld waren en die hebben me geschenken meegegeven. Er waren er ook een paar die me een kwaad hart toedroegen en die ene heeft me nog een poets gebakken, zodat ik omkeek en daardoor heb ik zeven jaren ongeluk opgelopen.’


  Glyneth pakte Dhruns hand en legde die tegen haar wang. ‘Ach, hoe konden ze zo gemeen tegen je zijn?’


  ‘Het is eigenlijk de schuld van Falael, die altijd streken uithaalt. En jij? Hoe kom jij hier?’


  Glyneth glimlachte triest en keek in het vuur. ‘Het is een akelig verhaal. Wil je het echt horen?’


  ‘Als jij het vertellen wilt.’


  ‘Ik zal de ergste stukken maar overslaan. Ik woonde in Noord-Ulfland, bij de stad Throckshaw. Mijn vader was landjonker. We woonden in een mooi huis met echte glazen vensters en donzen bedden en een kleed op de vloer in de mooie kamer. We hadden eieren en pap bij het ontbijt en bij het middagmaal worstjes en gebraden haantjes en ’s avonds lekkere soep met een salade van groenten uit de moestuin.


  Het land werd bestuurd door Graaf Julk, op kasteel Sfeg. Hij was in oorlog met de Ska die de Voorkust al in bezit hadden genomen. Ten zuiden van Throckshaw ligt Poëlitetz, dat is een pas door de Teach tac Teach, die de Ska graag in handen wilden hebben. Hij geeft toegang tot Dahaut. Steeds weer belaagden de Ska ons, en telkens wist Graaf Julk ze terug te slaan. Op een dag pleegden honderd Skaridders op zwarte paarden een overval op Throckshaw. De stedelingen namen de wapens op en sloegen de aanval af. Een week later kwam er een leger van vijfhonderd Ska van de Voorkust en dat legde Throckshaw in de as. Ze doodden mijn vader en moeder en staken ons huis in brand. Ik had me verstopt onder het hooi met Pettis, mijn poes, en ik zag ze heen en weer draven, krijsend als demonen. Toen kwam Graaf Julk met zijn ridders, maar de Ska doodden hem en veroverden heel het land, en Poëlitetz waarschijnlijk ook.


  Toen de Ska wegreden uit Throckshaw pakte ik een paar zilveren munten die er nog lagen en liep weg met Pettis. Twee keer ben ik bijna gevangen genomen door zwervers. Op een nacht zocht ik beschutting in een oude schuur. Er kwam een grote hond die me aanviel. En mijn dappere Pettis liep niet weg maar viel het beest aan, en toen werd ze gedood. De boer kwam kijken en vond me. Hij en zijn vrouw waren heel aardig en zeiden dat ik bij ze mocht blijven wonen. Ik was daar gelukkig, kan ik wel zeggen, ook al moest ik hard werken, kaas maken en dorsen en zo. Maar een van hun zonen begon me lastig te vallen. Hij wilde onbehoorlijke dingen van me. Ik durfde niet meer alleen naar de schuur, uit angst dat hij me achterna zou komen. Op een dag kwam er een processie langs. Ze noemden zich de Afstammelingen van het oude Gomar[19] en zeiden dat ze een pelgrimstocht maakten naar Godwyne Foiry, de ruïnes van de hoofdstad van het oude Gomar, aan de rand van het Grote Woud, voorbij de Teach tac Teach in Dahaut. Ik sloot me bij de stoet aan en verliet zo de boerderij.


  We kwamen behouden de bergen over en bereikten Godwyne Foiry. Daar sloegen we tenten op aan de rand van de bouwvallen en alles ging goed, tot op de dag voor Midzomeravond. Toen hoorde ik over het feest dat ze zouden houden en wat er dan van mij verwacht werd. De mannen dragen dan hoorns van bokken en elanden en verder niets. De vrouwen vlechten essenbladeren in hun haren en dragen een ceintuur van vierentwintig vlierbessen. Elke keer dat een vrouw met een man gemeenschap heeft, breekt hij een van haar besjes af, en de vrouw die het eerst al haar bessen kwijt is wordt uitgeroepen tot de vleesgeworden liefdesgodin Sobh. Ik hoorde dat er ten minste zes mannen waren die me allemaal tegelijk wilden hebben, terwijl ik nog niet eens echt vrouw ben. Diezelfde nacht liep ik weg van het kamp en verstopte me in het bos.


  Ik beleefde schrik op schrik en wist wel tien keer net op tijd weg te komen, maar uiteindelijk wist een heks me te vangen onder haar hoed en zij verkocht me aan Arbogast. De rest weet je.’


  Het tweetal zat zwijgend naast elkaar en staarde in het vuur. Dhrun zei: ‘Ik wou dat ik met je mee kon gaan om je te beschermen, maar ik heb zeven jaar ongeluk, ben ik bang; daar wil ik jou niet in laten meedelen.’


  Glyneth legde haar hoofd op Dhruns schouder. ‘Ik neem het risico graag.’


  Tot diep in de nacht bleven ze praten terwijl het vuur weer wegstierf tot een paar gloeiende kooltjes. Het was stil in de zaal en daarbuiten, met alleen zo nu en dan lichte huppelende voetstappen, die volgens Glyneth afkomstig waren van de geesten van dode kinderen die over het dak draafden.


  De volgende ochtend ontbeten de kinderen eerst, en braken toen de schatkamer van Arbogast open waar ze een kist vonden vol juwelen, vijf manden vol gouden kronen, een punchservies met kostbare zilveren kommen waarin voorstellingen uit de oude mythische tijden waren gegraveerd, en nog tientallen andere schatten.


  Een tijdje speelden de kinderen met de kostbaarheden, en deden of ze edelen waren met grote landgoederen; zelfs Farence had een beetje plezier in het spelletje.


  Die middag werd de buit gelijkelijk onder de kinderen verdeeld, alleen Nerulf kreeg niets.


  Na het avondeten – prei, ingemaakte gans, wit brood met boter en een heerlijke pruimenvla met wijnsaus, kwamen de kinderen bij het vuur zitten en kraakten noten en dronken lekkere likeur. Daffin, Pode, Fulp, Arvil, Hloude, Lossamy en Dhrun waren de jongens – niet te vergeten de gemelijke dwerg Nerulf. De meisjes heetten Gretina, Zoel, Bertrude, Farence, Wiedelin en Glyneth. Arvil en Zoel waren de jongsten, en afgezien van Nerulf waren Lossamy en Farence het oudst van de groep.


  Urenlang spraken ze over wat ze nu moesten doen en wat de beste manier was om het Woud van Tantrevalles uit te komen en de beschaafde wereld te bereiken. Pode en Hloude schenen de omgeving het best te kennen. De groep kon het beste, zo zeiden ze, de stenen straatweg volgen tot aan de eerste rivier, die verderop in de Murmeil moest stromen. Ze konden de Murmeil dan volgen tot in de vlakte van Dahaut, of wie weet hadden ze het geluk een boot te vinden die ze konden kopen, of misschien konden ze een vlot bouwen. ‘Zo rijk als we nu zijn, kunnen we makkelijk een boot bemachtigen, en dan varen we op ons gemak de rivier af tot Toren Gehadion, of als we dat liever hebben, helemaal naar Avallon.’ Dat was Pode’s advies.


  Tenslotte legden ze zich, een uur voor middernacht, op de grond neer en sliepen in, op Nerulf na, die nog een uur of twee met een gemelijk gezicht in de smeulende kolen bleef zitten staren.


  Negentien

  [image: ]


  De kinderen maakten aanstalten voor het vertrek. Ze haalden de kar van de menseneter naar de voordeur van het huis, smeerden de assen overvloedig met talg en zetten hun schatten aan boord. Dwars op de leibomen bonden ze lange palen zodat ze met negen tegelijk konden trekken terwijl er drie van achteren de kar voortduwden. Alleen Nerulf kon zijn steentje niet bijdragen, maar niemand had verwacht dat hij zou willen meehelpen aangezien er toch niets van hem op de kar lag. De kinderen zegden Arbogasts huis vaarwel en gingen op weg over de straatweg met zijn bruine klinkers. Het was een frisse dag; de wind dreef de wolken van de Atlantische Oceaan bij tientallen hoog over het woud. De kinderen trokken en duwden dat het een aard had en de kar bereikte een aardig vaartje op de stenen weg, terwijl Nerulf er zo hard als hij kon achteraan draafde. Tegen de middag hielden ze stil en deden zich tegoed aan brood en vlees en zwaar bruin bier, waarna ze weer verder trokken, in noordoostelijke richting.


  Laat die middag bereikte de straatweg een open plek die overwoekerd was door gras en een paar kromgegroeide appelbomen. Aan de ene kant stond een vervallen abdij, die door Christelijke zendelingen van de eerste gloedvolle bekeringsgolf was gebouwd. Hoewel het dak was ingestort, bood het gebouw toch enige beschutting. De kinderen legden een vuur aan en rustten dankbaar uit van de vermoeienissen van die dag. Ze waren allemaal gelukkig en tevreden; het geluk leek aan hun kant te staan.


  De nacht verstreek zonder dat er iets voorviel. De volgende ochtend maakten de kinderen zich weer op om te vertrekken. Nerulf kwam naar Dhrun toe, met gebogen hoofd, zijn handen voor zijn borst gevouwen. ‘Heer Dhrun, sta me toe te zeggen dat de straf die u me hebt toegemeten welverdiend was. Ik ben me mijn hovaardij nooit bewust geweest. Maar nu zie ik mijn fouten in, tot in de kleinste kleinigheden. Ik heb mijn lesje geleerd en ik ben een ander mens geworden, een fatsoenlijk en eerbaar mens. Ik verzoek u daarom mij weer terug te brengen tot mijn natuurlijke staat, zodat ik mede de kar kan duwen. Ik behoef niets van de schat te hebben, dat verdien ik ook niet, maar ik wil de anderen helpen om veilig thuis te komen met hun kostbaarheden. Als u mijn verzoek niet kunt inwilligen, dan zal ik dat billijken; ik zal het u niet nadragen. De schuld ligt ten slotte geheel en al bij mij. Maar ik ben zo moe van dat draven heel de dag, zo hard mijn benen me dragen kunnen, struikelend over steentjes, bang dat ik in een regenplas zal verdrinken... Heer Dhrun, hoe luidt uw uitspraak?’


  Dhrun hoorde hem aan zonder medeleven. ‘Wacht maar tot we de beschaafde wereld hebben bereikt, dan geef ik je je gewone lengte weer terug.’


  ‘O, Heer Dhrun, vertrouwt u me niet?’ kreet Nerulf. ‘Laten onze wegen zich dan van nu af aan scheiden, want nog een dag achter die wagen aan draven en springen overleef ik niet. Ga verder langs de straatweg tot aan de grootse Murmeil, volg de oever tot aan Toren Gehadion. Mijn allerbeste wensen vergezellen u! Ik zal u in mijn eigen tempo achterna komen.’ Nerulf wreef in zijn ogen met een smerige knuist. ‘Misschien dat u op een goede dag eens over een kermis kuiert in uw paasbeste kleren, en dat dan uw oog valt op een manneke dat op de trom slaat, of malle fratsen vertoont. Schenk de arme stakkerd dan een stuiver, want wellicht is het uw oude kameraad Nerulf – als ik de wilde dieren in het Woud van Tantrevalles overleef, natuurlijk.’


  Dhrun dacht lang na. ‘Heb je echt berouw van wat je gedaan hebt?’


  ‘Ik verfoei mezelf!’ kreet Nerulf. ‘Ik bezie de Nerulf van vroeger met verachting!’


  ‘In dat geval heeft het geen zin je straf te laten voortduren.’ Dhrun goot een drupje uit de groene fles in een beker water. ‘Drink op, neem je gewone gedaante weer aan, gedraag je als een goede kameraad voor ons allen, en wie weet vaar je er tenslotte nog wel bij.’


  ‘Dank u, Heer Dhrun!’ Nerulf dronk de toverdrank en begon uit te zetten tot hij weer zijn normale forse postuur had. Als een wervelwind sprong hij op Dhrun, smeet hem tegen de grond, ontrukte hem zijn zwaard Dassenach en gespte het om zijn dikke middel. Toen pakte hij de groene en de purperen fles en smeet ze tegen een rots zodat ze uiteenspatten en de inhoud wegliep.


  ‘Zo, met die onzin is het alvast afgelopen,’ verklaarde Nerulf. ‘Ik ben hier de grootste en de sterkste en opnieuw heb ik de macht in handen.’ Hij gaf Dhrun een trap. ‘Opstaan, jij!’


  ‘Je zei dat je berouw had van wat je gedaan had!’ riep Dhrun verontwaardigd.


  ‘Dat klopt! Ik ben niet streng genoeg geweest. Ik ben veel te lankmoedig geweest. Maar dat zal veranderen. Naar de kar, jullie!’


  De angstige kinderen gingen bij de kar staan en keken toe hoe Nerulf een elzentak sneed en er drie koorden aan bond zodat hij een primitieve maar doeltreffende zweep kreeg.


  ‘In het gelid!’ blafte Nerulf. ‘En vlug! Pode, Daffin, jullie gaan toch niet tegenspreken, wat? Of had je soms trek in de zweep? Stilte! Luister goed en met aandacht, want ik zeg het niet twee keer.


  Om te beginnen: ik ben nu jullie meester en jullie doen precies wat ik zeg.


  Ten tweede: de schat. Die is van mij. Juwelen en munten, en al, tot en met het laatste kruimeltje.


  Ten derde: ons einddoel is Cluggach in Godelia. De Keken zijn niet zo nieuwsgierig als de Dauts en bemoeien zich niet met andermans zaken.


  Ten vierde...’ Nerulf zweeg even en glimlachte dreigend. ‘Toen ik hulpeloos was hebben jullie je gewapend met stokken en me geslagen. Ik herinner me elke slag nog goed en als degenen die mij afgeranseld hebben hun vel al voelen tintelen, dan hebben ze dat goed voorvoeld. D’r zullen nog heel wat billen worden ontbloot! De roeden zullen door de lucht zoeven en de striemen zullen niet ontbreken.


  Meer wilde ik niet zeggen, maar vragen beantwoord ik graag.’


  Niemand zei iets, ofschoon er Dhrun een sombere gedachte door het hoofd ging. De zeven jaar waren nog nauwelijks begonnen, maar nu al had het ongeluk onbarmhartig toegeslagen.


  ‘Op jullie plaatsen voor en achter de kar! Vandaag zetten we er vaart achter, we gaan in draf. Niet zoals gisteren dus, toen jullie maar wat hebben lopen slabakken!’ Nerulf klom op de kar en maakte het zich gemakkelijk. ‘Vooruit! En stevig doorstappen, hè. Hoofd achterover, laat de voetjes vliegen!’ Hij knalde met zijn zweep. ‘Pode, niet zo maaien met je ellebogen! Daffin! Hou je ogen open, dadelijk liggen we in de sloot! Sierlijker, Dhrun, laat eens zien hoe fraai je lopen kunt! En daar gaan we, wat een prachtige morgen, wat hebben we het fijn... Hédaar! Waarom moet dat langzameraan? En de meisjes, waarom lopen jullie als trippende kippen?’


  ‘We zijn zo moe!’ hijgde Glyneth.


  ‘Nu al? Ach, maar misschien heb ik jullie kracht ook overschat, het lijkt van hieruit zo makkelijk om te doen. En jij in het bijzonder, ik wil niet dat je vanavond al te moe bent, want voor jou heb ik een ander soort lichamelijke oefening in gedachten. Haha! Wat een genot voor degeen die de zweep voert! Vooruit maar weer, op halve kracht!’


  Dhrun zag kans Glyneth toe te fluisteren: ‘Wees maar niet bang, hij zal je geen kwaad doen. Mijn zwaard is een toverzwaard dat komt als ik het roep. Wanneer de tijd daar is zal ik het terug laten komen, en dan is hij hulpeloos.’


  Glyneth knikte somber.


  


  Halverwege de middag begon de weg te stijgen tussen een rij lage heuvels, en werd het gewicht van de kar, de schat en Nerulf te veel voor de kinderen. Door eerst zijn zweep te gebruiken, dan af te stijgen en tenslotte zelf mee te duwen, hielp Nerulf hen de heuvel op tot aan de kam. Een korte steile weg voerde vandaar omlaag naar de oever van het Lingolenmeer. Nerulf hakte met Dhruns zwaard een pijnboom om van veertig voet en bond die als een sleeprem achter de kar, zodat de helling veilig kon worden genomen.


  Nu stonden ze op een zompige strook land tussen het meer en de donkere heuvels, waar de zon al bezig was onder te gaan.


  Uit het drasland stak een aantal eilandjes omhoog; een daarvan was het schuiloord van een groep bandieten. Hun uitkijk had de kar al zien aankomen; nu sprongen ze uit een hinderlaag te voorschijn. De kinderen bleven een ogenblik als verlamd staan en stoven dan alle kanten uit. Zodra de bandieten ontdekten wat de aard was van hun buit, lieten ze de achtervolging voor wat-ie was.


  Dhrun en Glyneth waren samen weggerend in oostelijke richting. Ze holden verder tot het pijn deed in hun borst en krampscheuten hun benen kluisterden. Toen wierpen ze zich in het hoge gras langs de weg om uit te rusten.


  Even later dook een derde vluchteling naast hen. Het was Nerulf.


  Dhrun zuchtte. ‘Zeven jaar ongeluk; moet dat nu aldoor zo gaan?’


  ‘Hou je onbeschofte mond!’ siste Nerulf. ‘Ik heb nog steeds de leiding, voor het geval je het niet wist. Sta op.’


  ‘Waarom? Ik ben moe.’


  ‘Dat doet er niet toe. Mijn grote schat is weg, maar het zou kunnen zijn dat je nog een paar juwelen in je kleren hebt verstopt. Overeind. En jij ook, Glyneth!’


  Dhrun en Glyneth stonden langzaam op. In Dhruns buidel vond Nerulf de oude beurs, die hij leegschudde op zijn hand. Hij bromde minachtend: ‘Een kroon, een florijn en een stuiver; nét beter dan niks.’ Hij smeet de oude beurs op de grond. Met kalme waardigheid bukte Dhrun zich om hem op te rapen en weer in zijn buidel te stoppen.


  Toen tastte Nerulf Glyneth’s lichaam af en zijn handen bleven lang rusten op de welvingen van haar frisse jonge lijf, maar hij vond er niets van waarde. ‘Nou, we gaan nog maar een eindje verder; misschien vinden we een plek om te schuilen voor de nacht.’


  Het drietal toog weer op weg, telkens over hun schouder kijkend of ze nog werden nagezeten, maar daarvan geen spoor. Het bos werd erg dicht en donker; ondanks hun vermoeidheid zette het drietal er flink de pas in en na een tijdje bereikten ze opnieuw een strook open land, langs de oever van het moeras.


  Nerulf ontdekte een klein schiereiland, dat bijna helemaal los lag van het vasteland, en honderdvijftig passen het water in stak. Op het hoogste punt groeide een treurwilg. Nerulf wendde zich tot Dhrun met een duistere dreigende blik. ‘Daar zullen Glyneth en ik de nacht doorbrengen,’ kondigde hij aan. ‘Ga jij maar ergens anders heen, en waag het niet terug te komen. Je mag je nog gelukkig prijzen dat ik je zo laat gaan, want het is jouw schuld dat ik een pak slaag heb gehad. Vooruit!’ En hij draaide zich om en liep naar de rand van het moeras waar hij met Dhruns zwaard riet begon te kappen om op te slapen.


  Dhrun liep een paar pas terug, en bleef toen staan om na te denken. Hij kon Dassenach elk ogenblik terugroepen maar dat had weinig zin. Nerulf kon makkelijk weglopen en een ander wapen zoeken: grote stenen of een lange knuppel, of hij kon zich gewoon achter een boom verschuilen en Dhrun dwingen naar hem toe te komen. En steeds zou Nerulf, die veel groter en sterker was, Dhrun makkelijk kunnen overmeesteren en zelfs doden als hij wilde.


  Nerulf, die opkeek, zag Dhrun staan en riep: ‘Had ik je niet bevolen weg te gaan!’ Hij kwam op Dhrun afgestormd, die snel maakte dat hij wegkwam in het dichte woud. Daar vond hij een dode tak die hij in tweeën brak zodat hij een stevige knuppel bezat. Toen liep hij terug naar het moeras.


  Nerulf was het water ingegaan waar meer en malser riet groeide. Dhrun wenkte Glyneth. Ze holde naar hem toe en Dhrun gaf haar snel een paar aanwijzingen.


  Nerulf keek op en zag het tweetal staan. Hij riep naar Dhrun: ‘Wat doe jij daar? Ik had je gezegd dat je weg moest gaan en dat je nooit meer terug mocht komen. Je hebt me niet gehoorzaamd, en nu veroordeel ik je ter dood!’


  Glyneth zag achter Nerulf iets te voorschijn duiken uit het moeras. Ze gaf een gil en wees.


  Nerulf slaakte een minachtend lachje. ‘Dacht je dat je mij kon bedotten met dat afgezaagde kunstje? Daar ben ik te slim...’ Hij voelde een zachte aanraking op zijn arm, keek omlaag en zag een hand met lange slanke vingers, en knobbelige gewrichten, en een vochtige huid. Nerulf verstijfde. Toen keek hij als tegen zijn zin om en stond oog in oog met een heceptor. Hij slaakte een verstikte kreet, wankelde achteruit en haalde uit met het zwaard Dassenach waarmee hij riet had staan snijden.


  Dhrun en Glyneth stoven bij het moeras vandaan, de weg weer op, waar ze bleven staan kijken.


  In het water was Nerulf bezig een terugtrekkende beweging uit te voeren tegenover de heceptor, die hem naderde met dreigend hoog geheven armen, waarvan de handen en vingers omlaag bengelden. Nerulf probeerde met een zwaardsteek de schouder van de heceptor te doorboren, hetgeen hem slechts een droevig, verwijtend gesis opleverde.


  Nu was de tijd gekomen. Dhrun riep: ‘Dassenach, kom bij me!’


  Het zwaard sprong met een ruk uit Nerulfs hand en vloog over het moeras naar Dhruns vingers terug. Somber stak hij het terug in de schede. De heceptor dook naar voren, sloot Nerulf in zijn armen en sleurde de schreeuwende knaap de modder in.


  


  Het was al donker en de sterren verschenen in stralende luister aan de hemel. Glyneth en Dhrun klommen naar de top van een met gras begroeid heuveltje een paar passen van de weg af. Ze plukten armenvol gras, maakten er een zachte legerstede van en legden hun moede lijven ter ruste. Een half uurtje bleven ze liggen kijken naar de sterren, zo groot en donzig wit. Na een tijdje werden ze slaperig, kropen tegen elkaar aan en sliepen als een blok tot het ochtend werd.


  Na twee dagreizen waarop vrijwel niets voorviel, bereikten Dhrun en Glyneth een brede rivier die volgens Glyneth beslist de Murmeil zelf moest zijn. Een zware stenen brug lag over de rivier, en hier eindigde ook de oude klinkerweg.


  Voor hij een voet op de brug zette riep Dhrun driemaal of er een tol moest worden betaald, maar er kwam niemand te voorschijn en ze konden ongehinderd oversteken.


  Nu hadden ze drie wegen waaruit ze moesten kiezen. De ene sloeg linksaf en voerde langs de oever van de rivier naar het oosten. De andere ging weer stroomopwaarts langs het water, terwijl de derde slingerend naar het noorden liep, alsof hij niet zo nodig ergens heen wilde.


  Dhrun en Glyneth kozen de oostelijke weg en volgden de rivier twee dagen lang door een landschap en langs riviergezichten van grote schoonheid. Glyneth genoot van het heerlijke weer. ‘Moet je nagaan, Dhrun. Als je werkelijk zoveel ongeluk had, dan zou de regen ons doorweken en zou de sneeuw ons tot op het bot bevriezen!’


  ‘Kon ik dat zelf maar geloven.’


  ‘Ach, er is geen twijfel aan! En kijk die heerlijke bessen daar eens. Net op tijd voor ons middagmaal. Is dat geen geluk hebben?’


  Dhrun wilde zich wel laten overtuigen. ‘Ja, daar lijkt het wel op.’


  ‘Natuurlijk! We praten niet meer over die vervloeking.’ Glyneth holde vooruit naar het bessenbosje dat stond aan de oever van een beekje, vlak bij de plaats waar het langs een helling omlaag buitelde, de Murmeil tegemoet.


  ‘Wacht!’ riep Dhrun. ‘Anders hebben we zeker ongeluk.’ Hij riep met luide stem: ‘Is er iemand die ons verbiedt van de bessen te eten?’


  Er kwam geen antwoord en het tweetal at bessen tot ze niet meer konden.


  Een tijdje lagen ze daarna in de schaduw om uit te rusten. ‘Nu we het bos bijna uit zijn moesten we maar eens verdere plannen gaan maken,’ zei Glyneth. ‘Heb je al bedacht wat we moeten doen?’


  ‘O ja. We reizen het hele land door om te proberen mijn vader en moeder te vinden. Als ik inderdaad een prins ben dan gaan we op een kasteel wonen en dan zal ik zorgen dat jij ook een prinses wordt. Dan krijg je mooie kleren en een rijtuig en ook een poesje, net als Pettis.’


  Glyneth lachte en kuste Dhrun op zijn wang. ‘Dat lijkt me fijn, op een kasteel wonen. We vinden je vader en moeder vast wel, want zoveel prinsen en prinsessen zijn er nu ook weer niet.’


  Glyneth begon slaperig te worden. Haar ogen vielen toe en ze dommelde wat. Dhrun, die ongedurig werd, ging het paadje op dat langs het beekje liep. Na honderd passen keek hij om. Glyneth lag nog te slapen. Hij liep nog wat door, en nog wat verder. Het woud leek heel stil; de bomen verhieven zich heel trots en hoog, veel hoger dan Dhrun ooit gezien had, en vormden heel ver in de hoogte een glanzend groen bladerdak.


  Het pad voerde over een kleine rotsbult. Toen Dhrun die beklommen had, zag hij voor zich een poel liggen die werd overschaduwd door de grote bomen. Vijf naakte dryaden waren aan het baden in het ondiepe water van de poel – slanke gedaanten met rozerode mondjes en lange bruine haren, kleine borstjes, slanke dijen en onzegbaar lieflijke gezichtjes. Net als de elfen hadden ze geen schaamhaar en net als elfen leken ze gemaakt te zijn van iets fijners dan vlees en bloed en beenderen.


  Een ogenblik bleef Dhrun als betoverd staan staren. Toen werd hij opeens bang en ging langzaam achteruit.


  Maar hij was gezien. Tinkelende kreetjes van ontzetting bereikten zijn oren. Langs de oever, vlak voor Dhruns voeten, lagen de haarnetten waarmee ze hun bruine haar opbonden; wanneer een sterveling die te pakken kreeg was de dryade in zijn macht en moest hem heel haar leven dienen. Maar dat wist Dhrun niet.


  Een van de dryaden spatte water naar Dhrun. Hij zag de druppels omhoogvliegen, fonkelend in het zonlicht; en toen opeens veranderden ze in kleine gouden bijen die in zijn ogen vlogen en daar rondgonsden tot hij niets meer zag.


  Dhrun schreeuwde van schrik en viel op zijn knieën. ‘O, feeën, jullie hebben me blind gemaakt! Het was helemaal per ongeluk dat ik jullie zag! Horen jullie me?’


  Stilte. Alleen het ritselen van de bladeren die bewogen in de middagbries.


  ‘Goede feeën toch!’ riep Dhrun terwijl de tranen over zijn wangen liepen. ‘Willen jullie me dan blind maken om zo’n klein vergrijp?’


  Stilte, zonder pardon.


  Dhrun liep tastend terug over het pad, geleid door het geluid van het beekje. Halverwege kwam Glyneth hem tegemoet, die hem kwam zoeken. Ze zag dadelijk dat hij van streek was en vloog op hem af. ‘Dhrun, wat is er aan de hand?’


  Dhrun haalde diep adem en trachtte flink te zijn, maar zijn stem klonk gebarsten en beverig. ‘Ik was het pad afgelopen, en toen zag ik vijf dryaden die in een poel aan het pootjebaden waren. Ze hebben bijen in mijn ogen gespat en nou kan ik niet meer zien!’ Ondanks zijn talisman kon Dhrun zijn verdriet maar nauwelijks beheersen.


  ‘O, Dhrun!’ Glyneth kwam dichterbij. ‘Doe je ogen wijd open, laat me eens kijken.’


  Dhrun keek haar nietsziend aan. ‘Wat zie je?’


  Glyneth zei stamelend: ‘Wat vreemd! Ik zie allemaal kringen gouden licht die om elkaar heen lopen, en daartussen bruin.’


  ‘Dat zijn de bijen! Ze hebben mijn ogen verstopt met hun gegons en hun donkere honing.’


  ‘Dhrun, lieve lieve Dhrun!’ Glyneth sloeg haar armen om hem heen en fluisterde alle lieve woordjes die ze kon bedenken. ‘Hoe konden ze zo gemeen zijn!’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei hij somber. ‘Zeven jaar ongeluk, immers. Ik vraag me af wat er nu weer zal gebeuren. Ga maar weg, laat me maar alleen...’


  ‘Dhrun, hoe kun je zoiets nou zeggen!’


  ‘Als ik dan in een gat val, val jij er tenminste niet ook in.’


  ‘Ik zou je nooit alleen laten!’


  ‘Dat is onzin. Deze wereld is verschrikkelijk, begin ik te ontdekken. Je hebt al genoeg moeite om zelf op de been te blijven, laat staan dat je mij ook nog onder je hoede moet nemen.’


  ‘Maar ik hou van jou meer dan van iemand anders ter wereld! We komen er wel door. Als de zeven jaar voorbij zijn, heb je verder niets dan voorspoed meer, zul je zien!’


  ‘Maar dan ben ik nog steeds blind!’ riep Dhrun, en weer beefde zijn stem.


  ‘Nou, dat zit nog. Je bent verblind door toverij, dan kun je ook door toverij genezen worden. Wat dacht je daarvan?’


  ‘Ik hoop maar dat je gelijk hebt.’ Dhrun greep zijn talisman beet. ‘Wat ben ik dankbaar voor mijn moed, zeg, al kan ik er niet trots op zijn. Ik denk dat ik in mijn hart een echte lafaard ben.’


  ‘Met of zonder amulet, je bent mijn dappere Dhrun, en we zullen het wel rooien op de een of andere manier.’


  Dhrun dacht een ogenblik na en haalde toen zijn toverbeurs te voorschijn. ‘Draag jij die maar; ik heb zo’n pech – dadelijk komt er nog een kraai omlaag gevlogen die hem wegpikt.’


  Glyneth keek in de beurs en slaakte een kreet van verbazing. ‘Nerulf had hem leeggeschud, maar nou zie ik weer goud en zilver en kopergeld.’


  ‘Het is een toverbeurs, en zolang we die veilig behouden hoeven we nooit arm te zijn.’


  Glyneth stopte de beurs in haar keursje. ‘Ik zal er zo voorzichtig mee zijn als ik kan,’ zei ze. Ze keek het pad langs. ‘Zal ik teruggaan naar de poel en de dryaden vertellen dat ze een grote fout hebben gemaakt?’


  ‘Die vind je nooit meer terug. Ze zijn zo harteloos als de elfen of nog erger. Ze zouden jou misschien ook nog wat aandoen. Laten we hier weggaan.’


  


  Laat in de middag bereikten ze de ruïnes van een Christelijke kapel, gebouwd door een reeds lang vergeten zendeling. Daarnaast groeiden een pruimenboom en een kweepeer, zwaar beladen met vruchten. De pruimen waren rijp ; de kweeperen zagen er wel blozend uit maar smaakten wrang en bitter. Glyneth plukte een schoot vol pruimen waarmee ze een ietwat karig avondmaal deden. Ze legde armenvol gras neer tussen de puinbrokken en maakte een zacht bed, terwijl Dhrun over de rivier zat te staren.


  ‘Ik geloof dat het woud minder dicht wordt,’ zei Glyneth tegen Dhrun. ‘Het duurt nu niet lang meer, dan zijn we veilig terug in de beschaafde wereld en dan krijgen we weer brood en melk en een echt bed om in te slapen.’


  De zonsondergang vlamde op boven het Woud van Tantrevalles, en vergleed tot schemering. Dhrun en Glyneth zochten hun bed op; na een tijdje werden ze doezelig en sliepen in.


  Even voor middernacht kwam de maan op, die op het water weerkaatste. Hij scheen in Glyneths gezicht zodat ze wakker werd. Warm en doezelig bleef ze liggen, luisterend naar de krekels en de kikkers... Toen hoorde ze in de verte een dreunend geluid. Het werd sterker en ze hoorde ook het rinkelen van paardentuig en het kraken van leren zadels. Glyneth kwam half overeind, op haar ene elleboog, en zag twaalf ruiters naderbij daveren over de weg langs de rivier. Ze zaten diep gebogen in het zadel en hun mantels wapperden achter hen aan; het maanlicht scheen op een uitrusting uit vervlogen tijden, op zwarte leren helmen met wijd uitstaande oorflappen. Een van de ruiters, wiens hoofd bijna schuil ging in de manen van zijn paard, draaide zich om en keek Glyneth aan. De maan bescheen zijn doodsbleke gezicht. Toen was de spookstoet voorbij. Het gedaver verstierf in de verte en toen was het verdwenen.


  Glyneth liet zich terugvallen in het gras en sliep tenslotte weer in.


  


  Bij het ochtendkrieken stond Glyneth op en probeerde vonken te slaan met een stuk vuursteen dat ze gevonden had, om zo een vuurtje te bouwen; maar het lukte niet.


  Dhrun werd wakker. Hij slaakte een geschrokken kreet maar verbeet die snel. Even later zei hij: ‘Het was dus toch geen droom.’


  Glyneth bekeek Dhruns ogen. ‘Ik zie de gouden kringen nog steeds.’ Ze gaf Dhrun een kus. ‘Maar maak je geen zorgen, ik vind wel een manier om je te genezen. Weet je nog wat ik gisteren zei: wat toverij geeft, kan het ook weer wegnemen.’


  ‘Je hebt gelijk natuurlijk,’ zei Dhrun met holle stem. ‘In elk geval is er nu niets aan te doen.’ Hij stond op en struikelde bijna ogenblikkelijk over een boomwortel en viel op de grond. Maaiend met zijn armen kreeg hij de ketting te pakken waar de amulet aan hing; de ketting brak en de amulet vloog weg.


  Glyneth kwam toegesneld. ‘Heb je je pijn gedaan? Och, je arme knie, die bloedt helemaal van die scherpe steen.’


  ‘Laat mijn knie maar even,’ zei Dhrun verstikt. ‘Ik ben mijn talisman kwijt. Ik heb de ketting stukgetrokken en nu is hij weg.’


  ‘Die loopt niet weg,’ zei Glyneth nuchter. ‘Eerst ga ik je knie verbinden, en dan zoek ik je talisman wel.’


  Ze scheurde een reep van haar onderrok af en waste de snee uit met water uit de rivier. ‘Dat laten we even drogen, daarna doe ik er een verband omheen en dan ben je weer het heertje.’


  ‘Glyneth, asjeblieft, ga mijn talisman zoeken. Dat mag je niet uitstellen. Stel dat een muis ermee aan de haal gaat?’


  ‘Dan wordt het een heel dappere muis, die alle poezen en uilen op de vlucht jaagt.’ Ze klopte Dhrun op zijn wang. ‘Maar ik zal hem nu meteen gaan zoeken... hij zal die kant op gevallen zijn.’ Ze ging op handen en voeten zitten en keek om zich heen. Ze zag de amulet bijna meteen. Maar helaas, het juweel was hard terechtgekomen op een steen en in stukken gebroken.


  ‘Heb je hem al?’ vroeg Dhrun bezorgd.


  ‘Ik denk dat-ie in dit polletje gras ligt,’ zei Glyneth. Ze zocht een klein glad keitje en duwde die in de zetting. Met de rand van een grotere kei drukte ze de zetting weer aan zodat het keitje stevig vastzat. ‘Hier, in het gras! Ik zal de ketting weer maken.’ Ze boog de opengerukte schakel weer dicht en hing de amulet om Dhruns hals, tot diens grote opluchting. ‘Zo, niks meer aan te zien.’


  Ze ontbeten met pruimen en liepen dan verder langs de rivier. Het bos werd dunner, ging over in een parklandschap met hier en daar boomgroepjes waartussen grasland lag dat wuifde in de wind. Ze ontdekten ook een verlaten hut, die onderdak bood aan herders die het aandurfden hun vee te laten weiden in de nabijheid van de wolven, griswolden en beren van het woud.


  Na nog een paar mijlen bereikten ze een vriendelijk stenen huisje met een verdieping. Een muurtje omheinde een tuin met vergeet-me-nietjes, viooltjes en engeltjesspelden. Twee schoorstenen met aardewerk schoorsteenpotten stonden aan weerszijden van het dak dat gedekt was met schoon nieuw stro. Verderop lag een dorpje van grijze huisjes samengedrongen op een laaggelegen drassig stukje land. Een oud wijf in een zwarte japon en met een wit schort voor stond te wieden in de tuin. Ze hield even op en sloeg Glyneth en Dhrun gade, schudde dan haar hoofd en ging door met haar werk.


  Toen het tweetal de tuinpoort bereikt had, kwam een knappe mollige vrouw van middelbare leeftijd de stoep op. ‘Zo, zo, kinderen, wat doen jullie zo ver van huis?’


  Glyneth zei: ‘Mevrouw, wij zijn maar vagebonden. We hebben geen thuis en geen familie meer.’


  De vrouw keek verrast in de richting waaruit het tweetal gekomen was. ‘Maar deze weg leidt immers nergens heen?’


  ‘We zijn door het Woud van Tantrevalles gekomen.’


  ‘Dan moet het geluk wel heel erg met jullie zijn! Hoe heten jullie? Ik ben Joffer Melissa.’


  ‘Ik ben Glyneth, en dit is Dhrun. De elfen hebben hem bijen in zijn ogen gestuurd en nu kan hij niet meer zien.’


  ‘Ach wat erg! Ze zijn ook soms zo wreed. Kom eens hier, Dhrun, laat me je ogen kijken.’


  Dhrun ging naar haar toe en Joffer Melissa bekeek de concentrische ringen van goud en amber aandachtig. ‘Ik ken zelf een paar toverkunsten, maar niet zoveel als een echte heks, en voor jou kan ik niets doen.’


  ‘Wilt u ons misschien wat brood en kaas verkopen?’ vroeg Glyneth. ‘We hebben gisteren en vandaag alleen maar pruimen te eten gehad.’


  ‘Natuurlijk, en van betalen wil ik niets meer horen. Didas! Waar ben je? We hebben hier een stel hongerige kinderen. Haal me wat boter en kaas en melk uit de boterschuur. Kom binnen, kinders, loop maar door naar de keuken dan denk ik wel dat we wat lekkers voor jullie kunnen vinden.’


  Toen Dhrun en Glyneth plaats hadden genomen aan de geschuurde houten tafel bracht Joffer Melissa hen eerst brood met een stevige soep van schapenvlees met gort, en dan een smakelijk kippetje gestoofd met saffraan en walnoten en tot slot kaas en sappige gele druiven.


  Joffer Melissa ging erbij zitten en keek glimlachend toe hoe ze aten terwijl ze nipte aan een kopje ijzerhardthee. ‘Ik zie dat jullie allebei goed gezond zijn,’ zei ze. ‘Zijn jullie broer en zus?’


  ‘Daar komt het wat ons betreft wel op neer,’ zei Glyneth. ‘Maar in feite zijn we niet aan elkaar verwant. We hebben veel zwarigheden ondervonden en we zijn erg gelukkig dat we elkaar hebben, want we hebben geen van beiden iemand anders.’


  Joffer Melissa zei sussend: ‘Maar nu zijn jullie in Over-Dahaut, jullie zijn het verschrikkelijke woud uit en het zal jullie nu allemaal veel beter vergaan.’


  ‘Dat hoop ik ook. We kunnen u niet genoeg bedanken voor het heerlijke eten, maar we moeten u niet te lang ophouden. Als u ons wilt verontschuldigen, dan gaan we nu maar weer.’


  ‘Waarom zo gauw al? Het is al in de middag. Jullie zijn vast en zeker moe. Er is hierboven een leuk kamertje voor Glyneth, en voor Dhrun is er een prima bed in het dakkamertje op de zolder. Jullie krijgen vanavond lekker brood en melk en een paar koeken, en appels om voor het vuur op te eten terwijl jullie me vertellen over jullie avonturen. En morgen, als jullie goed zijn uitgerust, kunnen jullie weer verder gaan.’


  Glyneth aarzelde en keek Dhrun aan.


  ‘Och, alsjeblieft, blijf toch een nachtje,’ vleide Joffer Melissa. ‘Het is hier soms zo eenzaam, met alleen mijn oude Didas die wat brommerig is.’


  ‘Mij is het best,’ zei Dhrun. ‘Misschien kunt u ons ook vertellen waar we heen moeten om een machtige magiër te vinden die de bijen uit mijn ogen kan halen?’


  ‘Ik zal er eens over denken en ik zal het ook aan Didas vragen, die weet van alles.’


  Glyneth zuchtte. ‘U bent veel te goed voor ons. Vagebonden behoren zich niets in te beelden over zachte bedden en lekker eten.’


  ‘Eén nachtje maar, en dan een stevig ontbijt; dan gaan jullie weer op pad.’


  ‘In dat geval hartelijk dank, dat u zo vriendelijk voor ons bent.’


  ‘Och welnee. Ik vind het leuk om twee knappe kinderen te zien die zo genieten in mijn huisje. Ik moet jullie alleen vragen om Vrouw Didas niet lastig te vallen. Ze is al oud en nogal humeurig – soms een beetje eigenaardig als ik het zo zeggen mag. Maar als jullie haar met rust laten heb je geen last van haar.’


  ‘Natuurlijk, we zullen heel beleefd tegen haar zijn.’


  ‘Dankjewel, liefje. Gaan jullie nu fijn de tuin in, en geniet van de bloemen tot het etenstijd is, lijkt je dat?’


  ‘Dankuwel, Joffer Melissa.’


  Het tweetal liep de bloementuin in, waar Glyneth Dhrun van de ene bloem naar de andere voerde, zodat hij van de geuren kon genieten.


  Na een uurtje van de ene plant naar de andere te hebben gelopen en overal aan te hebben geroken, begon het Dhrun te vervelen; hij ging op zijn rug liggen op het grasveldje, lekker in de zon, terwijl Glyneth naar de zonnewijzer liep om uit te vinden hoe die werkte.


  Terzijde van het huisje stond iemand te wenken; Glyneth keek om en zag Vrouw Didas staan, die gebaarde dat ze voorzichtig moest zijn en niets moest zeggen, en haar toen wenkte om te komen.


  Glyneth liep langzaam naar haar toe. Vrouw Didas, duidelijk ongeduldig, beduidde haar op te schieten. Glyneth verhaastte haar pas.


  Vrouw Didas vroeg: ‘Wat heeft Joffer Melissa over mij verteld?’


  Glyneth aarzelde, en zei dan dapper: ‘Ze zei dat we u niet mochten lastig vallen, dat u erg oud bent en gauw geprikkeld, of ja, een beetje onvoorspelbaar.’


  Vrouw Didas grinnikte dor. ‘Dat zal je zelf maar moeten uitmaken, of dat zo is. Maar intussen, let op, meisje, let op: drink vanavond geen melk bij het eten. Ik zal Joffer Melissa wegroepen en wanneer ze niet kijkt moeten jullie de melk door de gootsteen gooien en doen alsof jullie hem hebben opgedronken. Na het eten moeten jullie zeggen dat je erg moe bent en dat je naar bed wilt. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja, Vrouw Didas.’


  ‘Als je het niet doet, loop je groot gevaar! Vanavond laat, wanneer alles stil is en Joffer Melissa in haar werkvertrek is, zal ik het uitleggen. Zul je het doen?’


  ‘Ja, Vrouw Didas. Als ik het zeggen mag, ik vind u helemaal niet humeurig of eigenaardig.’


  ‘Brave meid. Tot vanavond. Nu moet ik weer gauw terug naar mijn onkruid, dat schiet nog sneller op dan ik het uit kan trekken.’


  De middag verstreek. Bij zonsondergang riep Joffer Melissa hen voor het eten. Ze zette op de keukentafel een vers gebakken knapperig brood met boter en een schaaltje paddestoelen in het zuur. Ze had al twee bekers melk ingeschonken voor Glyneth en Dhrun en er stond nog een kan met melk voor als ze nog meer bliefden.


  ‘Ga zitten kinderen,’ zei Joffer Melissa. ‘Handen gewassen? Mooi, tast toe en eet zoveel je wilt. En drink je melk gauw op, want ze is lekker vers.’


  ‘Dankuwel, Joffer Melissa.’


  Uit de zitkamer klonk de stem van Vrouw Didas: ‘Melissa, kom eens even, ik moet je wat vragen, nu direct!’


  ‘Straks, Didas, straks!’ Maar Melissa stond toch op en liep naar de deuropening. Meteen goot Glyneth allebei hun bekers leeg. Tegen Dhrun fluisterde ze: ‘Doe alsof je zit te drinken uit je lege kroes.’


  Toen Joffer Melissa terugkwam waren Glyneth en Dhrun schijnbaar bezig hun bekers leeg te drinken.


  Ze zei niets maar draaide zich om en besteedde verder geen aandacht aan hen.


  Glyneth en Dhrun namen allebei een snee knapperig brood met boter en toen deed Glyneth of ze moest gapen. ‘We zijn allebei erg moe, Joffer Melissa. Als u het niet erg vindt zouden we nu naar bed willen.’


  ‘Natuurlijk! Glyneth, jij kan Dhrun naar zijn slaapplaats brengen en je eigen kamertje weet je al te vinden, hè?’


  Glyneth nam een kaars en bracht Dhrun naar zolder. Dhrun vroeg aarzelend: ‘Ben je niet bang om alleen te blijven?’


  ‘Een beetje, maar niet zo erg bang.’


  ‘Ik ben nu geen strijder meer,’ zei Dhrun verdrietig. ‘Maar als ik je zou horen schreeuwen dan ben ik zo bij je.’


  Glyneth liep de trap af naar haar kamertje en ging met haar kleren aan op bed liggen. Even later verscheen Didas. ‘Ze is nu in haar werkkamer, we kunnen even praten. Om te beginnen moet ik zeggen dat Joffer Melissa, zoals ze zich noemt, een gemene heks is. Toen ik vijftien jaar was gaf ze me melk met een verdovend middel en toen ik sliep heeft ze mijn lichaam gestolen – het lichaam dat ze nu nog draagt. Als kind van vijftien werd ik overgebracht in het lichaam dat ze toen gebruikte, van een vrouw van rond de veertig. Dat is nu vijfentwintig jaar geleden. Vanavond is ze van plan mijn oude lichaam, dat nu veertig is, te verruilen voor het jouwe. Dan ben jij Joffer Melissa en zij is Glyneth, maar zij heeft de macht en jij zal al je levensdagen dienstbode moeten spelen, Dhrun zal water moeten sjouwen van de rivier naar de boomgaard, of zoiets. Ze is nu in haar werkkamer bezig haar toverij klaar te maken.’


  ‘Wat kunnen we doen om haar dat te beletten?’ vroeg Glyneth met bevende stem.


  ‘Beletten? Ik wil nog veel meer! Ik wil haar vernietigen!’


  ‘Ja, ik ook. Maar hoe?’


  ‘Kom mee, vlug!’


  Didas en Glyneth gingen op een holletje naar het varkenskot. Daar lag een jonge zeug op een laken. ‘Ik heb haar verdoofd en gewassen,’ zei Didas. ‘Help even mee haar naar boven te dragen.’


  In Glyneths kamertje gekomen trokken ze het varken een nachtjapon aan en een slaapmuts, en legden haar in het bed, met haar kop naar de muur.


  ‘Gauw!’ fluisterde Didas. ‘Ze is al onderweg. In de kast!’


  Ze hadden de deur nog maar net dichtgedaan toen ze voetstappen hoorden op de trap. Joffer Melissa trad binnen, gekleed in een roze japon en met in elke hand een rode kaars.


  Boven het bed hingen twee wierookbranders aan haken. Melissa hield de vlam erbij en ze begonnen te smeulen zodat er een bijtende walm ontstond.


  Melissa ging op het bed liggen, naast het varken. Ze legde een zwarte staaf over haar hals en de hals van het varken en sprak de volgende bezwering:


  


  ‘Ik in gij


  Gij in mij


  Rechtuit en snelle de wisseling zij!


  Bezadiah!’


  


  En meteen begon het varken geschrokken te schreeuwen, want het was overgegaan in het niet verdoofde lijf van Melissa. Didas sprong de kast uit, sleepte het varken op de vloer en duwde de vroegere Melissa naar de muur toe, waarna ze ernaast ging liggen. Ze legde de zwarte staaf over haar hals en die van Melissa. Ze snoof de geur van de wierookbranders diep op en zong:


  


  ‘Ik in gij


  Gij in mij


  Rechtuit en snelle de wisseling zij!


  Bezadiah!’


  


  En meteen klonk het angstige krijsen van het varken vanuit het lichaam van het oude wijfje Didas. Melissa stond op van het bed en zei tegen Glyneth: ‘Kalm maar kind, het is voorbij. Ik bezit mijn eigen lichaam weer. Mijn jeugd is me geroofd en al mijn jonge jaren, en wie zal me die teruggeven? Maar je moet me nu even helpen. We zullen de oude Didas eerst naar de stal brengen, waar het varken zich tenminste op haar gemak zal voelen. Het is een oud, ziek lichaam, en het zal wel gauw doodgaan.’


  ‘Arm varkentje,’ mompelde Glyneth.


  Ze brachten het schepsel, dat ooit Didas had geheten, naar de stal en bonden haar daar aan een paal vast. Toen gingen ze terug naar het slaapkamertje en droegen het varkenslijf, waar al weer beweging in begon te komen, naar beneden. Melissa bond haar stevig vast aan een boom naast het huis en gooide er toen een pan koud water overheen.


  Het varken kwam direct bij. Het probeerde te spreken, maar met zo’n vreemde tong en mondholte kreeg ze er alleen maar onverstaanbare klanken uit. Toen begon ze te janken, van angst en verdriet.


  ‘Zo, heks,’ zei de nieuwe Joffer Melissa. ‘Ik weet niet hoe jij me ziet met je varkensoogjes, of hoeveel je verstaan kan met je varkensoren, maar met jouw hekserij is het nu afgelopen.’


  


  De volgende ochtend kwam Glyneth Dhrun wekken met het verhaal van wat er die nacht was voorgevallen. Dhrun voelde zich een beetje gegriefd omdat hij helemaal buiten de zaak was gehouden, maar hield zijn mond.


  De echte Joffer Melissa bereidde hen een ontbijt van vers gevangen baars uit de rivier. Terwijl Dhrun en Glyneth zaten te eten kwam de slagersjongen aan de deur. ‘Joffer Melissa, u hebt wat te koop?’


  ‘Dat klopt, dat klopt. Een mooie jonge eenjarige zeug, die ik zelf niet gebruiken kan. Ze staat vastgebonden aan de boom achter. Let maar niet op die rare geluiden die ze maakt. Ik reken wel af met je meester wanneer ik weer in de stad ben.’


  ‘Uitstekend, Joffer Melissa. Ik had het dier al gezien toen ik aankwam, en ze verkeert in puike conditie, dacht ik zo. Dan zal ik er maar meteen weer vandoor gaan, met uw permissie.’ De slagersjongen vertrok en even later zagen ze door het venster hoe hij het krijsende varken wegvoerde.


  Vrijwel direct daarna zei Glyneth beleefd: ‘Ik geloof dat wij ook maar eens moesten opstappen, want we moeten vandaag nog ver.’


  ‘Wat je wilt,’ zei Joffer Melissa. ‘Ik heb hier nog veel te doen, anders zou ik erop aandringen dat jullie nog wat bleven. Wacht even.’ Ze liep de kamer uit en kwam even later terug met twee goudstukken, één voor Dhrun, en één voor Glyneth. ‘Nee, jullie moeten me niet bedanken. Ik ben buiten mezelf van vreugde dat ik mijn eigen lichaam weer om me heen heb, m’n arme lichaam dat zo deerlijk is misbruikt.’


  Uit angst de magie in de oude toverbeurs te verstoren stopten ze de twee goudstukken in Dhruns broekband. Ze zegden Joffer Melissa vaarwel en gingen weer op weg.


  ‘Nu we veilig en wel het woud uit zijn kunnen we plannen maken,’ zei Glyneth. ‘Om te beginnen zoeken we een wijs iemand die ons kan vertellen waar we een nog wijzer iemand kunnen vinden die ons naar de grootste wijze van het land kan brengen, en die zal de bijen wel uit je ogen jagen. En dan...’


  ‘En dan?’


  ‘Dan proberen we al het mogelijke te weten te komen over prinsen en prinsessen die een zoontje kunnen hebben gehad dat Dhrun heet.’


  ‘Als we eerst die zeven jaar ongeluk maar overleven vind ik het al genoeg.’


  ‘Nou ja, alles op zijn tijd. En nou de pas erin, één, twee, één, twee! Daar vooruit ligt het dorp en als we de wegwijzer mogen geloven heet het daar Wookin.’


  Op een bankje voor de dorpsherberg zat een oude man lange geligwitte krullen te snijden van een groene elzentak.


  Glyneth sprak hem beschroomd aan. ‘Mijnheer, wie acht men algemeen de wijste man hier in Wookin?’


  De oude man dacht een tijdje na en sneed nog twee fraai krullende slierten uit het elzenhout. ‘Ik zal je een oprecht antwoord geven. Denk erom, Wookin mag vreedzaam en gezapig lijken, maar het Woud van Tantrevalles staat dreigend vlakbij. Een paar mijl verderop huist een gemene heks die haar schaduw over Wookin doet gevoelen. Het volgende dorp aan deze weg is Lumarth, op een afstand van zes mijlen. Elk van deze mijlen behoort toe aan de nagedachtenis van een struikrover, die tot voor een week die mijlegaans de zijne kon noemen, onder leiding van Janton de Halzensnijder. Verleden week was het zestal bijeen om Jantons naamdag te vieren en toen zijn ze gesnapt door Numinante de Dievenvanger. Op de Driemijlskruising tref je ons beroemdste en meest opmerkelijke streekgezicht aan, onze oude Zes-in-één-hap. Pal in het noorden, vlak buiten het dorp, vind je een aantal staande stenen, opgericht in een binnendoor-buitenuit doolhof waarvan de oorsprong onbekend is. In Wookin zelf wonen één vampier, één gifeter, en één vrouw die met slangen spreekt. Wookin is bepaald in heel Dahaut het dorp met de grootste verscheidenheid. Ik heb hier tachtig jaar weten te overleven. Kan ik dan anders doen dan te zeggen dat ik de wijste man in Wookin ben?’


  ‘Mijnheer, u lijkt ons precies de man die we zoeken. Deze jongeman is Prins Dhrun. De elven hebben hem gouden bijen in zijn ogen gejaagd die in kringen rondgonzen en nu is hij blind. Zegt u ons wie hem zou kunnen genezen, of anders aan wie we dat zouden moeten vragen.’


  ‘Ik kan zo direct niemand aanbevelen. Het is elfentoverij en die moet worden opgeheven door een elfenspreuk. Zoek Rhodion op, dat is de koning van alle elfen; hij draagt een groene hoed met een rode veer. Pak hem zijn hoed af, dan moet hij alles doen wat je vraagt.’


  ‘Hoe kunnen we die Koning Rhodion vinden? Het is heus heel belangrijk.’


  ‘Dat geheim kan zelfs de wijste man van Wookin niet voor jullie oplossen. Hij bezoekt vaak de jaarmarkten, waar hij linten koopt en kietelaars en dergelijke snuisterijen. Ik heb hem een keer gezien op de jaarmarkt in Tinkwold; een vrolijke oude heer die op een geit reed.’


  Glyneth vroeg: ‘Rijdt hij altijd op een geit?’


  ‘Zelden.’


  ‘Hoe moet je hem dan herkennen? Vrolijke heertjes zijn er op jaarmarkten bij honderden te vinden.’


  De oude man sneed nog een krul van zijn elzentak. ‘Dat is het zwakke punt, dat geef ik toe,’ zei hij. ‘Misschien dat jullie meer hebben aan een tovenaar. Dan hebben we Tamurello op Faroli en Quatz aan het Lolwater. Tamurello zal een zware wederdienst van jullie vergen, misschien een reis naar het eind van de wereld; alweer een zwakke plek in het plan. Wat Quatz aangaat, die is dood. Als jullie hem op een of andere wijze tot leven zouden kunnen wekken dan denk ik dat hij zich zou verplichten om vrijwel alles te doen wat jullie vragen.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei Glyneth bedrukt, ‘maar hoe...’


  ‘Tut tut, je hebt de zwakke plek ook al opgemerkt. Maar, als jullie het slim aanleggen lukt dat misschien nog wel. Dat zeg ik jullie, ik, de wijste man in Wookin.’


  Een vrouw van middelbare leeftijd met een streng gezicht kwam uit de herberg. ‘Kom grootvader, het is tijd voor je middagdutje. Dan mag je vanavond een paar uurtjes later opblijven, want de maan komt pas laat op.’


  ‘Mooi zo, mooi zo. Ja, we zijn oude vijanden, de maan en ik,’ legde hij Glyneth uit. ‘De verdorven maan stuurt stralen van ijs omlaag die mijn merg bevriezen en ik doe alle moeite om ze te ontlopen. Op gindse heuvel ben ik van plan een reusachtige maanval te bouwen en wanneer de maan dan spiedend en loerend mijn venster zoekt, trek ik de grendel los en dan is het afgelopen met het verzuren van mijn melk wanneer de maan ’s nachts schijnt.’


  ‘Ja, dat moet maar eens uit zijn, niet grootva? Nou, zeg uw vriendjes maar weer gedag dan gaan we een lekker kalfssoepje eten.’


  Zwijgend lieten Glyneth en Dhrun Wookin achter zich. Na een tijdje zei Dhrun: ‘Wat hij zei was eigenlijk wel erg verstandig.’


  ‘Dat vond ik ook,’ zei Glyneth.


  Even voorbij Wookin boog de Murmeil af naar het zuiden terwijl de weg verder liep door bosland en bouwland waarop gerst, haver en groenvoer werden geteeld. Hier en daar lagen vredige hofsteden te dromen in de schaduw van olmen en eiken. Ze waren opgetrokken van de grauwe steen die ter plaatse veel voorkwam, en gedekt met een strooien dak.


  Dhrun en Glyneth legden een, twee mijlen af en ontmoetten alles bij elkaar drie andere reizigers: een jongen die een span paarden meevoerde aan de teugel, een herder met een kudde geiten en een rondtrekkende ketellapper. Allengs drong een smet zich in de frisse landlucht, een smet die steeds krachtiger werd; eerst een zweem, een vleug hier en daar, en dan plotseling zo hevig, zo zwaar en overweldigend, dat Glyneth en Dhrun bleven staan.


  Glyneth pakte Dhrun bij de hand. ‘Kom maar, als we vlug lopen is het des te sneller voorbij.’


  Het tweetal draafde verder terwijl ze hun adem inhielden vanwege de stank. Honderd pas verder bereikten ze een viersprong waar een galg stond opgesteld. Een wegwijzer met vier armen, oost-west en noord-zuid, verkondigde:


  


  Bleekwelde 3 – Tumby 2


  Wookin 3 – Lumarth 3


  


  En aan de galg die hoekig afstak tegen de lucht, bengelden zes lijken.


  Glyneth en Dhrun snelden voorbij, maar opnieuw was er iets dat hen deed stilstaan. Op een lage boomstronk zat een lange magere man met een lang mager gezicht. Hij droeg sombere kleren, maar geen hoed; zijn haar, dat pikzwart was en steil, kleefde aan zijn smalle schedel.


  Glyneth vond de man en de omstandigheden waarin ze hem aantroffen nogal sinister en was het liefste snel doorgelopen na een beleefde groet, maar de man hief zijn lange arm op ten teken dat ze moesten blijven staan.


  ‘Lieve kinderen, wat is er voor nieuws in Wookin? Ik houd hier nu al drie dagen de wacht en deze heren hierboven waren buitengewoon koppig toen het op sterven aankwam.’


  ‘We hebben geen nieuws gehoord, mijnheer, behalve dat er zes bandieten waren opgeknoopt, hetgeen u zelf wel weet.’


  ‘Waar wacht u op?’ vroeg Dhrun met ontwapenende eenvoud.


  ‘Ha, hie!’ De magere man slaakte een ijl gegrinnik. ‘Er bestaat een theorie, opgesteld door geleerde lieden, dat elke lege plaats in het maatschappelijk bestel op een of andere wijze uit zichzelf zal worden opgevuld, hoe bekrompen ook. Ik vervul een zeer gespecialiseerd beroep dat om jullie de waarheid te zeggen nog niet eens een benaming kent. Om er geen doekjes om te winden: ik wacht onder de galgen tot de lijken omlaag vallen, waarop ik mij in bezit stel van de aanwezige kleding en voorwerpen van waarde. Er is in dit vak weinig concurrentie; het werk is saai en ik zal er nooit rijk mee worden, maar het is althans eerlijk werk en ik krijg de tijd om te dagdromen.’


  ‘Heel interessant,’ zei Glyneth. ‘Wel, goedendag dan, mijnheer.’


  ‘Eén ogenblik nog.’ Hij nam de stille gedaanten boven hem eens op. ‘Ik meende dat ik vandaag voorzeker de tweede zou vangen.’ Hij pakte een voorwerp dat tegen de galg geleund stond, een lange staak met een gevorkt uiteinde. Hij duwde tegen het touw, vlak boven de strop en schudde krachtig. Het kadaver bleef hangen. ‘Mijn naam, mochten jullie daar belang in stellen, is Nahabod, ook wel genaamd Snaai de Smalle.’


  ‘Dank u, mijnheer. Maar als het u hetzelfde is gaan we nu maar weer.’


  ‘Wacht! Ik wil nog enkele opmerkingen maken die jullie wellicht zullen interesseren. Ginder hangt, als tweede in het gelid, ouwe Tonker de timmerman, die zijn moeder twee nagels door het hoofd sloeg; koppig en dwars tot het einde toe. Ziehier...’ Hij wees met zijn staak en zijn stem kreeg een belerende klank. ‘...deze bloeduitstorting. Dat is zeer gebruikelijk tijdens de eerste dagen. Daarna komt een vuurrode blos opzetten, gevolgd door een krijtwitte bleekheid die aankondigt dat het voorwerp rijp is om af te vallen. Daarnaar te oordelen, achtte ik Tonker rijp voor vandaag, maar nu ja. Tonker zal morgen vallen, en daarna komt Pilbane de Danser, die dertien jaar lang struikroverij pleegde langs de heirbaan en vandaag de dag nog daarmee doende zou zijn geweest had niet Heer Numinante de Dievenvanger hem slapend aangetroffen zodat Pilbane zijn laatste dans maakte aan het galgetouw. Daarnaast hangt Kam de boer. Hier, op deze zelfde viersprong, liep een melaatse dwars voor zijn zes puike melkkoeien langs waarop ze geen van zessen meer melk konden geven. Aangezien het tegen de wet is bloed van een melaatse te vergieten, overgoot Kam hem met olie en stak hem in brand. Men zegt dat de melaatse van hier naar Lumarth snelde in slechts veertien sprongen. Numinante hanteerde de wet wat al te straf en daar hangt Kam nu, in de lucht. Nummer zes, achteraan, is Bosco, een kok van goede naam. Vele jaren lang verduurde hij de kuren van Heer Tremoy. Op een dag urineerde hij in een aanval van kwaadaardigheid in de soep van zijn Heer. Helaas, het werd gezien door drie pannenboenders en de banketbakker. Helaas! Daar hangt Bosco!’


  Glyneth die het toch wel interessant begon te vinden, vroeg: ‘En die daar?’


  Snaai de Smalle schudde met zijn staak de bungelende benen heen en weer. ‘Dat is Pirriclaw de struikrover, een min met een bijzonder waarnemingsvermogen. Hij kon een toekomstig slachtoffer aanstaren. Zo...’ Nab stak zijn hoofd naar voren en keek Dhrun strak aan. ‘...en zo!’ Nu keek hij Glyneth doordringend aan. ‘En op dat ogenblik was hij in staat precies de plaats te raden waar zijn slachtoffer zijn of haar kostbaarheden bewaarde; een zeer bruikbare kunst was dat!’ Snaai schudde zijn hoofd weemoedig, dat zo een wonderbaarlijk talent verloren was gegaan.


  Dhruns hand gleed naar zijn hals om zich ervan te vergewissen dat zijn amulet nog veilig was; het ging bijna zonder dat hij erbij nadacht. Glyneth legde haar hand op haar keursje waar ze de toverbeurs had verstopt.


  Snaai de Smalle die het kadaver in ogenschouw nam scheen niets te hebben gemerkt. ‘Arme Pirriclaw! Numinante greep hem in de bloei van zijn leven en nu wacht ik op zijn kleding – met kloppend hart mag ik wel zeggen want Pirriclaw wenste uitsluitend de beste kwaliteit te dragen en stond erop dat de naden driemaal gestikt werden. Hij heeft ongeveer dezelfde bouw als ik en mogelijk draag ik zijn kleding zelf af.’


  ‘En het laatste lijk?’


  ‘Die? Die stelt niet veel voor. Laarzen van stijf laken, kleren die wel drie keer versteld zijn, zonder enige stijl. Deze galg wordt Zes-in-één-hap genoemd. De wet en het plaatselijk gebruik gebieden dat er nooit minder dan zes tegelijk aan deze oude balken bengelen. Een spottende nietsnut, een zekere Yoder Grijsoor, stal de eieren uit het nest van de zwarte kip van de weduwe Hod, en Numinante besloot een voorbeeld te stellen, en zo een zesde man te verkrijgen voor Zes-in-één-hap. Voor het eerst van zijn leven deed Yoder Grijsoor iets nuttigs. Hij stierf, zo niet gelukkig, dan toch als iemand die eens in zijn leven de vervolmaking diende, en dat kan lang niet ieder van ons beweren.’


  Glyneth knikte weifelend. Snaais vertoog werd haar een beetje al te geestdriftig en ze begon zich af te vragen of hij misschien de spot met hen dreef. Ze pakte Dhrun bij de arm. ‘Kom, het is nog drie mijl naar Lumarth.’


  ‘Maar een veilige weg, nu Numinante het geboefte heeft opgeruimd,’ zei Snaai de Smalle.


  ‘Nog één vraag. Kunt u ons zeggen waar een jaarmarkt is waar wijzen en tovenaars komen?’


  ‘O zeker. Dertig mijl voorbij Lumarth ligt Hazelwold, waar druïdenfeesten altijd worden gevierd met een jaarmarkt. Zorg dat je daar bent over twee weken voor het Lugrasadfeest van de druïden!’


  Glyneth en Dhrun trokken verder. Ze hadden een halve mijl afgelegd toen uit de bessenstruiken een lange magere struikrover te voorschijn sprong. Hij droeg een lange zwarte mantel, een zwarte doek voor zijn gezicht die alleen zijn ogen vrijliet, en een zwarte platte hoed met een heel brede rand. Hij zwaaide met een dolk die hij in zijn linkerhand hield.


  ‘Je geld of je leven!’ riep hij schor. ‘Anders snij ik je je keel af!’


  Hij kwam op Glyneth af, greep in haar keursje en pakte de toverbeurs die veilig tussen haar borstjes lag. Toen wendde hij zich tot Dhrun en gebaarde met zijn dolk. ‘Kom op met je kostbaarheden, en gauw!’


  ‘Mijn kostbaarheden gaan u niet aan!’


  ‘O, jazeker wel! De hele wereld is van mij en alles wat er uit voortkomt. Wie mijn bezittingen gebruikt zonder toestemming verdient mijn ijselijke wraak! Dat is toch niet meer dan rechtvaardig?’


  Dhrun was verbluft en wist niets terug te zeggen. Intussen lichtte de struikrover met vaardige vingers de ketting met de amulet van zijn hals. ‘Bah! Wat is dat nu weer? Nu ja, dat zoeken we later wel uit. Ga nu heen in alle nederigheid en wees in het vervolg wat voorzichtiger!’


  Glyneth zweeg verbeten, Dhrun snikte van woede. Zo vervolgden ze hun weg. Achter hen klonk een vliedende lach. ‘Ha hie!’ En de rover verdween in het struikgewas.


  Een uur later bereikten Glyneth en Dhrun het dorp Lumarth. Ze gingen dadelijk naar de herberg die blijkens het uithangbord de Blauwe Gans heette, waar Glyneth informeerde waar ze Numinante de Dievenvanger konden vinden.


  ‘Fortunatus, de god van het geluk, wil dat Numinante in hoogsteigen persoon in deze gelagkamer verblijft met een pot bier ter grootte van zijn hoofd.’


  ‘Dankuwel, mijnheer.’ Glyneth ging de gelagkamer behoedzaam binnen. Ze was in andere herbergen vaak aan allerlei vernederingen blootgesteld geweest: dronken smakzoenen, gemeenzame tikken op haar achterste, gekietel en smerige blikken. Aan de toog zat een man van gemiddeld postuur met een ingetogen voorkomen, dat werd weersproken door de enorme kroes waaruit hij zijn bier zat te drinken.


  Glyneth liep vol vertrouwen op hem af ; dit was niet iemand die zich vrijpostigheden veroorloofde.


  ‘Heer Numinante?’


  ‘Ja, mijn kind.’


  ‘Ik wil een misdrijf aangeven.’


  ‘Ga verder, dat gaat mij nauw aan.’


  ‘Op de viersprong ontmoetten we een zekere Nahabod, ofwel Snaai de Smalle, die onder de lijken zat te wachten tot ze zouden vallen om zich hun kleding toe te eigenen. We hadden een gesprek en gingen toen weer verder. Nog geen halve mijl verderop sprong er een struikrover uit het bos te voorschijn die ons beroofde van alles wat we bezaten.’


  Numinante zei: ‘Mijn kind, jullie zijn beroofd door de grote Janton de Halzensnijder in eigen persoon. Hij was bezig de lijken hun schoenen af te nemen voor zijn verzameling. Om kleren maalt hij in het geheel niet.’


  ‘Maar hij vertelde over Tonker de timmerman en Bosco de kok, en de twee rovers, Pirriclaw en nog een andere waarvan ik de naam niet meer weet...’


  ‘Dat kan. Dat kan. Die hebben met Janton de streek onveilig gemaakt als een bende wilde honden. Maar Janton wenst te vertrekken en zijn bedrijf elders uit te gaan oefenen. Op een dag zal ik ook hem opknopen, maar ja, je kunt niet alles tegelijk hebben.’


  ‘Kunt u geen klopjacht organiseren?’ vroeg Dhrun. ‘Hij heeft mijn amulet gestolen en onze beurs.’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Numinante. ‘Maar wat zou dat opleveren? Hij heeft overal schuilplaatsen. Het enige wat ik op dit moment kan doen is jullie te eten geven op kosten van de koning. Enric! Geef deze kinderen eens goed te eten. Een van die malse kippetjes die aan het spit hangen, een mooie plak runderbout en een schijf stroopkoek, met cider om de zaak door te spoelen.’


  ‘Komt eraan, Heer Numinante.’


  Glyneth zei: ‘Nog één vraag. Heer. Zoals u ziet is Dhrun blind, dat hebben de boselfen gedaan. Ons is aangeraden een tovenaar te zoeken die alles weer goed kan maken. Kunt u iemand aanbevelen die ons kan helpen?’


  Numinante sloeg driekwart kan bier achterover. Na enig nadenken zei hij: ‘Ik ken dergelijke personen wel, maar alleen van naam. In dit geval kan ik jullie niet van dienst zijn, aangezien ik geen toverkunsten ken. Alleen een tovenaar kan je een tovenaar aanbevelen.’


  ‘Janton opperde dat we naar de jaarmarkt in Hazelwold konden gaan om daar te informeren.’


  ‘Dat lijkt me een goede raad – tenzij hij van plan is jullie onderweg op te wachten en je nogmaals te beroven. Ik zie dat Enric jullie een goed maal heeft bereid. Eet smakelijk!’


  Met hangende schouders volgden Glyneth en Dhrun Enric naar de gedekte tafel en hoewel hij zijn beste kost voorschotelde, smaakte het eten hen niet. Wel tien keer deed Glyneth haar mond open om Dhrun te vertellen dat hij een kiezelsteen was kwijtgeraakt en dat zijn elfensteen aan stukken was gebroken ; maar steeds deed ze haar mond weer toe, want ze schaamde zich haar bedrog te moeten opbiechten.


  Enric wees hen de weg naar Hazelwold. ‘Het is eerst vijftien mijl heuvel-op, heuvel-af. Dan kom je door het Woud van Wheary, dan door de Lanklanden, dan gaat het over de Verre Heuvels en tenslotte volg je de rivier de Sham tot je in Hazelwold bent. Het is een stevige tippel van vier dagen. Ik begrijp dat jullie niet veel geld bij jullie hebben?’


  ‘We bezitten twee gouden kronen, mijnheer.’


  ‘Laat ik er dan één omwisselen in florijnen en stuivers, dan kunnen jullie je wat makkelijker redden.’


  Met een rinkelend linnen zakje met acht zilveren florijnen en twintig koperen stuivers, en één gouden kroon in Dhruns broekband gestoken, toog het tweetal op weg naar Hazelwold.


  


  Vier dagen later bereikten Dhrun en Glyneth, hongerig en met moede voeten, Hazelwold. Er was onderweg niets gebeurd, buiten die ene episode, op een middag vlak voor ze Maude bereikten. Een halve mijl voor het dorpje hoorden ze gekreun in een greppel naast de weg. Ze holden erheen en ontdekten daar een kreupele oude man die van de weg af was geraakt en in een struik met klitten was gevallen.


  Met veel moeite wisten Glyneth en Dhrun de oude weer op de weg te hijsen, waarna ze hem ondersteunden tot ze in het dorpje waren, waar de man op een bank neerzakte. ‘Dank je wel, kinderen,’ zei hij. ‘Als ik dan toch moet sterven, dan liever hier dan in een greppel.’


  ‘Maar waarom zou u moeten sterven?’ vroeg Glyneth. ‘Ik heb mensen gezien die er veel erger aan toe waren dan u, en die toch het leven hielden.’


  ‘Ja, mogelijk wel, maar die waren omgeven door vrienden en magen, of konden nog werken. Ik bezit geen stuiver en niemand wil me werk geven, daarom zal ik wel gauw sterven.’


  Glyneth nam Dhrun terzijde. ‘We kunnen hem hier niet zo achterlaten.’


  Dhrun zei met holle stem: ‘Maar we kunnen hem bepaald niet meenemen.’


  ‘Dat weet ik. Maar we kunnen hem nog minder hier zo wanhopig achterlaten.’


  ‘Wat wil je dan doen?’


  ‘Ik weet dat we niet iedereen kunnen helpen die we tegenkomen, maar deze man toevallig wel.’


  ‘Onze gouden kroon?’


  ‘Ja.’


  Zwijgend peuterde Dhrun de munt uit zijn broekband los en gaf hem aan Glyneth. Ze bracht hem naar de oude man. ‘Meer kunnen we niet missen, maar nu kunt u weer een tijdje voort.’


  ‘Gezegend zijn jullie, allebei!’


  Dhrun en Glyneth liepen verder naar de herberg waar ze hoorden dat alle kamers bezet waren. ‘De hooizolder boven de stal ligt vol vers hooi, daar mogen jullie wel slapen voor een stuiver. En als jullie me een uurtje in de keuken willen helpen krijg je van mij je avondeten voor niets.’


  In de keuken gekomen ging Dhrun erwten doppen terwijl Glyneth de pannen schuurde, tot de herbergier toe kwam gesneld. ‘Stop, stop! Ik kan me er bekant in spiegelen! Kom maar mee, jullie hebben je maal wel verdiend!’


  Hij bracht ze naar een tafeltje in een hoek van de keuken en diende linzensoep op met prei, en daarna gebraden varkenslapjes met jus, brood en gesmoorde appelen, en de man een rijpe perzik als toetje.


  Ze verlieten de keuken via de gelagkamer waar het nogal feestelijk toe scheen te gaan. Drie muzikanten speelden op trommels, flageolet en dubbele luit vrolijke danswijsjes. Glyneth keek tussen de toeschouwers en ontdekte de oude kreupele man die ze hun goudstuk gegeven hadden. Hij was beschonken en danste een uitgelaten horlepiep waarbij de beentjes hoog de lucht in schoten. Toen greep hij de dienster beet en danste met haar de hele gelagkamer door met buitensporig grote sprongen en stappen, terwijl hij zijn ene arm om haar middel had en in zijn andere een grote pot bier omhoog hield. Glyneth sprak een van de omstanders aan: ‘Kunt u me zeggen wie die oude man is? De laatste keer dat ik hem zag scheen hij kreupel te zijn.’


  ‘Dat is Ludolf de schavuit, en hij is net zo min kreupel als jij of ik. Hij gaat elke dag de stad uit en maakt het zich gemakkelijk langs de kant van de weg. Zodra er een reiziger voorbij komt begint hij meelijwekkend te kreunen en meestal helpt zo’n reiziger hem dan terug naar de stad. Dan begint Ludolf te klagen en te simpen zodat de reiziger hem een paar muntjes toestopt. Vandaag is hij kennelijk een pasja uit Indië tegen het lijf gelopen.’


  Bedroefd bracht Glyneth Dhrun naar de stal waar ze de ladder opklommen en in het hooi gingen liggen. Dhrun was woedend. Hij knerste met zijn tanden en vertrok zijn lippen in een woeste grijns. ‘Ik haat dat soort leugenaars en bedriegers!’


  Glyneth lachte droevig. ‘Dhrun, laten we ons daar nu niet druk over maken. Ik zal niet zeggen dat we ons lesje geleerd hebben, want morgen doen we misschien weer precies hetzelfde.’


  ‘Ja, maar we zullen een stuk voorzichtiger zijn.’


  ‘Dat is zo. Maar wij behoeven ons tenminste niet te schamen.’


  De weg van Maude naar Hazelwold liep door een afwisselend landschap van bossen en akkers, heuvels en dalen, maar voor schrik en ongelukken bleven ze gespaard en op het noenuur van de vijfde dag kwamen ze in Hazelwold aan. Het festival was nog niet begonnen, maar men was al bezig de kraampjes en paviljoens en podiums en andere benodigdheden voor de jaarmarkt op te trekken.


  Glyneth, die Dhruns hand stevig vasthield, keek de drukte eens aan.


  ‘Zo te zien krijgen ze hier meer kooplieden dan klanten. Misschien verkopen ze alles aan elkaar. Maar het is heel vrolijk met al dat getimmer en de vlaggen die worden opgehangen.’


  ‘Wat ruikt daar zo lekker?’ vroeg Dhrun. ‘Ik moet er ineens aan denken wat een honger ik heb.’


  ‘Twintig pas verderop staat een man met een witte koksmuts op worstjes te bakken. De geur waait hierheen. Ik geef toe dat het aanlokkelijk ruikt, maar we hebben nog maar zeven florijnen en een paar stuivers, en daar hoop ik het mee te kunnen uithouden tot we wat geld kunnen verdienen.’


  ‘Verkoopt die worstjesman veel?’


  ‘Eigenlijk niet, nee.’


  ‘Laten we dan eens proberen of we klanten voor hem kunnen trekken.’


  ‘Best, maar hoe dan?’


  ‘Hiermee.’ Dhrun haalde zijn dubbele fluit te voorschijn.


  ‘Wat een goed idee!’ Glyneth bracht Dhrun naar een plekje vlak bij de worstkraam. ‘Begin maar te spelen,’ fluisterde ze. ‘Ferme deuntjes, vrolijke deuntjes, hongerige deuntjes!’


  Dhrun begon te spelen; eerst langzaam en behoedzaam, maar al gauw leken zijn vingers als vanzelf te bewegen. Ze vlogen over de openingen en een reeks heerlijke aanstekelijke melodietjes klaterde op. Mensen bleven staan om te luisteren; ze drongen samen bij de kraam van de worstverkoper en veel mensen kochten meteen een worstje zodat de verkoper het erg druk kreeg.


  Na een tijdje schoot Glyneth de worstman aan. ‘Mijnheer, mogen wij alstublieft ook een worstje hebben, we hebben zo’n honger. Daarna willen we wel weer spelen.’


  ‘Dat is een prima afspraak, wat mij betreft.’ De worstverkoper gaf hen brood en gebakken worstjes en toen ze die opgepeuzeld hadden begon Dhrun weer te spelen: klompendansen en zevensprongen, vrolijke draaidansen en huppeldansen en horlepieps die de hakken van de vloer lokten en de neus deden trillen op het aroma van de bradende worstjes totdat, binnen het uur, de verkoper geheel los was, en Glyneth en Dhrun onopvallend wegliepen.


  In de schaduw van een woonwagen daar vlakbij stond een lange jongeman met krachtige brede schouders, lange benen, een lange neus en heldere grijze ogen. Sluik rossig haar vlijde zich om zijn oren maar een snor of baard droeg hij niet. Toen Glyneth en Dhrun langs hem liepen deed hij een stap naar voren en sprak hen aan.


  ‘Ik heb erg genoten van je muziek,’ zei hij tegen Dhrun. ‘Waar heb je zo vaardig de kunst geleerd?’


  ‘Het is een geschenk, heer, van de elfen van de Thripsey Schoei. Ze gaven me deze fluit, een beurs met geld, een amulet voor dapperheid en zeven jaar ongeluk. De beurs en de amulet zijn we kwijtgeraakt, maar ik heb nog de fluit en het ongeluk dat om me heen hangt als een kwade reuk.’


  ‘Thripsey Schoei is een eind van hier, in Lyonesse. Hoe zijn jullie hier beland?’


  ‘We zijn door het Grote Woud gekomen,’ zei Glyneth. ‘Dhrun ontdekte daar toevallig een paar dryaden die aan het baden waren, helemaal in hun blootje. Ze hebben toverbijen in zijn ogen gegooid en nu kan hij niet meer zien; we moeten de bijen er weer uit zien te krijgen.’


  ‘En hoe hadden jullie dat gedacht te doen?’


  ‘Men heeft ons aangeraden Koning Rhodion te zoeken, de koning van de elfen, en om zijn hoed te grijpen, want dan moet hij alles doen wat we willen.’


  ‘Op zichzelf een goed advies. Maar eerst zul je Koning Rhodion moeten vinden, en dat is niet zo eenvoudig.’


  ‘Men zegt dat hij veel naar jaarmarkten komt; het is een vrolijk heerschap met een groene hoed,’ zei Glyneth. ‘We hebben alvast íéts.’


  ‘Wat je zegt... Kijk! Daar gaat er een. En daar nog een!’


  Glyneth zei onzeker: ‘Ik denk dat die geen van tweeën Koning Rhodion kunnen zijn. Zeker niet die dronken man, al is hij de vrolijkste van de twee. Maar we hebben trouwens nog een andere raad gekregen: we moeten een aartsmagiër om hulp gaan vragen.’


  ‘Ja, en weer is dat gemakkelijker gezegd dan gedaan. Magiërs doen grote moeite om zich af te zonderen van wat anders een niet aflatende stroom hulpzoekers zou worden.’ Hij keek hun sombere gezichtjes eens aan en zei: ‘Maar misschien is er wel een manier om de moeilijkheden te omzeilen. Mag ik me voorstellen, ik ben Doctor Fidelius. Ik trek door Dahaut in deze woonwagen die wordt getrokken door twee wonderpaarden. Het bord op de zijkant doet kond van mijn werkzaamheden.’


  Glyneth las:


  


  DOCTOR FIDELIUS


  grootgnosticus, ziener, magiër


  GENEZER VAN PIJNLIJKE KNIEËN


  


  ...Onderzoek en opheldering van mysteriën,

  verwoording van toverspreuken in bekende

  en onbekende talen...

  ...Verkoop van analgetica, zalven, roboranties

  en despumatica...

  ...Tincturen tegen misselijkheid, jeuk, koorts,

  kramp, schurft, builen en gezwellen...


  


  GESPECIALISEERD IN PIJNLIJKE KNIEGEWRICHTEN


  


  Glyneth keek om naar Doctor Fidelius en vroeg aarzelend: ‘Bent u echt een tovenaar?’


  ‘Jazeker,’ zei Doctor Fidelius. ‘Zie je deze munt. Ik heb hem in deze hand en dan hocus pocus pilatus pas, waar is hij nu?’


  ‘In uw andere hand?’


  ‘Nee. Hier op je schouder. En kijk eens, nog een; op je andere schouder. Wat zeg je me daarvan?’


  ‘Wat knap! Kunt u Dhruns ogen beter maken?’


  Doctor Fidelius schudde zijn hoofd. ‘Maar ik ken een magiër die het wél kan en het ook wel zal willen.’


  ‘Prachtig! Wilt u ons alstublieft naar hem toe brengen?’


  Doctor Fidelius schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Nu nog niet. Ik heb dringende zaken te doen in Dahaut. Daarna zal ik Murgen bezoeken, de magiër.’


  Dhrun vroeg: ‘Zouden we die Murgen ook kunnen vinden zonder uw hulp?’


  ‘Nooit! De weg is lang en gevaarlijk en hij bewaakt zijn afzondering streng.’


  Glyneth zei verlegen: ‘Gaat die zaak van u in Dahaut erg lang duren?’


  ‘Daar valt niet veel over te zeggen. Vroeg of laat zal een zekere man mijn wagen bezoeken, en dan...’


  ‘En dan?’


  ‘En dan denk ik dat we Murgen gaan opzoeken. Intussen voeg ik jullie toe aan mijn gezelschap. Dhrun speelt op zijn fluit om klanten te trekken en Glyneth kan zalfjes en poeders en geluksbrengers verkopen terwijl ik het publiek in het oog houd.’


  ‘Dat is heel edelmoedig van u,’ zei Glyneth, ‘maar Dhrun of ik hebben geen ervaring in de geneeskunst.’


  ‘Dat doet er niet toe. Ik ben een kwakzalver. Mijn medicijnen zijn niets waard maar ik verkoop ze niet duur en meestal werken ze even goed als wanneer ze door Hyrcomus Galienus in hoogsteigen persoon zouden zijn voorgeschreven. De winst is niet ruim maar we zullen altijd best te eten hebben, en goede wijn, en als het regent zitten we knus in onze woonwagen.’


  Dhrun zei somber: ‘Maar ik ben onder een elfenvloek van zeven jaar ongeluk. Die zou heel wel u en al wat u onderneemt kunnen besmetten.’


  Ter verklaring voegde Glyneth eraan toe: ‘Dhrun heeft bijna zijn hele leven in een elfenkasteel gewoond tot ze hem de deur uitzetten, met die vloek op zijn hoofd.’


  Dhrun zei: ‘Nou, het was de plaaggeest Falael die me de vloek heeft aangedaan, net toen ik uit de schoei vertrok. Ik zou die vloek graag naar hem terugsturen, als ik kon.’


  ‘De vloek moet in elk geval worden opgeheven,’ verklaarde Doctor Fidelius. ‘Misschien moesten we toch maar uitkijken naar Koning Rhodion. Als je op je elfenfluit speelt komt hij vast wel luisteren.’


  ‘En dan?’ vroeg Glyneth.


  ‘Dan moet je zijn hoed grijpen. Hij zal wel schreeuwen en kabaal maken, maar uiteindelijk moet hij toch doen wat je zegt.’


  Glyneth overdacht het plan, met een rimpel in haar voorhoofd. ‘Het lijkt me wel erg onbeleefd om zomaar een vreemde heer zijn hoed af te pakken,’ zei ze. ‘Als ik me vergis dan zal die vreemde meneer ongetwijfeld ook staan schreeuwen en kabaal maken en hij zal me achterna zitten en als hij me te pakken krijgt, krijg ik een pak slaag.’


  Doctor Fidelius beaamde dat. ‘Natuurlijk, dat is ook mogelijk. Zoals ik al eerder zei, niet weinig vrolijke heerschappen dragen een groene hoed. Maar Koning Rhodion kun je herkennen, en wel aan drie dingen. Ten eerste heeft hij geen lelletjes aan zijn oren, en ze lopen van boven puntig toe. Ten tweede zijn zijn voeten lang en smal met lange elfentenen. Ten derde heeft hij vliezen tussen zijn vingers, net als een kikvors, en zijn nagels zijn groen. Ook zegt men dat je, als je dicht bij hem staat, zijn geur kunt opvangen. Niet een geur van zweet en knoflook, maar van saffraan en wilgenkatjes. Dus, Glyneth, blijf waakzaam. Ik zal ook goed kijken en met ons tweeën moeten we de hoed van Koning Rhodion toch best te pakken kunnen krijgen.’


  Glyneth omhelsde Dhrun en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Hoor je dat? Je moet zo mooi spelen als je kunt en vroeg of laat komt Koning Rhodion zeker voorbij. En dan is het gedaan met je zeven jaren ongeluk.’


  ‘Ja, als ik geluk hebt komt hij voorbij. Maar dan moet ik wel eerst zeven jaar wachten. Voor die tijd ben ik oud en afgesloofd.’


  ‘Dhrun, doe niet zo bespottelijk! Mooie muziek verslaat het ongeluk, knoop dat maar in je oren.’


  ‘Daar ben ik het van harte mee eens,’ zei Doctor Fidelius. ‘En kom nu maar mee, jullie. We moeten eerst het een en ander veranderen.’


  Doctor Fidelius nam de twee kinderen mee naar een koopman die mooie schoenen en kleren aan de man bracht. Toen hij Dhrun en Glyneth zag sloeg hij zijn handen ten hemel. ‘Gauw naar het achtervertrek, jullie!’


  Bedienden zetten kuipen met warm water neer en gaven hen zoetgeurende Byzantijnse zeep. Dhrun en Glyneth kleedden zich uit en wasten het vuil en stof van hun reis weg. De bedienden kwamen aan met handdoeken en linnen onderhemden, waarna ze mooie nieuwe kleren konden aantrekken. Voor Dhrun een blauwe broek, een wit hemd en een nootmuskaatbruine tuniek, voor Glyneth een jurk van lichtgroene fijne katoen met een donkergroen haarlint. Er werden nog meer kleren uitgezocht, die in een kist werden gepakt en naar de woonwagen gestuurd.


  Doctor Fidelius nam het tweetal goedkeurend in ogenschouw. ‘Waar zijn die twee schooiers gebleven?’ vroeg hij. ‘Ik zie hier een nobele prins en een schone prinses.’


  Glyneth lachte. ‘Mijn vader was maar de landjonker van Throckshaw in Ulfland, en meer niet, maar Dhruns vader is een prins en zijn moeder een prinses.’


  De belangstelling van de Doctor was meteen gewekt. ‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg hij aan Dhrun.


  ‘De elfen.’


  Doctor Fidelius zei langzaam: ‘Als dat waar is, en dat kan heel wel, dan ben je een heel belangrijk personage. Je moeder is waarschijnlijk Prinses Suldrun, de erfprinses van Lyonesse. Tot mijn spijt moet ik je zeggen dat ze dood is.’


  ‘En mijn vader?’


  ‘Van hem weet ik niets. Hij is een nogal geheimzinnig iemand.’


  Twintig

  [image: ]


  Vroeg in de morgen, terwijl de zon nog achter de bomen stond en de dauw nog vochtig op het gras lag, bracht Graithe de houthakker Aillas naar de Madlingweide. Hij wees naar een laag heuveltje waarop een kleine knoestige eikenboom groeide. ‘Dat is de Thripsey Schoei. Het lijkt niet veel in de ogen van stervelingen, maar lang geleden, toen ik jong en onbezonnen was, ben ik eens op Midzomeravond hierheen geslopen door het woud, want dan verhullen de elfen zich niet. En waar u nu een grazig heuveltje ziet en een oude boom, zag ik toen zijden paviljoens en wel een miljoen elfenlampen, en torens, de een bovenop de ander getast. De elfen bevalen de muzikanten een pavane in te zetten en de muziek begon. Toen had ik de aandrang om naar voren te draven en mee te dansen, maar ik wist dat als ik maar één pas zou dansen op de elfenwei, ik de rest van mijn leven gedoemd zou zijn te dansen zonder ophouden, dus ik sloeg mijn handen voor mijn oren en ben er vandoor gewankeld alsof ik buiten zinnen was.’


  Aillas zocht de Madlingweide af met zijn blik. Hij hoorde getjilp, en een tinkelend geluid dat hij voor lachen hield. Hij nam drie stappen, de weide in. ‘Elfen, ik bid u, hoor mij aan! Ik ben Aillas, en het mensenkind Dhrun is mijn zoon. \Vil er alstublieft iemand met mij komen spreken?’


  Er viel een stilte over de Madlingweide ; er klonk slechts een roep, als van een vogel. Rondom het heuveltje dansten lupines en ridderspoor heen en weer, hoewel er die ochtend geen wind stond.


  Graithe trok hem aan zijn mouw. ‘Kom mee. Ze zijn iets kwaadaardigs van plan. Als ze met u hadden willen praten hadden ze het dadelijk laten blijken. Nu hebben ze kwaad in de zin. Kom mee, voor u ten slachtoffer valt aan hun streken.’


  Het tweetal liep door het bos terug naar het huisje. Graithe zei: ‘Het is een vreemd soort. Ze slaan ons niets hoger aan dan wij een vis zouden achten.’


  Aillas nam afscheid van Graithe. Op de terugweg naar het dorp Glymwold ging hij een eindje van de weg af, waar een halfvergane boomstronk stond. Hij nam Persilian uit de doek en zette hem schuin tegen de stronk. Een ogenblik zag hij zijn eigen beeld in de spiegel, een knap gezicht, ondanks de harde lijn van kaak en kin en jukbeen, met ogen als helle blauwe lichtjes. Toen veranderde Persilian, dwars als hij was, het beeld, en Aillas keek in de snoet van een egeltje.


  Aillas zei: ‘Persilian, ik heb je hulp nodig.’


  ‘Wens je me een vraag te stellen.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat wordt dan je derde.’


  ‘Dat weet ik. Ik zal je daarom eerst mijn vraag omschrijven, zodat je me niet een of ander ontwijkend antwoord kunt geven. Ik zoek mijn zoon Dhrun, die werd meegenomen door de elfen van de Thripsey Schoei. Ik wil je het volgende vragen: hoe kan ik mijn zoon levend en wel in handen krijgen? Ik wil precies weten hoe ik mijn zoon moet vinden, hoe ik hem kan bevrijden uit handen van de Thripsey Schoei in het volle genot van zijn gezondheid, zijn jeugd en zijn geestelijke vermogens, zonder daarvoor enige straf of vergelding op te lopen. Ik wens mijn zoon direct te bevrijden, en dus niet door middel van een plan dat weken, maanden of jaren duurt, en ik wil niet worden gehinderd of geremd door iets waar ik nog helemaal niet aan gedacht heb. Dus Persilian...’


  ‘Is het wel eens bij je opgekomen,’ zei Persilian, ‘dat je je uiterst aanmatigend gedraagt? Dat je mijn hulp verlangt als had je er recht op, en dat je net als alle anderen er angstvallig voor waakt de vierde vraag te stellen? Vind je het dan vreemd dat jouw vragen me koud laten? Heb je ooit aan mijn verlangens gedacht? Nee, je buit me uit, mij en mijn vermogens, zoals je een paard zou gebruiken om je kar te trekken. Je gispt me en je speelt de baas, alsof je door een of andere heldendaad het recht had bevochten om mij te bevelen, terwijl je me in de grond van de zaak alleen heimelijk gestolen hebt van Koning Casmir; wou je me nu nog steeds de les lezen?’


  Na een ogenblik van verbijstering zei Aillas een beetje beduusd: ‘Je klachten zijn voor het overgrote deel gegrond. Maar op dit ogenblik moet ik mijn zoon terug zien te krijgen, dat gaat vóór alles.


  En dus, Persilian, moet ik mijn opdracht herhalen: geef me een uitgebreid antwoord op mijn vraag: Hoe kan ik mijn zoon weer in handen krijgen?’


  Persilian sprak met zware stem: ‘Vraag het aan Murgen.’


  Aillas sprong woedend achteruit. Hij hield zijn stem in bedwang, zij het met grote moeite. ‘Dat is geen behoorlijk antwoord.’


  ‘Goed genoeg voor jou,’ zei Persilian luchtig. ‘Onze aandrang drijft ons in twee tegengestelde richtingen. Mocht je nog een vraag willen stellen, ga je gang.’


  Aillas draaide de spiegel de andere kant op, in de richting van het weiland. Hij wees. ‘Kijk, ginds in het weiland ligt een oude put. Tijd betekent misschien niet zoveel voor je, maar als ik jou in die put laat vallen dan zul je in de modder zinken. De put zal spoedig afkalven en instorten en dan ben je levend begraven, misschien wel voor eeuwig, en dat lijkt me een tijdsduur die je wel wat dient te zeggen.’


  ‘Het is een onderwerp dat jij nu eenmaal niet begrijpt,’ zei Persilian, nog steeds uit de hoogte. ‘Ik breng je even in herinnering dat beknoptheid de essentie is van wijsheid. Maar aangezien je ontevreden bent zal ik mijn aanwijzingen verduidelijken. De elfen zullen je niets geven als je niet een geschenk daar tegenover stelt. Je hebt niets om ze aan te bieden. Murgen is een meestermagiër. Hij woont te Swer Smod onder de Gaboonberg in de Teach tac Teach. Gevaren dreigen onderweg. Bij de Binkingkloof moet je onder een rolkei door, die balanceert op een pen. Je dient de raaf die de kei bewaakt te doden, anders laat hij een veer op de kei vallen zodat het evenwicht wordt verstoord en hij neerstort. Op je hoofd. Aan de oever van de Siss zul je een oude vrouw ontmoeten met een vossenkop en kippenpoten, die je vraagt of je haar naar de overkant wil dragen. Je dient ogenblikkelijk te handelen. Hak haar in tweeën met je zwaard en breng de stukken apart naar de overzijde. Waar de weg tegen de Gaboonberg begint, zul je een tweetal bebaarde griffioenen aantreffen. Geef hen elk een honingraat, op de heenweg, en op de terugweg. Je dient ze tevoren voor dat doel bij je te steken. Voor Swer Smod aangekomen roep je driemaal het volgende en wel: “Murgen, ik ben het, Prins Aillas van Troicinet.” Wanneer je oog in oog staat met Murgen, wees niet beducht. Hij is een mens, net als jij – niet erg joviaal, maar niet onrechtvaardig. Een laatste raad nog, bespaar me je verdere verwijten. Ga je te paard?’


  ‘Dat was ik wel van plan.’


  ‘Stal je paard dan in Laag Oswy voor je bij de Siss komt, anders eet het van een gekmakend kruid en smijt je te pletter op de rotsen.’


  ‘Dat is waardevolle raad.’ Aillas keek verlangend achterom naar de Madlingweide. ‘Alles bij elkaar lijkt het veel raadzamer om nu met de elfen te onderhandelen, in plaats van Murgen op te zoeken met alle gevaren van dien.’


  ‘Dat lijkt wel zo. Er zijn zekere redenen waarom het gunstiger is eerst Murgen een bezoek te brengen.’


  Hierop liet Persilian opnieuw Aillas’ gezicht verschijnen in de spiegel. Terwijl Aillas toekeek trok het gezicht een reeks bespottelijke grijnzen en grimassen en verdween dan ; de spiegel was weer leeg.


  


  In Tawn Timble ruilde Aillas een gouden broche met granaten voor een sterke grijze ruin met zadel en tuig en zadeltassen. Bij een wapenmaker kocht hij een zwaard van behoorlijke kwaliteit, een dolk in de druk versierde stijl van Lyonesse, een oude boog, bros en weerbarstig maar, meende Aillas, nog best te gebruiken wanneer hij eenmaal in de olie was gezet en met gevoelige vingers werd behandeld, plus twaalf pijlen en een pijlkoker. In een manufacturenzaak schafte hij zich tenslotte een zwarte mantel aan, en een zwarte houthakkersmuts. De plaatselijke schoenmaker voorzag hem van makkelijk zittende zwarte laarzen. Op zijn paard gezeten voelde hij zich eindelijk weer heer.


  Aillas verliet Tawn Timble en reed in zuidelijke richting naar Klein Saffeld en dan langs de Oude Straatweg waar het Woud van Tantrevalles als een donkere zoom langs de einder liep in het noorden. Het woud verdween allengs in de verte en voor hem uit doemden de blauwe schaduwen op van de grote Teach tac Teach.


  Bij Kikkerveen sloeg Aillas af en nam de Bitterschouwweg en bereikte zo Laag Oswy, een lome nederzetting met tweehonderd inwoners. Aillas nam een kamer in het logement de Pauw en besteedde de middag aan het scherpen van zijn zwaard en het uitproberen van zijn pijl en boog op een strobaal op het landje achter de herberg. De boog scheen goed in orde te zijn, hij had alleen te lang werkeloos gelegen. De pijlen schoten feilloos op het doel af, op iets meer dan veertig pas afstand. Aillas schepte er een weemoedig behagen in pijl na pijl in de zes duim brede roos te doen belanden; zijn vaardigheid was nog niet verdwenen.


  De volgende ochtend vertrok hij te voet – zijn paard stond achter de herberg gestald – over een pad dat in westelijke richting voerde. Hij beklom een lange kale zanderige helling bezaaid met stenen en keien waar alleen distels en bittergras groeide. Boven aangekomen kun hij uitzien over een brede vallei. In het westen en noorden verhief zich, piek op piek, de machtige Teach tac Teach die de doorgang naar de Ulflanden versperde. Vlak beneden hem daalde het pad zigzaggend af naar de bodem van de vallei waar de Siss stroomde, die afkomstig was van de Troagh achter Kaap Vaarwel, op weg naar de Zoete Yallow. Aan de overkant van de vallei meende hij al Swer Smod te zien liggen, hoog op de flanken van de Gaboon, maar de schaduwen schiepen bedrieglijke vormen en hij kon niet zeker zijn van wat zijn ogen zagen.


  Hij ging verder, omlaag, op lichte voeten hollend, glijdend en springend, en bereikte zo een boomgaard met appelaren, beladen met vruchten, onder in het dal. Maar vastberaden liep hij verder naar de oever van de rivier. Op een boomstronk zat daar een vrouw met het gezicht van een roodvos en de poten van een kip.


  Aillas bekeek haar nadenkend. Tenslotte riep ze: ‘Man, waarom staar je me zo aan?’


  ‘Mevrouw Vossenkop, u ziet er nogal ongewoon uit.’


  ‘Dat is nog geen reden me zo in verlegenheid te brengen.’


  ‘Ik bedoelde er niets onbeleefds mee, mevrouw. U bent ten slotte zoals u bent.’


  ‘Kijk maar goed hoe waardig ik er hier bij zit. Ik was niet degene die als een dolle de heuvel af kwam springen en huppelen. Dergelijke onbehoorlijke capriolen zijn niets voor mij, de mensen zouden nog denken dat ik onopgevoed was.’


  ‘Mogelijk was ik wat erg geestdriftig,’ gaf Aillas toe. ‘Is het toegestaan u een vraag te stellen, zuiver uit nieuwsgierigheid?’


  ‘Als je niet te vrijpostig bent.’


  ‘Daar moet u zelf over oordelen, maar laten we afspreken dat ik mij nergens toe verplicht door mijn vraag.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Uw gezicht is dat van een roodvos, uw lichaam dat van een vrouw, en uw benedenste ledematen doen denken aan pluimvee. Waar laat u zich door leiden in uw leven?’


  ‘Die vraag is niet ter zake. Nu is het mijn beurt een gunst te vragen.’


  ‘Maar ik had nadrukkelijk elke verplichting afgewezen op voorhand.’


  ‘Ik doe een beroep op uw ridderlijke opvoeding. Zoudt u willen toezien hoe een arm angstig schepsel voor uw ogen door de stroom werd meegesleurd? Draag mij de rivier over, als het u belieft.’


  ‘Dat is een verzoek waarvoor geen heer van stand doof kan blijven,’ zei Aillas. ‘Gaat u voor, en wijst u me aan de waterkant de plaats die het makkelijkst te doorwaden is.’


  ‘Graag.’ De vrouw liep nuffig het pad af naar de rivier. Aillas trok zijn zwaard en hakte met één houw de vrouw in tweeën, ter hoogte van haar middel.


  Maar de twee stukken bleven niet stilliggen. Het bekken en de poten renden als dollen heen en weer, het bovenlijf beukte verwoed op de grond terwijl het hoofd verwensingen schreeuwde die Aillas het bloed in de aderen deden stollen. Tenslotte zei hij: ‘Stil, vrouw! Waar is uw veelgeroemde waardigheid gebleven?’


  ‘Ga weg!’ krijste ze. ‘Mijn wraak zal niet lang op zich laten wachten.’


  Aillas greep haar attent bij de achterkant van haar tuniek en sleepte haar het water in, de voorde over. ‘Met uw benen aan de ene kant en uw armen aan de andere, komt u niet zo snel in de verleiding kwade dingen te doen.’


  De vrouw gaf een nieuwe reeks verwensingen ten antwoord. Aillas vertrok. Het pad voerde heuvelopwaarts. Hij bleef nog even staan en keek achterom. De vrouw had haar hoofd opgericht en floot; de benen kwamen over de rivier gesprongen, voegden zich aan het bovenlijf en ze was weer heel. Aillas ging somber verder, de Gaboon op, waar hij de landen van het oosten voor zich zag uitgebreid. Eerst ging het voornamelijk door een donker, groen bos, dan over een woestenij waar nog geen sprietje gras wilde groeien. Een steile rotswand verhief zich boven de kale helling, en het pad leek hier op te houden. Na nog twee passen zag Aillas de Binkingkloof, een smalle spleet in de rotswand. Boven de ingang van de spleet stond een voetstuk van tien voet hoog dat uitliep in een scherpe punt, waarop in volmaakt evenwicht een reusachtige rolkei rustte.


  Met grote behoedzaamheid kwam Aillas naderbij. Vlakbij, op een tak van een dode boom, zat een raaf die zijn ene rode oog aandachtig op Aillas gevestigd had. Aillas keerde hem de rug toe, zette een pijl op zijn boog, draaide zich om, spande de boog en liet de pijl wegsuizen. De raaf viel van de tak af op de grond als een fladderende klont veren. Daarbij streek hij even met zijn wiek langs de rolkei. De kei begon te wiebelen, duikelde voorover en stortte met een dreun in de doorgang.


  Aillas haalde zijn pijl terug, sneed de vogel diens wieken en staart af en stopte de veren in zijn rugzak. Eensdaags zou hij aan al zijn pijlen zwarte veertjes zetten.


  Het pad ging verder, door de Binkingkloof naar een terras boven op de rotswand. Een mijl verderop, onder de overhangende top van de Gaboon, stond Swer Smod met zijn weidse uitzicht, een kasteel van bescheiden afmetingen, waarvan de versterking alleen bestond uit een hoge muur en een tweetal erkertorentjes aan weerszijden van de toegang.


  Naast het pad zaten, in de schaduw van acht zwarte cypressen, twee gebaarde griffioenen van acht voet hoog schaak te spelen aan een stenen tafel. Toen Aillas naderbij kwam schoven ze het schaakbord opzij en pakten hun messen. ‘Hierheen graag,’ zei de ene, ‘dat bespaart ons dan de moeite van het opstaan.’


  Aillas pakte twee honingraten uit zijn rugzak en legde ze op de stenen tafel. ‘Heren, uw honing.’


  De griffioenen slaakten kreten van teleurstelling. ‘Alweer honing,’ zei de ene. ‘En smakeloos natuurlijk,’ merkte de andere somber op.


  Aillas zei: ‘Men dient toch blij te zijn met wat men krijgt, en niet te jeremiëren over wat men niet bezit.’


  De griffioenen keken geërgerd op. De eerste slaakte een sinister gesis. De andere zei: ‘Men kan van gemeenplaatsen net zo verzadigd raken als van honing, zodat men uit ergernis een ander gaarne de botten zou breken.’


  ‘Eet u smakelijk, en wel moge het u bekomen,’ zei Aillas en vervolgde zijn weg naar de hoofdingang. Hier stond een vrouw van gevorderde leeftijd in een witte robe zijn nadering gade te slaan. Hij boog vol hoffelijkheid. ‘Mevrouw, ik ben hier om overleg te plegen met Murgen over een zaak van groot belang. Wilt u hem als het u gerieft zeggen dat Prins Aillas van Troicinet belet vraagt.’


  De vrouw sprak geen woord maar wenkte en liep weg. Aillas volgde haar de binnenplaats over, een lange zaal door, naar een salon waarin een karpet lag en een tafel stond met een tweetal zware leunstoelen. In kasten langs de wand stonden honderden boeken uitgestald, en de kamer rook prettig naar oud leer.


  De vrouw gebaarde naar een stoel. ‘Zit.’ Ze verliet de kamer en kwam terug met een schaal notencakes en een fles taangele wijn die ze voor Aillas neerzette. Toen verliet ze opnieuw het vertrek.


  Murgen betrad nu de zaal, gekleed in een grijze boerenkiel. Aillas had een oudere man verwacht, althans iemand met een geleerd voorkomen. Murgen had geen baard. Zijn haar was van nature wit, niet van ouderdom, en zijn blauwe ogen waren even helder als die van Aillas.


  Murgen sprak: ‘U bent hier om mij te consulteren?’


  ‘Ja, Heer. Mijn naam is Aillas, mijn vader is Prins Ospero van Troicinet en na hem ben ik de troonopvolger. Iets minder dan twee jaar geleden ontmoette ik Prinses Suldrun van Lyonesse. We beminden elkaar en traden in het huwelijk, Koning Casmir deed me vervolgens opsluiten in een diepe kerker. Ik wist tenslotte te ontsnappen, en ontdekte toen dat Suldrun uit wanhoop zich het leven benomen had en dat onze zoon Dhrun gestolen was als wisselkind door de elfen van de Thripsey Schoei. Ik ging daarheen maar ze bleven onzichtbaar voor mij. Ik smeek u mij te helpen mijn zoon te bevrijden.’


  Murgen schonk een bodempje wijn in twee roemers. ‘En u komt tot mij met lege handen?’


  ‘Ik heb niets van waarde bij me, op wat sieraden na die ooit aan Suldrun hebben toebehoord. Daar geeft u natuurlijk niet om. Ik kan u slechts aanbieden de spiegel Persilian, die ik van Koning Casmir heb gestolen. Persilian zal drie vragen beantwoorden waar u uw voordeel mee kunt doen mits u de vragen goed inkleedt. Als u een vierde vraag stelt is Persilian vrij. Ik bied hem u aan, op voorwaarde dat u die vierde vraag zult stellen en hem op die manier bevrijdt.’


  Murgen stak zijn hand uit. ‘Geef mij Persilian. Ik stem met uw voorwaarden in.’


  Aillas gaf hem de spiegel. Murgen bewoog één vinger en sprak een gefluisterde syllabe. Een wit porseleinen doosje kwam aanzweven door het vertrek en zette zich op de tafel. Murgen deed het deksel open en keerde de inhoud op tafel om: dertien stenen, zo te zien uit grijze kwarts gesneden. Murgen keek hem aan met een smalle glimlach. ‘U vindt ze niet erg belangwekkend.’


  ‘Inderdaad.’


  Murgen betastte ze liefderijk met zijn vinger, legde ze in patronen neer. Hij zuchtte. ‘Dertien edelstenen zonder weerga, die elk een universum van de geest behelzen. Maar kom, ik moet me hoeden voor behoudzucht. Er zijn er nog meer te halen. Het zij zo. Neem deze, bij het licht van de zonsopgang is hij lichtend en verrukkelijk. Ga naar de Thripsey Schoei wanneer de eerste zonnestralen over de weide vallen. Niet bij maanlicht, anders zult u een benauwende dood sterven. Toon het kristal in de ochtendzon, laat het glinsteren in de zonnestralen. En laat het niet uit uw vingers voor de overeenkomst is gesloten. De elfen zullen hun beloften heel nauwgezet gestand doen; in weerwil van het volksgeloof zijn ze een zeer letterlijk denkend volkje. Ze zullen hun beloften nakomen, niets minder en zeer zeker ook geen kruimel meer, dus wees behoedzaam bij uw onderhandelingen.’ Murgen stond op. ‘Dan zeg ik u nu vaarwel.’


  ‘Een ogenblik nog, Heer. De griffioenen zijn wat dwars. Ze zijn niet tevreden met hun honing, ik geloof dat ze veel liever het merg uit mijn botten zouden slurpen.’


  ‘Ze zijn eenvoudig af te leiden,’ zei Murgen. ‘Geef de ene twee raten honing en de andere in het geheel niets.’


  ‘En de kei in de Binkingkloof? Zal die er weer staan, net als tevoren?’


  ‘Op dit zelfde ogenblik is de raaf bezig de kei weer op zijn plaats te brengen – geen gering karwei voor een vogel die zowel zijn wieken als zijn staart mist. Ik vermoed dat hij wraakgedachten koestert.’ Murgen stak hem een rol lichtblauw koord toe. ‘Aan het eind van de rotsrand staat een boom die over de rand hangt. Sla het touw om de boom, maak er een lus in zodat u erin kunt zitten en laat u zo van de rotswand zakken.’


  ‘En hoe staat het met de vossenvrouw aan de Siss?’


  Murgen haalde zijn schouders op. ‘U moet zien dat u haar in de luren legt, anders klauwt ze u de ogen uit met een haal van haar vogelpoten. Een krab van haar vingernagels kan u verlammen; laat haar niet in de buurt komen.’


  Aillas stond op. ‘Ik dank u voor uw hulp, maar ik vraag me af waarom u de weg hierheen zo met gevaren omringt. De meeste mensen die u komen opzoeken moeten u toch vriendelijk gezind zijn.’


  ‘O, ongetwijfeld.’ Het interesseerde Murgen blijkbaar niet erg. ‘Maar eerlijk gezegd zijn die gevaren door mijn vijanden aangebracht, niet door mij.’


  ‘En die griffioenen zo dicht bij Swer Smod? Dat noem ik brutaal.’


  Murgen wuifde het weg. ‘Het is beneden mijn waardigheid me daar iets van aan te trekken. En nu, Prins Aillas, wens ik u een behouden reis.’


  Murgen verliet het vertrek. De vrouw in het witte gewaad bracht Aillas door de duistere gangen terug naar de hoofdingang. Ze keek naar de lucht waar de zon al voorbij haar hoogste punt was. ‘Als u zich haast,’ zei ze, ‘bereikt u Laag Oswy nog voor de schemering in duister verkeert.’


  Aillas liep met ferme tred het pad weer af. Hij naderde de grot waar de twee griffioenen zaten. Ze draaiden zich om toen Aillas dichterbij kwam. ‘Waagt u het ons nu nog eens van die smakeloze honing aan te bieden? Wij snakken naar een hartiger hapje.’


  ‘U bent allebei kennelijk uitgehongerd,’ zei Aillas.


  ‘Zo is het precies, dus...’


  Aillas haalde de twee honingraten te voorschijn. ‘Normaal gesproken zou ik u elk één raat aanbieden, maar een van u zal zeker meer honger hebben dan de ander en ik vind dat die dan recht heeft op alletwee. Ik zal ze hier neerleggen, dan moet u zelf maar beslissen.’


  Het gekrakeel barstte ogenblikkelijk los en Aillas maakte zich uit de voeten. Voor hij vijftig pas verder was zaten de griffioenen elkaar al in de baarden. Hij zette er de pas in, maar hoorde minutenlang nog het rumoer van hun onenigheid.


  Hij bereikte de Binkingkloof en loerde behoedzaam over de rand van de klip. De grote rolkei zweefde zoals tevoren op de pin, in wankel evenwicht. De raaf stond, nog steeds zonder staart en vleugels, met zijn kop schuin de kloof in te turen met zijn ene ronde rode oog. Zijn veren waren verfomfaaid en hij zat een beetje doorgezakt op zijn kromme gele poten.


  Vijftig pas oostwaarts boog de stam van een oude kromme ceder zich over de rand van het ravijn. Aillas wierp zijn touw om de stam heen, in de vork van een zijtak, zodat het niet vlak tegen de rotswand kwam te hangen. Hij knoopte er aan het ene eind een lus in die hij om zijn dijen hees, pakte dan het andere uiteinde, trok het touw strak, en liet zich over de rand van de rots glijden en zoetjes omlaag zakken naar de voet van de rotswand. Toen trok hij het losse uiteinde over de stam heen, rolde het touw op en hing het over zijn schouder.


  De raaf stond er nog net zo, met zijn kop schuin, klaar om de kei uit zijn evenwicht te duwen. Aillas kwam zachtjes aangelopen vanaf de andere kant en gaf de kei een duwtje met zijn zwaard. Het ding kantelde en viel met een dreun op de grond terwijl de raaf kreten van wanhoop slaakte.


  Aillas vervolgde zijn weg langs het pad dat over de hellingen van de Gaboon omlaag voerde.


  Verderop gaf een rij bomen de loop van de Siss aan. Aillas bleef staan. Daar ergens zou, zo vermoedde hij, de vossenvrouw in hinderlaag liggen. De meest waarschijnlijke plaats was een bosje geknotte hazelaars nog geen tweehonderd pas verderop. Hij kon een omweg maken, stroomopwaarts of stroomafwaarts, en de rivier overzwemmen, in plaats van bij de voorde over te steken.


  Aillas liep een eindje terug en beschreef, zoveel mogelijk onder dekking van bomen en struiken, een wijde cirkel die verder stroomafwaarts weer bij de rivier uitkwam. Een groepje wilgen versperde hem aan de waterkant de weg en hij was gedwongen weer stroomopwaarts te gaan. Niets roerde zich; niet in het bosje, nergens. Aillas voelde de spanning stijgen. De stilte werkte hem op zijn zenuwen. Opnieuw bleef hij staan, om te luisteren, maar het enige wat hij hoorde was het kabbelen van het water. Met getrokken zwaard liep hij verder stroomopwaarts, stap voor stap... Dicht bij de voorde passeerde hij een dichte pol russen die heen en weer zwaaide in de wind... In de wind? Hij draaide zich vliegensvlug om en keek pal in het rosse gezicht van de vossenvrouw die gehurkt als een kikker tussen de russen zat. Hij haalde uit met zijn zwaard op het moment dat ze hoog de lucht in sprong en sloeg met één haal haar hoofd af. Lijf en poten vielen slap op de grond, terwijl het hoofd naar de waterkant rolde. Aillas duwde het met zijn zwaard de rivier in en het dobberde weg op de stroom. Het lijf krabbelde overeind en begon als een kip zonder kop heen en weer te draven met grote sprongen, maaiend met de armen, tot het uiteindelijk achter de helling van de Gaboon uit het gezicht verdween.


  Aillas spoelde zijn zwaard schoon, stak de voorde over en keerde terug naar Laag Oswy, waar hij aankwam net voor het helemaal donker was. Hij deed zich tegoed aan brood met ham, dronk een kan wijn en ging toen regelrecht naar zijn kamer.


  In het donker haalde hij het grijze juweel te voorschijn dat Murgen hem had afgestaan. Het had een bleke glans, als van een mistige dag. Doffig, vond Aillas. Maar toen hij zijn blik afwendde meende hij heel even een merkwaardige flits van licht te zien vanuit zijn ooghoek, een waarneming waarvoor hij geen woorden kon vinden.


  Hij probeerde het nog een paar maal, maar slaagde er niet in het beeld terug te krijgen, en na een tijdje viel hij in slaap.


  Eenentwintig

  [image: ]


  Na vier dagen zonder veel wedervaren bereikte Aillas Tawn Timble. Daar kocht hij twee malse kippetjes, een ham, een zij spek en vier kruiken rode wijn. Hij borg een deel van de levensmiddelen in zijn zadeltassen, bond de rest aan het zadel vast en reed verder naar Glymwold, naar het huisje van Graithe en Wynes.


  Graithe kwam hem tegemoet. Toen hij de lekkernijen in het oog kreeg riep hij naar zijn vrouw die nog in huis was: ‘Vrouw, steek het vuur onder het spit eens gauw aan. Vanavond eten we als grote heren.’


  ‘Ja, we zullen er goed van eten en drinken,’ zei Aillas. ‘Maar ik moet morgenochtend voor zonsopgang op de Madlingweide zijn.’


  Ze deden zich gedrieën tegoed aan botergare kip gevuld met gerst en uien, een plaatkoek waarin het braadvocht opgevangen was, een schotel wilde groenten gesmoord met spek, en een salade van waterkers.


  ‘Als ik elke dag zoveel te eten kreeg,’ zei Graithe, ‘dan zou ik er ’s ochtends helemaal niet meer op uit willen om hout te hakken.’


  ‘Laten we hopen dat het zover nog eens komt!’ riep Wynes uit.


  ‘Wie weet? Misschien nog wel vóór jullie het verwachten,’ zei Aillas. ‘Maar ik ben moe en ik moet voor zonsopgang weer uit de veren.’


  


  Een half uur voor zonsopgang stond Aillas al aan de rand van de Madlingweide. Hij wachtte in de schemering onder de bomen tot het eerste licht van de opkomende zon in het oosten verscheen en liep dan langzaam het gras op, dat doornat was van de dauw, met het juweel in zijn hand. Toen hij het heuveltje naderde, hoorde hij allerlei getjilp en gekwinkeleer, zo hoog, dat zijn oor het ternauwernood kon opvangen. Hij kreeg een klap op de hand waarin hij de edelsteen droeg, maar greep hem des te steviger vast. Onzichtbare vingers trokken aan zijn oren en zijn haar; zijn hoed werd hem van het hoofd gegrist en vloog hoog de lucht in.


  Aillas sprak op vriendelijke toon: ‘Elfen, goede elf en, plaag me toch niet zo! Ik ben Aillas, de vader van Dhrun van wie jullie toch houden!’


  Een ogenblik van ademloze stilte. Aillas bleef op het heuveltje toelopen, tot hij op veertig pas genaderd was; toen stond hij stil.


  Plotseling vervaagde het heuveltje en veranderde van uiterlijk – een samentrekken en oplossen van wisselende beelden, die nu eens scherp, dan weer onscherp waren.


  Uit het heuveltje kwam een rode loper te voorschijn die zich uitrolde tot vlak bij de plaats waar Aillas stond. En over de loper kwam een elf aanwandelen, vijf voet hoog en met een lichtbruine huid waarover een zweem olijfgroen lag. Hij droeg een scharlakenrood gewaad afgezet met witte wezelkopjes, een ijle kroon van goudspinsel en groene fluwelen muilen. Aan zijn linker- en rechterhand vertoonden zich elfen, op de grens van het zichtbare, nooit helemaal tastbaar.


  ‘Ik ben Koning Throbius,’ verklaarde de elf. ‘Bent u werkelijk de vader van onze geliefde Dhrun?’


  ‘Zeker, Majesteit.’


  ‘In dat geval gaat onze liefde gedeeltelijk op u over en zal u bij de Thripsey Schoei geen kwaad geschieden.’


  ‘Ik dank u zeer, Majesteit.’


  ‘Geen dank, geen dank. Wij zijn vereerd door uw aanwezigheid. Wat hebt u daar overigens in uw hand?’


  Een elfenstem zei zachtjes: ‘O, wat een opwindende oogverblinding!’


  ‘Majesteit, dit is een magisch juweel van reusachtige waarde.’


  Elfenstemmen murmelden: ‘Zeker, zeker. Een hartstochtelijk juweel van magische tint.’


  ‘Laat mij het even vasthouden,’ zei Koning Throbius op gebiedende toon.


  ‘Majesteit, onder normale omstandigheden zou iedere wens van u mij een bevel zijn, maar het is mij plechtig op het hart gedrukt dit niet te doen. Ik wil mijn zoon Dhrun terug, levend en wel, en pas dan kan ik u dit juweel afstaan.’


  Een gemor van verbazing en afkeuring klonk op. ‘Wat een nare kerel!’ ‘Typisch een sterveling!’ ‘Hoffelijkheid is niet van ze te verwachten!’ ‘Bleek als ratten, en net zo grof!’


  Koning Throbius zei: ‘Tot mijn spijt moet ik verklaren dat Dhrun niet langer bij ons verblijft. Hij werd een grote jongen en we hebben hem de deur moeten wijzen.’


  Aillas stond met open mond van verbazing. ‘Hij is nog geen jaar oud!’


  ‘In een schoei vliedt de tijd met grote sprongen, als een eendagsvlieg. Wij houden de tijd der stervelingen niet bij. Toen Dhrun vertrok was hij naar uw maatstaven een jaar of negen oud.’


  Aillas was met stomheid geslagen.


  ‘Kom, geef mij dat aardige glinsterding eens,’ fleemde Koning Throbius op dezelfde toon die hij zou gebruiken om een schichtig koetje te lijmen, wier melk hij wilde stelen.


  ‘Ik blijf op mijn standpunt staan. U krijgt het pas wanneer ik mijn zoon krijg.’


  ‘Dat is vrijwel ondoenlijk. Hij is al een tijd geleden vertrokken. Komaan,’ en de stem van Koning Throbius verhardde zich. ‘Doe wat ik u beveel anders ziet u uw zoon nimmer terug.’


  Aillas lachte onbeheerst. ‘Ik heb hem nog nooit gezien! Wat heb ik dan te verliezen?’


  ‘We kunnen je in een das omtoveren!’ piepte een stemmetje.


  ‘Of in een distelpluisje.’


  ‘Of in een mus met elandshoorns.’


  Aillas wendde zich tot Koning Throbius. ‘U zegde me uw genegenheid en bescherming toe. En nu word ik bedreigd. Is dat nu elfeneer?’


  ‘Onze eer is onbezoedeld!’ verklaarde Koning Throbius met luide stem. Hij knikte tevreden naar weerskanten terwijl zijn onderdanen bevestigende kreten slaakten.


  ‘In dat geval kom ik weer terug bij mijn aanbod van zoëven: ik bied dit fabelachtige juweel in ruil voor mijn zoon.’


  Een schrille stem riep: ‘Dat kan niet, dat zou Dhrun geluk brengen! Ik haat hem uit het diepst van mijn hart! Ik heb hem een mordet[20] opgelegd.’


  Koning Throbius vroeg met zijn liefste stem: ‘En waar bestond die mordet dan wel uit?’


  ‘Aha. Hum. Zeven jaar.’


  ‘Zozo, nu word ik waarlijk boos. Zeven jaar lang zul je geen nectar proeven maar edik die je tanden doet griezen. Zeven jaar lang zul je kwade geuren ruiken en niet weten waar ze vandaan komen. Zeven jaar lang zullen je vleugels geen dienst willen doen en je benen zwaar wegen als lood, en zul je vier duim diep de grond in zinken bij elke stap, tenzij je op de hardste rots treedt. Zeven jaar lang zul je de nachtspiegels en slijmpotten van de schoei legen. Zeven jaar lang zul je jeuk hebben op je buik waartegen geen krabben helpt. En zeven jaar lang zul je geen blik mogen slaan op onze mooie nieuwe snuisterij.’


  Falael leek nog het meest ontzet te zijn over dat laatste verbod. ‘De snuisterij niet? O, goede Koning Throbius, kwel me toch niet zo. Ik hunker naar zo een kleur! Het is wat ik het liefst begeer!’


  ‘Mijn woord is wet! Weg met jou!’


  Aillas vroeg: ‘En brengt u Dhrun dan nu terug?’


  ‘Wilt u dat ik verwikkeld raak in een elfenoorlog met Trelawney Schoei of Zady Schoei of de Schoei van de Nevelvallei? Of welke schoei dan ook, die het woud behoedt? U moet wél een redelijke prijs vragen voor dat brokje steen. flink!’


  ‘Present, Sire.’


  ‘Wat zouden we Prins Aillas kunnen aanbieden om aan zijn verlangen tegemoet te komen?’


  ‘Sire, ik zou willen voorstellen de Nimmerfalend, zoals Heer Chil de elfenridder droeg.’


  ‘Een gelukkige gedachte. flink, je bent uiterst vernuftig. Ga heen en vervaardig mij dit instrument, ogenblikkelijk.’


  ‘Ogenblikkelijk, heer.’


  Aillas stopte zijn hand met het juweel veelbetekenend in zijn buidel. ‘Wat is een “Nimmerfalend”?’


  flinks stem klonk opnieuw op, vlak naast Koning Throbius, ademloos en schril. ‘Hier is het, Heer, met veel noeste vlijt vervaardigd ingevolge uw bevel.’


  ‘Wanneer ik haast verlang, dan rept flink zich,’ zei Koning Throbius tegen Aillas. ‘Wanneer ik “ogenblikkelijk” zeg, dan weet hij dat dat “nu meteen” beduidt.’


  ‘Inderdaad,’ hijgde flink. ‘Och, wat heb ik gezwoegd om Prins Aillas te gerieven! Maar als hij me slechts één woord van lof waardig keurt, voel ik me al meer dan beloond.’


  ‘Dat is nu onze trouwe flink,’ zei Koning Throbius tegen Aillas. ‘Oprecht en goed is flink.’


  ‘Ik ben minder geïnteresseerd in flink dan in mijn zoon Dhrun. U zou hem bij me brengen.’


  ‘Nee, beter nog! De Nimmerfalend zal u heel uw leven ten dienste staan en u immer wijzen waar Heer Dhrun zich bevindt. Ziehier!’ Koning Throbius toonde hem een onregelmatig gevormd voorwerp, gesneden uit een walnotendop, dat aan een kettinkje hing. Aan de rand zat een uitsteeksel dat uitliep in een punt met een scherp tandje aan het uiteinde.


  Koning Throbius liet de Nimmerfalend heen en weer slingeren. ‘U ziet hier welke richting deze elfentand uit wijst? In die richting zult u uw zoon Dhrun kunnen vinden. De Nimmerfalend laat u nimmer in de steek en heeft een levenslange garantie. Alstublieft! Dit instrument zal u feilloos naar uw zoon geleiden!’


  Aillas schudde verontwaardigd zijn hoofd. ‘Hij wijst naar het noorden, door het woud waar alleen dwazen en elfen zich wagen. De Nimmerfalend wijst in de richting van mijn dood – of zelfs naar het stoffelijk overschot van Dhrun!’


  Koning Throbius bekeek het instrument aandachtig. ‘Nee, hij leeft nog, anders zou de tand niet zo geestdriftig in de juiste richting schieten. Wat uw eigen veiligheid betreft, kan ik slechts opmerken dat het gevaar overal schuilt, voor u zowel als voor mij. Zoudt u zich veilig voelen in de straten van Lyonesse? Ik vermoed van niet. Of zelfs in Domreïs, waar Prins Trewan koning hoopt te worden? Het gevaar is als de lucht die wij inademen. Waarom dan geprotesteerd tegen de knots van een menseneter of de muil van een ossip? Voor stervelingen dreigt immer de dood.’


  ‘Bah!’ mopperde Aillas. ‘flink is immers zo snel ter been? Laat hij het bos ingaan met de Nimmerfalend om mijn zoon te halen.’


  Rondom klonk smadelijk gelach dat snel werd gesmoord toen Koning Throbius, in het geheel niet vermaakt, zijn arm ophief. ‘De zon staat heet en hoog aan de hemel; de dauw verdampt en de bijen zijn ons voor aan de honingbekers. Ik begin mijn lust voor onderhandelen te verliezen. Wat zijn nu uiteindelijk uw voorwaarden?’


  ‘Ik wil mijn zoon zoals ik al zei. Gezond en wel. En dat betekent geen mordet, en wel Dhrun, ongeschonden onder mijn hoede. In ruil daarvoor het juweel.’


  ‘Men kan slechts doen wat redelijk en haalbaar is,’ zei Koning Throbius. ‘Falael zal de mordet wegnemen. Wat Dhrun aangaat – hier hebt u de Nimmerfalend met de waarborg dat hij u in de kracht van uw en zijn leven bij Dhrun brengen zal. Neem het nu.’ Hij drukte Aillas de Nimmerfalend in de vingers en Aillas liet de edelsteen los. Koning Throbius griste hem weg en hield hem in de hoogte. ‘Hij is van ons!’


  Van alle kanten klonken zuchten van ontzag en vreugde. ‘Oh!’ ‘O, kijk het eens glanzen!’ ‘Wat een klont, wat een kinkel!’ ‘Kijk wat hij ons geeft voor een niemendalletje.’ ‘Voor zulk een schat had hij een windboot kunnen vragen of een draagstoel met vier rengriffioenen en elfendienaressen!’ ‘Of een kasteel met twintig torens op de Nevelweide!’ ‘O, wat een dwaas, wat een dwaas!’


  De drogbeelden flakkerden, Koning Throbius begon te vervagen. ‘Wacht!’ riep Aillas. Hij greep de scharlakenrode mantel bij een slip. ‘De mordet! Die moet nog worden opgeheven!’


  Ontzet sprak flink: ‘Sterveling, u hebt de koninklijke mantel beroerd. Dat is een onvergeeflijke overtreding!’


  ‘Ik sta onder de bescherming van uw belofte,’ zei Aillas. ‘De mordet van zeven jaar ongeluk moet eerst worden opgeheven.’


  ‘Hè, wat vermoeiend,’ zuchtte Koning Throbius. ‘Dat zal dan wel moeten. Falael! Hédaar, je staat zo ijverig je buik te krabben. Neem je verwensing weg en ik neem je jeuk weer weg.’


  ‘Mijn eer is in het geding!’ kreet Falael. ‘Moet men mij dan een weerhaan noemen?’


  ‘Niemand zal het verschil merken.’


  ‘Laat hem dan zijn verontschuldigingen aanbieden voor Dhruns gemene blikken.’


  Aillas zei: ‘Als vader van Dhrun bied ik u in zijn naam zijn welgemeende verontschuldigingen aan voor hetgeen u ontriefd heeft.’


  ‘Want aardig was het niet van hem.’


  ‘Zeker niet. U bent gevoelig en rechtvaardig.’


  ‘In dat geval wil ik Koning Throbius eraan herinneren dat de mordet van hemzelf afkomstig is. Ik heb Dhrun alleen maar verleid om achterom te kijken.’


  ‘Dan kan ik er niets aan veranderen. De vloek van een koning kan nooit ongedaan worden gemaakt.’


  ‘Geef me m’n edelsteen dan terug!’ kreet Aillas. ‘U houdt zich niet aan uw overeenkomst.’


  ‘Ik heb beloofd te doen wat redelijk en haalbaar is. Dat heb ik gedaan en meer is NIET haalbaar. flink! Die Aillas wordt vervelend. Aan welke kant heeft hij mijn mantel vastgegrepen? Aan de noordkant, de zuidkant, de oostkant of de westkant?’


  ‘De westkant, Sire.’


  ‘Zozo, het westen dus. Goed, kwaad doen mogen we hem niet, maar we kunnen hem wel afvoeren. Breng hem weg naar het westen, aangezien die richting kennelijk zijn voorkeur heeft. En zo ver als je kunt.’


  Aillas werd tollend de lucht in gesleurd. De wind bulderde in zijn oren, de zon, de aarde en de wolken dansten voor zijn ogen. Hij steeg steeds hoger en verder, maar begon toen weer te dalen, boven glinsterend zonbeschenen water, en werd neergezet op het zand aan de rand van de branding. ‘Dit is het westen, zo westelijk als je maar wilt,’ zei een stem die hikte van vrolijkheid. ‘En niet boos zijn! Als we echt kwaad hadden gewild, hadden we je nog een halve mijl verderop kunnen laten belanden.’


  Weg was de stem. Aillas die beverig overeind kwam, stond geheel alleen op een kale landtong, niet ver van een stad. De Nimmerfalend was voor hem op het natte zand gesmeten. Hij raapte het ding op voor de branding het weg kon sleuren.


  Aillas zette alles op een rijtje. Hij bevond zich kennelijk op Kaap Vaarwel, het meest westelijke puntje van Lyonesse. De stad was dan dus Pargetta.


  Aillas hield de Nimmerfalend omhoog. De tand schoof met een rukje naar het noordoosten.


  Aillas slaakte een diepe zucht van frustratie, en toog dan over het strand op weg naar Pargetta, vlak onder kasteel Malisse gelegen. Hij maaltijdde in een herberg: gebakken vis met brood, en kocht na een uurtje stevig onderhandelen met de stalknecht van de herberg een grijze hengst van gevorderde leeftijd, met een houten kop, een dwars karakter en een volstrekt gebrek aan charme, maar nog wel tot prestaties in staat mits hij met zachtheid werd behandeld, en – wat niet weinig belangrijk was – voor een betrekkelijk lage prijs.


  De Nimmerfalend wees naar het noordoosten. Aillas had nog een halve dag voor zich liggen en toog dadelijk op pad, langs de Oude Straatweg[21] die door het dal van de Syrinx naar de grootsheid van de Troagh voerde, de zuidelijke uitloper van de Teach tac Teach. Hij bracht de nacht door in een eenzame herberg in de bergen en bereikte de volgende dag laat in de middag Nolsby Sevan, een marktstadje op de kruising van drie belangrijke wegen: de Sfer Arct die zuidwaarts ging naar Lyonesse, de Oude Straatweg, en de Ulfse Pasweg die kronkelend naar het noorden liep, de Ulflanden in via Kaul Bocach.


  Aillas vond onderdak in Het Witte Paard en vervolgde de andere dag zijn tocht over de Ulfse Pasweg, zo snel zijn weerspannige ros hem wilde dragen. Zijn plan was niet omvangrijk en uit de aard der zaak ook niet erg uitgewerkt. Hij was van plan de Pasweg af te rijden, Zuid-Ulfland binnen te gaan bij Kaul Bocach, en via de Trompada naar Dahaut te rijden waarbij hij Tintzin Fyral op een of andere manier moest zien te omzeilen. Bij Hoek van Camperduin zou hij de Trompada verlaten en de Oostwestweg nemen. Volgens de Nimmerfalend zou hij op die manier Dhrun moeten kunnen vinden, als de mordet van zeven jaar ongeluk dat althans toestond.


  Een paar mijl verderop haalde Aillas een troep marskramers in die op weg was naar Ys en de steden aan de Zuidulflandse kust. Aillas sloot zich bij de groep aan om zodoende Kaul Bocach niet alleen te hoeven passeren en zo misschien achterdocht op zich te vestigen.


  Bij Kaul Bocach bereikte hen ontstellend nieuws, afkomstig van vluchtelingen uit het noorden. De Ska waren opnieuw uitgezwermd over Noord- en Zuid-Ulfland en hadden de stad Oäldes, met Koning Oriante en zijn onbeduidende hof, vrijwel geheel ingesloten. De vraag was nu waarom de Ska de machteloze Oriante nog zo ontzagen.


  Een tweede veldtocht van de Ska in oostelijke richting, naar en zelfs over de grens van Dahaut, had geresulteerd in de inname van de grote vesting Poëlitetz die uitzag over de Vlakte der Schaduwen.


  De strategie van de Ska was een open boek voor de sergeant van dienst op Kaul Bocach. ‘Ze zijn gewoon van plan de Ulflanden op te vreten, zoals een snoek een baars vangt, hapsgewijs: een beetje hier, een knabbeltje daar en voor je het weet waait de zwarte vlag van Tawzy Kop tot Kaap Tay en wie weet dat ze een dezer dagen de stoute schoenen aantrekken en op Ys afgaan, en op Vallei Evander, als ze Tintzin Fyral tenminste klein krijgen.’ Hij stak zijn hand bezwerend omhoog. ‘Nee, zeg nou niet dat dat niet de manier is waarop een snoek een baars opvreet; dat weet ik, dat gaat in één hap. Maar uiteindelijk komt het toch op hetzelfde neer, niet waar?’


  Enigszins bedrukt hielden de marskramers beraad onder de ratelpopulieren en besloten tenslotte zeer behoedzaam verder te trekken ; voorlopig tot aan Ys.


  Vijf mijl verderop begonnen hen mensen tegemoet te komen. Boeren, soms te paard, soms op een ezel, anderen op boerenkarren volgeladen met huisraad, anderen te voet, met zuigelingen en kinderen. Het waren vluchtelingen, die naar hun zeggen van hun hofsteden waren verdreven door de Ska. Eén reusachtig zwart leger, zo berichtten ze, was door Zuid-Ulfland gestroomd, had alle weerstand neergeslagen, had de sterkste mannen en vrouwen in slavernij gevoerd en de burchten en kastelen van de Ulfse baronnen verwoest.


  Weer werd er beraadslaagd onder de kramers, die nu werkelijk angstig begonnen te worden en opnieuw werd een besluit genomen, nu om tenminste tot Tintzin Fyral verder te gaan. ‘Maar geen stap verder, tenzij onze veiligheid wordt gegarandeerd,’ verklaarde de verstandigste van het groepje. ‘Want denk erom, zodra we één voet in Vallei Evander zetten moeten we de hertog tol betalen.’


  ‘Vooruit dan!’ zei een ander. ‘Op naar Tintzin Fyral, dan zullen we wel zien hoe de zaken daar staan.’


  De groep vervolgde haar weg, om na korte tijd weer een troep vluchtelingen tegen het lijf te lopen, die angstaanjagend nieuws met zich mee brachten: het leger van de Ska had Tintzin Fyral bereikt en was met de belegering begonnen.


  Van verdergaan was nu geen sprake meer. De marskramers maakten rechtsomkeert en keerden terug naar het zuiden in een fermer tempo dan op de heenweg.


  Aillas bleef alleen op de weg achter. Tintzin Fyral lag vijf mijl verderop. Er bleef hem niets anders over dan te trachten een route te vinden die om Tintzin Fyral heenliep. Tegen de bergen op, er overheen en dan weer omlaag, naar de Trompada.


  Bij een nauw diep ravijn, dicht overwoekerd door eikenhakhout en geknotte ceders, steeg Aillas af. Hij nam het paard bij de teugel en voerde het langs een zweem van een pad heuvelopwaarts. Ruige struiken versperden hem de weg, losse stenen rolden weg onder zijn voeten en het botte grijze paard had in klimmen geen lust. Na een uur was Aillas nog maar één mijl gevorderd. Na nog eens een uur klimmen bereikte hij de kam van een gevorkte uitloper van de berg zelf. Hier werd het spoor wat makkelijker begaanbaar. Het ging gelijk op met de weg beneden, maar bleef klimmen, steeds hoger, op weg naar de berg met de afgevlakte top die Tac Tor werd genoemd, het hoogste punt in de omgeving.


  Tintzin Fyral moest heel dichtbij zijn. Toen Aillas een keer bleef staan om adem te scheppen hoorde hij in de verte flauw schreeuwen. Tintzin Fyral moest volgens zijn berekening pal aan de overkant van Vallei Evander liggen, vlak achter Tac Tor. Hij was de belegerde vesting veel dichter genaderd dan hij van plan was geweest.


  Bij zonsondergang bevond hij zich nog een driehonderd voet beneden de top, in een kleine holte naast een bosje lariksbomen. Aillas sneed takken af voor een bed, zette zijn paard vast met een lange leiband, naast een beekje dat uit een bron vlakbij kwam wellen. Hij ontzegde zich het gerief van een kampvuur en at wat brood en kaas dat hij in zijn zadeltas had. Uit zijn buidel haalde hij de Nimmerfalend te voorschijn en keek hoe de tand weer naar het noordoosten schoof, een ietsje oostelijker misschien dan voorheen.


  Hij stopte de Nimmerfalend in zijn buidel, verborg de buidel en zijn zadeltassen diep onder een laurierstruik en klom naar de kam om het landschap in ogenschouw te nemen. De nagloed van de zon draalde nog aan de hemel terwijl een volle maan van enorme afmetingen opgekomen was boven het donkere weefsel van het Woud van Tantrevalles. Nergens zag hij het schijnsel van kaars of lamp, nergens het flakkeren van een vuur.


  Aillas keek eens naar de afgevlakte bergtop, nog geen driehonderd voet boven hem. In het schemerlicht zag hij een vaag pad lopen; anderen waren hier voor hem geweest, zij het langs een andere route dan hij.


  Hij volgde het pad naar de top en trof daar een vlak terrein aan, achthonderd roeden groot, met in het midden een stenen altaar en vijf staande stenen, een harde stille kring in het maanlicht.


  Aillas liep met een grote boog om het altaar heen naar de andere kant van het vlakke terrein, waar de rotswand steil omlaag dook. Tintzin Fyral was zo dichtbij, dat het leek of hij zo een steen kon gooien op het dak van de hoogste toren. Het kasteel was feestelijk verlicht, als voor een galafestijn, en gouden schijnsel straalde uit alle vensters. Op de kam van de heuvel achter het kasteel flakkerden honderden vuurtjes met rode en oranje tongetjes. Daar hield zich een leger lange, sombere krijgers op – hoeveel, dat kon Aillas niet schatten. Achter hen stonden, vaag verlicht door de vuren, de hoekige vormen van vier grote katapults. Dit was overduidelijk geen ongeregelde onderneming waarbij alles aan het toeval werd overgelaten.


  Vlak voor Aillas dook de rotswand steil omlaag tot aan de bodem van Vallei Evander. Beneden het kasteel lag een door toortsen verlicht exercitieterrein waar zich op dit moment niemand bevond. Dubbele rijen toortsen gaven de plaats aan van de kantelen op de muur die de nauwe hals van de vallei afsloot; evenals op het exercitieterrein was hier geen verdediger te bekennen.


  Een mijl naar het westen gaf een strooisel van kampvuurlichtjes op de kam de plaats aan van een tweede legerkamp, waarschijnlijk van de Ska.


  Het was een aanblik van vreemde grootsheid die Aillas diep aangreep. Hij bleef een tijdje staan kijken, draaide zich dan om en liep weer omlaag naar zijn eigen kamp.


  De nacht was koud voor de tijd van het jaar. Aillas lag op zijn bed van takken te huiveren onder zijn mantel en zijn paardendeken. Na een tijdje sliep hij in, maar steeds schoot hij wakker, zodat hij de maan van het ene eind van de hemel naar het andere zag gaan. Een keer, toen de maan al ver in het westen stond, hoorde hij in de verte een lage kreet van pijn en verdriet, een weeklacht, een gehuil dat zijn nekharen overeind deed staan. Hij dook diep weg in zijn bed. De tijd verstreek, de kreet klonk niet opnieuw. Tenslotte viel hij in een slaaptoestand waarin hij langer bleef liggen dan hij van plan was geweest, en waaruit hij pas ontwaakte toen de stralen van de opgaande zon in zijn gezicht schenen.


  Hij stond traag op, waste zijn gezicht in het beekje en overwoog hoe hij nu het beste verder kon gaan. Het pad naar de top zou heel wel weer omlaag kunnen voeren naar de Trompada; een handige route, mits hij de Ska uit de weg kon blijven. Hij besloot nog eens naar de top te gaan om het landschap te verkennen. Hij nam een korst brood en een homp kaas mee om onderweg op te peuzelen en klom naar de top. Achter hem breidden de bergen zich steeds lager uit in krommende kammen, beddingen en lome plooien, vrijwel tot aan de zoom van het woud. Voor zover hij kon zien liep het pad inderdaad omlaag naar de Trompada, en dat zou hem prima uitkomen.


  Het rook aangenaam zoet op deze heldere zonnige morgen – naar heide en brem, naar rosmarijn en ceder. Aillas liep over de top heen om nog eens naar de belegering van Tintzin Fyral te kijken. Het was ten slotte, bedacht hij, een episode van groot gewicht; als de Ska zowel Poëlitetz als Tintzin Fyral in handen hadden, beheersten ze daadwerkelijk de beide Ulflanden.


  Toen hij de rand naderde liet hij zich op handen en knieën zakken om niet tegen de hemel af te steken. Toen hij vlak bij de rand was gekomen kroop hij verder op zijn buik en keek zo tenslotte over de richel de diepte in. Pal beneden hem verhief zich Tintzin Fyral op zijn hoge piek. Vlakbij, maar niet zo dichtbij als het de vorige avond geleken had, toen hij gedacht had dat hij een steen op het dak zou kunnen gooien. Hij zag nu dat het kasteel buiten schootsbereik lag, de allersterkste bogen misschien uitgezonderd. De bovenste toren werd bekroond door een terras, omgeven door kantelen. Een zadelrug of heuvelkam verbond het kasteel met de toppen van de bergen daarachter. Het dichtstbijzijnde punt waar een vijand zich kon posteren, een plek die geschoord werd door een muur van steenblokken, bevond zich ruim binnen schootsafstand van het kasteel. Opmerkelijk, dacht Aillas, dat Carfilhiot zo dom en verwaand kon zijn dat hij een zo handig schootsplatform niet bewaakte. Nu krioelde het er van de Ska krijgers. Ze droegen stalen helmen en zwarte wapenrokken met lange mouwen. Ze bewogen zich met een grimmige en soepele doelbewustheid zodat ze deden denken aan een leger zwarte gifmieren. Als Koning Casmir nog hoopte op een verbond of althans een wapenstilstand met de Ska, dan was die hoop nu de bodem ingeslagen, want met deze aanval hadden de Ska zich verklaard tot zijn tegenstanders.


  Het kasteel en Vallei Evander lagen er loom bij, op deze schitterende ochtend. Geen boer die zijn akkertje bewerkte of ergens heen ging over de weg, en nergens waren de troepen van Carfilhiot te bekennen. Met veel inspanning hadden de Ska vier enorme katapults over de ruige vlakte weten te slepen, tegen de bergen op en over de kam die uitzicht bood op Tintzin Fyral. Aillas zag ze de katapults naar voren slepen. Het waren zo te zien extra zwaar uitgevoerde apparaten die met honderdponds keien de afstand tot het kasteel gemakkelijk konden overbruggen om tinnen met de grond gelijk te maken, stenen kozijnen te verbrijzelen, muren open te breken of zelfs de hoge toren zelf stuk te beuken. Bediend door deskundige geniesoldaten en voorzien van een evenwichtige lading waren ze ongelooflijk accuraat.


  Aillas zag hoe de katapults naar voren werden gesjord tot aan de uiterste rand van het platform dat uitzag op Tintzin Fyral.


  Carfilhiot kwam in eigen persoon het terras opgeslenterd, in een lichtblauwe kamerjapon; zeker net uit bed. De Ska boogschutters snelden toe en zonden ogenblikkelijk een regen van pijlen over de kloof. Carfilhiot deed een stapje opzij achter een kanteel, met een geërgerde frons over deze verstoring van zijn ochtendwandelingetje. Drie bedienden verschenen op het terras en brachten snel een strook metaalgaas aan op de kantelen om de Ska pijlen te weren, en Carfilhiot kon verder ongestoord zijn luchtje scheppen. De Ska keken het verbluft aan en maakten spottende opmerkingen terwijl de katapults werden geladen.


  Aillas wist dat hij nu eigenlijk moest vertrekken maar hij kon het niet opbrengen. Het toneel was gereed, het gordijn was opgetrokken, de acteurs waren al opgekomen – het stuk zou zo beginnen. De Ska zetten zich aan de windassen. De geweldige veerarmen bogen zich steunend en krakend achterwaarts, stenen projectielen werden in de werplepels geplaatst. De geschutmeesters draaiden de schroeven aan, richtten het toestel voor de laatste maal. Alles was gereed voor het eerste salvo.


  Plotseling scheen Carfilhiot nota te hebben genomen van de macht die zijn toren bedreigde. Hij maakte een geprikkeld gebaar en zei iets over zijn schouder. De stenen steunberen, die het platform onder de katapults torsten, stortten ineen. Katapults, projectielen, boogschutters, steenbrokken, geschutmeesters en soldaten tuimelden omlaag. Het was een lange val, bedrieglijk traag; buitelend. draaiend, bonkend en glijdend legden ze de laatste honderd voet af om in een onaangename wirwar van keien, planken en vermorzelde lichamen tot stilstand te komen.


  Carfilhiot kuierde nog eenmaal het terras langs en verdween dan in het kasteel.


  De Ska namen de situatie in ogenschouw. Ze gaven hoogstens blijk van verbetenheid, niet van woede. Aillas kroop een eindje achteruit, buiten het gezicht van de Ska. Hoog tijd dat hij maakte dat hij wegkwam, zo ver en zo snel mogelijk. Hij wierp een blik op het stenen altaar, want er was hem iets ingevallen. Carfilhiot was kennelijk een geslepen knaap. Zou hij dan een zo aanlokkelijk uitkijkpunt voor eventuele vijanden onbewaakt laten? Opeens ongerust wierp Aillas nog een blik op Tintzin Fyral. Ploegen arbeiders van de Ska, slaven kennelijk, waren bezig balken aan te slepen over de kam. Hoewel de Ska hun katapults waren kwijtgeraakt gaven ze de belegering kennelijk nog niet op. Aillas bleef kijken. Eindelijk draaide hij zich om aan de rand van de klip en stond oog in oog met een patrouille van zeven man in het zwarte uniform van de Ska – een korporaal en zes soldaten waarvan er twee klaarstonden met een pijl op de boog.


  Aillas hief zijn beide handen op. ‘Ik ben maar een arme reiziger; laat me mijns weegs gaan.’


  De korporaal, een forse man met een vreemd wild gezicht slaakte een kelige, spottende lach. ‘Hier bovenop de berg? Een spion ben je!’


  ‘Een spion? Waartoe dan? Wat zou ik moeten verraden? Dat de Ska Tintzin Fyral belegeren? Ik ben de berg op geklommen om een veilige weg te vinden die me buiten het strijdgewoel voert.’


  ‘O, veilig ben je nu zeker. Kom mee; zelfs tweebeners[22] hebben hun nut.’


  De Ska pakten Aillas zijn zwaard af en knoopten een touw om zijn hals. Hij werd meegenomen naar de voet van de Tac Tor, de kloof door, en weer omhoog naar het kamp van de Ska. Daar werd hij van zijn kleren ontdaan, kaalgeschoren en gedwongen zich te wassen met water en groene zeep, waarna hem nieuwe kleren werden uitgereikt van grijze pluiswol. Tenslotte klonk een smid een ijzeren halsband vast, met een ring waaraan een ketting kon worden geknipt.


  Aillas werd beetgepakt door vier kerels in grijze tunieken en voorover op een boomstam gelegd. Zijn broek werd afgestroopt, de smid kwam met een roodgloeiend ijzer en brandmerkte hem op zijn rechterbil. Hij hoorde het vlees sissen; de geur die opsloeg deed hem braken, waardoor degenen die hem vasthielden vloekend opzij sprongen; maar ze hielden hem beet terwijl er hardhandig een verband over de wond werd gelegd. Toen sleurden ze hem overeind.


  Een Ska sergeant schreeuwde: ‘Trek je broek op en kom hier!’


  Aillas gehoorzaamde.


  ‘Je naam?’


  ‘Aillas.’


  De sergeant schreef het op in een groot boek. ‘Geboortig?’


  ‘Weet ik niet.’


  Opnieuw schreef de sergeant iets op, toen keek hij op. ‘Vandaag is het geluk met je geweest, vriend. Je kunt jezelf nu Skaling noemen, ondergeschikt aan niemand dan een geboren Ska. Geweld jegens Ska of Skalings, seksuele perversiteiten, ongehoorzaamheid, gebrek aan properheid en koppig, onbeschoft, dwars of onredelijk gedrag zijn niet geoorloofd. Vergeet je verleden, het is niet meer dan een droom. Nu ben je Skaling, en het Ska leven is jouw leven geworden. Je bent toegewezen aan groepsleider Taussig. Gehoorzaam hem getrouw, doe je werk nauwgezet en je zult geen reden tot klagen hebben. Daar staat Taussig. Meld je bij hem.’


  Taussig, een kleine Skaling met grijs haar, kreupelde want hij had één goed en één kromgegroeid been. Hij maakte aan een stuk gespannen handgebaren en loerde door saamgeknepen smalle blauwe oogjes, als verkeerde hij voortdurend in een staat van woede. Hij nam Aillas met een korte blik op en knipte dan een lange lichte ketting aan Aillas’ halsband. ‘Ik ben Taussig. Je hebt een naam gehad, vergeet die maar. Je bent nu Taussig Zes. Als ik “Zes!” roep dan bedoel ik jou. Het gaat streng toe in mijn ploeg. Ik wil de anderen in prestaties overtreffen. Als je in de smaak wilt vallen zul je je best moeten doen de andere ploegen te overtreffen. Begrepen?’


  ‘Ik heb u goed verstaan,’ zei Aillas.


  ‘Dat is niet zoals het hoort. Je antwoordt met “Ja, meneer”.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Ik voel al dat er weerzin en tegenstreving in je zit. Pas op. Ik ben rechtvaardig, maar ik vergeef niet snel. Werk zo hard je kunt, doe meer dan je best, zodat we met ons allen promotie verdienen. Als je slabakt en de lijn trekt lijden we er allemaal onder, ook ik, en dat wens ik niet. Vooruit, aan het werk!’


  Taussigs peloton was, nu Aillas was toegevoegd, op volle sterkte. Taussig daalde met hen af in een rotsgeul die lag te bakken in de zon, waar balken lagen die ze omhoog moesten slepen over de kam, en dan weer omlaag, waar Ska en Skalings tezamen bezig waren een houten tunnel te bouwen die over de zadelvormige rotsverbinding op Tintzin Fyral toeging. Onder dekking daarvan hoopte men de poort van het kasteel te kunnen rammeien. Op de kantelen hielden Carfilhiots boogschutters het gebied onder schot, Ska en Skaling waren doelwit zonder onderscheid; zodra zich iemand vertoonde kwam er een pijl omlaaggesneld.


  Toen de planken tunnel ongeveer halverwege was liet Carfilhiot een blijde opstellen op de kantelen en begon het bouwsel te bekogelen met honderdponds keien; vergeefs, want de planken en balken waren veerkrachtig, en vernuftig met elkaar verbonden. De keien sloegen weliswaar op de planken, deukten de schors in en versplinterden het oppervlak, maar kaatsten dan weg en vielen vruchteloos in de rotsgeulen.


  Aillas ontdekte al snel dat zijn kameraden in Taussigs ploeg er even weinig op gebrand waren als hijzelf om Taussig aan zijn promotie te helpen. En dus draafde Taussig, hompelend en hinkend in opperste razernij heen en weer, scheldend, en verwensingen en bedreigingen slakend. ‘D’r tegenaan, Vijf!’ ‘Trekken, trekken jullie!’ ‘Zijn jullie ziek of zo?’ ‘Drie, je werkt als een dooie! Ga d’r tegenaan!’ ‘Ik heb je in de gaten, Zes. Ik ken jou! Je loopt nou al te slabakken!’ Voor zover Aillas kon zien verrichtte de ploeg van Taussig evenveel als de andere, en hij liet Taussigs geschreeuw onverschillig langs zich heen gaan. Wat hem die ochtend was overkomen had hem verdoofd; nu pas begon tot hem door te dringen wat het voor hem betekende.


  Op het noenuur werd de Skalings een maaltijd voorgezet van brood en soep. Aillas zat op zijn linkerbil met zijn kom in zijn hand verdwaasd te suffen. Die ochtend had hij in een span gewerkt met een zekere Yane, een zwijgzame Noord-Ulf van een jaar of veertig. Yane was klein van stuk en pezig, met lange armen, grof donker haar en een smal getaand gezicht. Yane keek Aillas zo eens aan en zei na een tijdje op ruwe toon: ‘Eet op, jongen. Je moet op krachten blijven. Zwartzien helpt je niks verder.’


  ‘Maar ik heb zaken aan mijn hoofd die geen uitstel kunnen velen.’


  ‘Vergeet ze dan maar; je bent een nieuw leven begonnen.’


  Aillas schudde zijn hoofd. ‘Wat mij betreft niet.’


  Yane gromde: ‘Als je probeert te ontsnappen worden alle Skalings in je peloton gegeseld en gedegradeerd in rang, ook Taussig. Dus iedereen houdt mekaar in de gaten.’


  ‘Ontsnapt er nooit iemand?’


  ‘Zelden.’


  ‘En jij? Heb je het nooit geprobeerd?’


  ‘Ontsnappen is moeilijker dan je denkt. Het is niet iets waar je hier met een ander over praat.’


  ‘En wordt er nooit iemand in vrijheid gesteld?’


  ‘Na je diensttijd word je gepensioneerd. Dan kan het ze niet schelen wat je verder doet.’


  ‘Hoe lang is die diensttijd dan?’


  ‘Dertig jaar.’


  Aillas kreunde. ‘Wie is hier de aanvoerder van de Ska?’


  ‘Hertog Mertaz; die daar... hé, waar ga je heen?’


  ‘Ik moet hem spreken.’ Aillas had zich moeizaam overeind gehesen en liep nu naar de lange Ska krijger die somber stond neer te zien op Tintzin Fyral. Aillas kwam voor hem staan. ‘Heer, u bent Hertog Mertaz?’


  ‘Die ben ik.’ De Ska nam Aillas op met zijn grijsgroene ogen.


  Op rustige toon zei Aillas: ‘Heer, vanmorgen hebben uw soldaten me gevangen genomen, en me deze halsband om de nek geklonken.’


  ‘Zo.’


  ‘In mijn vaderland ben ik een edelman van hoge stand. Ik begrijp niet waarom ik op deze manier behandeld word. Mijn land is niet in oorlog met het uwe.’


  ‘De Ska zijn in oorlog met geheel de wereld. Wij verwachten van onze vijanden geen genade; wij schenken die zelf niet.’


  ‘Dan verzoek ik u, u te houden aan de regels van de krijg, en mij in staat te stellen mij vrij te kopen met een losgeld.’


  ‘Ons volk is niet groot in getal. Wij hebben behoefte aan werkkracht, niet aan goud. Vandaag bent u gebrandmerkt met een datumstempel. Dertig jaar moet u uw dienst vervullen, dan wordt u in vrijheid gesteld met een ruim jaargeld. Als u tracht te ontsnappen dan wordt u verminkt ofwel gedood. Wij verwachten dat dergelijke pogingen voorkomen en wij zijn waakzaam. Onze wetten zijn eenvoudig en eenduidig. Leef ze na. Ga nu aan uw werk.’


  Aillas liep terug naar Yane die had zitten toekijken. ‘En?’


  ‘Hij zegt dat ik dertig jaar moet werken.’


  Yane grinnikte en kwam overeind. ‘Taussig roept ons weer.’


  Ossekarren in konvooi voerden over de lage heuvels hout aan uit de bergen, pelotons Skalings sleepten het hout tegen de heuvelkam op. El voor el groeide de tunnel aan, dwars over de zadelrug in de richting van Tintzin Fyral.


  Het bouwwerk was de muren van het kasteel al dicht genaderd. Carfilhiots krijgers op de muren lieten nu blazen, gevuld met olie, vallen op het planken dak en schoten er vervolgens op met brandende pijlen. Oranje vlammen schoten brullend omhoog. Ook begonnen droppels brandende olie omlaag te siepelen door de reten tussen de planken en degenen die in de tunnel aan het werk waren, werden gedwongen een goed heenkomen te zoeken.


  Speciale schilden gemaakt van koperen platen werden door een deskundige werkploeg naar het eind van de tunnel gebracht en tegen de planken bevestigd als bescherming. Nu vloeide de brandende olie van het dak op de grond en brandde daar op, zonder schade aan te richten.


  El bij el kwam de tunnel nader tot de muren. Een zware stormram, met ijzer beschoeid, werd aangedragen. Ska krijgers vulden de tunnel, klaar om door de bres naar binnen te springen. Ergens hoog op de toren werd een enorme ijzeren bal neergelaten aan een lange ketting en vervolgens heen en weer gezwaaid. De bal trof de houten constructie op een dertig voet van de kasteelmuren en kegelde hem met krijgers en stormram en al over de rand van de zadelrug, in het ravijn. Een wirwar van planken en vermorzelde lijven bovenop de ravage die er al lag.


  Op de heuvelkam stonden de Ska aanvoerders bij het licht van de ondergaande zon de vernietiging van hun inspanningen in ogenschouw te nemen. De belegering werd opgeschort. De Skalings zochten in een dalletje beschutting tegen de aanhoudende westenwind. Aillas zat met de anderen ineengedoken met zijn rug naar de wind in het vervagende licht, en keek naar de Ska die afgetekend stonden tegen de hemel.


  Vanavond zou er geen actie meer worden ondernomen tegen Tintzin Fyral. De Skalings gingen de heuvel af naar het kamp en kregen daar havermoutpap en stokvis. De korporaals voerden hun pelotons vervolgens stram in het gelid naar de latrinegreppel, waar men gezamenlijk en in vereniging zijn behoefte pleegde. Daarna liepen ze in optocht langs een wagen waar ze elk een grove wollen deken konden pakken en legden zich op de grond te ruste.


  Aillas sliep, uitgeput als hij was. Twee uur na middernacht werd hij wakker. Hij begreep eerst niet waar hij was en wilde overeind gaan zitten, maar voelde toen een harde ruk aan zijn halsband. ‘Hier jij!’ gromde Taussig. ‘De eerste nacht proberen nieuwelingen altijd weg te lopen; ik ken alle kneepjes.’


  Aillas viel weer terug op zijn deken. Hij sliep niet maar bleef liggen luisteren naar de koude wind die over de rotsen vaagde, naar het fluisteren van de Ska wachtposten en de vuurwacht, naar het snurken en dromen van de Skalings. Hij dacht aan zijn zoon Dhrun, alleen misschien, en zonder bescherming, wie weet in groot gevaar of pijn, op dit zelfde ogenblik. Hij dacht aan de Nimmerfalend onder de laurierstruik op de helling van de Tac Tor. Het paard zou zich wel losrukken na verloop van tijd, en zelf op zoek gaan naar gras. Hij dacht aan Trewan en aan Casmir met zijn hart van steen. Vergelding! Wraak! Zijn handen zweetten van hartstochtelijke haat... Een half uur verstreek en hij viel weer in slaap.


  Even voor het ochtendgloren, op het akeligste uur van de nacht, werd Aillas voor de tweede maal wakker, nu van een ver gerommel, en krakende geluiden alsof er een reusachtige boom werd geveld. Hij bleef roerloos liggen luisteren naar de snelle afgebeten kreten van de Ska.


  Bij zonsopgang werden de Skalings gewekt door het luiden van een bel. Slaperig en nors brachten ze hun dekens terug naar de wagen, bezochten de latrine en kregen – voor wie dat verkoos – gelegenheid zich te wassen aan een beekje met ijskoud water. Het ontbijt bestond uit hetzelfde als het avondmaal van de vorige dag, pap met stokvis, met daarbij een stuk brood en een kop hete muntthee die was aangelengd met wijn en peper om hun werklust te stimuleren.


  Taussig bracht zijn peloton naar de heuvelkam en daar zagen ze de bron van het ochtendlijk rumoer. Die nacht hadden de verdedigers van het kasteel haken vastgemaakt aan het gedeelte van de tunnel dat nog overeind was blijven staan. Met een windas boven op de toren werd de kabel aangetrokken en de tunnelgang was omvergehaald en driehonderd voet omlaag gesmeten, de rotsgeul in. Alle moeite van de Ska was vergeefs geweest; wat erger was, hun hout was verloren gegaan en hun geschut was vernield. Tintzin Fyral had geen schrammetje.


  De Ska hadden nu geen aandacht meer voor de vernielde tunnel, maar voor een legermacht die drie mijl ten westen in het dal zijn tenten had opgeslagen. Verkenners die waren uitgereden keerden terug met het bericht dat het ging om vier bataljons gedisciplineerde troepen van de Factorale Militie van Ys en Evander, bestaand uit piekeniers, boogschutters, bereden lansiers en ridders, in totaal tweeduizend man. Twee mijl daarachter flonkerde het ochtendlicht op het bewegend metaal van nog meer troepen die zich bij hen kwamen voegen.


  Aillas bekeek de Ska eens; een legermacht die niet zo groot was als hij eerst had gedacht, niet meer dan een man of duizend, schatte hij.


  Taussig had zijn belangstelling wel opgemerkt en grinnikte ruw. ‘Reken maar niet op een veldslag, jongmens. Verspil geen tijd aan valse hoop. Ze vechten nooit om de glorie, alleen als er iets te halen is. Die doen niets onberadens, vergeet het maar.’


  ‘Maar de belegering zullen ze dan toch moeten opheffen.’


  ‘Daar is al toe besloten. Ze hadden gehoopt Carfilhiot onverhoeds aan te vallen. Helaas! Hij heeft ze te pakken gehad met zijn kunsten. Volgende keer zal het anders toegaan, dat zul je zien.’


  ‘Ik ben niet van plan erbij te zijn.’


  ‘Haha, dat zeg je wel! Ik ben al negentien jaar Skaling. Ik heb een verantwoordelijke positie en over elf jaar krijg ik mijn pensioen. Diens brood men eet...’


  Aillas bekeek hem met een verachtelijke blik. ‘Ik geloof dat jij helemaal niet vrij wil zijn.’


  Meteen deed Taussig weer kortaf. ‘Hé! Op dat soort praat staat geselstraf. Daar gaat het signaal al. We breken op!’


  De Ska en hun Skalings verlieten de heuvelkam en trokken weg over de ruige vlakten van Zuid-Ulfland. Het was een landschap zoals Aillas nog nooit had gezien: lage heuvels begroeid met brem en heidestruiken, en delletjes waar smalle beekjes sijpelden. Rotsknollen ontsierden de heuvels; kreupelhout en boomgroepen wierpen hun schaduw op drassige plekken. De boeren zochten in alle richtingen een goed heenkomen zodra ze de zwarte troepen gewaarwerden. Een groot deel van het land was verlaten; hutjes stonden leeg, stenen landscheidingen waren afgebrokkeld, gaspeldoorn tierde er welig. De kastelen stonden steeds op hooggelegen punten, een bewijs voor de gevaren van de clanoorlogen en van nachtelijke overvallen. De meeste lagen in puin; mos groeide in spikkels op de steenbrokken. De andere kastelen die zich staande hadden weten te houden trokken de ophaalbrug hoog op en bemanden de kantelen als ze het Ska leger langs zagen trekken.


  De heuvels werden hoger; er tussenin lag aarde die zwart en zuur was, met veenplassen. Laaghangende wolken zeilden voorbij, lieten bundels zonlicht door, om ze dan even snel weer te smoren. Er woonden weinig mensen hier, alleen wat keuterboertjes, tingravers en vogelvrijen.


  Aillas marcheerde voort, zonder na te denken. Hij kende alleen de brede rug en het verwaaide haar van de man die voor hem liep en de slingerslang van de ketting die tussen hen in bengelde. Hij at op bevel, sliep op bevel en sprak niet, behalve een enkele maal een mompelende opmerking tegen Yane die gebogen naast hem voortliep.


  De stoet passeerde op nog geen halve mijl afstand de versterkte stad Oäldes, waar Koning Oriante zo lang zijn hofhouding gevoerd had, galmende bevelen slakend waaraan vrijwel niemand ooit gehoor gaf, en verder spelend in zijn tuin met zijn tamme witte konijntjes. Toen het Ska leger in zicht kwam werd het valhek met een dreun neergelaten en stelden boogschutters zich achter de kantelen op. De Ska sloegen er geen acht op maar trokken verder langs de kustweg, waar de branding van de Atlantische Oceaan dreunend op het strand sloeg.


  Een patrouille van de Ska kwam aanrijden met een nieuwtje dat spoedig ook de Skalings bereikte: Koning Oriante was aan een stuip gestorven en de achterlijke Prins Quilcy was hem opgevolgd op de troon van Zuid-Ulfland. Hij had met zijn vader een diepe belangstelling voor witte konijntjes gemeen en at, naar men zei, niets anders dan vla, honingbroodjes en gelatinepudding met vruchten en slagroom.


  Yane legde Aillas uit waarom de Ska eerst Oriante en nu Quilcy ongehinderd aan het bewind lieten. ‘Ze hinderen de Ska niet in het minst. Wat hen betreft mag Quilcy eeuwig regeren, zolang hij zich bij zijn poppehuizen houdt.’


  De stoet trok Noord-Ulfland binnen; de grens werd slechts aangegeven door een torentje van stenen naast de weg. De vissersdorpjes langs de weg waren vrijwel verlaten, op de oude mannetjes en vrouwtjes na. De jonge sterke mensen waren gevlucht om niet als slaven gevangen te worden genomen.


  Op een sombere ochtend, toen de wind het zoute schuim wel tweehonderd passen landinwaarts joeg, trok het leger langs een oude firbolg-vuurbaak, die ooit was opgericht om de clans te waarschuwen voor invallen der Danaan, en bereikte zo de Voorkust die in feite nu tot het territorium van de Ska behoorde. Hier lagen de dorpen geheel verlaten; de vroegere bewoners waren allemaal gedood, tot slavernij gebracht of verdreven. Bij Vax ging het leger uiteen. Een aantal pelotons ging scheep naar Skaghane; een aantal trok verder langs de kustweg naar de steengroeven, waar onhandelbare Skalings de rest van hun leven zouden doorbrengen met het hakken van graniet. Een derde groep, waaronder ook Taussig en zijn peloton, sloeg landinwaarts en ging op weg naar kasteel Sank, de zetel van Hertog[23] Luhalcx, en een wisselstation voor konvooien Skalings die op weg waren naar Poëlitetz.


  Tweeëntwintig

  [image: ]


  Op kasteel Sank werd de ploeg van Taussig ingedeeld op de zaagmolen. Een log waterrad dat een aantal met elkaar verbonden hefbomen in beweging bracht, deed een lang recht zaagblad van smeedstaal, dat negen voet lang was en zijn gewicht in goud waard werd geacht, op en neer bewegen. De zaag kon balken knotten en planken snijden met een snelheid en een precisie die Aillas opmerkelijk vond. Skalings, die er lange ervaring mee hadden, bestuurden het toestel en wetten liefdevol de tanden, en werkten klaarblijkelijk geheel zonder dwang of toezicht. Taussigs ploeg werd naar de droogschuur gestuurd, waar ze de planken stapelden en omlegden.


  In de weken daarna bleek Aillas stukje bij beetje steeds meer Taussigs afkeer en hekel op te wekken. Taussig minachtte Aillas om zijn kieskeurige manieren en om het feit dat hij geen zin had harder te werken dan absoluut noodzakelijk was. Yane viel evenzeer in ongenade, omdat hij erin slaagde zijn deel van het werk te verrichten zonder dat het hem merkbaar moeite kostte, zodat Taussig hem ervan verdacht zich te drukken, hoewel hij dat nooit bewijzen kon.


  Eerst probeerde Taussig Aillas te bepraten. ‘Hoor eens hier. Ik heb je wel in het oog gehouden, mij houd je niet voor de gek! Waarom matig je je zo een air aan, alsof je een of andere hoge heer bent? Met zulke praktijken kom je nooit hogerop. Weet je wat er gebeurt met lijntrekkers en beuzelaars? Die worden in de loodmijnen te werk gesteld. En als ze hun diensttijd proberen te verkorten worden ze naar de zwaardenmakerij gestuurd waar ze het staal harden met hun bloed. Ik raad je aan wat meer ijver te betonen.’


  Aillas zei, zo beleefd mogelijk: ‘De Ska hebben me tot slaaf gemaakt, tegen mijn wil. Ze hebben mijn leven kapotgemaakt. Ze hebben me groot kwaad gedaan. Waarom zou ik me dan voor die lui uitsloven?’


  ‘Je leven is veranderd, dat is waar!’ beweerde Taussig. ‘Maak er dan het beste van, net als wij allemaal. Denk eens aan, dertig jaar is niet zo lang. En dan laten ze je gaan als vrij man, met tien goudstukken op zak, of ze geven je een boerenbedrijfje met een hut en een vrouw, en vee; en je kinderen zijn gevrijwaard voor slavernij. Is dat niet edelmoedig dan?’


  ‘Voor het beste deel van mijn leven?’ vroeg Aillas snijdend en draaide zich om. Taussig riep hem nijdig terug. ‘Misschien dat jij op de toekomst smaalt, ik niet! Wanneer mijn ploeg slechte prestaties levert krijg ik strafpunten. En die wens ik niet door jou op te lopen!’ Taussig hompelde weg, zijn gezicht paars van woede.


  Twee dagen later bracht Taussig Yane en Aillas naar de achterhof van kasteel Sank. Hij zei geen woord maar het nijdig maaien van zijn ellebogen en het heftig hobbelen van zijn hoofd voorspelden weinig goeds.


  Bij de poort die toegang gaf tot de achterhof bleef hij staan, keerde zich naar de mannen en liet zijn woede eindelijk de vrije teugel. ‘Ze vragen om een stel huisbedienden en toen kon ik me niet meer beheersen. Ik heb jullie aangemeld. Nu ben ik van jullie bevrijd! Imboden de huismeester is nu jullie baas. Probeer je pesterijen maar op hem, dan zul je nog wel eens zien!’


  Aillas bekeek het paars aangelopen gezicht dat voor het zijne heen en weer schudde. Toen haalde hij zijn schouders op en draaide zich om. Yane stond er bij met een blik van droeve verveling. Meer viel er niet te zeggen.


  Taussig schreeuwde de achterhof op: ‘Hé, ga Imboden roepen, haal hem hier!’ Dit tegen een keukenjongen. Hij wierp een duistere vuile grijns achterom. ‘Jullie zullen Imboden niet mogen, geen van tweeën. Hij is zo ijdel als een pauw en heeft de ziel van een wezel. Het is afgelopen met jullie geluier in de zon.’


  Imboden trad naar buiten op de stoep die iets boven de achterhof lag. Een man van laat middelbare leeftijd, met smalle schouders, magere armen en benen, een bollende buik. Donkere lokken kleefden aan zijn schedel. Hij leek niet zozeer een gezicht te bezitten als wel een verzameling grove gelaatstrekken: lange oren, een lange knobbelneus, ronde zwarte ogen omgeven door glansringen, als nam hij geregeld arsenicum, een mismoedige grauwe mond. Hij maakte een gebiedend gebaar in de richting van Taussig, die brulde: ‘Nee, hierheen! Ik zet geen voet in de achterhof!’


  Imboden slaakte een geërgerde verwensing, daalde de stoep af en stak de achterhof over met een merkwaardige nuffige gang, die Taussigs vrolijkheid opwekte. ‘Kom nou, malle ouwe geit! Ik heb niet de hele dag de tijd!’ Tegen Aillas en Yane merkte hij op: ‘Hij is een halve Ska, een bastaard van een Keltische vrouw, en dat is voor een Skaling het allerergste; hij pepert het iedereen in ook.’


  Imboden bleef staan bij de poort. ‘Wel, wat nu weer?’


  ‘Hier heb ik een stel huisdieren voor je. Deze is een kieskauw die zich de godganse dag loopt te wassen en die daar denkt dat-ie alles beter weet, voornamelijk beter dan ik. En mijn beste wensen ermee!’


  Imboden bekeek het tweetal eens goed. Hij wees met zijn duim achterom naar Aillas. ‘Die ziet er erg vreemd en wild uit, zo jong als hij is. Hij is toch niet ziek?’


  ‘Zo gezond als een held, armen, benen, longen...’


  Imboden bekeek Yane. ‘Deze ziet eruit als een rasboef. Die is natuurlijk zo braaf als honing?’


  ‘Hij is snel en handig en loopt even zachtjes als de geest van een dode kat.’


  ‘Goed, ze voldoen me.’ Imboden maakte een nauw zichtbaar gebaar.


  Gnuivend van pret zei Taussig tegen Aillas en Yane: ‘Dat wil zeggen: “Meekomen”. Oho, wat zullen jullie een plezier beleven aan zijn handgebaren, hij is immers te verlegen om te praten.’


  Imboden bekeek Taussig van onder tot boven met een vernietigende blik, draaide zich dan om en beende de achterhof in. Aillas en Yane volgden hem. Bij de treden van de stenen stoep gekomen maakte Imboden opnieuw een klein gebaar, niet meer dan een lichte vingerbeweging. Taussig stond te brullen aan de poort: ‘Dat betekent dat je daar moet wachten!’ Met een buikig geschater ging Taussig heen.


  De tijd verstreek. Aillas werd ongedurig. De drang van zijn eigen zaken deed zich gevoelen. Hij keek eens naar de poort en het open land dat daarachter lag. ‘Misschien is het nu het juiste ogenblik,’ mompelde hij tegen Yane. ‘Een betere kans krijgen we misschien nooit.’


  ‘Een slechtere, zul je bedoelen,’ merkte Yane op. ‘Taussig staat natuurlijk vlak om de hoek te wachten. Hij zou niets liever willen dan dat wij nu proberen er vandoor te gaan. Nou loopt hij de geseling mis.’


  ‘Maar de poort, de vlakte zo dichtbij... het is zo verlokkelijk.’


  ‘Binnen vijf minuten zouden de honden ons op de hielen zitten.’


  Een magere man met een triest gezicht kwam de stoep op, gekleed in een grijs met gele livrei – een korte gele kniebroek met gespen waaronder zwarte kousen, en een grijs vest over een geel hemd. Een zwarte komvormige muts verborg zijn haren die kennelijk kortgeknipt waren. ‘Ik heet Cyprian. Ik heb geen titel. Je mag me slavenmeester noemen, voorman, bemiddelaar, opper-Skaling – wat je maar wilt. Jullie krijgen je bevelen van mij, maar dat is alleen omdat ik de enige ben die het voorrecht heeft met Imboden te mogen spreken. Hij spreekt verder alleen met de majordomo, dat is een Ska, Heer Kel. Die ontvangt opdrachten van Hertog Luhalcx, die uiteindelijk via mij aan jullie worden overgebracht. Mocht je ooit iets aan Hertog Luhalcx mee te delen hebben dan zou je het eerst aan mij dienen te zeggen. Hoe heten jullie?’


  ‘Ik heet Yane.’


  ‘Dat klinkt Ulfs. En jij?’


  ‘Aillas.’


  ‘Aillas? Dat lijkt me een zuidelijke naam. Lyonesse?’


  ‘Nee, Troicinet.’


  ‘Nou ja, doet er niet toe. Afkomst telt niet in Sank, zomin als het soort vlees dat in de worst gaat. Kom mee. Ik zal kleren voor jullie halen en jullie de gedragsregels uitleggen, die jullie, intelligent als jullie zijn, al kennen. Het komt eenvoudig neer op het volgende...’ Cyprian stak vier vingers op. ‘Punt één, voer je opdrachten stipt uit. Ten tweede: wees proper. Ten derde: wees even onzichtbaar als lucht. Dring je nooit op aan de aandacht van een Ska. Ik ben ervan overtuigd dat ze een Skaling niet willen, nee, niet kúnnen zien, zolang hij niet iets opmerkelijks of lawaaierigs doet. Ten vierde, en dat ligt voor de hand: doe geen pogingen om te ontsnappen. Iedereen raakt erdoor van streek behalve de honden, die er dol op zijn mensen aan reepjes te scheuren. Ze kunnen sporen volgen die een maand oud zijn en ze zullen je altijd vinden.’


  ‘En dan?’ vroeg Aillas.


  Cyprian lachte, een zachte droevige lach. ‘Stel dat jij een paard bezat dat steeds maar weg wilde lopen. Wat zou je dan doen?’


  Dat zou van het paard afhangen.’


  ‘Precies. Als hij oud en kreupel en kwaadaardig was, zou je hem afmaken. Als hij jong was en sterk, zou je niets doen om hem in zijn prestaties te belemmeren, maar je zou hem misschien ergens heen sturen waar zijn vrije geest werd geknakt. Als hij alleen maar goed was voor de tredmolen zou je hem blind maken.’


  ‘Dat soort dingen zou ik nooit doen.’


  ‘Dat is in elk geval het principe. Een ervaren klerk wordt misschien de voet afgehakt of zo. Het beste dat we van de Ska kunnen zeggen is dat ze zelden of nooit iemand martelen. Hoe nuttiger je je maakt, des te prettiger loopt het af wanneer de honden je gevangen hebben. Maar kom, naar de slaapzaal. De barbier zal jullie haar snijden.’


  Aillas en Yane liepen achter Cyprian aan door een koele achtergang naar de slaapzaal van de Skalings. De barbier zette hen een ondiepe kom op het hoofd en knipte het haar daaronder recht af, halverwege het voorhoofd. In de wasruimte was er een waterstraal waar ze zich onder wasten met zachte zeep vermengd met fijn zand, en daarna schoren ze zich.


  Cyprian kwam aan met geelgrijze livrei. ‘Denk eraan, de Skaling die niet opvalt krijgt de minste verwijten te horen. Spreek nooit of te nimmer Imboden aan, hij is een stuk hooghartiger dan Hertog Luhalcx zelf. Vrouwe Chario is een vriendelijke vrouw met een kalm temperament die erop staat dat de Skalings goed gevoed worden. Heer Alvicx, de oudste zoon, is nukkig en een beetje onvoorspelbaar. Vrouwe Tatzel, de dochter, is aardig om te zien maar snel geërgerd. Kwaadaardig is ze echter niet en met haar heb je feitelijk dus geen problemen. Zolang je je geruisloos beweegt en nooit openlijk staat te kijken, ben je onzichtbaar voor ze. Voorlopig moeten jullie vloeren schrobben, zo zijn we allemaal begonnen.’


  


  Aillas had vele fraaie paleizen gezien en rijke landhuizen, maar in kasteel Sank school een sobere grandeur die grote indruk op hem maakte en die hij niet geheel kon doorgronden. Hij kwam er geen galerijen tegen of promenades; de kamers stonden met elkaar in verbinding via korte en vaak kromme gangetjes. Hoge zolderingen gingen verloren in de schaduw en gaven zo een indruk van een ruimte vol mysteriën. Smalle kleine vensters staken hier en daar in de muren; de ruitjes kleurden het invallende licht een nevelig amber of lichtblauw. Van niet alle kamers was de functie Aillas duidelijk. Evenmin gedroegen Hertog Luhalcx, zijn Vrouwe Chario en zijn kinderen Alvicx en Tatzel zich volgens gedragsregels die hij bevatten kon. Ieder van hen bewoog zich door het sombere kasteel alsof het een schouwtoneel was, waar alleen deze ene persoon een voorstelling gaf. Ze spraken met zachte stem, meestal in het Skalrad, een taal die ouder was dan de geschreven geschiedenis van de mens. Ze lachten zelden; hun gevoel voor humor scheen zich alleen te uiten in kalme ironie of opzettelijke onderwaardering. Elke Ska was als een citadel; vaak leken ze te verkeren in een diepe droomtoestand, gegrepen in een stroom van innerlijke denkbeelden die veel boeiender waren dan een gesprek. Zo nu en dan vertoonde deze of gene onverwacht een zekere zwier of buitensporigheid, om die dan even snel weer te smoren. Hoewel Aillas zijn eigen zorgen nooit helemaal vergat, kon hij niet vermijden dat hij steeds dieper geboeid werd door de lieden die kasteel Sank bewoonden. Als slaaf was hij zo onopvallend als een deurpost. Heimelijk sloeg Aillas de bewoners van kasteel Sank gade terwijl ze zich met hun eigen leven bezighielden.


  Te allen tijde gingen Hertog Luhalcx, zijn gezinsleden en vertrouwelingen, gekleed in vormelijke kostuums van een grote verfijndheid, die ze verscheidene malen per dag verwisselden, naar de gelegenheid gebood. De kostuums en de bijbehorende accessoires hadden een grote symbolische waarde waarvan alleen zijzelf het belang kenden. Bij talloze gelegenheden ving Aillas fascinerende brokstukken op die voor hem volstrekt ondoorgrondelijk bleven. De familie nam jegens elkaar, in het openbaar zowel als privé, een vormelijke beleefdheid in acht zoals men tegenover vreemden zou verwachten. Als er al genegenheid bestond tussen leden van het gezin, dan werd dit getoond door middel van signalen die te subtiel waren om door Aillas te worden opgemerkt.


  Hertog Luhalcx, lang, mager, met een hard gezicht en zeegroene ogen, gedroeg zich met een doelbewuste en natuurlijke waardigheid, met een soepelheid en tegelijk een behoedzaamheid die Aillas nooit verstoord zag worden; alsof Luhalcx voor alles wat er mogelijk gebeuren kon zijn reactie al klaar had. Hij was de 127C hertog van zijn stam; in de Kamer van Oude Eer[24] had hij de ceremoniële maskers opgehangen die ooit in vervlogen tijden in Noorwegen waren gesneden, lang voor de komst van de Oer-Goten. Vrouwe Chario, lang en rijzig, kwam hem bijna onnatuurlijk afstandelijk voor. Zelfs wanneer de dames van bezoekende hoogwaardigheidsbekleders in het kasteel te gast waren zag Aillas haar vaak eenzaam aan haar handweefgetouw zitten of bezig met het snijden van kommen uit perenhout. Ze droeg haar steile zwarte haar naar orthodoxe trant: recht afgesneden ter hoogte van haar jukbeenderen en op het voorhoofd iets korter.


  Vrouwe Tatzel, zestien jaar oud ongeveer, was slank en gespannen, met hoge borstjes en smalle heupen, als van een jongetje. Ze bezat een vreemde geestdrift en levenslust waardoor het vaak leek of ze boven de vloer zweefde als ze liep. Ze had een bekoorlijk maniertje soms, dan liep ze met haar hoofdje schuin en trilde er een glimlachje om haar lippen, alsof ze een binnenpretje had dat niemand anders kende. Ze droeg haar haar net als haar moeder en de meeste vrouwen van de Ska, recht afgeknipt op haar voorhoofd en rondom iets langer. Haar trekken waren aantrekkelijk onregelmatig, haar persoonlijkheid was levendig en ronduit. Haar broer, Heer Alvicx, was ongeveer even oud als Aillas, en de meest rusteloze en ongedurige van de familie. Hij liep met een opschepperige zwier door het huis en sprak met meer nadruk dan de anderen. Volgens Cyprian had hij zich in een tiental veldslagen reeds onderscheiden en had hij, om het aantal vijanden dat hij had doen sneuvelen, al zelfstandig zijn ridderrang kunnen opeisen.


  De taken die Aillas werden opgedragen waren weinig verheffend. Hij moest stookplaatsen schoonmaken, plavuizen schrobben, bronzen lampen poetsen en vullen met olie. Door zijn werk had hij toegang tot de meeste vertrekken van het kasteel, op de slaapkamers na; hij deed zijn werk goed genoeg om Cyprian tevreden te stellen, gedroeg zich zo onopvallend dat Imboden geen aandacht aan hem hoefde te schenken en dacht dag en nacht na over manieren om te ontsnappen.


  Cyprian leek zijn gedachten te kunnen lezen. ‘De honden, de honden, denk aan die verschrikkelijke honden! Ze zijn van een ras dat alleen de Ska kennen. Als ze eenmaal op het spoor zijn gezet laten ze het nooit meer los. Zeker, men vertelt wel van Skalings die erin geslaagd zijn te ontsnappen, soms met behulp van toverij. Maar soms passen ook de Ska toverij toe en dan wordt de Skaling toch gevangen.’


  ‘Ik dacht dat de Ska geen magie kenden.’


  ‘Wie zal het zeggen?’ zei Cyprian terwijl hij zijn armen uitsloeg en zijn vingers spreidde. ‘Magie gaat mijn verstand geheel en al te boven. Misschien dat de Ska zich de magie te binnen brengen uit hun ver verleden. Veel Ska magiërs zijn er zeker niet; niet zover ik weet tenminste.’


  ‘Ik kan me niet indenken dat die hun tijd zouden verspillen met het vangen van gevluchte slaven.’


  ‘Daar kun je wel gelijk in hebben. Waarom zouden ze, ten slotte? Voor elke slaaf die ontsnapt worden er honderd nieuwe gevangen. Niet door de magiërs, maar door de honden.’


  ‘Stelen de vluchtelingen nooit paarden?’


  ‘Dat is wel eens geprobeerd, maar zelden met goed gevolg. Ska paarden gehoorzamen alleen aan Ska bevelen. Wanneer een eenvoudige Daut of Ulf ze probeert te berijden weigert het paard een stap te verzetten, of gaat bokken of liggen, of draaft in kringetjes rond, of werpt zijn ruiter af. Dacht je zelf een Ska paard te berijden om snel weg te komen? Was dat wat je van plan was?’


  ‘Ik ben niets van plan,’ zei Aillas kortaf.


  Cyprian glimlachte melancholiek. ‘Voor mij was het een obsessie – in het begin althans. Maar toen verstreken de jaren en het verlangen werd vager, en nu, nu weet ik dat ik nooit anders zal zijn dan ik ben, tot mijn dertig jaar erop zitten.’


  ‘En Imboden? Is die nog geen dertig jaar slaaf?’


  ‘Zijn diensttijd was tien jaar geleden al vol. Imboden doet zich tegenover ons voor als een vrije, als een Ska. De Ska beschouwen hem als een Skaling van hoge rang. Hij is een bitter en eenzaam mens. Hij is vreemd en verwrongen geworden door de moeilijkheden die hij heeft ondervonden.’


  Op een avond, terwijl Yane en Aillas brood en soep naar binnen zaten te werken, vertelde Aillas over hoe Cyprian altijd maar weer terugkwam op het onderwerp vluchtpogingen. ‘Telkens als ik met hem praat komen we er op één of andere manier op terecht.’


  Yane antwoordde met een wrang spottend gebrom. ‘Dat is al meer opgemerkt.’


  ‘Misschien is het voor hem een soort droeve dagdroom, of zoiets.’


  ‘Mogelijk. Maar als ik van plan was kasteel Sank met haastige spoed te verlaten, zou ik er Cyprian niet eerst van op de hoogte stellen.’


  ‘Dat zou een overbodig vertoon van hoffelijkheid zijn. Vooral omdat ik nu een manier weet om te ontsnappen, in weerwil van honden, paarden en zelfs Cyprian.’


  Yane schonk hem een schuinse blik. ‘Dat is waardevol nieuws. Ben je nog van plan het met me te delen?’


  ‘Te gelegener tijd. Wat voor rivieren zijn er hier in de buurt?’


  ‘Maar één belangrijke rivier, de Malkish, een mijl of drie naar het zuiden. Vluchtende slaven gaan altijd op die rivier aan, maar dat is een val. Als ze proberen de rivier af te drijven verdrinken ze in de stroomversnellingen. Proberen ze stroomopwaarts te waden, dan stropen de honden de rivier af aan weerszijden en vinden na verloop van tijd hun spoor toch wel. De rivier is een valse bondgenoot; de Ska kennen haar beter dan wij.’


  Aillas knikte en zei niets meer. Daarna sprak hij met Cyprian uitsluitend nog in theoretische zin over de mogelijkheden van ontsnappen, en al gauw verloor Cyprian zijn belangstelling.


  


  Tot een jaar of elf, twaalf zagen de Ska meisjes eruit als jongens en gedroegen zich ook zo. Dan trad er een verandering op, onvermijdelijk en geheel zoals het behoorde. Jonge mannen en meisjes mochten vrij met elkaar omgaan, ingetoomd als ze waren door de vormelijkheid die het Ska gedrag beheerste, en minstens even effectief was als een waakzame chaperonne.


  Op kasteel Sank zochten de jongelui op zonnige namiddagen het tuinterras op, aan de zuidzijde van het kasteel, waar ze al naar gelang hun stemming schaak speelden of triktrak, granaatappels snoepten, elkaar plaagden op een zo ingehouden wijze dat andere volken het maar saai vonden, of toekeken wanneer een van hen de onhandelbare vechtmachine uitdaagde die men de hurlo-thrumbo heette. Dit toestel, dat was ontworpen om zwaardvechters op te leiden en te oefenen in trefzekerheid en vaardigheid, deelde reusachtige opstoppers uit met zijn maaiende mechanische armen wanneer een te trage uitdager er niet in slaagde het kleine bewegende doelwit te doorsteken.


  Heer Alvicx, die trots was op zijn zwaardvaardigheid, had een hoge dunk van zichzelf als het erop aankwam de hurlo-thrumbo te snel af te zijn en was altijd bereid zijn kunsten te tonen, vooral wanneer Vrouwe Tatzel haar vriendinnen meebracht naar het terras.


  Om zijn sierlijkheid en zijn zwaardkunst te onderstrepen had hij een roekeloze aanvalstechniek ontwikkeld, met veel voetgestamp, die hij nog verfraaide met talloze schijnbewegingen en oude Ska strijdkreten.


  Op zo een middag waren al twee van Alvicx’ vrienden uit het veld geslagen door het toestel en hadden er niets dan een zeer hoofd aan overgehouden. Hoofdschuddend van voorgewend medelijden pakte Heer Alvicx een zwaard van de tafel en ging het apparaat te lijf. Hij slaakte kelige kreten, sprong heen en weer, dook opzij, stootte toe, onderwijl de machine allerlei lelijks toevoegend. ‘Aha, duivelse draaier! Je dacht mij te slaan, hè? Pak aan dan, en daar en daar! Verraderlijk ding! En nog eens! Daar en daar dan!’ Hij deed een grote sprong achterwaarts, en struikelde over een marmeren urn, die in stukken viel op de plavuizen.


  Tatzel riep: ‘Bravo Alvicx! Je angstwekkend achterwerk heeft je vijand volkomen uit het veld geslagen!’


  Haar vriendinnen wendden hun blikken af en keken in de lucht met de flauwe glimlach die bij de Ska zoiets als een schaterbui betekende.


  Heer Kel, de majordomo, had de schade opgemerkt en verwittigde Imboden, die op zijn beurt Cyprian zijn bevelen gaf. En zo werd na verloop van tijd Aillas naar buiten gestuurd om de rommel op te ruimen. Hij liep met een kleine kruiwagen het terras op, legde er de marmeren scherven op en begon toen de aarde op te vegen met stoffer en blik.


  Alvicx was opnieuw de hurlo-thrumbo te lijf gegaan, met grotere energie dan tevoren en kwam prompt te vallen over de kruiwagen, midden tussen de aarde en de scherven. Aillas zat op zijn knieën de laatste restjes aarde op te vegen. Alvicx sprong overeind en gaf Aillas een trap onder zijn achterste.


  Een seconde lang bleef Aillas als verstard zitten, toen verliet hem zijn zelfbeheersing. Hij kwam overeind en gaf Alvicx een duw, zodat hij in de armen van de hurlo-thrumbo belandde die naar behoren in beweging kwam en met zijn met leer omwoelde arm Alvicx een stevige watje-kou verkocht tegen de zijkant van diens hoofd.


  Alvicx beschreef een snelle cirkel met zijn zwaard. ‘Schurk!’ riep hij uit en deed een uitval naar Aillas, die wegdook en een zwaard van de tafel griste. Hij pareerde Alvicx’ tweede stoot en viel dan aan met zo’n verbetenheid, dat Alvicx werd achteruit gedreven, het terras over. Zoiets was nog nooit voorgekomen. Hoe was het mogelijk dat een Skaling de uitnemende, de zo vaardige Alvicx kon overtroeven? Heen en weer ging het over het terras. Steeds probeerde Alvicx tot de aanval over te gaan, maar steeds werd hij in het defensief gedrongen door de zwaardkunst van zijn tegenstander. Hij deed een uitval; Aillas sloeg zijn wapen terzijde en drong Alvicx met zijn rug tegen de balustrade, met de punt van zijn zwaard op diens keel.


  ‘Als dit een veldslag was geweest had ik je kunnen doden, en met gemak,’ zei Aillas met een stem die gespannen was van woede. ‘Wees me maar dankbaar dat ik nu alleen met je heb gespeeld.’


  Aillas liet het zwaard zakken, en legde het terug op de tafel. Hij keek de groep rond en zijn ogen ontmoetten die van Vrouwe Tatzel. Een ogenblik hielden ze elkaars blikken vast, toen draaide Aillas zich om, zette de kruiwagen overeind en begon opnieuw de marmeren brokken in te laden.


  Alvicx keek het somber aan vanaf het andere einde van het terras. Hij kwam tot een besluit en wenkte een Ska soldaat. ‘Neem deze schoft mee naar de plaats achter de stallen en dood hem.’


  Vanaf het balkon dat uitzag over het terras klonk de stem van Hertog Luhalcx. ‘Dat bevel, Heer Alvicx, strekt u niet tot eer en maakt ons huis en de rechtvaardigheid van ons volk te schande. Ik stel u voor dat u het intrekt.’


  Alvicx keek op naar zijn vader. Langzaam draaide hij zich om en zei met toonloze stem: ‘Wachters, besteed geen aandacht aan mijn bevel.’


  Hij boog voor zijn zuster en de verzamelde gasten, die star geboeid hadden staan kijken, en beende toen het terras af. Aillas liep terug naar de kruiwagen en legde de laatste brokken erin terwijl Vrouwe Tatzel en haar vriendinnen gedempt met elkaar spraken en hem vanuit hun ooghoeken gadesloegen. Hij veegde het laatste restje aarde van de plavuizen en reed de kruiwagen weg.


  


  Cyprian maakte hem deelgenoot van zijn oordeel over de zaak door hem een droevige verwijtende grijns toe te voegen en bij het avondeten opzettelijk een eind bij hem vandaan te gaan zitten, met zijn gezicht naar de deur.


  Yane zei zachtjes tegen Aillas: ‘Is het waar dat je Alvicx met zijn eigen zwaard hebt verwond?’


  ‘Absoluut niet. Ik heb alleen maar even met hem geschermd, en ik heb hem mijn zwaardpunt op zijn keel gezet. Het had geen enkel belang.’


  ‘Voor jou niet. Voor Alvicx was het een grote schande, en daar zul je nog voor boeten.’


  ‘Op wat voor manier dan?’


  Yane lachte. ‘Daar heeft hij nog geen besluit over genomen.’


  Drieëntwintig

  [image: ]


  De grote zaal in kasteel Sank had aan het westelijke eind een ontvangstsalon, en aan het andere eind een klein vertrek waar bezoekende edelvrouwen zich konden terugtrekken. Bogen in de muren gaven op een aantal plaatsen toegang tot diverse andere zalen en vertrekken, waaronder de Verzamelkamer waar merkwaardige objecten waren samengebracht, clantekens, trofeeën uit veldslagen en zeeslagen, benevens heilige voorwerpen. Op planken stonden boeken, in leer gebonden of gevat tussen plankjes beukenhout. Aan een van de brede wanden waren de voorouderportretten ten toon gesteld, in gebleekt berkenhout uitgetekend met een roodgloeiende naald. De techniek bleef door de eeuwen heen dezelfde en het gelaat van een hoofdman van vlak na de ijstijd vertoonde even scherpe trekken als het portret van Hertog Luhalcx dat vijf jaar geleden vervaardigd was.


  In nissen aan weerszijden van de toegangsdeur stond een tweetal sfinxen, gehakt uit twee blokken zwart dioriet. Dit waren de Tronen, de fetisjen van het huis. Eenmaal per week sopte Aillas de Tronen af met warm water en distelsap.


  Halverwege de ochtend was Aillas bezig de Tronen te soppen en droog te wrijven met een zachte doek. Hij keek de zaal door en zag daar Vrouwe Tatzel naderen, slank als een riet in een donkergroene japon. Haar zwarte haar danste rond haar bleke gespannen gezichtje. Ze liep Aillas voorbij zonder acht op hem te slaan, een flauwe bloemengeur achterlatend, die deed denken aan de vochtige kruiden van het oude Noorwegen.


  Een ogenblik later kwam ze weer terug. Toen ze Aillas al voorbij was bleef ze staan, liep terug, kwam bij hem staan en bekeek hem aandachtig.


  Aillas keek even op, trok een lelijk gezicht en ging door met zijn werk.


  Tatzel had haar nieuwsgierigheid bevredigd en draaide zich om. Alvorens weg te lopen zei ze nog, met een stem zo klaar als water: ‘Met je bruine haren zou men je voor een Kelt houden. Je hebt echter een minder grof voorkomen.’


  Aillas keek haar opnieuw aan. ‘Ik ben een Troois.’


  Tatzel aarzelde nog. ‘Troois, Keltisch, wat je ook moge zijn, hou je ongetemdheid in bedwang. Onhandelbare slaven worden gelubd.’


  Aillas liet de sopdoek zakken, duizelend van woede. Langzaam kwam hij overeind. Hij haalde diep adem en wist zo zijn stem weer in bedwang te krijgen. ‘Ik ben geen slaaf. Ik ben een edelman uit Troicinet die gevangen wordt gehouden door een troep bandieten.’


  Tatzel trok een sip mondje en draaide zich om, wilde weglopen. Maar ze bleef nog staan. ‘De wereld heeft ons geleerd kwaadaardig te zijn, anders leefden we nu nog in Noorwegen. Als jij een Ska was zou je ook alle andere mensen zien als vijanden of slaven. Iets anders is er niet. Zo moet het zijn, en daarom moet je je onderwerpen.’


  ‘Kijkt u mij eens aan,’ zei Aillas. ‘Zie ik eruit als iemand die zich onderwerpt?’


  ‘Je hebt je immers al onderworpen.’


  ‘Nu wel, opdat ik later met een Troois leger kan terugkomen om kasteel Sank steen voor steen met de grond gelijk te maken. Dan zult u er wel anders over denken.’


  Tatzel lachte, wierp haar hoofd achterover en liep de zaal uit.


  In een berghok liep Aillas Yane tegen het lijf. ‘Kasteel Sank begint me te drukkend te worden,’ zei Aillas. ‘Ik word gelubd als ik me voortaan niet netjes gedraag.’


  ‘Alvicx is al bezig het mes uit te zoeken.’


  ‘In dat geval werd het tijd dat we er vandoor gingen.’


  Yane keek om, maar ze waren alleen. ‘Hoog tijd, maar je zit nog met die honden.’


  ‘De honden kun je best om de tuin leiden. Het enige probleem is hoe we Cyprian lang genoeg zand in de ogen kunnen strooien zodat we de rivier kunnen bereiken.’


  ‘Maar de rivier zal de honden nooit op een dwaalspoor brengen!’


  ‘Als ik het kasteel eenmaal uit ben, raak ik de honden ook wel kwijt.’


  Yane wreef zijn kin. ‘Laat me eens nadenken.’


  


  Onder het avondeten zei Yane: ‘Er is een manier om uit het kasteel weg te komen. Maar we moeten nog iemand meenemen.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Cargus heet hij. Hij werkt als onderkok in de keukens.’


  ‘Is hij te vertrouwen?’


  ‘Net zoveel als jij of ik. Maar hoe zit het met de honden?’


  ‘We hebben een half uurtje tijd nodig in de timmerwerkplaats.’


  ‘Op de noen is de werkplaats altijd leeg. Daar heb je Cyprian, neus in je soep!’


  


  Cargus was maar een duim groter dan Yane maar terwijl Yane strak leek te staan van de botten en pezen, bulkte Cargus van de spieren. Zijn nek was dikker dan zijn machtige bovenarmen. Zijn zwarte haar was kortgeknipt; kleine zwarte oogjes fonkelden onder zwarte wenkbrauwen. Op het plaatsje achter de keuken zei hij tegen Yane en Aillas: ‘Ik heb een kwart maatje staan met zwammen die ze hier wolfschut noemen; ze zijn giftig maar bijna nooit dodelijk. Vanavond doe ik ze in de soep en in de pasteien voor de Hoge Tafel. Vannacht zullen de ingewanden borrelen in kasteel Sank. Ze zullen denken dat het aan bedorven vlees ligt.’


  Yane gromde: ‘Als je de honden nou ook kon vergiftigen kuieren we er op ons gemak vandoor.’


  ‘Ja, een leuk idee, maar helaas heb ik geen toegang tot de kennels.’


  Bij het avondeten namen Yane en Aillas alleen brood en gekookte kool. Tevreden zagen ze toe hoe Cyprian twee kommen soep naar binnen speelde.


  De volgende ochtend had heel de bevolking van het kasteel, zoals Cargus al voorspeld had, last van maagkrampen, rillingen, misselijkheid, koorts, tuitende oren en ijldromen.


  Cargus vervoegde zich bij Cyprian die met zijn hoofd op de tafel in de refter onbeheerst lag te rillen. Met rauwe stem riep Cargus: ‘Je moet iets doen! De keukenjongens vertikken het een hand uit te steken en mijn vuilnisbakken lopen over!’


  ‘Ga ze dan zelf legen!’ kreunde Cyprian. ‘Daar kan ik me nu niet mee bezighouden. Ik ben er geweest, och, och!’


  ‘Ik ben kok, geen keukenhulpje. Hé, jullie daar!’ Dit tegen Yane en Aillas. ‘Jullie schijnen nog te kunnen lopen. Ga me die vuilnisbakken legen, en gauw een beetje.’


  ‘Van z’n leven niet!’ gromde Yane. ‘Doe het zelf maar.’


  Cargus wendde zich weer tot Cyprian. ‘Maar mijn vuilnisbakken moeten leeg. Geef jij ze dan opdracht, anders dien ik een klacht in dat Imboden van zijn pot vliegt!’


  Cyprian maakte een slap handgebaar in de richting van Yane en Aillas. ‘Vooruit jullie, ga die duivel zijn vuilnisbakken legen, al moet je het kruipend doen.’


  Aillas, Yane en Cargus namen een paar grote zakken huisvuil mee naar de afvalhoop en verruilden die daar voor de pakken die ze er eerder hadden verstopt. Op een drafje gingen ze er vandoor, steeds dekking zoekend achter struikgewas en bomen.


  Een halve mijl ten oosten van het kasteel lag een heuveltop en toen ze die eenmaal achter zich hadden konden ze er zonder gevaar om gezien te worden vaart achter zetten, en spoedden ze zich naar het zuidoosten, waarbij ze de zaagmolen ver links lieten liggen. Ze draafden tot ze niet meer konden, liepen een stukje in gewone pas, begonnen dan weer te draven, en hadden zo binnen het uur de Malkish bereikt.


  Op dit punt was de rivier breed en ondiep, hoewel ze vlak erboven omlaag kwam bulderen uit de steile bergravijnen en benedenstrooms in sombere razernij door een reeks nauwe rotskloven schuimde waar menige weggelopen Skaling op de rotsen was stukgeslagen. Zonder aarzelen stapten Aillas, Yane en Cargus het water in en waadden naar de overkant, waarbij het water vaak tot halverwege hun borst kwam. Hun pakken hielden ze droog boven hun hoofd. Toen ze bijna bij de overkant waren bleven ze staan en namen de oever goed in ogenschouw.


  Er was geen enkel plekje dat voor hun doel geschikt was, dus waadden ze nog een eindje stroomopwaarts, tot ze een strandje vonden waar een dikke laag kiezel lag. Daarachter glooide een met gras begroeide helling. Ze pakten nu de dingen uit die Yane en Aillas in de werkplaats gemaakt hadden: drie paar stelten met aan het uiteinde stevige kussens van stro.


  In het water staande klommen ze op de stelten en waadden toen het strand op, er voor zorgend de kiezels zo weinig mogelijk op te woelen. Ze stapten de grasglooiing op en lieten met hun strokussens geen enkel teken of geurspoor achter voor de honden.


  Een uur lang liep het drietal voort op hun stelten. Bij een beekje gekomen liepen ze het water in en klommen omlaag om even te rusten. Toen bestegen ze hun stelten weer voor het geval hun achtervolgers, als ze geen spoor konden vinden bij de rivier, in wijde kringen het omringende land zouden afzoeken.


  Nog een uur liepen ze verder op hun stelten over een geleidelijk opgaande helling en door een armetierig bos van geknotte pijnbomen waartussen plekken rode aarde lagen. Dit land was niet geschikt om te bebouwen; de weinige boeren die hier vroeger hars hadden afgetapt voor terpentijn, of er hun varkens hadden laten zoeken naar voedsel, waren gevlucht voor de Ska. De vluchtelingen bevonden zich in een onbewoonde wildernis, en dat kwam hen prima uit.


  Bij een volgend beekje sprongen ze van de stelten en rustten uit op een rotsrichel. Ze dronken wat water en aten brood met kaas dat ze in hun rugzak hadden gestopt. Ze luisterden scherp, maar hoorden geen hondengeblaf in de verte. Ze waren echter al een flink eind weg en hadden ook niet verwacht iets te zullen horen. Misschien was hun afwezigheid nog niet eens opgemerkt. Het drietal wenste zich geluk met het feit dat ze waarschijnlijk een volle dag voorsprong zouden hebben op eventuele achtervolgers.


  Ze lieten de stelten liggen en waadden in oostelijke richting, stroomopwaarts, tot ze een hoger gelegen gebied bereikten dat een merkwaardig landschap bood. Oude pieken en spitsen van afbrokkelende zwarte rotssteen verhieven zich boven valleien die eens bebouwd waren geweest en nu verlaten waren. Een tijdje lang volgden ze een oude weg die tenslotte leidde naar de bouwval van een oude vesting.


  Een paar mijl verderop werd het land weer woester; ze kwamen nu in een gebied van golvend heideland. Genietend van de vrijheid van de hoge heldere hemel trok het drietal verder, naar het wazige oosten.


  Ze waren echter niet alleen op de heide. Uit een laaggelegen drassig delletje een halve mijl zuidelijker kwam een troep Ska krijgers aangereden met vier wapperende zwarte vlaggen. Ze galoppeerden op de vluchtelingen af en hadden ze in een ommezien omsingeld.


  De aanvoerder, een baron in zwarte wapenrusting met een streng gezicht, keurde hen één enkele blik waardig, en geen enkel woord. Touwen werden vastgemaakt aan hun ijzeren halsbanden en de drie Skalings werden weggevoerd. Noordwaarts.


  Later die dag ontmoette de troep een konvooi wagens, beladen met allerlei leeftocht. Achter de wagens marcheerde een groepje van veertig man, die aan de hals met touwen aan elkaar waren vastgemaakt. Aillas, Yane en Cargus werden erachter gespannen en volgden zo, zeer tegen hun zin, het konvooi naar het noorden. En zo geviel het dat ze het koninkrijk Dahaut binnentrokken en aankwamen bij Poëlitetz, het reusachtige fort dat het middelste gedeelte van de Teach tac Teach bewaakte en uitzag over de Vlakte der Schaduwen.


  Vierentwintig

  [image: ]


  Waar Dahaut aan Noord-Ulfland grensde lag een steile rotswand, de voorzijde van de Teach tac Teach, die uitkeek over de Vlakte der Schaduwen. Bij de plaats Poëlitetz had de Tamsour, gevoed door de sneeuwvelden van de berg Agon, een kloof in het land geslepen die een betrekkelijk gemakkelijke doorgang verschafte van Dahaut naar de heidelanden van Noord-Ulfland. Poëlitetz was een vestingstad geweest zolang er op de Oude Eilanden oorlog gevoerd werd; degene die Poëlitetz bezat, beheerste vrede en oorlog in Over-Dahaut. Zodra de Ska Poëlitetz hadden veroverd, zetten ze omvangrijke werkzaamheden in gang teneinde de vesting zowel in het westen als in het oosten te versterken zodat ze volstrekt onneembaar zou zijn. Ze hadden de kloof afgesloten met een gemetselde muur van dertig voet dik, waarin ze een doorgang hadden opengelaten van twaalf voet breed en tien voet hoog, afgesloten door drie ijzeren poorten achter elkaar. Het fort en de rotswand toonden de Vlakte der Schaduwen nu één gesloten gezicht.


  Om de Vlakte beter te kunnen verspieden waren de Ska begonnen een tunnel aan te leggen, onder de vlakte, naar een met eikenhakhout begroeide heuvel, een kwartmijl van de voet van de rotswand verwijderd. De tunnel was een project dat in het diepste geheim werd uitgevoerd en waar niemand van wist dan een paar hooggeplaatste Ska en de lieden die de tunnel delfden: Skalings van de zesde klasse; de onhandelbaren.


  Bij aankomst op Poëlitetz werden Aillas, Yane en Cargus oppervlakkig ondervraagd. Maar in plaats van de verminking of bestraffing die ze hadden verwacht, werden ze daarop weggebracht naar een aparte barak waar een groep van veertig Skalings in afzondering leefde. Dat was de tunnelploeg. Ze werkten tien en een half uur achter elkaar, in ploegen, met driemaal een half uur rust. In de barak werden ze bewaakt door een elite-peloton Ska soldaten, terwijl contact met andere bewoners van Poëlitetz verboden was. Ze beseften allemaal dat ze deel uitmaakten van een eskader des doods. Zodra de tunnel klaar was zouden ze om het leven worden gebracht.


  Met de dood zo duidelijk voor ogen, zetten de Skalings geen haast achter hun werk, iets wat de Ska aanvaardden omdat ze niet bij machte waren er verandering in te brengen. Zolang er redelijke vooruitgang werd geboekt, werd er over het werktempo niet geklaagd. Elke dag bracht dezelfde routine. Elke Skaling had zijn vaste taak. De tunnel, die vijftien voet beneden het maaiveld liep, moest worden gedolven door lagen kleischalie en dicht, fijn zand. Vier mannen verrichtten het graafwerk vóór in de tunnel, gewapend met schoppen en houwelen. Drie mannen schepten de brokken en het zand in mandjes die op kruiwagens werden geladen en teruggereden naar het begin van de tunnel. De kruiwagens werden leeggestort in een tremel die vervolgens met een kraan werd opgehesen boven een wagen waar ze werd geleegd. Dan werd de tremel weer teruggezet.


  Een grote blaasbalg, in beweging gebracht door een span ossen dat rond een lier sjokte, blies lucht de tunnel in via een leren buis. Verderop inde tunnel waren stutten geplaatst, zodat de wand en de zoldering een streeppatroon droegen van geteerde cederbalken.


  Om de twee, drie dagen kwamen de Ska ingenieurs, die touwen spanden om de richting van de tunnel verder aan te geven en vervolgens met een waterpas[25] de gang controleerden op horizontale afwijkingen.


  Een Ska opzichter gaf leiding aan het werk, met een paar Ska soldaten om de wind eronder te houden zo dat nodig mocht zijn. De opzichter en de bewakers hielden zich het liefst op aan het begin van de tunnel waar de lucht nog koel en fris was. De opzichter hield bij hoe snel de kruiwagens gevuld werden en las daaruit af hoe ijverig de Skalings hun werk wel deden. Ging het werk naar wens, dan kregen de Skalings goed te eten en wijn erbij. Als er werd lijngetrokken of geslabakt namen de rantsoenen naar verhouding af.


  Ze werkten in twee ploegen: van de noen tot middernacht, en van middernacht tot de noen. De ene dienst was niet prettiger dan de andere, want de Skalings kregen de zon toch niet te zien. En ze wisten dat ze haar ook nooit meer te zien zouden krijgen.


  Aillas, Cargus en Yane waren alledrie in de noen-tot-nachtploeg ingedeeld en begonnen direct te denken over mogelijkheden tot ontsnapping. De vooruitzichten waren hier nog ontmoedigender dan op kasteel Sank. Vergrendelde deuren en achterdochtige bewakers stonden hen in de weg wanneer ze niet werkten, en wanneer ze wel werkten was het in een tunnel, waarvan de uitgang op dezelfde manier was afgesloten.


  Al na twee dagen werken zei Aillas tegen Cargus en Yane: ‘We kunnen ontvluchten. Het ís mogelijk.’


  ‘Dan zie jij meer dan ik,’ zei Cargus.


  ‘Of ik!’ zei Yane.


  ‘Er is maar één probleem. We hebben de medewerking nodig van onze hele ploeg. En de vraag is dus: zijn er bij die zo geknakt zijn dat ze ons zouden verraden?’


  ‘Met wat voor doel? We zien toch allen onze geestverschijning al wenken?’


  ‘Sommige lieden zijn van nature verklikkers; ze scheppen genot in verraad.’


  Het drietal liet, op de hurken gezeten tegen de wand van het vertrek waar ze hun vrije tijd doorbrachten, hun makkers een voor een de rij passeren. Tenslotte zei Cargus: ‘Als we allemaal samen hoop hebben op ontvluchting, dan zal niemand ons verraden.’


  ‘Dat moeten we maar aannemen,’ zei Yane. ‘Een andere keus hebben we niet.’


  


  Veertien man telde de tunnelploeg; daarnaast waren er nog zes, wier werk ze nooit in de tunnel bracht. Veertien mannen die een radeloos verbond sloten, waarna de operatie meteen in gang werd gezet.


  De tunnel had nu een lengte van vierhonderd passen bereikt in oostelijke richting. Nog eens vierhonderd passen diende ze te worden voortgezet, door kleischalie met hier en daar een onverklaarbare knol ijzerharde blauwe zandsteen, soms wel drie voet in doorsnee. Als er geen zandsteen lag, gaf de grond gemakkelijk mee; de tunnel vorderde zo’n vijftien voet per dag. De twee timmerlieden die naar gelang de tunnel vorderde stutten moesten plaatsen, brachten een aantal balken zo los aan, dat ze opzij konden worden getrokken. In de blootliggende tunnelwand begon nu een aantal leden van de tunnelploeg een zijtunnel te graven die schuins omhoog voerde naar het oppervlak. De aarde werd in mandjes geschept, op kruiwagens geladen en afgevoerd, net als het zand dat uit de hoofdtunnel kwam. Door twee van de mannen vrijwel de hele dag in de zijtunnel op te sluiten en met de resterende ploeg wat harder door te werken, schoot de tunnel op het oog net zo hard op als tevoren. Altijd stond er iemand met een volle kruiwagen zestig passen van de ingang van de tunnel te wachten, voor het geval de opzichter besloot het werk te komen inspecteren. In dat geval sprong de uitkijk op de ventilatieslurf om zijn makkers te waarschuwen. Zonodig was hij bereid zijn kruiwagen om te laten kiepen, zogenaamd bij ongeluk, om de opzichter op te houden. Wanneer deze dan was doorgelopen werd de kruiwagen op de ventilatieslurf gerold, zodat de luchtstroom werd afgeknepen. Het werd dan zo benauwd aan het andere eind van de tunnel dat de opzichter er niet lang bleef hangen.


  De zijtunnel die vijf voet hoog werd en drie voet breed, en vrij steil omhoogvoerde, vorderde snel; de gravers werkten nu met heel behoedzame tikken om niet in hun ijver een groot gat in het maaiveld te slaan dat misschien vanuit het fort zou worden opgemerkt. Eindelijk troffen ze wortels aan van gras en struiken en toen een donkere humuslaag, en toen wisten ze dat het oppervlak vlakbij moest zijn.


  Bij zonsondergang kregen de Skalings een maaltijd in een zijvertrek bij het begin van de tunnel ; daarna togen ze weer aan het werk.


  Tien minuten later liep Aillas naar Kildred de opzichter, een lange Ska van middelbare leeftijd met littekens in zijn gezicht, een kale kop en een gereserveerde houding, zelfs naar Ska maatstaven. Zoals gewoonlijk zat Kildred te dobbelen met de bewakers. Hij keek om toen Aillas aan kwam lopen. ‘Wat nu weer?’


  ‘De gravers zijn op een dam van blauwe rots gestoten. Ze willen rotsklievers hebben en boren.’


  ‘Rotsklievers? Wat zijn dat voor dingen?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik breng de boodschap alleen maar over.’


  Kildred vloekte binnensmonds en stond op. ‘Nou, laten we dan maar eens naar die blauwe dam gaan kijken.’


  Hij beende, gevolgd door Aillas, het schemerig flakkerende oranje licht van de lantaarns binnen en begaf zich naar het uiteinde van de tunnel. Toen hij zich bukte om de gewaande blauwe rots te inspecteren, sloeg Cargus hem neer met een ijzeren staaf. Hij was op slag dood.


  Het was al schemerig buiten. De ploeg verzamelde zich bij de zijgang, waar de gravers de zachte bovenlaag begonnen weg te krabben.


  Aillas liep met een kruiwagen met aarde naar het vertrek aan het begin van de tunnel. ‘Er komt voorlopig even geen zand meer,’ zei hij tegen de man die de lier bediende, zo luid dat de bewakers het goed konden horen. ‘We zijn op een rotsader gestoten.’ De bewakers keken even achterom en gingen dan door met hun dobbelspel. De man die de lier bediende liep met Aillas mee de tunnel in.


  De ontsnappingstunnel was al doorgebroken. De Skalings klommen naar buiten in het vale schemerlicht, ook de man van de lier die van niets had geweten maar toch wat graag wilde ontsnappen. Plat op hun buik lagen ze in de helm en het zaaggras. Aillas en Yane, de laatsten die vertrokken, sjorden de stutten weer op hun plaats zodat niets erop wees waartoe ze hadden gediend. Op het oppervlak aangekomen stopten ze de opening dicht met twijgen, stampten daarover aarde aan en zetten er graspolletjes in. ‘Laat ze maar denken dat het toverij was,’ zei Aillas. ‘Des te beter voor ons!’


  De voormalige Skalings staken in gebukte draf de Vlakte der Schaduwen over in het toenemend duister. Steeds in oostelijke richting, verder het rijk van Dahaut binnen. Poëlitetz, de machtige Ska vesting, stond dreigend zwart achter hen afgetekend tegen de hemel. Het groepje bleef staan en keek achterom. ‘Ska,’ zei Aillas, ‘vreemd volk uit het verleden met je donkere ziel, de volgende keer dat we elkaar ontmoeten zal ik mijn zwaard dragen. Jullie zijn me veel verschuldigd voor de pijn die jullie me hebben aangedaan en de arbeid die jullie me afgedwongen hebben!’


  Na een uurtje rennen, draven en marcheren bereikte de groep de Gloden, waarin bovenstrooms ook de Tamsour uitstroomde.


  De maan die bijna vol was, steeg op boven de rivier en legde een spoor van schijnsel over het water. Naast de door het maanlicht zilver geverfde sluiers van een reusachtige treurwilg hield de ploeg stil om te rusten en te overleggen.


  Aillas zei: ‘We zijn met ons vijftienen, we vormen een sterke bende. Sommigen onder jullie zullen naar huis willen, anderen hebben misschien helemaal geen thuis meer. Ik heb jullie wat te bieden als jullie je bij mij willen aansluiten. Ik heb namelijk een queeste. Eerst moet ik naar het zuiden, naar Tac Tor en daarna... dat weet ik nog niet precies, mogelijk naar Dahaut, om mijn zoon te zoeken. Maar daarna gaan we naar Troicinet waar ik eer en staat geniet, en rijkdommen bezit. Wie mij volgt als mijn makker, wie zich aansluit bij mijn queeste en, naar ik hoop, met mij terugkeert naar Troicinet, zal er wel bij varen, dat zweer ik jullie! Ik zal jullie goed land geven en jullie zullen de titel krijgen van Ridder van Geleide. Maar wees gewaarschuwd. De weg is gevaarlijk! Eerst naar Tac Tor, vlak bij Tintzin Fyral, en dan wie weet waarheen. Maak jullie keus. Ga jullie eigen weg of volg mij, want hier scheiden zich onze wegen. Ik ben van plan de rivier over te steken en naar het zuiden te trekken met al wie met mij mee wil gaan. De rest zal er wel aan doen verder oostwaarts te trekken over de vlakte, tot aan de bewoonde gebieden van Dahaut. Wie gaat er met mij mee?’


  ‘Ik wel,’ zei Cargus. ‘Ik kan toch nergens anders heen.’


  ‘En ik ook,’ zei Yane.


  ‘We hebben ons verbonden in duistere dagen,’ zei er één, die Qualls heette. ‘Waarom zouden we nu uit elkaar gaan? Te meer daar land en een riddertitel me best aanstaan.’


  Tenslotte gingen er nog vijf met Aillas mee. Ze staken via de brug de Gloden over en volgden de weg die naar het zuiden voerde. De anderen, bijna allemaal Dauts, verkozen hun eigen weg te gaan en trokken langs de Gloden verder naar het oosten.


  De zeven die zich bij Aillas hadden aangesloten waren om te beginnen Yane en Cargus, dan Qualls, Garstang, Bode, Scharis en Faurfisk – een groepje van uitersten. Yane en Cargus waren kort van stuk, Qualls en Bode waren lang. Garstang, die weinig over zichzelf losliet, had de manieren van een heer van stand, terwijl Faurfisk, stevig van postuur, blond en met blauwe ogen, verklaarde de bastaard te zijn van een Gotische piraat en een Keltische vissersvrouw. Scharis, die wat jonger was dan Aillas, onderscheidde zich door zijn knappe gezicht en zijn opgeruimde humeur. Faurfisk was daarentegen zo lelijk als de nacht, pokdalig, vol brandwonden en littekens. Hij was op de pijnbank gelegd door een kleine baron in Zuid-Ulfland. Zijn haar was er wit van geworden en de woede was nooit ver van zijn gelaat. Qualls, een weggelopen Ierse monnik, was joviaal op het onverantwoordelijke af, en verklaarde voor geen snertbisschop in Ierland onder te doen als het op rokkenjagen aankwam.


  Hoewel het groepje nu goed en wel in Dahaut was voelden ze zich gedrukt door de nabijheid van Poëlitetz en snel trokken ze verder over de weg.


  Onder het lopen sprak Garstang Aillas aan. ‘Het lijkt me noodzakelijk dat wij een afspraak maken. Ik ben een ridder van Lyonesse, van Huis Twanbow in het hertogdom Ellesmere. Aangezien u een Troois bent, zijn wij formeel in oorlog met elkaar. Dat is natuurlijk onzin, en ik sluit me van ganser harte bij u aan, tot we Lyonesse betreden; dan scheiden zich onze wegen.’


  ‘Zo zij het. Maar kijk ons eens aan: in slavenkleren, met ijzeren halsbanden om, sluipend door de nacht als een bende aashonden. Twee heren van stand nog wel! En bij gebrek aan geld zullen we moeten stelen ook, om aan eten te komen, net als gemene vagebonden.’


  ‘Edellieden met een hongerige maag zullen wel eens eerder zich tot dergelijke zaken hebben moeten verlagen. We zullen zij aan zij onze diefstallen plegen zodat de een de ander nooit zal minachten. En ik stel voor dat we, als het enigszins kan, de rijken bestelen, al zijn armen vaak een makkelijker prooi.’


  ‘We zullen ons door de omstandigheden laten leiden... Ik hoor honden blaffen. Daar ligt een dorpje vooruit, en vrijwel zeker is er een smid.’


  ‘Op dit uur van de nacht ligt die natuurlijk op één oor.’


  ‘Een goedhartige smid zal wel zijn bed uitkomen om een wanhopige bende als de onze uit de nood te helpen.’


  ‘Of misschien moeten we hem zelf uit bed halen.’


  De huisjes van het dorpje lagen grijzig in het schijnsel van de maan. De straten waren verlaten; er brandde nergens licht, alleen in de taveerne, waaruit het rumoer opsteeg van een forse braspartij.


  ‘Morgen zal een feestdag zijn,’ zei Garstang. ‘Kijk daar op het dorpsplein, daar staat een kookketel waar een complete os in kan.’


  ‘Een kanjer van een ketel, ja. Maar waar zou de smidse zijn?’


  ‘Daarginder, aan de weg, anders is er hier geen.’


  Het groepje liep het dorpje door, en ontdekte aan de rand van de nederzetting de smidse, met daarachter een van steen gebouwde woning waar een lichtje brandde.


  Aillas ging naar de deur en klopte netjes aan. Na enige tijd werd de deur opengedaan door een jongen van een jaar of zeventien, achttien. Hij zag er bedrukt, ja bijna verdwaasd uit en zijn stem sloeg over van spanning toen hij vroeg: ‘Wie bent u, meneer? Wat wilt u hier?’


  ‘Vriend, we hebben de hulp van een smid nodig. We zijn vandaag ontsnapt aan de Ska en we kunnen die afschuwelijke halsbanden geen ogenblik langer verdragen.’


  De jongeman stond er besluiteloos bij. ‘Mijn vader is de smid van Vervold, ons dorpje dus. Ik ben Elric, zijn zoon. Maar aangezien hij zijn vak nooit meer zal uitoefenen, ben ik natuurlijk de smid. Kom maar mee naar de werkplaats.’


  Hij haalde een lamp en bracht hen naar de smidse.


  ‘Ik vrees dat het een kwestie van liefdewerk wordt,’ zei Aillas. ‘We kunnen je alleen betalen met het ijzer van onze halsbanden, want meer hebben we niet.’


  ‘Geeft niet.’ De stem van de jonge smid klonk lusteloos. Een voor een knielden de acht vluchtelingen naast het aambeeld. De smid sloeg met zijn hamer en beitel de klinknagels stuk en een voor een verrezen ze, bevrijd van hun halsband.


  ‘Wat is er met je vader gebeurd?’ vroeg Aillas. ‘Is hij dood?’


  ‘Nog niet. Morgen pas. Dan wordt hij gekookt in een ketel en aan de honden opgevoerd.’


  ‘Dat is een akelig bericht. Wat heeft hij dan gedaan?’


  ‘Iets verschrikkelijks,’ zei Elric somber. ‘Toen Heer Halies uit zijn rijtuig stapte, heeft mijn vader hem in zijn gezicht geslagen en tegen het lichaam geschopt, en op die manier Heer Halies pijn bezorgd.’


  ‘Dat is op zijn zachtst gezegd brutaal. Hoe kwam dat zo?’


  ‘Allemaal het werk van de natuur. Mijn zuster is vijftien. Ze is heel mooi. Het is heel natuurlijk dat Heer Halies haar naar Schoon Aprillion wilde halen om zijn bed te warmen, en wie zou het hem hebben ontzegd als ze ermee ingestemd had, nietwaar? Maar ze wilde niet, en Heer Halies stuurde zijn bedienden om haar op te halen. Mijn vader is wel smid, maar niet praktisch van aard en hij meende de zaak te kunnen verhelderen door Heer Halies te slaan en te schoppen. Dat was een vergissing en nu moet hij in de pot.’


  ‘Die Heer Halies – is hij rijk?’


  ‘Hij woont op Schoon Aprillion, een landhuis van zestig kamers. Hij heeft een stal vol prachtige paarden. Hij eet leeuweriken en oesters en vlees dat geroosterd wordt met saffraan en kruidnagelen, en wit brood met honing. Hij drinkt rode wijn en witte wijn. Hij heeft tapijten op de vloer en draagt zijde aan zijn lijf. Hij heeft twintig boeven in opzichtige uniformen, die noemt hij zijn paladijnen. Ze moeten zorgen dat zijn wetten worden nageleefd, en maken er zelf nog een stuk of wat bij.’


  ‘Men heeft redenen om aan te nemen dat Heer Halies rijk is,’ zei Aillas.


  ‘Ik heb een weerzin opgevat jegens die Heer Halies,’ zei Heer Garstang. ‘Rijkdom en een edele geboorte zijn uitnemende eigenschappen, die ieder begeert. Maar de rijke edelman dient zijn hoge staat te genieten met fatsoen, en niet te schande te maken zoals Heer Halies. Naar mijn mening verdient hij te worden gestraft, beboet en vernederd en te worden ontdaan van, zeg, een negental van die prachtige paarden.’


  ‘Precies hoe ik er ook over denk,’ zei Aillas. Hij wendde zich weer tot Elric. ‘Heer Halies heeft slechts twintig soldaten?’


  ‘Ja. En ook opperschutter Hunolt, de beul.’


  ‘En morgenochtend komen ze natuurlijk allemaal naar Vervold om de ceremonie gade te slaan, zodat Schoon Aprillion geheel verlaten is?’


  Elric slaakte een bijna hysterische schaterlach. ‘En terwijl mijn vader wordt gekookt gaan jullie het huis beroven?’


  Aillas zei: ‘Maar hoe zou hij kunnen koken; de pot is immers stuk?’


  ‘Die pot is prima. Vader heeft hem zelf nog gelapt.’


  ‘Wat gedaan is kan ongedaan worden gemaakt. Pak je hamer en je beitels, dan gaan we een paar gaten slaan.’


  Elric pakte langzaam zijn gereedschap. ‘Het zal wat oponthoud veroorzaken, maar dan?’


  ‘Op zijn minst zal je vader niet zo snel aan de kook raken.’


  Het groepje verliet de smidse en ging terug naar het dorpsplein. Zoals tevoren was het donker in alle huizen, alleen in de taveerne flakkerde gelig kaarslicht en klonk een stem die luid een lied ten gehore bracht.


  In het maanlicht liep de groep op de kookketel af. Aillas gebaarde naar Elric. ‘Sla toe, vooruit!’


  Elric zette de beitel op de ketel en gaf een harde klap met zijn hamer zodat er een dof gegalm opklonk, als van een gedempte gongslag.


  ‘Nog eens!’


  Opnieuw sloeg Elric toe; de beitel schoot door het ijzer en de ketel was lek.


  Elric hakte nog drie gaten en nog een vierde voor de zekerheid, bekeek dan zijn werk met een sombere voldoening.


  ‘Al zetten ze mij ook te koken, maar ik zal nooit spijt hebben van wat ik nu heb gedaan.’


  ‘Jij wordt niet gekookt, en je vader al evenmin. Waar ligt Schoon Aprillion?’


  ‘Aan die landweg daarginds, voorbij de bomen.’


  De deur van de taveerne sloeg open. Tegen de rechthoek van geel kaarslicht stonden vier mannen afgetekend die wankelend het plein betraden, waar ze elkaar met rauwe stem begonnen uit te veteren.


  ‘Zijn dat soldaten van Halies?’ vroeg Aillas.


  ‘Zeker; en bruten, stuk voor stuk.’


  ‘Snel dan, achter die bomen. We zullen hier eens wat standrecht toepassen en meteen het twintigtal verminderen tot zestien.’


  Elric protesteerde twijfelend: ‘Maar we hebben geen wapens.’


  ‘Wat? Zijn de mensen van Vervold zo laf? We zijn met negen tegen vier!’


  Elric wist er niets op te zeggen.


  ‘Vlug nu!’ zei Aillas. ‘Als we nu toch dieven en moordenaars geworden zijn, laten we dan doen zoals het ons past.’


  Het groepje draafde het plein over en verborg zich in het struikgewas langs de landweg. Twee grote olmen aan weerszijden van het pad zeefden het maanlicht en legden een zilverfiligrein web over het weggetje.


  Het negental zocht stokken en stenen bij elkaar en wachtte. De stilte van de nacht werd slechts onderstreept door de stemmen op het plein.


  De tijd verstreek; toen werden de stemmen luider. De paladijnen kwamen om de hoek, strompelend, wankelend, boeren en verwensingen slakend. Eén riep Zinctra Lelei, de godin van de nacht aan, en verzocht haar het firmament niet zo te laten zwalken. Een ander verwenste hem om zijn papknieën en spoorde hem aan maar te gaan kruipen. De derde kon met geen mogelijkheid zijn idiote gegrinnik beheersen om een grappig voorval waar hij alleen van wist – of mogelijk ook niemand. De vierde probeerde op de maat van zijn voetstappen te hikken. Het viertal kwam naderbij. Een plotseling gedreun van voetstappen, het geluid van een hamer die botten breekt, verstikte angstkreten; binnen een paar seconden waren de vier dronken paladijnen veranderd in vier lijken.


  ‘Pak ze hun wapens af,’ zei Aillas. ‘En sleep ze achter de heg.’


  De groep keerde terug naar de smidse en zocht zo goed en zo kwaad als het ging een slaapplaats.


  De volgende ochtend stonden ze vroeg op, ontbeten met pap en spek, en bewapenden zich met wat Elric voor hen kon opsnorren: een oud zwaard, een paar hartsvangers, ijzeren staven en een boog met een tiental pijlen waarover Yane zich ogenblikkelijk ontfermde. Ze verhulden hun grijze Skalingkielen onder gescheurde oude kleren die de smid uit zijn huis opdiepte en trokken zo naar het plein, waar al een twintigtal mensen op een afstandje stond te kijken naar de kookpot terwijl ze mompelende gesprekken voerden.


  Elric ontdekte daar een paar neven en een oom van hem. Die gingen naar huis terug, bewapenden zich met pijl en boog, en voegden zich bij de groep.


  Opperschutter Hunolt kwam als eerste de landweg af die naar Schoon Aprillion voerde, gevolgd door vier bewakers en een wagen waarop een tenen kooi stond in de vorm van een bijenkorf. De veroordeelde zat erin. Hij hield zijn ogen strak op de bodem van de wagen gevestigd en keek slechts eenmaal op, naar de kookketel aan de andere kant van het plein. Twee soldaten marcheerden achter de kar, bewapend met zwaarden en bogen.


  Hunolt hield zijn paard in, ontdekte de schade die aan de kookketel was toegebracht. ‘Verraad!’ kreet hij. ‘Averij aan het Heerlijk eigendom! Wie heeft dat gedaan?’ Zijn stem schalde over het plein. De mensen keken om, maar niemand gaf antwoord.


  Hij wendde zich tot een van zijn soldaten. ‘Jij, ga de smid halen.’


  ‘Maar de smid zit in de kooi, heer.’


  ‘Haal dan de nieuwe smid! Wat doet dat er toch toe!’


  ‘Daar staat-ie, heer.’


  ‘Smid, kom hier! De ketel is stuk.’


  ‘Dat zie ik.’


  ‘Repareer hem dan zo snel mogelijk, opdat we kunnen doen wat gedaan dient te worden.’


  Elric antwoordde narrig: ‘Ik ben smid. Dit is werk voor een ketellapper.’


  ‘Smid of ketellapper, je noemt het maar wat je wilt, maar je maakt die pot, met je beste ijzer, en gauw ook!’


  ‘Moet ik de ketel maken waarin mijn vader zal worden gekookt?’


  Hunolt grinnikte. ‘Het is een ironische zaak, dat zeker, maar het onderstreept slechts de onpartijdige majesteit van de rechtvaardigheid van onze Heer. Dus, als je geen lust hebt met je vader te worden herenigd in de pot – en je ziet dat er ruimschoots plaats is voor twee – dan ga je nu die pot repareren.’


  ‘Dan moet ik mijn gereedschap halen, en klinknagels.’


  ‘Maar doe het snel.’


  Elric liep terug naar de smidse om zijn gereedschap te halen. Aillas en zijn bende waren al heimelijk verdwenen in het laantje dat naar Schoon Aprillion voerde, om een hinderlaag te zetten.


  Er verstreek een half uur. Toen gingen de poorten open en Heer Halies verscheen, gezeten in zijn karos, begeleid door acht soldaten.


  De oom en de neven van Elric stapten met Yane het weggetje op, achter de stoet. De bogen werden gespannen, de pijlen suisden weg; eenmaal, andermaal. De anderen, die zich verborgen hadden gehouden, stormden nu te voorschijn en binnen vijftien seconden was de slachtpartij afgelopen. Heer Halies werd ontwapend en met een doodsbleek gezicht uit zijn karos gesleurd.


  Goed bewapend keerde de bende nu terug naar het dorpsplein. Hunolt had vlak naast Elric post gevat om te zorgen dat hij zo snel mogelijk de ketel repareerde. Vanaf korte afstand lieten Bode, Qualls, Yane en wie er nog maar meer een boog had kunnen bemachtigen, een regen van pijlen los, en nog zes paladijnen van Halies zegen dood ter neer.


  Elric gaf Hunolts ene voet een slag met zijn hamer. Hunolt gilde en zakte door zijn knie. Elric sloeg opnieuw toe en verbrijzelde de andere voet. Kronkelend van pijn viel Hunolt op de grond.


  Elric verloste zijn vader uit de kooi. ‘Vul de pot!’ riep hij. ‘Breng het brandhout hierheen!’ Hij sleepte Halies naar de kookketel. ‘D’r moest immers gekookt worden, nou dan zal er gekookt worden!’


  Halies wankelde en keek vol afschuw naar de kookketel. Hij begon verward te smeken en slaakte dan woeste dreigementen, maar het hielp hem niets. Hij werd vastgebonden, met zijn knieën tegen zijn borst, en in de pot gezet, samen met Hunolt. Er werd water opgegoten tot halverwege hun borst en de brand ging in de takken. Het volk van Vervold begon in vervoering en opwinding te dansen, sloeg dan de handen in elkaar en danste in drie grote kringen om de pot in het rond.


  


  Twee dagen later verlieten Aillas en zijn bende Vervold. Ze droegen nu kleren van goede kwaliteit, laarzen van zacht leer en fijnmazige maliënkolders. Hun paarden waren de beste die in de stallen van Schoon Aprillion te vinden waren en in hun zadeltassen voerden ze goud en zilver mee.


  Ze waren nu met hun zevenen. Bij een banket te hunner ere had Aillas de oudsten van het dorp aangeraden iemand uit te kiezen en tot hun nieuwe Heer te benoemen. ‘Want anders zal een andere Heer uit de omgeving hier binnenkort binnentrekken en zich uitroepen tot Heer van dit domein.’


  ‘Dat denkbeeld heeft ons ook al beziggehouden,’ zei de smid. ‘Maar wij in het dorp, we kennen elkaar te goed, we weten alles van elkaar, en we zouden voor niemand uit eigen kring het nodige ontzag kunnen opbrengen. Wij geven de voorkeur aan een brave en oprechte vreemdeling; vrolijk van hart en ruim van geest, die eerlijk recht spreekt, geen hoge pacht eist, en zijn voorrechten niet meer misbruikt dan nodig is. Kortom, wij verzoeken u, Heer Aillas, om de nieuwe Heer te worden van Schoon Aprillion en haar domein.’


  ‘Nee, ik niet,’ zei Aillas. ‘Dringende zaken roepen mij elders en ik heb al zoveel verzaakt. Kies een ander voor uw doel.’


  ‘Dan valt onze keuze op Heer Garstang.’


  ‘Een zeer goede keus,’ zei Aillas. ‘Hij is edelgeboren, hij is dapper en edelmoedig.’


  ‘Nee, ik niet,’ zei Heer Garstang. ‘Ik heb mijn eigen domeinen, en ik verlang ernaar ze weer terug te zien.’


  ‘Wel, de anderen dan?’


  ‘Ik niet,’ zei Bode. ‘Ik ben rusteloos van aard. Wat ik zoek zal ik in verre landen vinden.’


  ‘Niet ik,’ zei Yane. ‘Ik ben een man voor de taveerne, niet voor het landhuis. Ik zou jullie te schande maken met mijn braspartijen en mijn rokkenjagerij.’


  ‘Ik niet,’ zei Cargus. ‘Jullie hebben geen behoefte aan een filosoof als Heer.’


  ‘Of aan een bastaard-Goot,’ zei Faurfisk.


  Qualls zei nadenkend: ‘Het ziet ernaar uit dat ik de enige ben die geheel en al zal voldoen. Ik ben nobel geboren, als alle Ieren. Ik ben rechtvaardig, lankmoedig, eerbaar. Ik speel ook luit en ik zing, zodat ik de dorpsfeesten kan opvrolijken met jolijt en jokkernij. Ik ben edelmoedig maar niet buitensporig. Bij huwelijk en schavot ben ik ingetogen en eerbiedig, maar verder ben ik soepel in de omgang, opgewekt, en lucht van hart. Daarnaast...’


  ‘Genoeg! Genoeg!’ riep Aillas. ‘Je bent duidelijk de juiste man voor dit werk. Heer Qualls, sta ons toe uw domein te verlaten.’


  ‘Heer, het zij u toegestaan, met mijn allerbeste wensen. Vaak zal ik mij afvragen hoe het u vergaat, en dan zal mijn wilde Ierse aard even opspringen, maar ’s wintersnachts wanneer de regen tegen de ruiten spuwt zal ik mijn voeten uitsteken naar het haardvuur en rode wijn drinken en gelukkig zijn dat ik Heer Qualls van Schoon Aprillion ben.’


  


  De zeven reden in zuidelijke richting langs een oude weg die, volgens de lieden van Vervold, naar het zuidwesten afboog, om het Woud van Tantrevalles heen, en dan naar het zuiden overging in de Trompada. Niemand in Vervold was ooit ver die richting op geweest – welke richting dan ook, wat dat aanging – en niemand kon zinnige informatie verschaffen over wat hen te wachten stond.


  Een tijdje kabbelde de weg voort in willekeurige bochten en lussen, linksom, rechtsom, heuvel-op, heuvel-af, langs de oevers van een bedaagd riviertje en dan weer schuins een deemster bos door. Boeren ploegden hun akkers en weidden hun vee. Tien mijl voorbij Vervold bood de boerenbevolking allengs een andere aanblik: donker van haar en ogen, schraal van bouw, en wantrouwig op het vijandige af.


  Bij het verstrijken van de dag werd het land ruiger, met scherpere pieken; de akkers lagen vol stenen en werden minder intensief bebouwd. Laat in de middag bereikten ze een gehucht, niet meer dan een groepje boerenbehuizingen die dicht op elkaar waren gebouwd, tot wederzijdse bescherming en ook puur voor de gezelligheid. Aillas betaalde de patriarch in een van de huizen een goudstuk en daarvoor werd de groep onthaald op een machtig avondmaal van varkensvlees dat met wijnranken was geroosterd, tuinbonen en uien, haverbrood en wijn. De paarden kregen vers hooi en een plaatsje in de stal. De patriarch zette zich een tijdje bij het gezelschap om zich ervan te vergewissen dat er goed gegeten werd en liet iets van zijn zwijgzaamheid varen, zover zelfs, dat hij Aillas begon uit te vragen. ‘Wat voor volk mag u wel zijn?’


  Aillas wees de kring rond. ‘Een Goot. Een Kelt. Ginder een Ulflander. Een Galiciër...’ – dat was Cargus. ‘En ginds een ridder uit Lyonesse. Ik zelf ben Troois. Wij vormen een gemengd gezelschap, samengebracht tegen onze wil, om u de waarheid te zeggen, door tussenkomst van de Ska.’


  ‘Ik heb wel van die Ska gehoord,’ zei de oude man. ‘Maar hier zullen ze nooit voet durven zetten. We zijn niet met velen, maar als we eenmaal kwaad worden zijn we niet te stuiten.’


  ‘Een lang leven zij u toegewenst,’ zei Aillas, ‘en vele voorspoedige feestmalen zoals datgene wat u ons vanavond heeft voorgezet.’


  ‘Och, dat was maar een haastig maal, dat voor onverwachte gasten in elkaar geflanst is. Volgende keer moet u ons maar vooraf waarschuwen.’


  ‘Niets liever dan dat,’ zei Aillas. ‘Maar het is nog een lange harde weg en we zijn nog niet thuis. Wat zouden we op weg naar het zuiden tegenkomen, dunkt u?’


  ‘Daar horen we heel tegenstrijdige dingen over. Sommigen reppen van spoken, anderen van menseneters. Sommigen zijn aangevallen door bandieten, anderen klagen over kwelgeesten die als ridders op geharnaste reigers rijden. Het is erg moeilijk onderscheid te maken tussen waarheid en hysterie. Ik kan u alleen aanraden voorzichtig te zijn.’


  


  De weg verviel tot niet meer dan een breed karrenspoor dat in de nevelige verte van het zuiden verliep. Het Woud van Tantrevalles ontwaarden ze ter linkerzijde, en rechts verhieven zich steil de stenen klippen van de Teach tac Teach. De boerderijen verdwenen allengs uit het landschap, hoewel hier en daar een hutje of een vervallen kasteel, dat gebruikt werd als onderkomen voor schapen, nog blijk gaf van schaarse bewoning. In een van de oude hutten bracht het zevental de nacht door.


  Het grote woud was hier heel dichtbij. Zo nu en dan hoorde Aillas vreemde geluiden uit het woud, die zijn huid deden tintelen. Scharis stond als betoverd te luisteren en Aillas vroeg hem wat hij hoorde.


  ‘Hoor jij het dan niet?’ vroeg Scharis, terwijl zijn ogen straalden. ‘Muziek. Ik heb nog nooit zoiets gehoord.’


  Aillas bleef een ogenblik staan luisteren. ‘Ik hoor niets.’


  ‘Het is maar zo nu en dan. Het is nu net opgehouden.’


  ‘Weet je zeker dat het de wind niet is?’


  ‘Wat voor wind? Het is een bladstille nacht.’


  ‘Als het inderdaad muziek is, moet je niet luisteren. In deze streken is magie altijd nabij, en dat betekent gevaar voor gewone stervelingen.’


  Enigszins ongeduldig vroeg Scharis: ‘Hoe kan ik nu niet luisteren naar wat ik graag hoor? Vooral wanneer de muziek me dingen vertelt die ik weten wil?’


  ‘Dit gaat me te boven,’ zei Aillas. Hij stond op. ‘Ik ga onder de wol. Morgen hebben we een verre rit voor de boeg.’


  Aillas liet wacht lopen, in perioden van twee uur, af te meten aan de weidse voortgang der sterren. Bode had de eerste wacht, alleen, daarna Garstang samen met Faurfisk, dan Yane en Cargus, en tenslotte Aillas en Scharis. Scharis legde zich bijna met tegenzin ter ruste, maar sliep al snel in, en dankbaar volgde Aillas zijn voorbeeld.


  Toen Arcturus ter bestemder plaatse aan de hemel was aangekomen, werden Aillas en Scharis gewekt en begonnen aan hun wacht. Aillas merkte wel dat Scharis helemaal geen aandacht meer leek te hebben voor de nachtelijke geluiden. Hij vroeg zachtjes: ‘Hoe zit het nu met die muziek? Hoor je die nog?’


  ‘Nee, die is weggegaan nog voor ik naar bed ging.’


  ‘Ik had het ook wel graag willen horen.’


  ‘Dat kon je wel eens opbreken.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Misschien word je dan als ik, en dat zou jammer zijn.’


  Aillas lachte, niet helemaal op zijn gemak. ‘Zo kwaad ben je anders niet. Hoe zou ik mezelf dan schade berokkenen?’


  Scharis staarde in het vuur. Tenslotte begon hij te spreken op peinzende toon. ‘Het is zo, ik ben heel gewoon – misschien wel té gewoon. Mijn gebrek is dat ik zo makkelijk word afgeleid door beuzelarijen en grillen. Zoals je weet hoor ik onhoorbare muziek. Soms, als ik over het land kijk, zie ik een glimp van een beweging, heel even. Wanneer ik dan goed kijk, glijdt het weg buiten mijn gezichtsveld. Als jij net zo werd als ik, zou je talmen in je queeste, of hem opgeven ; dat geeft dus antwoord op je vraag.’


  Aillas pookte het vuur wat op. ‘Ik heb soms ook wel dat soort gewaarwordingen – grillen, invallen, hoe je ze maar noemen wilt. Ik breek me er het hoofd maar niet te veel over. Het komt niet zo vaak voor dat ik me er zorgen over maak.’


  Scharis lachte, in het geheel niet vrolijk. ‘Soms denk ik dat ik krankzinnig ben. Soms ben ik bang. Er is een schoonheid die te groot is om te verduren, tenzij men het eeuwige leven heeft.’ Hij staarde in het vuur en knikte plotseling. ‘Ja, dat is de boodschap die de muziek bracht.’


  Aillas voelde zich onbehaaglijk. ‘Scharis, beste kerel, volgens mij heb je last van hallucinaties. Je hebt een te ruime verbeelding, dat is het eenvoudig!’


  ‘Hoe zou ik zoiets groots uit mijn verbeelding kunnen putten? Ik heb het immers gehoord, en jij niet. Er zijn drie mogelijkheden. Mijn verbeelding speelt me parten, zoals jij opperde. Of mijn waarneming is scherper dan de jouwe. Of – en dat is het meest angstaanjagende – de muziek was alleen voor mij bedoeld.’


  Aillas bromde sceptisch. ‘Echt, het zou beter zijn als je die vreemde geluiden uit je gedachten kon zetten. Als de mens was voorbestemd geweest om dergelijke mysteriën te doorgronden, als die mysteriën inderdaad bestaan, dan zouden we er toch veel meer weet van moeten hebben.’


  ‘Misschien.’


  ‘Zeg het me, wanneer je weer zulke gewaarwordingen hebt.’


  ‘Als je dat wilt.’


  De ochtend gloorde traag, van grauw tot parelgrijs tot perzikroze. Toen de zon eindelijk verscheen was het zevental al goed en wel op weg door een aangenaam maar verlaten landschap. Op het noenuur bereikten ze een rivier die naar Aillas meende de Siss moest zijn, op weg naar de Gloden, en de rest van de dag volgden ze de oever verder naar het zuiden. Halverwege de namiddag dreven dikke wolken de hemel binnen. Een vochtige koude wind stak op en droeg het geluid aan van een ver onweer.


  Vlak tegen zonsondergang kwam de weg bij een stenen brug met vijf bogen en een kruispunt waar de Oost-Westweg, die uit het Woud van Tantrevalles te voorschijn kwam, de Trompada kruiste en verderging door een kloof in de bergen tot aan Oäldes in Zuid-Ulfland. Naast de viersprong zag het zevental, terwijl het stevig begon door te regenen, een herberg staan, ‘De Ster en de Eenhoorn’. Ze brachten hun paarden naar de stal en betraden de herberg, waar ze een vrolijk vuur aantroffen in een grote schouw. Achter de tapkast stond een lange dunne man met een kaal hoofd en een lange zwarte baard, die tot over zijn borst hing, een lange neus die over de baard heen kromde en een paar grote zwarte ogen met halfgeloken oogleden. Naast het vuur zat een drietal mannen als samenzweerders over hun bier gebogen. Hun breedgerande platte zwarte hoeden wierpen schaduwen over hun gezicht. Aan een ander tafeltje zat een man met een scherpe neus en een fraaie kastanjebruine snor geheel alleen. Hij droeg een knap pak kleren in donkerblauw en omberbruin.


  Aillas wendde zich tot de herbergier. ‘Wij wensen nachtlogies en het beste wat u hebt voor ons avondmaal. Ook hadden we graag dat iemand onze paarden ging verzorgen.’


  De herbergier boog beleefd, maar zonder hartelijkheid. ‘We zullen ons best doen aan uw wensen tegemoet te komen.’


  De zeven zetten zich voor het vuur en de herbergier droeg wijn aan. De drie mannen die over hun tafeltje gebogen zaten namen hen heimelijk op en begonnen onder elkaar te mompelen. De heer in donkerblauw en omberbruin wijdde zich, na een enkele blik op hen, weer aan zijn innerlijk leven. De zeven ontspanden zich voor het vuur en lieten de wijn ongeremd naar binnen spelen. Na een tijdje riep Yane het dienstertje bij zich. ‘Nou, mijn hartje, hoeveel kannen wijn heb je ons tot nu toe gebracht?’


  ‘Drie, mijnheer.’


  ‘Precies! Elke keer dat je ons nu een nieuwe kan brengt, dan kom je naar mij en dan noem je het totaal aantal kannen. Duidelijk?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  De herbergier kwam op hoge poten de gelagkamer door. ‘Wat is er aan de hand, heer?’


  ‘O, in het geheel niets. Het meisje telt de kannen wijn die wij drinken zodat we ons niet kunnen vergissen in het totaal.’


  ‘Bah! U moet dat kind niet van de wijs brengen met sommetjes. Ik houd het totaal ginder al bij!’


  ‘En ik doe het hier, en het meisje zorgt voor het evenwicht.’


  De herbergier hief zijn armen ten hemel en beende weg naar de keuken, waaruit hij na enige tijd hun avondmaal opdiende. De twee dienstertjes die gemelijk en waakzaam in de schaduwen stonden, kwamen toegeschoten om bekers te vullen en nieuwe kannen aan te dragen, en elke keer riepen ze Yane het laatste totaal toe, terwijl de herbergier opnieuw met een zuur gezicht achter de tapkast hing en de stand bijhield, en hij zich afvroeg of hij het zou wagen de wijn te versnijden.


  Aillas, die evenveel had gedronken als de anderen, leunde achterover in zijn stoel en bekeek zijn metgezellen die ook bezig waren het ervan te nemen. Garstang bleef te allen tijde onmiskenbaar een edelman; Bode vergat, losgemaakt door de wijn, zijn afstotelijk uiterlijk en ontpopte zich als komiek. Scharis zat net als Aillas achterover geleund en genoot van zijn gemak. Faurfisk vertelde met grote verve platvloerse grappen en plaagde de dienstertjes. Yane zei niet veel, maar scheen een meesmuilend behagen te scheppen in de opgetogenheid van zijn vrienden. Cargus daarentegen zat somber in het vuur te staren. Aillas die naast hem zat vroeg tenslotte: ‘Wat scheelt je, dat droevige gedachten je bekruipen?’


  ‘Ik denk aan allerlei dingen,’ zei Cargus. ‘Het komt allemaal door elkaar op me af. Ik dacht aan Galicië, aan vroeger, aan mijn vader en moeder en hoe ik van huis wegtrok in hun ouderdom terwijl ik had kunnen blijven om hun dagen te verlichten. Ik denk over de Ska en hun harde gewoonten. Ik denk aan hoe ik me nu bevind, met eten in mijn maag, goud in mijn buidel en goede kameraden om mij heen, hetgeen me weer doet denken aan de wisselvalligheid van het leven en het kortstondige van ogenblikken als deze; nu weet je de oorzaak van mijn melancholie.’


  ‘Dat is wel duidelijk,’ zei Aillas. ‘Wat mij betreft, ik ben zeer tevreden dat we hier zitten en niet buiten in de regen, maar de woede die in mijn botten smeult verlaat me nooit, en misschien wel nimmermeer, ook als ik wraak genomen heb.’


  ‘Je bent nog jong,’ zei Cargus. ‘Na verloop van tijd komt de rust wel.’


  ‘Daar weet ik niets van. Wraakzucht is misschien niet zo’n fraai gevoel, maar ik zal niet rusten tot ik de dingen die mij zijn aangedaan gewroken zal hebben.’


  ‘Ik heb je liever als vriend dan als vijand,’ zei Cargus.


  De twee deden er het zwijgen toe. De heer in omberbruin en donkerblauw, die stilletjes terzijde had gezeten, stond nu op en kwam op Aillas toe. ‘Heer, ik zie dat u en uw metgezellen zich als heren gedraagt en uw genietingen met waardigheid matigt. Sta mij toe u een waarschijnlijk geheel overbodige waarschuwing te doen geworden.’


  ‘Maar natuurlijk, spreek.’


  ‘Gindse deerntjes wachten geduldig af. Ze zijn minder ingetogen dan ze doen voorkomen. Wanneer u zich verheft om u ter ruste te begeven zal de oudste u overhalen tot vleselijke gemeenschap. Terwijl ze u bezighoudt met haar schamele toerusting, ledigt de andere uw beurs. Hun vangst delen ze met de herbergier.’


  ‘Ongelooflijk! Ze zijn zo klein en schriel!’


  De heer glimlachte spijtig. ‘Zo dacht ik er eveneens over, de laatste maal dat ik me hier aan drank te buiten ging. Een goedenacht, heer.’


  De edelman trok zich in zijn vertrekken terug. Aillas speelde het nieuws door aan zijn makkers; de twee meisjes verdwenen in de schaduwen en de herbergier gooide geen brandstof meer op het vuur. Al gauw vertrokken de zeven zwalkend naar de strozakken die voor hen waren klaargelegd, en met de regen sissend en trommelend op het strooien dak vielen ze in een gezonde sluimer.


  De volgende dag werd het zevental wakker en zag dat de bui geheel was overgewaaid en dat een verblindend schitterend zonlicht het landschap bescheen. Ze kregen hun ontbijt – roggebrood, wrongel en uien. Terwijl Aillas ging afrekenen met de herbergier, maakten de anderen vast de paarden gereed voor de reis.


  Aillas schrok van de rekening. ‘Wat? Zoveel? Voor zeven lieden met een eenvoudige smaak?’


  ‘U hebt letterlijk stromen wijn gedronken. Hier heb ik het lijstje: negentien kannen van mijn beste Rode Carhaunge.’


  ‘Ogenblikje,’ zei Aillas. Hij riep Yane binnen. ‘De drankrekening van gisteravond is ons niet geheel duidelijk. Kun jij ons helpen?’


  ‘Zeker. We hebben twaalf kannen wijn gehad. Ik heb het op een stukje papier opgeschreven en toen aan het meisje gegeven. En het was geen Carhaunge; u hebt getapt uit dat fust daar, waar Corriente op staat; twee stuiver de kan.’


  ‘Ach!’ riep de herbergier uit. ‘Ik zie het al. Dit is een briefje van eergisteravond, toen ik een gezelschap van tien personen te gast had.’


  Aillas bekeek de rekening nog eens. ‘Goed, en wat is dit voor bedrag?’


  ‘Diverse voorzieningen.’


  ‘Juist ja. Die heer die gisteren aan dat tafeltje zat, wie was dat?’


  ‘Dan bedoelt u waarschijnlijk Heer Descandol, een jongere zoon van Heer Maudelet van Grijs Fosfre, voorbij de brug, in Ulfland.’


  ‘Heer Descandol was zo vriendelijk ons te waarschuwen voor uw dienstertjes en hun roofzuchtige grappen. Er is dus niet van uw “diverse voorzieningen” gebruik gemaakt.’


  ‘O, werkelijk? In dat geval moet ik het natuurlijk doorhalen.’


  ‘En dit hier: “paarden – stalruimte, voer en water”. Is het mogelijk dat zeven paarden zoveel ruimte ter beschikking heeft gestaan, dat ze zoveel hooi hebben verwerkt en zoveel kostbaar water hebben gedronken dat dit de somma van dertien florijnen rechtvaardigt?’


  ‘Oho, u heeft het bedrag verkeerd gelezen. Ik ook bij de optelling, zie ik nu. Het moet twee florijnen zijn.’


  ‘Juist.’ Aillas bekeek de rekening opnieuw. ‘Die aal was knap duur.’


  ‘Het is nu niet het seizoen.’


  Tenslotte betaalde Aillas de bijgestelde rekening. Toen vroeg hij: ‘Hoe ziet de weg er verderop uit?’


  ‘Het is erg wild. Het woud dringt naar de weg op en alles is somber en donker.’


  ‘Hoe ver is het naar de eerstvolgende herberg?’


  ‘Nog een heel eind.’


  ‘Bent u zelf wel eens daarheen gereisd?’


  ‘Door het Woud van Tantrevalles? Nooit.’


  ‘En hoe zit het met bandieten, struikrovers en dergelijke?’


  ‘Dat had u Heer Descandol moeten vragen; die schijnt deskundig te zijn op dat gebied.’


  ‘Mogelijk wel ja, het schoot me pas te binnen toen hij al weg was. Maar we zullen het wel redden.’


  Het zevental toog weer op weg. De rivier verwijderde zich en het bos begon hen aan weerszijden in te sluiten. Yane, die voorop reed, zag een lichte beweging tussen het gebladerte.


  ‘Dekken!’ riep hij. ‘Voorover in je zadel!’ Hij liet zich op de grond vallen, zette vliegensvlug een pijl op zijn boog en schoot die weg in het duister, waarop een jammerkreet van pijn opklonk. Intussen was een regen van pijlen uit het bos op hen neergedaald. De ruiters hadden zich meteen gebukt toen Yane riep, behalve de logge Faurfisk, die stierf aan een pijl door zijn borst. Gebukt stoven zijn makkers links en rechts het bos in met getrokken zwaard. Yane hield zich liever bij zijn pijl en boog. Hij schoot nog driemaal en trof een hals, een borstkas en een been. In het woud klonk gekreun, het geluid van botsende lijven, kreten van angst. Een man probeerde nog te vluchten. Bode sprong hem op zijn rug, sleurde hem tegen de grond en ontdeed hem van zijn wapens.


  Stilte, alleen wat gehijg en gekreun. Yanes pijlen hadden er twee gedood en nog eens twee buiten gevecht gesteld. Deze en nog twee anderen lagen nu dood te bloeden in de humuslaag van het woud. Daaronder waren de drie ruig geklede kerels die de vorige avond zo over hun glazen gebogen hadden gezeten in de herberg.


  Aillas liep naar Bode’s gevangene en maakte een kleine buiging uit hoofsheid. ‘Heer Descandol, de herbergier noemde u een deskundige op het gebied van struikroverij in deze streek, en nu begrijp ik waarom. Cargus, wees zo goed een touw te werpen over die dikke tak daar. Heer Descandol, gisteravond was ik u erkentelijk voor uw verstandig advies, maar vandaag vraag ik me af of dat niet was ingegeven door simpele hebzucht, om ons goud geheel voor uzelf te houden.’


  Heer Descandol protesteerde: ‘Niet geheel en al! Vóór alles wilde ik u de vernedering besparen door een tweetal gauwdiefjes te worden bestolen.’


  ‘Dat was dan zeer nobel van u. Jammer dat we niet een paar uurtjes de tijd hebben beleefdheden uit te wisselen.’


  ‘O, ik heb er geen enkel bezwaar tegen,’ zei Heer Descandol.


  ‘Helaas, de tijd dringt. Bode, bind Heer Descandol de armen en benen samen zodat hij geen onaantrekkelijke houdingen zal behoeven te vertonen. Wij respecteren zijn waardigheid evenzeer als hij de onze.’


  ‘Heel vriendelijk van u,’ zei Heer Descandol.


  ‘Goed dan. Bode, Cargus, Garstang! Hijsen maar. Omhoog met Heer Descandol!’


  


  Faurfisk werd begraven in het bos onder een netwerk van zon- en schaduwplekken. Yane ging de lijken af en verzamelde zijn pijlen. Heer Descandol werd gevierd, het touw werd losgemaakt, opgerold en aan het zadel van Faurfisks zwarte paard gehangen. Zonder om te zien ging het gezelschap, zes in getal, weer op weg door het woud.


  Stilte sloot hen in, niet zozeer doorbroken maar eerder onderstreept door verre zoete vogelzang. Naarmate de dag verstreek nam het zonlicht, dat door het gebladerte brak, een nevelige gouden tint aan die schaduwen sloeg in donkere tinten: bruin of paarsgrijs of donkerblauw. Er werd geen woord gesproken; de hoefslagen klonken gedempt.


  Tegen zonsondergang hield het zestal stil bij een kleine poel. Om middernacht, toen Scharis en Aillas op wacht zaten, verscheen een troep bleke blauwe lichtjes die door het woud flakkerden en twinkelden. Een uur later klonk in de verte een stem die drie duidelijk verstaanbare woorden uitsprak. Aillas begreep niet wat ze beduidden, maar Scharis kwam overeind en hief zijn hoofd op, als wilde hij antwoord geven.


  Verwonderd vroeg Aillas: ‘Verstond je die stem dan?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom wilde je dan antwoord geven?’


  ‘Het was net alsof hij tegen mij sprak.’


  ‘Waarom zou zo’n stem dat doen?’


  ‘Weet ik niet – het maakt me allemaal bang.’


  Aillas vroeg niet verder.


  De zon kwam op. Het zestal ontbeet met brood en kaas en vervolgde zijn weg. Het landschap werd wat luchtiger, met open plekken en graslandjes; dwars over de weg lagen soms banen verkruimelende grauwe rotssteen ; de bomen die er groeiden waren knoestig en verkrampt.


  ‘s Middags werd de hemel heiig; het zonlicht werd zachtgoud en bleek van tint, als in de herfst. Wolken kwamen aangedreven vanuit het westen, steeds dikkere, steeds dreigender.


  Niet ver van een plaats waar de weg het bovenste puntje van een langgerekt weiland afsneed, lag aan een klassieke paleistuin een slot, gebouwd in een vreemde maar wel sierlijke stijl. Een portaal van uitgehakt marmer bewaakte de oprijlaan, die uit zorgvuldig geharkt grind bestond. In de deuropening van het poortgebouw stond een poortwachter in een livrei van donkerrode en blauwe ruitjesstof.


  Het zestal bleef staan en nam het paleis eens op; hier was misschien nachtlogies te verkrijgen, als de gebruikelijke gastvrijheid hier tenminste ook in ere werd gehouden.


  Aillas steeg af en ging op het poortgebouw toe. De poortwachter boog beleefd. Hij droeg een breedgerande hoed van zwart vilt die diep over zijn ogen viel, en voor het bovenste deel van zijn gezicht had hij een zwart maskertje gebonden. Een ceremoniële hellebaard stond naast hem tegen de muur geleund; andere wapens bezat hij niet.


  Aillas zei: ‘Wie is de heer van ginds paleis?’


  ‘Dit is Villa Meroë, heer, een eenvoudig landelijk toevluchtsoord waar Heer Daldace zich vermeit in het gezelschap van zijn vrienden.’


  ‘Een eenzame streek voor een lustvilla.’


  ‘Dat is inderdaad zo, heer.’


  ‘We willen Heer Daldace helemaal niet lastig vallen, maar misschien zou hij bereid zijn ons vannacht onderdak te verschaffen.’


  ‘Waarom gaat u niet rechtstreeks door naar de villa? Heer Daldace is ruimhartig en gastvrij.’


  Aillas draaide zich om en bekeek de villa nog eens goed. ‘Om u de waarheid te zeggen voel ik me enigszins onbehaaglijk. Het is hier ten slotte nog het Woud van Tantrevalles en rondom dit oord ligt een beving van magie; wij blijven zaken die ons begrip te boven gaan liever uit de weg.’


  De poortwachter lachte. ‘Heer, uw behoedzaamheid is in zekere mate gerechtvaardigd. Maar u kunt veilig onderdak zoeken in de villa – niemand zal u kwaad doen. De betoveringen die opgeld doen voor de feestenden op Villa Meroë zullen u ongemoeid laten. Eet slechts van uw eigen mondvoorraad, drink slechts de wijn die u reeds bezit. Kortom, neem geen drank of voedsel aan, wat u zeker zal worden geoffreerd, dan zullen de betoveringen u slechts vermaak en genoegen verschaffen.’


  ‘En als we wel voedsel of drank aanvaardden?’


  ‘Dan kon uw queeste wel eens vertraging te lijden krijgen.’


  Aillas wendde zich tot zijn metgezellen, die erbij waren komen staan. ‘Jullie hebben gehoord wat deze man zegt. Hij ziet er waarheidslievend uit en spreekt zo te horen zonder dubbelzinnigheid. Riskeren we een betovering, of een nacht doorrijden in stromende regen?’


  ‘Zolang we onze eigen mondvoorraad aanspreken en niets gebruiken dat ons binnen aangeboden wordt, zijn we kennelijk veilig,’ zei Garstang. ‘Klopt dat, beste poortwachter?’


  ‘Heer, dat is heel juist uitgedrukt.’


  ‘Dan verkies ik in elk geval kaas en brood en het gerief van de villa boven datzelfde brood met kaas in nacht en ontij.’


  ‘Een alleszins redelijke samenvatting van de zaak,’ zei Aillas. ‘Wat vinden de anderen? Bode?’


  ‘Ik zou deze goede poortwachter willen vragen waarom hij een maskertje draagt.’


  ‘Heer, dat is hier de gewoonte, waaraan u zich hoffelijkheidshalve niet onttrekken kunt. Mocht u Villa Meroë willen bezoeken dan dient u het maskertje te dragen dat ik u geven zal.’


  ‘Heel merkwaardig,’ mompelde Scharis. ‘Ik ben erg benieuwd.’


  ‘Cargus? Yane?’


  ‘Het stinkt naar toverij,’ gromde Yane.


  ‘Mij kan het niet bang maken,’ zei Cargus. ‘Ik weet een goed huismiddeltje tegen betoveringen. Ik eet m’n brood en m’n kaas, en wonderen draai ik de rug toe.’


  ‘Dan zij het zo,’ zei Aillas. ‘Poortwachter, wees zo goed ons aan te dienen bij Heer Daldace. Dit is Heer Garstang, ridder van Lyonesse, dit zijn de heren Yane, Scharis, Bode en Cargus, van uiteenlopende afkomst, en ik ben Aillas, een edelman uit Troicinet.’


  ‘Heer Daldace is door zijn toverkunsten al verwittigd en verwacht u reeds,’ zei de poortwachter. ‘Weest zo vriendelijk deze maskers voor te doen. Uw paarden kunt u hier laten, morgenochtend heb ik ze weer voor u klaarstaan. Uw drank en voedsel kunt u natuurlijk meenemen.’


  Het zestal liep over het grindpad de tuin in en het terras over, dat voor Villa Meroë lag. De ondergaande zon die een ogenblik onder de dreigende wolken doorgluurde, wierp een bundel zonlicht in de deuropening waar een forse man stond in een prachtig kostuum van donkerrood fluweel. Zijn kortgeknipte zwarte haren kroesten om zijn schedel. Een korte baard omfloerste kin en kaken. Een zwart masker verhulde zijn ogen.


  ‘Heren, ik ben Heer Daldace, en ik heet u welkom in Villa Meroë, waar u naar ik hoop gerieflijk onderkomen zult vinden zolang u wenst te blijven.’


  ‘Wij danken u, Heer. Maar we zullen u slechts een enkele nacht tot last zijn, aangezien belangrijke zaken ons elders nopen.’


  ‘In dat geval heren, dient u te weten dat wij hier levensgenieters zijn, en dat ons vermaak vaak bedrieglijk is. Eet niets anders en drink niets anders dan uw eigen waar, en u zult geen moeilijkheden ondervinden. Ik hoop dat u mij deze waarschuwing niet euvel duidt.’


  ‘In het geheel niet, Heer. Onze behoefte gold geen feestgedruis, doch slechts onderdak tegen het onweer.’


  Heer Daldace maakte een weids gebaar. ‘Wanneer u zich hebt opgefrist spreken we verder.’


  Een lakei bracht het groepje naar een vertrek waarin zes rustbedden stonden. Een badkamer ernaast bood een gestage stroom warm water, en zeep van palmolie en aloë, en handdoeken van kreukellinnen. Na het bad deden ze zich te goed aan het eten en drinken dat ze uit hun zadeltassen hadden meegenomen.


  ‘Denk erom dat jullie goed eten,’ zei Aillas. ‘Laten we deze kamer niet verlaten zolang we nog trek hebben.’


  ‘Laten we hem liever helemaal niet verlaten,’ merkte Yane op.


  ‘Onmogelijk!’ riep Scharis uit. ‘Bezit je dan geen greintje nieuwsgierigheid?’


  ‘Heel weinig in dergelijke aangelegenheden. Ik ga zodadelijk regelrecht naar bed.’


  Cargus zei: ‘Ik ben een groot feestvierder, als het zo te pas komt. Maar om te moeten toezien hoe anderen feesten bekomt me slecht. Ook ik neem mijn toevlucht tot mijn bed om er mijn eigen dromen te dromen.’


  Bode zei: ‘Ik blijf ook hier, mij praat je niet om.’


  Aillas wendde zich tot Garstang. ‘En gij?’


  ‘Als u hier blijft, blijf ik hier. Als u gaat zal ik naast u staan om u te behoeden voor gulzigheid en onmatigheid.’


  ‘Scharis?’


  ‘Ik zou het hier niet uithouden, binnen. Ik wil in ieder geval naar buiten, om me alles aan te zien door de openingen in mijn masker.’


  ‘Dan ga ik met je mee om je te behoeden, zoals Garstang mij behoedt. En samen zullen we Garstang bewaken zodat we redelijk veilig zijn.’


  Scharis haalde zijn schouders op. ‘Wat je wilt.’


  ‘Wie weet wat er gebeuren kan? We zullen gedrieën gaan en onze ogen uitkijken.’


  Het drietal trok de maskers voor het gezicht en verliet het vertrek.


  


  Hoge spitsbogen gaven uitzicht op het terras waar bloeiende jasmijn, oranjebloesem, elethea en cleanotis de lucht vervulden van hun geur. Op een sofa met mollige kussens van donkergroen fluweel zette het drietal zich een ogenblik om te rusten. De wolken die hadden gedreigd met een zwaar onweder waren vertrokken; de nachtlucht was zoel en mild.


  Een lange man in een donkerrood kostuum, met zwart kroezend haar en een korte zwarte baard, bleef een ogenblik staan en liet zijn blikken op hen rusten. ‘Wel, wat dunkt u van mijn villa?’


  Garstang schudde zijn hoofd. ‘Woorden schieten tekort.’


  Aillas zei: ‘Het is te veel om te bevatten.’


  Scharis’ gezicht was bleek en zijn ogen straalden, maar hij was niet tot spreken in staat.


  Aillas maakte een gebaar naar de divan. ‘Heer Daldace, kom een ogenblik bij ons zitten.’


  ‘Volgaarne.’


  ‘Wij hebben zoveel te vragen,’ zei Aillas. ‘Er is hier zo’n overvloed van schoonheid; het heeft iets onwerkelijks, als in een droom.’


  Heer Daldace keek om zich heen als zag hij de villa voor het eerst. ‘Wat zijn dromen? De dagelijkse ervaring is al een droom. De ogen, de oren en de neus brengen beelden over aan de hersenen, die ze “werkelijkheid” heten. Des nachts wanneer wij dromen komen andere beelden tot ons, van ons onbekende oorsprong. Soms komen de droombeelden ons werkelijker voor dan onze “werkelijkheid”. Wat is tastbaar, en wat is een drogbeeld? Waarom zouden we het onderscheid maken? Wanneer we een heerlijke wijn proeven zal alleen een betweter alle samenstellende delen van de smaak wensen te benoemen. Wanneer we een schoon meisje bewonderen, verdiepen we ons toch niet in de vorm van haar schedelbeenderen? Nee, zeker niet. Aanvaard de schoonheid op haar eigen voorwaarden, dat is de leus van Villa Meroë.’


  ‘Treed geen verzadiging op?’


  Heer Daldace glimlachte. ‘Hebt ge ooit verzadiging gekend in een droom?’


  ‘Nimmer,’ zei Heer Garstang. ‘Dromen zijn altijd zo levendig.’


  Scharis zei: ‘Het leven en de droom zijn allebei zo verrukkelijk breekbaar. Een steek, een houw, en weg zijn ze, als een zoete geur weggevaagd door de wind.’


  Garstang zei: ‘Misschien wilt u me dit zeggen: waarom is iedereen gemaskerd?’


  ‘Een inval, een gril, een kuur, een rage! Ik kan u een tegenvraag stellen. Neem uw eigen gelaat, is het niet slechts een masker van huid? U drieën, Aillas, Garstang en Scharis, zijt bevoordeeld door de natuur; uw masker van huid geeft de wereld een gunstig beeld. Uw kameraad Bode is zo fortuinlijk niet; hem zou het goed doen voortdurend met een masker voor zijn gezicht rond te lopen.’


  ‘Maar van uw gezelschap lijkt niemand me door de natuur misdeeld,’ zei Garstang. ‘De heren zijn nobel en de dames schoon. Dat is wel duidelijk, in weerwil van de maskers.’


  Dat kan zijn; maar laat in de nacht, wanneer gelieven vertrouwelijk worden met elkaar en zich tezamen ontkleden is het laatste wat valt het masker.’


  Scharis vroeg: ‘En wie maakt de muziek?’


  Aillas en Garstang luisterden scherp. ‘Ik hoor geen muziek.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Garstang.


  ‘De muziek is heel zacht,’ zei Heer Daldace. ‘Onhoorbaar misschien wel.’ Hij stond op. ‘Ik hoop dat ik uw nieuwsgierigheid bevredigd heb?’


  ‘Het zou onbeschoft zijn meer van u te vragen,’ zei Aillas. ‘U hebt ons grote hoffelijkheid betoond.’


  ‘U bent aangename gasten en het spijt me dat u morgen reeds moet vertrekken. Maar nu wacht mij een dame. Ze is nieuw op Villa Meroë en ik verlang ernaar haar genot te delen.’


  ‘Een laatste vraag nog,’ zei Aillas. ‘Als er nieuwe gasten komen zullen de oude gasten moeten gaan, anders zouden de zalen en gangen van Meroë overvol raken. Waar gaan ze heen wanneer ze vertrekken?’


  Heer Daldace lachte zachtjes. ‘Waarheen gaan de mensen die uw dromen bevolken wanneer ge ontwaakt?’ Hij boog en ging heen.


  Drie meisjes bleven voor hun sofa staan. an sprak hen aan met guitige vrijmoedigheid: ‘Waarom zit u hier zo stilletjes? Is onze bekoorlijkheid ontoereikend?’


  De drie mannen kwamen overeind. Aillas vond tegenover zich een slank meisje met lichtblonde haren en een gezichtje, teer als een bloem. Viooltjesblauwe ogen keken hem aan van achter het zwarte masker. Zijn hart sprong op van pijn en vreugde. Hij wilde iets zeggen, hield zich dan in. ‘Neem me niet kwalijk,’ prevelde hij. ‘Ik voel me niet wel.’ Hij wendde zich af en zag dat Garstang hetzelfde had gedaan. Garstang zei: ‘Het is onmogelijk. Ze lijkt op iemand die me ooit heel dierbaar was.’


  ‘Het zijn dromen,’ zei Aillas. ‘En ze zijn moeilijk te weerstaan. Is Heer Daldace dan toch gewiekster dan we dachten?’


  ‘Laten we naar bed gaan. Ik houd niet van dromen die zo werkelijk zijn... Waar is Scharis?’


  De meisjes en Scharis waren nergens te bekennen. ‘We moeten hem vinden,’ zei Aillas. ‘Zijn temperament zal hem nog parten spelen.’


  Ze dwaalden door de vertrekken van Meroë en besteedden geen aandacht aan de zachte verlichting, de bekoorlijkheden, de tafels die afgeladen stonden met lekkerbeetjes. Tenslotte troffen ze Scharis aan in een kleine hof die grensde aan het terras. Hij zat er met vier anderen zacht te spelen op een dubbelfluit. De anderen bespeelden allerlei verschillende instrumenten en de muziek was zoet en verlokkelijk. Een slank meisje met donker haar was dicht tegen Scharis aan gezeten; zó dicht dat haar haren over zijn schouder vielen. In haar ene hand hield ze een roemer purperen wijn waarvan ze nipte, en toen de muziek ophield bood ze hem Scharis aan.


  In een droom van vervoering nam Scharis de roemer van haar aan, maar Aillas bukte zich over de balustrade en griste hem uit zijn hand. ‘Scharis, wat is er met je? Kom mee, we moeten nodig gaan slapen! Morgen laten we dit droomkasteel ver achter ons, want het is gevaarlijker dan alle weerwolven van Tantrevalles bij elkaar!’


  Scharis kwam langzaam overeind. Hij keek op het meisje neer. ‘Ik moet gaan.’


  De drie mannen liepen zwijgend terug naar hun slaapvertrek. Daar aangekomen zei Aillas: ‘Je had bijna uit de roemer gedronken.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Had je er al eerder van gedronken?’


  ‘Nee.’ Scharis aarzelde. ‘Ik heb het meisje gekust want ze leek zo op iemand die ik vroeger heb liefgehad. Ze had van de wijn gedronken en er kleefde nog een druppel aan haar lippen, dat proefde ik.’


  Aillas kreunde. ‘Dan moet ik aan Heer Daldace een tegengif vragen!’


  Weer voegde Garstang zich bij hem. Samen doorzochten ze heel Meroë maar Heer Daldace was nergens te vinden.


  De lampen gingen al uit en tenslotte keerde het tweetal terug naar hun kamer. Scharis sliep al, of deed alsof.


  


  Het ochtendlicht viel door de hoge vensters naar binnen. De zes mannen stonden op en bekeken elkaar nogal gemelijk. Aillas zei somber: ‘De dag is aangebroken. Laten we op weg gaan, onderweg ontbijten we wel.’


  Bij de poort stonden hun paarden op hen te wachten, maar de poortwachter was nergens te bekennen. Niet wetend wat hij zien zou als hij achterom keek, hield Aillas vastberaden zijn gezicht afgewend van Villa Meroë. Hij merkte dat zijn makkers hetzelfde deden als hij.


  ‘Vooruit dan, op weg; en laten we dit paleis van dromen zo snel mogelijk vergeten!’


  Ze galoppeerden heen, hun mantels wapperend achter zich aan. Een mijl verderop hielden ze stil om te ontbijten. Scharis zat in zijn eentje, een eindje bij de anderen vandaan. Hij was in gedachten verzonken en had geen eetlust.


  Vreemd, dacht Aillas, wat slobberen die broekspijpen om zijn benen. En waarom hangt zijn buis zo vreemd slap?


  Hij sprong overeind, maar Scharis was al ineengezakt. Leeg lagen zijn kleren op de grond. Aillas viel ernaast op zijn knieën. Scharis’ hoed gleed af; zijn gezicht, een masker als van bleek perkament, viel opzij, starend naar... naar elders.


  Aillas kwam langzaam overeind en draaide zich om, peinzend turend naar waar ze vandaan gekomen waren. Bode kwam naast hem staan. ‘Laten we gauw verder rijden,’ zei Bode hees. ‘Teruggaan helpt toch niet.’


  


  De weg boog flauw af naar rechts en naarmate de dag vorderde werd het steeds meer klimmen en dalen, over kopjes en door drasse dalen. De laag teelaarde werd steeds dunner en rotsknollen doken hier en daar op. Het bos trok zich terug op schrale bosschages van geknotte jeneverbes en kromme eiken, tot ze het geheel links konden laten liggen.


  Het was een winderige dag; de wolken zeilden door de hemel en het vijftal reed nu eens in zonlicht, dan weer in schaduw.


  Tegen zonsondergang bevonden ze zich op een troosteloze hoogvlakte bezaaid met honderden granietkeien, zo groot als een mens of nog groter. Garstang en Cargus verklaarden dat het druïdenstenen waren, al konden ze er geen orde en regelmaat in ontdekken.


  Naast een beekje hield het vijftal stil om de nacht door te brengen. Ze maakten van takken legersteden en sliepen, niet al te behaaglijk, maar slechts gestoord door het huilen van de wind.


  Bij zonsopgang zat het vijftal alweer in het zadel en ging het zuidwaarts over de Trompada, die hier niet veel meer was dan een pad dat zich tussen de staande stenen door slingerde.


  Tegen het middaguur boog de weg af, verliet de vlakte en ontmoette de Siss, die ze verder naar het zuiden volgde.


  Halverwege de middag kwam er een viersprong. Het opschrift op de oude verweerde richtingaanwijzer, dat ze met moeite ontcijferden, vertelde hen dat hier de Bitterschouwweg begon die naar het zuidoosten liep, terwijl de Trompada via de brug de Siss overstak en de rivier verder zuidelijk volgde.


  De reizigers staken de brug over; een halve mijl verderop kwamen ze een boer tegen met een ezeltje aan de toom, dat een lading takkenbossen droeg.


  Aillas stak zijn hand op en de boer sprong geschrokken achteruit. Wat nu? Als u struikrovers bent, weet dan dat ik geen goud bij me heb. En als u geen struikrovers bent ook niet.’


  ‘Hou op met je onzin,’ gromde Cargus. ‘Waar is de beste dichtstbijzijnde herberg?’


  De boer knipperde dom met zijn ogen. ‘De beste en de dichtstbijzijnde? U zoekt dus twee herbergen?’


  ‘Eén is voldoende,’ zei Aillas.


  ‘Herbergen zijn dun gezaaid hier. De Oude Toren, een eindje verderop, gerieft u misschien; als u niet te kieskeurig bent.’


  ‘We zijn kieskeurig,’ zei Yane, ‘maar zo kieskeurig nu ook weer niet. En waar is die herberg dan wel?’


  ‘U moet nog twee mijl verder rijden tot waar de weg afbuigt en omhoog gaat, de bergen in. Daar loopt een klein paadje dat naar de Oude Toren voert.’


  Aillas wierp hem een stuiver toe. ‘Zeer bedankt.’


  Nog twee mijl reden ze gevijven verder langs de rivierweg. De zon verdween achter de bergen; ze reden nu in de schaduw, tussen ceders en pijnbomen.


  Een rotsbult rees op aan de oever van de Siss. Hier maakte de weg een scherpe bocht en voerde de heuvels in. Een smal voetspoor ging rechtdoor, langs de voet van de rotsbult, heen en weer slingerend onder het zware gebladerte, tot ze de omtrekken van een hoge ronde toren donker zagen afsteken tegen de hemel.


  Het vijftal reed om de toren heen, langs een wegschimmelende oude vestingmuur, en kwam uit op een vlak stuk land dat uitzicht bood op de rivier, honderd voet beneden hen. Een jongetje kwam te voorschijn en nam hun paarden mee naar wat vroeger de ridderzaal was geweest en nu dienst deed als stal.


  Het vijftal betrad de oude toren en kwam terecht in een sfeer van sombere grootsheid, die de vernedering van later tijd niet had kunnen aantasten. Een vuur in de grote schouw wierp een flakkerend licht in een groot rond vertrek. Grote stenen platen vormden de vloer, de muren waren kaal – geen gordijnen of tapijten. Vijftien voet boven hun hoofd liep rondom het vertrek een smal balkon; daarboven in de schaduwen een tweede, en hoog daarboven een derde, bijna onzichtbaar door de schemering die er hing.


  Ruwe tafels en banken waren voor het haardvuur neergezet. Aan de andere kant van het vertrek brandde nog een vuur in een tweede schouw; achter een tapkast was daar een oude man met een mager gezicht en dun wit haar druk in de weer met potten en pannen. Hij leek wel zes handen te hebben, die grepen en pakten en schudden en roerden. Hij goot braadvocht over een lam dat aan het spit hing te roosteren, schudde een stoofpan met duiven en kwartels om, haalde kookpotten aan haken hierheen en daarheen opdat ze de juiste hoeveelheid warmte zouden ontvangen.


  Een ogenblik bleef Aillas in eerbiedige aandacht staan kijken, vol bewondering voor het handige werk van de oude man. Toen de arbeid even stokte maakte hij van de gelegenheid gebruik en zei: ‘Mijnheer, bent u de herbergier?’


  ‘Zeker, mijn heer, voor zodanig ga ik door, voor zover deze povere behuizing op de naam herberg aanspraak mag maken.’


  ‘Poverheid gaat ons niet aan, als u ons nachtlogies kunt verschaffen. Naar wat ik zie, kan ik er verzekerd van zijn dat we in elk geval een fatsoenlijke maaltijd mogen verwachten.’


  ‘Het onderdak is hier van eenvoudige kwaliteit; u kunt slapen op de hooizolder boven de stal. Het pand heeft niets beters te bieden en ik ben te oud om veranderingen aan te brengen.’


  ‘Hoe staat het met je bier?’ vroeg Bode. ‘Schenk ons koel helder bitterbier, en van ons zul je geen klachten horen.’


  ‘Dan ben ik geheel gerust, want goed bier brouw ik zeker. Gaat u zitten, als het u belieft.’


  Ze gingen met z’n vijven zitten voor het vuur en wensten elkaar geluk dat ze niet nog een winderige nacht behoefden door te brengen in het kreupelhout. Een gezette vrouw schonk hen bier in kommen van beukenhout, die op een of andere manier de smaak van het vocht nog onderstreepten, zodat Bode uitriep: ‘Die herbergier heeft volkomen gelijk! Van mij zal hij geen klacht te horen krijgen!’


  Aillas nam de andere gasten die aan de tafels zaten eens op. Het waren er zeven: een oude boer en zijn vrouw, een paar marskramers, en drie jongelieden, waarschijnlijk houthakkers. Nu kwam een krom oud vrouwtje het vertrek binnenschuifelen, in een zware grijze mantel gewikkeld met een kap over haar hoofd, zodat haar gezicht in de schaduw verborgen bleef.


  Ze bleef staan en keek het vertrek rond. Aillas voelde hoe haar blik even op hem bleef rusten. Toen liep ze krom en hompelend verder naar een tafeltje achterin de schaduw.


  De gezette vrouw diende het avondeten op: duiven, kwartels, en patrijzen op sneden brood die in het braadvet waren gedoopt, plakken geroosterd lamsvlees waaruit een geur van knoflook en rozemarijn opsteeg naar Galicische trant, en een salade van waterkers en jong bladgroen. Een veel beter maal dan ze hadden mogen verwachten.


  Terwijl Aillas at bleef hij kijken naar de oude vrouw in de mantel, die aan haar afgelegen tafeltje ook zat te eten. Haar tafelmanieren waren nogal onthutsend ; ze boog zich telkens voorover en griste met haar mond brokken van haar bord, die ze dan naar binnen werkte. Aillas bleef geboeid toezien en merkte dat de vrouw op haar beurt hem scheen gade te slaan van tijd tot tijd, onder dekking van haar capuchon. Ze bukte zich om een volgend brok vlees op te grissen, en haar mantel gleed opzij zodat haar voet zichtbaar werd.


  Aillas zei tegen zijn makkers: ‘Kijk naar die oude vrouw ginds; wat zien jullie?’


  Garstang mompelde verbaasd: ‘Ze heeft een kippenpoot!’


  Aillas zei: ‘Dat is een heks, met een vossenkop en poten als van een grote kip. Tweemaal heeft ze me aangevallen, tweemaal heb ik haar in stukken gehakt en elke keer heeft ze zichzelf geheeld.’


  De heks draaide zich om en keek, zag hun blikken en trok haastig haar voet bij, met nog een snelle blik of het soms was opgemerkt. Aillas en zijn makkers wendden onverschilligheid voor, en ze wijdde zich opnieuw aan haar maaltijd, snappend en schrokkend.


  ‘Ze vergeet nooit iets,’ zei Aillas, ‘en ze zal zeker proberen me te doden; als het niet hier is, dan verderop vanuit een hinderlaag langs de weg.’


  ‘Laten wij haar dan doden,’ zei Bode, ‘voor ze dat kan doen. En wel hier, nu meteen.’


  Aillas trok een lelijk gezicht. ‘Het zal wel moeten, maar iedereen zal kwaad op ons zijn dat we een hulpeloze oude vrouw hebben vermoord.’


  ‘Niet wanneer ze haar poten zien,’ zei Cargus.


  ‘Laten we het dan nu meteen regelen,’ zei Bode. ‘Ik ben bereid.’


  ‘Wacht even,’ zei Aillas. ‘Ik wil het zelf doen. Hou je zwaarden gereed. Een krab van haar klauwen betekent de dood, geef haar niet de ruimte om je te bespringen.’


  De heks leek de inhoud van hun gesprek te hebben geraden. Voor ze in beweging konden komen was ze al opgestaan en hompelde haastig weg door de schaduw, waar ze door een duister laag poortje verdween.


  Aillas trok zijn zwaard en liep naar de herbergier. ‘U hebt hier een heks in huis, een kwade heks, en ze moet worden gedood.’


  Terwijl de herbergier verbijsterd toezag draafde Aillas terug naar de boog waar ze verdwenen was, maar in het donker kon hij niets ontwaren en hij durfde niet verder te gaan. Hij vroeg aan de herbergier: ‘Waar gaat die doorgang naar toe?’


  ‘Naar de oude vleugel en de kamers boven; alles ligt daar in puin.’


  ‘Geef me een kaars.’


  Een zwak geluid deed Bode opkijken; op de eerste omloop boven in het vertrek ontdekte hij de vossenvrouw. Met een gil sprong ze omlaag, op Aillas af. Bode greep een krukje en sloeg haar uit de weg. Ze siste en slaakte opnieuw een kreet, en sprong dan op Bode af met vooruitgestrekte poten. Ze haalde zijn hele gezicht open. Toen pas gelukte het Aillas haar het hoofd af te slaan, waarna haar lichaam, zoals tevoren, in het wilde weg heen en weer begon te rennen en tegen de muren botste. Cargus dwong het lijf tegen de grond met een houten bank, en Yane hakte de poten eraf.


  Bode lag op zijn rug en klauwde met verkrampte vingers aan de stenen van de vloer. Zijn tong stak ver uit zijn mond naar voren, zijn gezicht werd zwart, en toen stierf hij.


  Met een verstikte stem riep Aillas: ‘Dit keer gaat ze het vuur in! Hak dat weerzinwekkende ding aan stukken! Herbergier, breng ons takken en houtblokken, het vuur moet lang en stevig branden!’


  De vossenkop begon nu jammerlijk te krijsen: ‘Niet in het vuur! O, niet in het vuur!’


  


  De afschuwelijke taak was volbracht. In bulderende vlammen verbrandde het heksenvlees tot as en verkruimelden de botten tot stof. De gasten waren, bleek en bedrukt, al naar bed gegaan in het hooi. De herbergier en zijn vrouw waren met emmers en dweilen in de weer om de besmeurde vloer weer schoon te maken.


  De ochtend was niet ver weg meer. Aillas, Garstang, Cargus en Yane zaten vermoeid aan tafel en zagen toe hoe het vuur tot smeulende houtskool verging.


  De herbergier bracht hen nieuwe bekers bier. ‘Een verschrikkelijke gebeurtenis was dat! Ik verzeker u dat dit anders niet voorkomt bij ons!’


  ‘Mijnheer, u moet zichzelf daar in genen dele de schuld van geven. Weest u blij dat er met dat schepsel is afgerekend. U en uw vrouw hebben ons dapper terzijde gestaan en u zult er geen nadeel van hebben.’


  Bij het eerste ochtendgloren begroeven ze Bode op een stil schaduwrijk plekje, waar vroeger een rozentuin was geweest. Ze lieten Bode’s paard bij de herbergier achter en ook vijf gouden kronen uit de beurs die van Bode was geweest. Treurig reden ze de heuvel weer af naar de Trompada.


  


  Gevieren zwoegden ze omhoog vanuit een diep rotsig dal over een weg die vele kronkelingen maakte, langs en over keien en rotsbulten. En eindelijk bereikten ze de winderige Gleeridderpas. Een zijweg voerde over de ruige vlakte naar Oäldes; de Trompada boog hier naar het zuiden af en liep in een lange glooiing omlaag naar het marktstadje flading. Onderweg passeerden ze vele oude tinmijnen. In ‘De Mijnwerker’ in het stadje genoten de vier, vermoeid van hun werk van de vorige nacht en de uitputtende rit van die dag, dankbaar van hun schapenvlees met gort, waarna ze zich ter ruste legden op strozakken in een van de kamers boven in de herberg.


  De volgende morgen togen ze weer op weg langs de Trompada die nu de Noord-Evander volgde door een breed ondiep dal, in de richting van de verre paarsblauwe Tac Tor.


  Tegen de middag, toen Tintzin Fyral nog maar vijf mijl zuidelijk van hen lag, begonnen de omringende heuvels hen steeds hoger in te sluiten in de rivierkloof van de Noord-Evander. Drie mijl verderop, toen de nabijheid van Tintzin Fyral steeds dreigender zich deed gevoelen, ontdekte Aillas een flauw spoor dat omhoogvoerde door een rotsbedding; hij meende dat dit heel wel het pad kon zijn waarlangs hij, zo lang geleden, van Tac Tor had willen afdalen.


  Het pad klom tegen een lange uitloper van rots op, die als een boomwortel van Tac Tor omlaag kwam, en volgde daarna de betrekkelijk makkelijk begaanbare kam. Aillas ging hen voor naar het delletje waar hij zijn kamp had opgeslagen, slechts een tiental passen beneden de vlakke top van Tac Tor.


  Hij vond de Nimmerfalend op de plaats waar hij hem had achtergelaten. Zoals tevoren wees de tand oost noord-oost ten oosten aan. ‘In die richting,’ zei Aillas, ‘bevindt zich mijn zoon, en daarheen moet ik gaan.’


  ‘Dan zijn er twee mogelijkheden,’ zei Garstang. ‘Terug zoals we gekomen zijn en dan naar het oosten, of via Lyonesse over de Oude Straatweg en dan naar het noorden, Dahaut in. De eerste weg is mogelijk korter, maar met de tweede omzeilen we het woud hetgeen op den duur waarschijnlijk nog korter zal blijken te zijn.’


  ‘De tweede weg dus, met uw verlof,’ zei Aillas.


  


  Gevieren passeerden ze Kaul Bocach en reden zonder verdere voorvallen Lyonesse binnen. Bij Nolsby Sevan kozen ze de Oude Straatweg in oostelijke richting, en na vier stevige dagritten bereikten ze het stadje Audelart. Hier nam Garstang afscheid van zijn kameraden. ‘Twanbow ligt maar twintig mijl ten zuiden van hier. Voor het avondeten zal ik thuis zijn en mijn verhalen zullen eenieder verbazen.’ Hij omhelsde zijn drie kameraden. ‘Ik behoef het niet te zeggen, maar ge zult altijd welkom zijn op Twanbow! We hebben samen een lange weg gegaan, we hebben ontberingen gekend. Ik zal het nooit vergeten.’


  ‘Ik evenmin!’


  ‘Ik evenmin!’


  ‘Ik evenmin!’


  Aillas, Cargus en Yane keken Garstang na tot hij verdwenen was. Aillas slaakte een zucht. ‘Nu zijn we nog met ons drieën.’


  Eén voor één zijn ze afgevallen,’ zei Cargus.


  ‘Kom,’ zei Yane. ‘Laten we gaan. Voor sentimentaliteit heb ik geen geduld.’


  Het drietal verliet Audelart via de Oude Straatweg en drie dagen later bereikten ze Tattewilg, waar de Oude Straatweg de Icnieldse Baan kruiste. De Nimmerfalend wees naar het noorden, in de richting van Avallon; een goed teken, leek het, want zo zouden ze het woud omzeilen.


  Ze reden de Icnieldse Baan op, in de richting van Avallon in Dahaut.


  Vijfentwintig

  [image: ]


  Glyneth en Dhrun hadden zich op de Glasblazersjaarmarkt in Hazelwold aangesloten bij Dr. Fidelius. De eerste paar dagen bekeken ze hun samenwerking nog met een aarzelend en voorzichtig oog. Glyneth en Dhrun leken wel op eieren te lopen en hielden Dr. Fidelius voortdurend van opzij in de gaten om voorbereid te zijn op mogelijke onverwachte onredelijkheden of woedeuitbarstingen van zijn kant. Maar nadat Dr. Fidelius zich van hun welbevinden had vergewist gedroeg hij zich met zo’n gelijkmatige en onpersoonlijke hoffelijkheid, dat Glyneth zich zorgen begon te maken dat Dr. Fidelius hen wellicht niet aardig vond.


  Shimrod, die vanuit zijn vermomming het tweetal met eenzelfde heimelijke belangstelling gadesloeg, was onder de indruk van hun beheerst gedrag en blij getroffen door hun verlangen bij hem in de smaak te vallen. Ze waren een uitzonderlijk stel, bedacht hij: schoon, netjes, intelligent, en lief voor elkaar. Glyneths aangeboren opgewektheid brak zich zo nu en dan baan in uitbarstingen van uitgelatenheid die ze snel de kop indrukte om Dr. Fidelius niet te ergeren. Dhrun kon lange tijden achtereen zwijgend en nietsziend in het zonlicht zitten staren, bezig met zijn eigen gedachten.


  Toen ze vertrokken van de Glasblazersjaarmarkt wendde Shimrod de teugel naar het noorden, naar het marktstadje Porroigh waar de jaarlijkse schapenmarkt zou worden gehouden. Laat die middag dreef hij de wagen van de weg af en hield stil op een vriendelijk graslandje naast een beekje. Glyneth ging brandhout zoeken en legde een vuurtje aan, Shimrod zette een driepoot in elkaar, hing er een kookpot aan en bereidde een dikke soep van kip, uien, knolrapen, weidegroen en peterselie, met mosterdzaad en knoflook. Glyneth ging waterkers zoeken voor een salade en vond nog een kransje morellen die Shimrod ook in de soep snipperde. Dhrun zat er stilletjes bij en luisterde naar de wind in de bomen en het knetteren van het vuur.


  Ze aten zich rond en gingen achterover liggen genieten van de avondschemering. Shimrod keek hen eens aan. ‘Ik moet toch iets melden. Ik reis nu al maanden door Dahaut, van de ene jaarmarkt naar de andere, en pas deze laatste paar dagen, nu jullie bij me zijn, begin ik te beseffen hoe eenzaam ik ben geweest, al die tijd.’


  Glyneth slaakte een lichte zucht van opluchting. ‘Dat is goed nieuws, want wij vinden het zo fijn om met u te reizen. Ik durf niet te zeggen dat we geluk hebben, want dan begint de vloek misschien weer te werken.’


  ‘Vertel me eens over die vloek.’


  Dhrun en Glyneth vertelden elk hun avonturen en verhaalden om beurten wat ze samen hadden beleefd. ‘En nu willen we dus zo graag Koning Rhodion vinden, de koning van alle elfen, dat hij de vloek van Dhrun afneemt en hem zijn ogen teruggeeft.’


  ‘Het monkelen van een elfenfluit zal hij nooit aan zich voorbij laten gaan,’ zei Shimrod. ‘Vroeg of laat blijft hij staan om te luisteren en wees ervan verzekerd dat ik ook mijn ogen goed open zal houden.’


  Dhrun vroeg treurig: ‘Hebt u hem dan ooit gezien?’


  ‘Eerlijk gezegd kijk ik zelf naar iemand anders uit.’


  ‘Ik weet wel wie,’ zei Glyneth. ‘Een man met zere knieën, die kraken en klapperen als hij loopt.’


  ‘En hoe ben je dan wel aan die kennis gekomen?’


  ‘Omdat u altijd staat te roepen over zere knieën. En als iemand naar voren komt, dan kijkt u naar zijn gezicht en niet naar zijn benen, en steeds bent u dan teleurgesteld. U geeft hem een potje zalf en u stuurt hem kreupel weer weg.’


  Shimrod glimlachte wrang voor zich heen. ‘Ben ik dan zo doorzichtig?’


  ‘Feitelijk niet,’ zei Glyneth bescheiden. ‘Ik vind u eerlijk gezegd nogal geheimzinnig.’


  Shimrod moest hardop lachen. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Nou, bijvoorbeeld, hoe heeft u geleerd om zoveel verschillende medicamenten te bereiden?’


  ‘O, dat is helemaal geen geheim. Een paar van mijn middeltjes zijn heel gewoon, en algemeen bekend. De rest bestaat uit verpulverd bot vermengd met spekvet of klauwolie met verschillende geurtjes en smaakjes. Ze kunnen geen kwaad, en soms werken ze nog ook. Maar liever dan drankjes te verkopen wil ik die man met de zere knieën vinden. Net als Rhodion bezoekt hij de jaarmarkten en vroeg of laat zal ik hem vinden.’


  Dhrun vroeg: ‘En dan?’


  ‘Dan zal hij me zeggen waar ik iemand anders vinden kan.’


  


  Van het zuiden tot het noorden trok de wagen van Dr. Fidelius met zijn twee jonge helpers door het land en bezocht festivals en jaarmarkten, van Dafnes aan de Lull tot Duddlebatz aan de voet van de stenen woestenij Godelia. Het waren lange dagen, rijdend op overschaduwde landweggetjes, heuvel-op en heuvel-af, door donkere wouden en oude dorpjes. Er waren nachten bij het schijnsel van het vuur terwijl de volle maan hoog door de wolken reed, en andere nachten onder een hemel vol sterren. Op een middag, toen ze een troosteloze heide overstaken, hoorde Glyneth klaaglijke geluidjes uit een greppel komen, langs de weg. Ze sprong van de wagen en keek tussen de distels door en ontdekte daar een tweetal gevlekte poesjes, die daar waren achtergelaten om te sterven. Glyneth riep en de katjes kwamen gretig op haar toehuppelen. Ze bracht ze naar de wagen, een en al tranen over hun wrede lot. Toen Shimrod haar toestemming gaf de katjes te houden sloeg ze haar armen om zijn nek en zoende hem en Shimrod wist dat hij voor eeuwig haar slaaf was, vanaf dat ogenblik; zo niet al eerder.


  Glyneth noemde de poesjes Smurre en Sniesje en begon ze dadelijk kunstjes te leren.


  Van het noorden naar het westen, door Ammarsdal en Skarrekop, naar Tins in de Ulflandse Mark, dertig mijl ten noorden van de angstaanjagende Ska vesting Poëlitetz. Het was een grimmig land en ze waren blij toen ze weer naar het oosten konden, langs de Murmeil.


  Het was een lange zomer, vol bitterzoete dagen voor hen alledrie. Geregeld werd Dhrun geplaagd door kleine ongelukjes: kokendheet water morste op zijn hand, zijn bed werd doorweekt door een regenbui, hij ging zijn gevoeg doen achter de heg en kwam in de brandnetels terecht... Nooit klaagde hij en daarmee verwierf hij Shimrods achting. Shimrod, die eerst nogal sceptisch was geweest, begon te geloven in de werkelijkheid van de vervloeking. Op een dag trapte Dhrun op een stekel die diep in zijn hiel drong. Shimrod haalde hem eruit, terwijl Dhrun zwijgend op zijn lip zat te bijten. In een opwelling haalde Shimrod hem aan en streek hem over zijn hoofd. ‘Je bent een dappere jongen. We zullen een eind maken aan die vloek, op wat voor manier dan ook. Op z’n ergst kan hij trouwens maar zeven jaar duren.’


  Zoals gewoonlijk dacht Dhrun even na voor hij sprak: ‘Een stekel, dat is toch niks. Weet u waar ik echt bang voor ben? Dat u genoeg van ons krijgt en ons uit de wagen zet.’


  Shimrod lachte en voelde dat zijn ogen vochtig werden. Hij drukte Dhrun nog eens tegen zich aan. ‘Niet als het aan mij ligt, daar kan je van op aan. Ik zou niet meer zonder jullie kunnen.’


  ‘Ongeluk blijft ongeluk.’


  ‘Dat is zo. Niemand weet wat er in het verschiet ligt.’


  Bijna op hetzelfde moment schoot er een vonk uit het vuur die op Dhruns enkel terechtkwam.


  ‘Au!’ zei Dhrun. ‘Nog meer geluk.’


  Elke dag bracht nieuwe belevenissen. Op de jaarmarkt van Playmont gaf Hertog Jocelyn van kasteel Foire een schitterend toernooi waarin geharnaste edelen oorlogje speelden en de nieuwe sport, het steekspel, bedreven. Op sterke paarden gezeten, in volle wapenrusting, stormden ze op elkaar af met lange omwoelde lansen, met als doel de tegenstander uit het zadel te stoten.


  Van Playmont trokken ze naar Langdanns, waarbij ze heel dicht langs het Woud van Tantrevalles kwamen. Ze bereikten de jaarmarkt, die al in volle gang was, rond het noenuur. Shimrod spande zijn tweekoppige wonderpaarden uit, gaf ze de haverzak, klapte het zijpaneel van de wagen omlaag zodat het een podium vormde en stak een bord bovenop de wagen :


  


  Dr. Fidelius

  Thaumaturg, Pan-Sofist, Hansworst

  Brengt verlichting voor gezwellen, krampen en spasmen

  Speciale behandeling van Zere Knieën

  Deskundig advies geheel gratis


  


  Toen ging hij de wagen in om zijn zwarte gewaad aan te doen en zijn tovenaarshoed op te zetten.


  Aan weerszijden van het podium zaten Dhrun en Glyneth te slaan op kleine trommels. Ze waren hetzelfde gekleed, als pages, met platte witte schoenen, strakke blauwe beenlingen en een blauwe pofbroek, verticaal blauwzwart gestreepte wambuizen met op de zwarte strepen witte hartjes gestikt, en een slappe zwarte fluwelen muts.


  Dr. Fidelius trad op het podium. Hij riep de toeschouwers toe: ‘Dames en Heren,’ waarop hij naar zijn bord wees. ‘Gij ziet dat ik mijzelf een Hansworst noem. Mijn beweegredenen zijn eenvoudig. Wie zal een vlinder voor luchthartig schelden, wie beledigt een koe door haar een rund te noemen? Wie kan een hansworst ervan beschuldigen een oplichter te zijn?


  Ik dus, ben naar waarheid een hansworst, een oplichter en kwakzalver, ja?’ Glyneth sprong het podium op en kwam naast hem staan. ‘Dat zult u zelf moeten uitmaken. Zie hier mijn knappe helpstertje – als u haar al niet eerder opgemerkt hebt... Glyneth, doe je mondje eens wijd open. Dames en Heren, zie me deze opening eens aan. Hier zijn de tanden, daar is de tong, daarachter de mondholte in haar natuurlijke staat. Kijk nu goed, ik breng in deze mond een sinaasappel, geen grote, geen kleine, een sinaasappel van juist de goede afmetingen. Glyneth, doe je mond maar dicht, asjeblieft, als je kunt... Prachtig. Wel Dames en Heren, let op dit meiske met haar bolle wangen. Ik geef een tikje op de rechterwang en een tikje op de linkerwang en hopla! Haar wangen zijn weer net als tevoren. Glyneth, wat heb je met die sinaasappel gedaan? Buitengewoon merkwaardig! Doe je mond open, we staan voor een raadsel.’


  Glyneth deed gehoorzaam haar mond open en Dr. Fidelius keek naar binnen. Verrast riep hij uit: ‘Wat is dit nu?’ Hij stak zijn duim en wijsvinger uit. ‘Dit is geen sinaasappel, het is een prachtige rode roos! En wat nog meer? Dames en Heren, zie dit aan! Drie mooie rijpe kersjes. En wat nog meer? Wat is dat nu? Hoefijzernagels, één, twee, drie, vier, vijf, zes! En wat nu? Het hele hoefijzer komt er achteraan! Glyneth, hoe is dit mogelijk? Heb je nog meer verrassingen voor ons? Doe je mond wijd open... bij de zon en de maan, een muisje! Glyneth, hoe kún je dergelijke dingen eten?’


  En Glyneth antwoordde met haar heldere stemmetje: ‘Mijnheer, ik neem uw pastilles voor een goede spijsvertering!’


  Dr. Fidelius sloeg de handen ten hemel. ‘Genoeg! Je hebt me verslagen!’ En Glyneth sprong weer van het podium af.


  ‘Welnu, wat mijn dranken en smeersels aangaat, mijn poeders, mijn pillen en purgeermiddelen, mijn analeptica en anodynes, brengen ze u verlichting, zoals ik u voortover? Dames en Heren, ik garandeer u dit: als u na het gebruik van mijn medicijnen mocht afsterven of doodgaan, dan kunt u de niet gebruikte hoeveelheid aan mij teruggeven tegen een gedeeltelijke tegemoetkoming. En waar ter wereld krijgt u een dergelijke rotsvaste garantie?


  Ik ben in het bijzonder deskundig in de genezing van zere knieën, en heel in het bijzonder van kniegewrichten die kraken en klepperen of anderszins hoorbaar protesteren. Dus als u, of iemand die u bekend is, aan zere knieën lijdt, laat de lijder tot mij komen.


  En mag ik u dan nu een tweede helper voorstellen, de nobele en begaafde Heer Dhrun. Hij zal voor u spelen op de elfenfluit, wijsjes die u doen lachen, die u doen huilen, en die uw voeten van de vloer zullen kietelen. Intussen zal Glyneth de medicijnen uitgeven die ik u voorschrijf. Dames en Heren, een laatste woord nog. Ik maak u er op attent dat mijn wrijfsels en smeersels de huid doen branden en tintelen, als bestonden ze uit vloeibare vlammen. Mijn medicijnen smaken smerig, naar cimiter, naar hondsdraf en gal; het lichaam keert daarom zo spoedig mogelijk terug in zijn oorspronkelijke gezonde staat om niet meer van mijn onsmakelijke brouwsels tot zich behoeven te nemen. Daarin ligt het geheim van mijn succes. En nu, Heer Dhrun, muziek!’


  Terwijl Glyneth rondliep door de menigte keek ze aandachtig uit naar een persoon in een notenbruin kostuum en een scharlakenrode veer in zijn groene muts, vooral als die iemand met genoegen naar de muziek zou staan luisteren, maar op deze zonnige namiddag in Langdanns, vlak bij het Woud van Tantrevalles, liet zich een dergelijk iemand niet zien, noch de schurk met het duistere gezicht en de lange neus die Dr. Fidelius zou vragen zijn pijnlijke knieën te genezen.


  Laat in de middag stak er een briesje op uit het westen, dat de vaantjes aan het wapperen sloegen. Glyneth haalde een tafel uit de wagen en een hoge kruk voor Dhrun. Toen pakte ze een mandje uit de wagen. Terwijl Dhrun een danswijsje speelde nam Glyneth haar zwartwitte katjes uit het mandje. Ze tikte op het tafelblad met een stokje en de katjes gingen op hun achterpootjes staan en dansten op de maat, en sprongen en hupten over het tafelblad heen en weer zodat er al snel een drom mensen omheen kwam staan. Achteraan de menigte stond een kleine stevige jongeman met een smal vossengezicht, die wel bijzonder geestdriftig scheen te zijn. Hij knipte met zijn vingers op de maat van de muziek en begon al gauw mee te dansen terwijl zijn benen links en rechts hoog de lucht in schoten. Hij droeg, zo zag Glyneth, een groene hoed met een lange rode veer. Snel stopte ze de katjes terug in de mand. Ze liep schuins van achteren op de dansende man af, griste hem zijn hoed af en holde naar de achterkant van de wagen. Verbijsterd zette de jongeman haar na. ‘Wat moet dat? Geef me mijn hoed terug!’


  ‘Nee,’ zei Glyneth. ‘Eerst moet u mijn wens vervullen.’


  ‘Ben je gek geworden? Wat is dat voor dwaasheid? Ik kan niet eens mijn eigen wensen vervullen, laat staan die van een ander. Nou, geef me m’n hoed terug, anders pak ik hem je af en dan zwaait er nog wat voor je.’


  ‘Nee!’ zei Glyneth dapper. ‘U bent Rhodion. Ik heb uw hoed en ik geef hem niet terug voor u me gehoorzaamt.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien!’ De jongeman greep Glyneth beet en ze worstelden met elkaar tot de paarden begonnen te snuiven. Ze steigerden en dreigden de jongeman met hun lange witte tanden, zodat hij angstig achteruit deinsde.


  Shimrod sprong uit de wagen en de jongeman riep woedend: ‘Dat meisje van u is krankzinnig! Ze grijpt mijn muts en loopt ermee weg, en als ik heel beleefd vraag of ik hem terug mag hebben zegt ze nee, en ze scheldt me uit voor Rhodion of zoiets. Ik ben Tibbalt, ik ben kaarsenmaker in Wederwold en ik was naar de markt gekomen om was in te kopen. Word ik me daar zomaar van mijn hoed beroofd door een dolle mina die er dan ook nog op staat dat ik haar bevelen gehoorzaam! Hebt u ooit zoiets gehoord!’


  Shimrod schudde ernstig zijn hoofd. ‘Het is geen kwaad kind, een beetje onstuimig alleen, en ondeugend.’ Hij kwam naar hen toe. ‘Met uw verlof?’ Hij streek Tibbalts bruine haren opzij. ‘Glyneth, zie hier. De oorlellen van deze heer zijn goed ontwikkeld.’


  Glyneth keek en knikte. ‘Dat is zo.’


  ‘Wat heeft dat met mijn hoed te maken?’ wilde Tibbalt weten.


  ‘Als u me nog even toestaat,’ zei Shimrod. ‘Laat me uw hand eens kijken... Glyneth, zie je deze vingers, geen spoor van een vlies, en de vingernagels zijn niet melkachtig van tint.’


  Glyneth knikte. ‘Ik begrijp het. Kan ik hem nu zijn hoed teruggeven?’


  ‘Zeker, vooral daar deze heer een geur verspreidt van laurierbes en bijenwas.’


  Glyneth gaf de hoed terug. ‘Alstublieft, mijnheer, vergeeft u me dat ik ondeugend ben geweest.’


  Shimrod schonk Tibbalt een stenen pot. ‘En aanvaard als het u belieft deze flacon haarpommade, die uw wenkbrauwen en snor en baard zijdezacht en fijn zal maken, met onze complimenten.’


  Tibbalt vertrok opgetogen. Glyneth liep terug naar de tafel aan de voorkant van de wagen en vertelde Dhrun hoe ze zich vergist had. Hij haalde alleen maar zijn schouders op en begon meteen weer te spelen. Glyneth haalde opnieuw de katjes te voorschijn en liet ze dansen en springen met groot elan, tot verbazing van de mensen die bleven staan om te kijken. ‘Prachtig, prachtig,’ verklaarde een corpulent heertje met lange dunne benen, bottige enkels en lange smalle voeten in groene leren schoenen, die bespottelijk hoog waren opgekruld aan de teen. ‘Mijn jongen, waar heb je zo goed leren spelen?’


  ‘Heer, het was een geschenk van de elfen.’


  ‘Wat een mirakel! Een werkelijk magische gave!’


  De wind kwam aanzetten met een plotselinge vlaag, de groene hoed van het heertje woei van zijn hoofd en kwam aan Glyneths voeten terecht. Ze pakte hem op en zag dat er een rode veer in stak. Weifelend keek ze de man aan die glimlachend zijn hand had uitgestoken. ‘Dank je wel mooi meidje, als beloning mag je een kusje van me hebben.’


  Glyneth bekeek de uitgestrekte hand die bleek en mollig was, met kleine fijne vingers. De nagels waren goed verzorgd en rozigwit gepolijst. Was dat een web? En die huid tussen zijn vingers, waren dat vliezen? Glyneth keek langzaam op, recht in de ogen van het heertje. Ze waren reebruin. Dun rossig haar krulde over zijn oren. De wind tilde de lokken op, en geboeid zag Glyneth de oorlelletjes. Ze waren heel klein, niet veel meer dan kleine deukjes in het rozige vlees. De bovenkant van zijn oren kreeg ze niet te zien.


  Het baasje stampte met zijn voet. ‘Mijn hoed graag!’


  ‘Een ogenblikje, mijnheer, dan borstel ik het stof eraf.’ Sniesje en Smurre werden weer in het mandje gestopt en weg snelde Glyneth met de hoed.


  Met opmerkelijke lenigheid sprong het baasje haar achterna en wist haar in het nauw te drijven met haar rug tegen de voorkant van de wagen, zo, dat de mensen op het jaarmarktterrein haar niet konden zien. ‘Nou, juffertje, hier met mijn hoed, dan krijg jij je kusje.’


  ‘U krijgt uw hoed niet, voor u mijn wensen hebt vervuld.’


  ‘Hm, wat? Wat is dat voor onzin? Waarom zou ik jouw wensen vervullen?’


  ‘Omdat ik, Majesteit, uw hoed heb.’


  Het heertje keek haar schuins aan. ‘Wie denk jij dan dat ik ben?’


  ‘U bent Koning Rhodion, koning der elfen.’


  ‘Ha, ha, ha! En wat moet ik dan wel voor je doen?’


  ‘Niet zoveel. De vloek opheffen die over Dhrun hangt en hem zijn ogen teruggeven.’


  ‘Allemaal om mijn hoed terug te krijgen?’ Het dikke baasje kwam op Glyneth toe met open armen. ‘Welnu, mijn donskuikentje, ik zal je eens lekker knuffelen, want een lekker brokje dat ben je! Een kusje, en wie weet nog wat meer...’


  Glyneth glipte onder zijn arm door, sprong lenig heen en weer en holde achter de wagen om. Het baasje draafde haar achterna, lieve woordjes roepend en smekend om zijn hoed.


  Een van de paarden liet zijn linkerhoofd naar voren schieten en hapte naar het achterste van het heertje. Des te sneller sprong hij om de wagen heen, waar Glyneth in een mengeling van uitgelatenheid en afkeer stond te grijnzen om de toestand waarin het dikke heertje verkeerde. ‘Ha, mijn poezeltje, mijn aanbiddelijk muisje, hier is je kusje! Denk eraan, ik ben Koning Rikketik of hoe-die ook heten mag, en ik zal je liefste wensen vervullen. Maar eerst eens kijken wat er onder dat vlotte wambuisje steekt!’


  Glyneth sprong achteruit en smeet hem de hoed voor zijn voeten. ‘Jij bent Koning Rhodion helemaal niet. Je bent de stadsbarbier of zoiets, en een viespeuk ook! Dáár heb je je hoed. Veel plezier ermee!’


  Het heertje slaakte een uitgelaten toeterend geschater. Hij zette de hoed met een zwaai op zijn hoofd en maakte een luchtsprong waarbij hij zijn hakken links en rechts tegen elkaar sloeg. Opgetogen riep hij: ‘Ik heb je te pakken gehad! Oho! Wat een plezier om stervelingen in de war te brengen! Je had mijn hoed, je had me kunnen bevelen. Maar nu...’


  Shimrod kwam te voorschijn uit de schaduw achter hem en griste de hoed weg. ‘Maar nu...’ hij wierp Glyneth de hoed toe; ‘nu heeft ze uw hoed opnieuw, en nu moet u doen wat ze beveelt.’


  Koning Rhodion stond er sip bij, met grote treurige ogen. ‘Heb toch meelij! Dwing een arme oude halfling toch niet uw wil te doen; het vermoeit me zo en niets dan ellende komt ervan.’


  ‘Meelij ken ik niet,’ zei Glyneth. Ze riep Dhrun van zijn kruk en haalde hem achter de wagen.


  ‘Dit is Dhrun, die heel zijn jeugd in de Thripsey Schoei heeft doorgebracht.’


  ‘Ja, ja, het domein van Throbius, een vrolijke schoei is het en zeer befaamd om hun schouwspelen.’


  ‘Dhrun werd de schoei uitgezet met een mordet van zeven jaar ongeluk en nu is hij blind omdat hij de dryaden heeft zien baden. U moet de vloek wegnemen en hem zijn gezichtsvermogen teruggeven.’


  Rhodion blies op een gouden fluitje en maakte een gebaar in de ruimte. Er verstreek een korte tijd. Vanachter de wagen klonken de geluiden van de jaarmarkt; gedempt, als van verre. Met een zacht slikkend geluid verscheen opeens Koning Throbius van de Thripsey Schoei in hun midden. Hij knielde voor Koning Rhodion, die hem met een goedgunstig gebaar beduidde op te staan. ‘Throbius, hier hebben we Dhrun, die je pleeg gegeven hebt in de Thripsey Schoei.’


  ‘Waarlijk, dat is Dhrun. Ik herinner me hem nog heel goed. Hij was heel beminnelijk en heeft ons veel vreugde verschaft.’


  ‘Waarom hebt ge hem dan weggezonden met een mordet?’


  ‘Verhevene, dat was het werk van een afgunstige plaaggeest, ene Falael, die stevig gestraft is voor zijn streek.’


  ‘Waarom is de mordet hem niet afgenomen?’


  ‘Verhevene, dat zou politiek toch niet juist zijn. Dat geeft maar onachtzaamheid bij de stervelingen, die denken dat ze maar behoeven te niezen of een beetje te lijden om ons onze mordets te laten terugnemen.’


  ‘In dit geval dient de mordet te worden weggenomen.’


  Koning Throbius liep op Dhrun toe en pakte hem bij de schouder. ‘Dhrun, ik zeg je de zegeningen van de voorspoed toe! Ik ontspin de vloeiingen die je lijden hebben veroorzaakt. Laat de dwaalgeesten van het kwaad die je ongeluk teweegbrengen kwetterend terugkeren naar Thinsmole.’


  Dhrun stond erbij met een smal bleek gezicht. Hij hoorde toe, maar vertrok geen spier. Met een ijle stem vroeg hij: ‘En mijn ogen?’


  Throbius zei op hoffelijke toon: ‘Goede Heer Dhrun, ge werd verblind door de dryaden. Dat was wel een toppunt van ongeluk maar dan bij toeval, en niet door de kwaadaardigheid van de mordet. De verblinding is niet door ons toedoen ontstaan. Het is het werk van de dryade Feodosia, en smelten kunnen we het niet.’


  Shimrod zei: ‘Ga u dan nu verstaan met de dryade Feodosia, en bied haar elfengunsten aan als ze haar toverij ongedaan wil maken.’


  ‘Ach, helaas, we hebben Feodosia en nog een andere, genaamd Lauris, verschalkt toen ze sliepen. We voerden hen weg om bij ons schouwspel in te zetten, als aardigheid. Helaas zijn ze van woede waanzinnig geworden en naar Arcadia gevlucht, waar wij niet kunnen komen. Boven dien was ze inmiddels al haar elfenkracht kwijtgeraakt.’


  ‘Hoe moeten Dhruns ogen dan genezen?’


  ‘Niet door elfenkennis,’ zei Koning Rhodion. ‘Dat gaat onze macht te boven.’


  ‘Dan moet u nog een gunst toestaan.’


  ‘Ik wil niets,’ zei Dhrun met een stem als van steen. ‘Ze kunnen me alleen teruggeven wat ze me afgenomen hebben.’


  Shimrod wendde zich tot Glyneth. ‘Jij hebt de hoed. Jij mag een gunst vragen.’


  ‘Wat?’ riep Koning Rhodion uit. ‘Dit is je reinste afperserij! Heb ik niet Koning Throbius hierheen gebracht. in een oogwenk, om de mordet weg te nemen?’


  ‘U hebt een kwaad hersteld dat door uzelf was bewerkstelligd. Dat is geen gunst, dat is rechtvaardigheid, meer niet. En hoe moet hij schadeloos worden gesteld voor wat hij geleden heeft?’


  ‘Hij wil niets en we geven nooit wat niet gewenst wordt.’


  ‘Glyneth heeft de hoed; dan moet u haar wens vervullen.’


  Iedereen keek Glyneth aan. Shimrod vroeg: ‘Wat zou je het allerliefste willen?’


  ‘Altijd in de wagen blijven rijden met u en Dhrun.’


  Shimrod zei: ‘Maar denk eraan, alles verandert en we zullen niet altijd met de wagen blijven trekken.’


  ‘Dan wil ik altijd bij u en Dhrun blijven.’


  ‘Dat is de toekomst,’ zei Rhodion. ‘Daar heb ik geen macht over, tenzij je zou willen dat ik jullie alledrie nu hier ter plekke vermoord en samen onder de wagen begraaf.’


  Glyneth schudde haar hoofd. ‘Maar helpen kunt u me toch. Mijn katten zijn vaak ongehoorzaam en doen niet wat ik zeg. Als ik met ze kon praten konden ze niet net doen of ze me niet begrijpen. Ik zou ook willen kunnen praten met paarden en vogels en alle levende wezens, zelfs de bomen en de bloemen en de insecten.’


  Koning Rhodion gromde. ‘Bomen en bloemen praten niet en luisteren niet. Ze zuchten alleen tegen zichzelf. De insecten zouden je doodsbang maken, als je ze kon verstaan, en je nachtmerries bezorgen.’


  ‘Maar kan ik dan wel praten met de vogels en de dieren?’


  ‘Neem het loden amulet van mijn hoed, draag het om je hals en je wens is waarheid geworden. Verwacht geen diepzinnige inzichten; vogels en dieren zijn meestal erg dom.’


  ‘Sniesje en Smurre zijn anders slim genoeg,’ zei Glyneth. ‘Ik zal vast veel plezier hebben als ik met ze praat.’


  ‘Goed dan,’ zei de gezette Koning Rhodion. Hij nam de hoed uit Glyneths verslapte vingers en zette hem op zijn hoofd, terwijl hij Shimrod argwanend in de gaten hield. ‘Het spel is voorbij; opnieuw zijn stervelingen me te slim af geweest, hoewel het ditmaal welhaast een genoegen is geweest. Throbius, keer naar je believen terug naar Thripsey; ik ga naar Schaduw Thawn.’


  Koning Throbius stak zijn hand omhoog. ‘Eén ding nog. Misschien kan ik nog iets goedmaken, vanwege de mordet. Dhrun, luister. Vele maanden geleden kwam een jonge ridder naar de Thripsey Schoei en wilde van alles weten over zijn zoon Dhrun. We wisselden geschenken uit, ik kreeg een juweel van de kleur smaudre, en hij een Nimmerfalend die standvastelijk in jouw richting wees. Heeft hij je nog niet gevonden? Dan moet hij zijn opgehouden, of zelfs gedood, want zijn vastbeslotenheid was duidelijk merkbaar.’


  Dhrun vroeg schor: ‘Hoe heette hij?’


  ‘Hij heette Heer Aillas, en hij was een prins van Troicinet. En nu vertrek ik.’ Zijn gedaante werd mistig en verdween. Zijn stem klonk nog, als van heel ver: ‘Nu ben ik weg.’


  Koning Rhodion bleef staan op zijn magere spillebenen en liep terug naar de voorkant van de wagen. ‘En nog een kleine aangelegenheid, die Glyneth aangaat. Die amulet is mijn zegel. Zolang je hem draagt behoef je halflingen niet te vrezen, geen elfen, kwelgeesten, trollen of dubbeltrollen. Pas op voor spoken en paardenkoppen, grijze en witte menseneters en de wezens die onder het moeras leven.’


  Koning Rhodion liep voor de wagen langs. Toen het drietal hem naliep was hij nergens meer te bekennen.


  Glyneth ging het mandje met de katten halen dat ze op het bankje voor op de wagen had weggezet, en ontdekte dat Smurre het deksel had losgepeuterd en al bijna de vrijheid had verkozen.


  Glyneth riep: ‘Smurre, dat is heel stout van je, je weet dat je in je mandje moet blijven.’


  Smurre zei: ‘Maar het is heet en benauwd in de mand. Ik heb liever de frisse lucht en ik heb nu zin om het dak van de wagen eens te gaan verkennen.’


  ‘Dat is alles goed en wel, maar nu moeten jullie dansen voor de mensen die bewonderend naar jullie komen kijken.’


  ‘Als ze me zo bewonderen, laten ze dan zelf dansen. Sniesje is dezelfde mening toegedaan. We dansen alleen maar om jou een genoegen te doen.’


  ‘Dat is dan heel verstandig, want ik geef jullie de lekkerste melk en vis. Knorrige katten moeten het stellen met water en brood.’


  Sniesje die vanuit het mandje had meegeluisterd riep snel: ‘Maak je niet bezorgd! Als we moeten, dan dansen we wel, al kan ik me werkelijk niet begrijpen waarom. Ik geef immers niets om de mensen die staan te kijken.’


  


  De zon doofde uit in een bed van gemelijke wolken; uitlopers kwamen overwieken en verhulden de nachthemel, en de duisternis viel snel op de kermisweide van Langdanns. Tientallen kleine vuurtjes flakkerden en dansten in de koele vochtige wind en de kramers, kooplui en venters zaten in elkaar gedoken boven hun avondeten, met een schuin oog naar de trieste lucht, uit angst dat de regen hen en hun waren zou doorweken.


  Aan het kampvuur achter hun wagen zaten Glyneth, Shimrod en Dhrun te wachten tot de soep zou koken. Het drietal was in gedachten verzonken, een zwijgen dat tenslotte werd verbroken door Shimrod. ‘Het is in elk geval een interessante dag geweest.’


  ‘Het had erger gekund, maar ook beter,’ zei Glyneth. Ze keek naar Dhrun die nietsziend in het vuur staarde, maar hij had niets bij te dragen. ‘We hebben de vloek laten opheffen dus we hebben nu in elk geval geen tegenslag meer. Voorspoed zal het natuurlijk pas zijn als Dhrun weer kan zien.’


  Shimrod legde nieuwe brandstof op het vuur. ‘Ik heb heel Dahaut afgezocht naar de man met de zere knieën – dat weten jullie. Als ik hem op de jaarmarkt in Avallon niet tref, dan gaan we naar Swer Smod in Lyonesse. Als iemand er iets aan kan doen dan is het Murgen wel.’


  ‘Dhrun!’ fluisterde Glyneth. ‘Niet huilen!’


  ‘Ik huil niet.’


  ‘Jawel. Ik zie de tranen over je wangen lopen.’


  Dhrun knipperde met zijn ogen en bracht zijn pols naar zijn mond. ‘Zonder jullie zou ik doodgaan van de honger, of worden opgevreten door de honden.’


  ‘We zouden je toch nooit laten omkomen.’ Glyneth legde haar arm om zijn schouders. ‘Je bent een heel belangrijk kind, de zoon van een prins. Op een dag word je zelf ook prins.’


  ‘Dat mag ik hopen.’


  ‘Nou, eet dan je soep lekker op, dan voel je je een stuk beter. Ik zie trouwens ook een lekkere moot meloen die op je ligt te wachten.’


  Zesentwintig

  [image: ]


  De vertrekken van Faude Carfilhiot, in het topje van Tintzin Fyral, waren bescheiden van afmetingen en getooid met witte gepleisterde muren, geboende houten vloeren en ternauwernood voldoende meubilair. Carfilhiot wenste niets weelderigers; de sobere omgeving kalmeerde zijn soms al te hartstochtelijke natuur.


  Carfilhiot had vaste gewoonten. Hij stond meestal vroeg op, vaak bij zonsopgang, en ontbeet dan met fruit, zoete koek, rozijnen en soms een paar ingemaakte oesters. Hij ontbeet steevast alleen. Op dat uur van de dag was de aanblik van anderen hem onaangenaam en had altijd een kwade invloed op de rest van zijn dag.


  De zomer ging over in de herfst. Nevel verwaasde de open ruimte boven Vallei Evander. Carfilhiot voelde zich rusteloos en ongedurig, waardoor, dat wist hij niet. Tintzin Fyral voldeed uitstekend aan de meeste van zijn behoeften, maar het was een afgelegen oord, een achterafplaats en hij bezat niet de macht van verplaatsing die andere tovenaars, van een hogere orde misschien – want Carfilhiot beschouwde zichzelf ook als tovenaar – als alledaags hulpmiddel toepasten. Zijn verbeeldingen, zijn escapades, zijn nieuwigheden en grillen – misschien waren het alleen maar illusies? De tijd verstreek en ondanks dat hij schijnbaar zo bezig bleef, was hij nog geen greintje dichter gekomen tot zijn doel. Hadden zijn vijanden – of zijn vrienden – misschien maatregelen getroffen om hem afgezonderd en krachteloos te houden? Carfilhiot bromde beledigd. Dat kon natuurlijk niet, maar zo ja, dan speelden die lieden een gevaarlijk spelletje.


  Een jaar tevoren had Tamurello hem naar Faroli doen verbrengen, het vreemde bouwsel van hout en glas diep in het woud. Na drie dagen erotisch spel had het tweetal zitten luisteren naar de regen, starend naar de vlammen in de schouw. Het was middernacht. En Carfilhiot, wiens kwikzilvergedachten nooit helemaal tot rust kwamen, had gezegd: ‘Het wordt toch waarlijk tijd dat je me wat onderricht geeft in de magische kunsten. Heb ik dat dan niet verdiend?’


  Tamurello zei met een zucht: ‘Wat een vreemde en onbehaaglijke wereld zou dat zijn, als iedereen loon naar werken kreeg.’


  Carfilhiot vond die opmerking veel te luchthartig. ‘Je drijft de spot met me,’ zei hij droevig. ‘Je vindt me te onhandig en te dom voor toverkunst.’


  Tamurello, een forse kerel in wiens aderen het vochtige donkerrode bloed van de stier bruiste, lachte toegeeflijk. Hij had de klacht al vaker gehoord, en hij zei nu hetzelfde wat hij eerder al ten antwoord gegeven had. ‘Om tovenaar te worden moet je vele beproevingen ondergaan en vele saaie oefeningen doen. Een aantal daarvan zijn bijzonder onplezierig, mogelijk met opzet, om lieden met een geringe motivatie te ontmoedigen.’


  ‘Dat is kleingeestig en kinderachtig,’ zei Carfilhiot.


  ‘Als je ooit zelf meestertovenaar zou worden, zou je je voorrechten even gierig beschermen als de anderen,’ zei Tamurello.


  ‘Onderricht me dan! Ik ben bereid te leren! Ik heb een sterke wil!’


  Opnieuw lachte Tamurello. ‘Mijn lieve vriend, je bent veel te wispelturig. Je wil mag zo sterk zijn als ijzer, maar je geduld is iets minder onoverwinlijk.’


  Carfilhiot maakte een weids gebaar. ‘Zijn er geen kortere wegen, dan? Ik kan toch zeker gebruik maken van magische apparatuur, zonder al die vermoeiende oefeningen?’


  ‘Je bezit de apparatuur al.’


  ‘Die rommel van Shimrod? Daar heb ik niets aan.’


  Het gesprek begon Tamurello te vervelen. ‘De meeste van die apparatuur is nu eenmaal heel gespecialiseerd en toegespitst.’


  ‘Mijn behoeften zijn ook erg toegespitst,’ zei Carfilhiot. ‘Mijn vijanden zijn als wilde bijen, ik krijg ze er maar niet onder. Ze weten waar ik zit en als ik ze achterna ga, lossen ze op in de schaduwen langs de vlakte.’


  ‘Misschien kan ik je daarin van dienst zijn,’ zei Tamurello, ‘zij het niet met veel geestdrift, dat moet ik je wel bekennen.’


  De volgende dag liet hij een grote landkaart zien van de Oude Eilanden. ‘Hier, zoals je ziet, ligt Vallei Evander, daar Ys, daar Tintzin Fyral.’ Hij haalde een aantal poppetjes te voorschijn die uit sleedoornwortels waren gesneden. ‘Geef deze kleine homologen namen en zet ze op de kaart en ze zullen weghompelen naar hun standplaats. Kijk!’ Hij pakte een van de poppetjes en spoog het in het gezicht. ‘Ik heet je Casmir. Ga naar Casmirs plaats!’ Hij zette het poppetje op de kaart en het leek over het papier te huppelen naar de stad Lyonesse.


  Carfilhiot telde de poppetjes. ‘Twintig maar?’ riep hij uit. ‘Ik kan er wel honderd gebruiken! Ik ben in oorlog met alle kleine baronnen van Zuid-Ulfland!’


  ‘Noem ze maar op,’ zei Tamurello. ‘Dan zullen we wel zien hoeveel je er nodig hebt.’


  Mokkend noemde Carfilhiot de namen op en Tamurello doopte de poppetjes en plaatste ze op het veld.


  ‘Maar er zijn er nog meer!’ protesteerde Carfilhiot. ‘Het is toch begrijpelijk dat ik wil weten waar je bent en wanneer je naar Faroli gaat? En Melancthe? Haar bewegingen zijn ook van belang! En de magiërs, Murgen, Faloury, Myolander en Baibalides? Ik ben ook geïnteresseerd in hun bewegingen.’


  ‘Van de tovenaars mag je niets weten,’ zei Tamurello. ‘Dat is niet gepast. Maar Granice, Audry? Och, waarom niet. En Melancthe?’


  ‘Vooral Melancthe!’


  ‘Goed, Melancthe dan.’


  ‘En dan nog de Ska aanvoerders en de notabelen van Dahaut!’


  ‘Matig je toch, bij Fafhadiste en zijn driepotige blauwe geit! De poppetjes zullen elkaar nog van het bord dringen!’


  Uiteindelijk ging Carfilhiot naar huis met de kaart en negenenvijftig homologen.


  


  Op een late zomerochtend, een jaar daarna, toog Carfilhiot naar zijn werkvertrek en inspecteerde daar zijn kaart. Casmir hield zich nog op in het zomerpaleis te Sarris. In Domreïs, in Troicinet, gaf een lichtend wit bolletje op het hoofd van het poppetje aan, dat Koning Granice was overleden; zijn ziekelijke broer Ospero zou spoedig koning zijn. In Ys waarde Melancthe door de galmende zalen van haar paleis aan de zee. In Oäldes, in het noorden aan de kust, bouwde Quilcy, de achterlijke kind-koning van Zuid-Ulfland, elke dag zandkastelen op het strand... Carfilhiot keek nog eens naar Ys. Melancthe, hooghartige Melancthe! Hij zag haar zelden, ze hield hem op een afstand.


  Carfilhiots blikken gleden over de kaart. Zijn gedachten maakten een sprongetje toen hij een verplaatsing waarnam: Heer Cadwal van fort Kaber had zich zes mijl naar het zuidwesten gewaagd over het hoogland van Dunton. Hij scheen op weg te zijn naar het bos van Dravenshaw.


  Carfilhiot dacht gespannen na. Heer Cadwal was een van zijn meest verwaande tegenstanders, ondanks zijn armoede en zijn gebrek aan machtige connecties. Fort Kaber, een gemelijke vesting op het grimmigste deel van de vlakte, bood geen enkel genoegen, alleen veiligheid. Met maar een tiental clanleden onder zich was Heer Cadwal er toch al die tijd in geslaagd Carfilhiot te slim af te zijn. Meestal jaagde hij in de heuvels boven zijn vesting, waar Carfilhiot hem niet makkelijk kon aanvallen. Maar vandaag had hij zich op de hoogvlakte gewaagd; buitengewoon roekeloos, dacht Carfilhiot. Heel onverstandig. De vesting moest ook nog verdedigd worden, dus de kans was groot dat Heer Cadwal maar vijf, zes man bij zich had, waaronder misschien nog zijn twee zoontjes.


  Zijn humeurige bui was vergeten. Carfilhiot zond dringende bevelen naar het wachtlokaal. Een half uur later daalde hij in een lichte wapenrusting gekleed af naar het exercitieterrein beneden het kasteel. Twintig soldaten te paard, zijn topelite, wachtten hem reeds op.


  Carfilhiot inspecteerde de troep en bevond alles in orde. Ze droegen gepoetste ijzeren helmen met hoge pluimborstels, kurassen van maliën en wapenrokken van paars fluweel, opgeborduurd met zwart. Elk droeg een lans waaraan een vaantje wapperde van lavendelblauw met zwart. Aan het zadel hing een strijdbijl, een boog en pijlkoker, en elke soldaat droeg een zwaard en een dolk.


  Carfilhiot steeg op en gaf het teken tot vertrek. Met twee naast elkaar galoppeerde de troep weg, in westelijke richting, langs de stinkende spietspalen en de kooien aan laadbomen langs de rivier, waarin mensen werden verdronken, in de richting van het dorpje Bloddywen. Uit politieke overwegingen maakte Carfilhiot het de bewoners van Bloddywen nooit lastig, en molesteerde ze op geen enkele wijze, maar toen hij naderde werden de kinderen naar binnen gesleurd en de deuren en ramen dichtgeslagen, zodat Carfilhiot door lege straten reed, tot zijn kil vermaak.


  Boven op de kam zag een uitkijk de stoet gaan. Hij trok zich terug aan de andere kant van de heuvel en zwaaide met een witte vlag. Even later beantwoordde een witte fladdering op het hoogste punt van de hoogvlakte, een mijl noordelijker, zijn signaal. Had Carfilhiot een half uur later zijn magische landkaart nog eens kunnen bekijken, dan zou hij gezien hebben hoe de poppetjes van sleedoornhout die zijn meest gehate vijanden voorstelden, allemaal hun vestingen en bergforten verlieten en over de heidevlakte in de richting van Dravenshaw reden.


  Carfilhiot en zijn bent daverden door Bloddywen, verlieten dan de rivier en trokken de ruige vlakte op. Toen ze de kam hadden bereikt deed Carfilhiot de troep stilhouden, zette ze in het gelid en sprak hen als volgt toe: ‘Vandaag jagen we Cadwal van fort Kaber; dat is onze prooi. We zullen hem treffen bij de Dravenshaw. Om hem niet te verschrikken maken we een omtrekkende beweging langs Dinkin Tor. Hoor goed wat ik zeg: neem Cadwal levend gevangen en elke bloedverwant die bij hem is. Heer Cadwal dient ten volle de kans te krijgen berouw te tonen voor het kwaad dat hij me berokkend heeft. Later zullen we fort Kaber innemen, we zullen zijn wijn drinken, zijn vrouwen te bed nemen en ons vergrijpen aan zijn buit. Maar vandaag gaan we achter Heer Cadwal aan.’


  Hij liet zijn paard omkeren met een fraaie caracole en galoppeerde ervandoor over de vlakte.


  Op Hakkebes Tor dook de uitkijk, die Carfilhiots bewegingen volgde, weg achter een rotspunt, en wuifde met zijn witte vlag tot het signaal door twee andere posten werd bevestigd.


  Carfilhiot en zijn troep reden zelfverzekerd verder naar het noordwesten. Bij Dinkin Tor hielden ze halt. Een van de soldaten steeg af en klom naar de top van een rotsblok. Hij riep omlaag: ‘Ruiters, een stuk of zes, zeven op zijn hoogst. Ze rijden op Dravenshaw aan.’


  ‘Vlug dan,’ riep Carfilhiot. ‘We grijpen ze aan de rand van het bos!’


  De troep sloeg af, in de beschutting van het Dewnydal, tot ze bij een oude weg kwamen, waar ze weer noordwaarts gingen, in volle vaart op het bos van Dravenshaw af.


  De weg maakte een bocht rond de afgebrokkelde resten van een prehistorisch heiligdom en ging dan kaarsrecht op Dravenshaw aan. Op de heidevlakte blonken de bruine paarden van Heer Cadwals gevolg in het zonlicht als nieuw koper. Carfilhiot beduidde zijn mannen: ‘Voorzichtig aan nu! Desnoods een salvo pijlen, maar ik móét Cadwal levend hebben.’


  De troep reed nu over een pad naast een beekje, omzoomd met wilgen. Opeens een klikken, een gonzend geluid! Een fluitend gesuis! Pijlen vlogen hen tegemoet in een harde vlakke regen. Verrast gekreun, kreten van pijn. Zes van Carfilhiots mannen vielen zonder een geluid op de grond, drie anderen waren geraakt aan het been of in de schouder. Carfilhiots paard steigerde, gilde en viel, met pijlen in hals en schouders. Er was niet op Carfilhiot zelf gemikt, een duldzaamheid die hem niet gerust stelde maar grote angst aanjoeg.


  Gebukt draafde Carfilhiot naar een paard dat geen berijder meer had, sprong in het zadel, porde het aan met zijn sporen en stoof ervandoor, diep over de manen gebogen, gevolgd door de overlevenden van zijn troep.


  Op veilige afstand liet Carfilhiot halt houden om te zien waar hij stond. Tot zijn ontzetting stormde op dat ogenblik een troep van tien, twaalf man te voorschijn uit de schaduwen van Dravenshaw. Ze reden op grijze paarden en droegen het oranje van Kaber.


  Carfilhiot’ siste van woede. Nu konden op z’n minst zes van de boogschutters uit de hinderlaag zich bij de troep van de vijand voegen; zij hadden de overmacht. ‘Voort!’ schreeuwde hij en zette zijn paard opnieuw aan. Voort langs het vervallen tempeltje, de Kaberruiters op nog geen honderd pas afstand achter hen aan. Carfilhiots paarden waren sterker dan de grijzen van Kaber, maar Carfilhiot had ze al veel laten galopperen en zijn zware dieren waren niet gefokt op uithoudingsvermogen.


  Carfilhiot schoot van de weg af, het Dewnydal in, en ontmoette daar een tweede bereden groep die van hoger op de helling met gevelde lansen op hem afstormde. Het waren er een stuk of tien, in de donker- met lichtblauwe kledij van kasteel Nulness. Carfilhiot schreeuwde een bevel en zwenkte af naar het zuiden. Vijf van Carfilhiots soldaten vielen met een lans door hun hals, hun borst of hun hoofd en bleven op de weg achter. Drie trachtten zich te verdedigen met zwaard en bijl; ze werden snel afgemaakt. Vier slaagden erin samen met Carfilhiot de kam aan het eind van het dal te bereiken, waar ze bleven staan om hun uitgeputte paarden op adem te laten komen.


  Maar slechts een ogenblik. De troep van Nulness, met hun verhoudingsgewijs frissere paarden, had hen al bijna ingehaald. De troep van Kaber zou nu een omtrekkende beweging maken naar het westen langs de oude weg, om hem op te vangen voor hij Vallei Evander kon bereiken.


  Een bos met donkere sparrenbomen lag voor hem; daar kon hij misschien even dekking zoeken. Hij spoorde het vermoeide dier aan. Vanuit zijn ooghoek zag hij een flits vuurrood en hij schreeuwde: ‘Dekken, wegwezen!’ Over een richel dook hij een rotskloof in, terwijl boogschutters, in het vuurrood van kasteel Turigs, uit de brem opsprongen en twee salvo’s afvuurden. Twee van Carfilhiots vier soldaten werden getroffen; opnieuw hadden de pijlen het maliënkolder doorboord. Het paard van de derde werd in de buik getroffen, steigerde en viel achterwaarts neer, waarbij het zijn berijder bijna vermorzelde. Deze wist echter wankelend overeind te krabbelen, vol verbijstering. Zes pijlen doorzeefden hem. De ene soldaat die nog was overgebleven reed als een dolle het dal weer in, waar de Kabersoldaten hem eerst de benen afhakten, daarna de armen, en hem toen in de greppel rolden om daar na te denken over het droeve lot dat hem ten deel was gevallen. Carfilhiot reed alleen verder door het sparrenbos, en kwam uit op een woestenij van rots en steen. Een herderspaadje voerde tussen de keien door. Voor hem torenden de scherpe pieken die de Elf Zusters werden geheten.


  Carfilhiot wierp een blik over zijn schouder en spoorde zijn paard aan tot een laatste krachtsinspanning, tussen de Elf Zusters door, de helling af en omlaag in een schemerige kloof dicht begroeid met elzen, waar hij zijn paard onder een overhangende rotswand trok, zodat hij van boven niet gezien kon worden. Zijn achtervolgers zochten tussen de rotsen, riepen en schreeuwden naar elkaar in hun ergernis dat Carfilhiot uit hun val had weten te vluchten. Keer op keer keken ze ook in de kloof, maar Carfilhiot, nog geen vijftien voet beneden hen, zagen ze niet. Een enkele obsederende vraag maalde rond in Carfilhiots gedachten: hoe hadden ze deze val kunnen opzetten zonder dat hij het wist? Op de kaart had hij alleen gezien dat Heer Cadwal uitreed; maar Heer Cleone van Nulness en Heer Dexter van Turgis hadden hun troepen toch zeker vergezeld! De eenvoudige strategie van signalen over en weer kwam niet bij hem op.


  Carfilhiot wachtte een uurtje tot zijn paard niet meer beefde en hijgde. Toen steeg hij behoedzaam weer op en reed verder, het ravijn uit, steeds onder dekking van de elzen en wilgen die er groeiden, tot hij tenslotte uitkwam in Vallei Evander, een mijl van Ys verwijderd.


  Het was nog vroeg in de middag. Carfilhiot reed naar Ys. Op terrassen aan weerszijden van de rivier woonden de factoren kalm in hun witte paleizen, in de schaduw van potloodslanke cypressen, jeneverbessen en olijfbomen, en pijnbomen met afgeplatte spits. Carfilhiot reed over het witte zandstrand naar het paleis van Melancthe. Een staljongen draafde hem tegemoet. Carfilhiot gleed met een gekreun van opluchting van het paard. Hij beklom drie marmeren treden, stak het terras over en trad een schemerige hal binnen waar een hofmeester hem zwijgend ontlastte van zijn helm, zijn wapenrok en zijn maliënkolder. Een vrouwelijke bediende verscheen, een vreemd wezentje met een zilveren huid, misschien een halve falloy[26]. Ze bracht Carfilhiot een wit linnen hemd en een beker warme witte wijn. ‘Heer, Vrouwe Melancthe zal u straks ontvangen. Intussen sta ik u ten dienste wanneer u iets behoeft.’


  ‘Dank je, ik heb niets nodig.’ Carfilhiot liep het terras op en liet zich zakken in een stoel met zachte kussens, waar hij over zee uit kon kijken. De lucht was mild, de hemel onbewolkt. Trage golven gleden het strand op en vormden een lome branding die een slaapverwekkend ritmisch geluid maakte.


  Carfilhiots ogen werden zwaar en hij dommelde in.


  Hij werd wakker en zag dat de zon al laag stond. Melancthe, in een mouwloze japon van zachte witte faniche[27], stond tegen de balustrade geleund zonder aandacht aan hem te schenken.


  Carfilhiot ging overeind zitten, nijdig, maar het waarom ontging hem. Melancthe draaide zich om en keek hem aan, schonk dan al haar aandacht weer aan de zee.


  Carfilhiot sloeg haar van onder zijn half geloken oogleden gade. Die zelfverzekerdheid van haar – zo bedacht hij – kon als het maar lang genoeg duurde iemands geduld behoorlijk op de proef stellen... Melancthe keek hem opnieuw aan over haar schouder, en haar mond boog somber omlaag. Ze had kennelijk niets te zeggen, geen welkom, geen verwondering dat hij hier zo zonder gevolg was gekomen, geen benieuwdheid naar hoe het hem verging.


  Carfilhiot besloot het zwijgen te verbreken. ‘Het leven hier in Ys lijkt me nogal vredig.’


  ‘Vredig genoeg.’


  ‘Ik heb een gevaarlijke dag achter de rug. Ik ben op het allerlaatste nippertje aan de dood ontkomen.’


  Je zult wel bang zijn geweest.’


  Carfilhiot dacht na. ‘Bang? Nee, dat is het woord niet. Ik was wel geschrokken, natuurlijk. Het doet me verdriet wanneer ik mijn soldaten verlies.’


  ‘Ik heb geruchten gehoord over je soldaten.’


  Carfilhiot glimlachte. ‘Wat wil je? Het land is roerig. Iedereen verzet zich tegen het gezag. Zou je niet liever zien dat het vredig was?’


  ‘Abstract gezien wel.’


  ‘Ik heb je hulp nodig.’


  Melancthe lachte verbaasd. ‘Die krijg je niet. Ik heb je eenmaal geholpen en dat betreur ik nog.’


  ‘Werkelijk? Mijn erkentelijkheid had je twijfels toch wel dienen weg te nemen. Ten slotte zijn jij en ik één.’


  Melancthe draaide zich om en keek uit over de wijde blauwe zee. ‘Ik ben ik en jij bent jij.’


  Je wilt me dus niet helpen?’


  ‘Ik wil je wel raad geven, als je me belooft dat je die opvolgt.’


  ‘Luisteren wil ik in elk geval wel.’


  ‘Je moet geheel en al veranderen.’


  Carfilhiot maakte een hoffelijk gebaar. ‘Dat is net zoiets als wanneer je zou zeggen: “Draai jezelf binnenstebuiten”.’


  ‘Dat weet ik.’ De woorden klonken noodlottig.


  Carfilhiot trok een lelijk gezicht. ‘Haat je me werkelijk zo?’


  Melancthe bekeek hem van top tot teen. ‘Ik vraag me vaak af wat ik met betrekking tot jou voel. Je kluistert mijn aandacht. Ik kan je niet negeren. Misschien is het een vorm van narcisme. Als ik een man was geweest, was ik misschien net als jij geworden.’


  ‘Dat is zo. We zijn één.’


  Melancthe schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet aangetast. Jij hebt de groene rook ingezogen.’


  ‘Maar jij hebt ervan geproefd.’


  ‘Ik heb hem uitgespuwd.’


  ‘Maar de smaak ken je.’


  ‘En daarom kan ik zo diep in je ziel kijken.’


  ‘Kennelijk zonder enig gevoel van bewondering.’


  Melancthe draaide zich om en ging weer naar zee staan kijken.


  Carfilhiot kwam naast haar staan aan de balustrade. ‘Doet het je dan niets dat ik in gevaar verkeer? De helft van mijn eliteleger is gevallen. Ik kan mijn toverkunst niet meer vertrouwen.’


  ‘Jij kent geen toverkunst.’


  Carfilhiot besteedde daar geen aandacht aan. ‘Mijn vijanden hebben zich verbonden en zijn ijselijke dingen tegen me van plan. Ze hadden me vandaag kunnen doden, maar ze wilden me liever levend vangen.’


  ‘Vraag raad aan je lieve Tamurello; misschien dat die bezorgd raakt om zijn geliefde.’


  Carfilhiot lachte treurig. ‘Zelfs van Tamurello ben ik niet zeker meer. Hij is trouwens altijd erg gematigd in zijn vrijgevigheid; gierig zou ik soms zelfs zeggen.’


  ‘Zoek dan een gullere minnaar. Wat dacht je van Koning Casmir?’


  ‘We hebben vrijwel niets gemeen.’


  ‘Dan lijkt Tamurello me toch je beste kans.’


  Carfilhiot wierp een blik opzij en bekeek de tere lijnen van haar profiel. ‘Heeft Tamurello je nooit zijn liefkozingen aangeboden?’


  ‘Zeker. Mijn prijs was echter te hoog.’


  ‘Wat vroeg je er dan voor?’


  ‘Zijn leven.’


  ‘Dat is wel erg buitensporig. Wat voor prijs zou je voor mij bedingen?’


  Melancthe trok haar wenkbrauwen op en haar mond vertrok wrang en bitter. ‘Ik zou je ervoor laten bloeden.’


  ‘Mijn leven als prijs?’


  ‘Het onderwerp is niet relevant en komt onaangenaam bij me over...’ Ze draaide zich om. ‘Ik ga naar binnen.’


  ‘En ik dan?’


  ‘Doe wat je wilt. Ga in de zon slapen, of ga terug naar Tintzin Fyral.’


  Carfilhiot zei verwijtend: ‘Voor iemand die me nader staat dan een zuster ben je wel erg hard tegen me.’


  ‘Integendeel. Het raakt me absoluut niet.’


  ‘Welnu, als ik kan doen wat ik wil, zoals je zei, dan maak ik gebruik van je gastvrijheid.’


  Melancthe tuitte haar lippen nadenkend en liep het paleis in, met Carfilhiot achter zich aan. Ze bleef staan in de hal, een rond vertrek, geschilderd in blauw, goud en roze, en met een lichtblauw tapijt op de vloer. Ze riep haar hofmeester. ‘Leid Heer Faude naar een logeervertrek en breng hem wat hij nodig heeft.’


  


  Carfilhiot nam een bad en rustte een poosje uit. De schemering vlijde zich over de oceaan en het daglicht vervaagde.


  Carfilhiot kleedde zich in een geheel zwart kostuum, zonder opsmuk. In de hal kwam hem de hofmeester tegemoet. ‘Vrouwe Melancthe is nog niet beneden gekomen. Als het u belieft kunt u op haar wachten in de kleine salon.’


  Carfilhiot nam plaats en kreeg een roemer vuurrode wijn, die smaakte naar honing, granaatappels en dennen.


  Er verstreek een half uur. Het dienstertje met de zilveren huid bracht hem een schaaltje bonbons waar hij zonder veel enthousiasme van snoepte.


  Tien minuten later keek hij op van zijn wijn en zag Melancthe voor hem staan. Ze droeg een mouwloze zwarte japon van volmaakte doch eenvoudige snit. Een zwarte vierkant geslepen opaal hing aan een zwart lint om haar hals. De tegenstelling, tussen het zwart en haar bleke huid en grote ogen, deed haar uiterst kwetsbaar lijken voor zowel genot als pijn. Een verschijning die elkeen zou prikkelen die haar het ene of het andere uiterste wenste te bieden – of beide.


  Na een tijdje ging ze naast Carfilhiot zitten en nam een roemer wijn van het blad. Carfilhiot was vol verwachting, maar zij deed er het zwijgen toe. Tenslotte vroeg hij: ‘Heb je prettig gerust vanmiddag?’


  ‘Gerust zeker niet. Ik heb oefeningen gedaan.’


  ‘Oefeningen? Waartoe dan wel?’


  ‘Het is niet eenvoudig om tovenares te worden.’


  ‘Is dat wat je wilt?’


  ‘Zeker.’


  ‘Het is dus niet onoverkomelijk moeilijk?’


  ‘Ik ben nog pas aan de buitenste rand. De grote moeilijkheden moeten nog komen.’


  ‘Dan ben je nu al sterker dan ik,’ zei Carfilhiot op schertsende toon. Melancthe glimlachte niet eens.


  Na een lange zware stilte stond ze op. ‘Het is tijd voor het avondmaal.’


  Ze bracht hem naar een groot vertrek, betimmerd met het zwartste ebbenhout en geplaveid met platen glanzend gewreven gabbro. Boven de ebbenhouten panelen bescheen een tros glazen prisma’s de tafel.


  Het eten werd opgediend op twee bladen – een eenvoudig maal van mosselen gestoofd in witte wijn, brood, olijven en noten. Melancthe at niet veel, schonk Carfilhiot geen aandacht, buiten een enkele blik, en deed geen poging een gesprek gaande te houden. Geërgerd hield ook Carfilhiot zijn mond zodat het maal zwijgend werd verorberd. Carfilhiot dronk een paar roemers wijn en zette tenslotte de roemer op tafel neer met een geërgerde bons.


  Je bent schoner dan dromen voor mogelijk houden, maar je gedachten zijn als die van een vis!’


  ‘Dat doet er niet veel toe.’


  ‘Waarom moeten we ons zo terughoudend gedragen? We zijn uiteindelijk toch één?’


  ‘Nee. Desmëi vergoot zich tot drie: jij, ik en Denking.’


  ‘Nu geef je het zelf toe!’


  Melancthe schudde haar hoofd. ‘Alle wezens hebben de substantie van de aarde gemeen. Maar de leeuw verschilt van de muis en beide verschillen ze van de mens.’


  Carfilhiot wees met een snel gebaar de vergelijking van de hand. ‘Wij zijn verschillend, maar toch één. Fascinerend! Maar jij houdt je op een afstand!’


  ‘Zeker,’ zei Melancthe. ‘Dat is zo.’


  ‘Maar denk toch eens aan de mogelijkheden die hierin schuilen! De knooppunten van hartstocht, de opperste vervoering die mogelijk wordt! Voel je je dan niet opgewonden?’


  ‘Voelen? Het is me genoeg dat ik denk.’ Een ogenblik leek haar zelfbeheersing te haperen en ze stond op, liep de kamer door en ging in het zeekolenvuur staan turen.


  Op zijn gemak liep Carfilhiot naar haar toe en kwam naast haar staan. ‘Het is zo gemakkelijk om te voelen.’ Hij pakte haar hand en legde die tegen zijn borst. ‘Voel dan toch, ik ben sterk! Voel hoe mijn hart beweegt en me leven schenkt!’


  Melancthe trok haar hand weg. ‘Ik wens niet te voelen op bevel. Hartstocht is hysterie. Werkelijk, ik verlang niet naar mannen.’ Ze deed een stapje bij hem vandaan. ‘Ga nu, alsjeblieft. Morgenochtend zul je me niet zien, en ik zal je geen hulp bieden bij wat je onderneemt.’


  Carfilhiot pakte haar ellebogen beet en keek haar aan; het schijnsel van het vuur flakkerde op hun gezichten. Melancthe opende haar mond om iets te zeggen, maar de woorden kwamen niet, en Carfilhiot boog zich voorover, zijn gezicht heel dicht bij het hare, en kuste haar op de mond. Hij trok haar naast zich op een divan. ‘De avondsterren klimmen nog tegen de hemelboog op; de nacht is net begonnen.’


  Ze scheen hem niet te verstaan, maar bleef in het vuur zitten kijken. Carfilhiot maakte de gespen op haar schouder los; ze liet het gewaad van haar lichaam glijden zonder zich te verzetten, en de geur van viooltjes zweefde door de kamer. In werkeloos zwijgen keek ze toe hoe Carfilhiot zich van zijn kleding ontdeed.


  Te middernacht rees Melancthe op van de divan en stond naakt voor het haardvuur, dat nu slechts uit gloeiende sintels bestond.


  Carfilhiot bekeek haar vanaf de divan, zijn ogen half geloken, zijn lippen strak opeen. Melancthe had zich onbegrijpelijk gedragen. Haar lichaam had zich aan het zijne gepaard met passende gedrevenheid, maar tijdens hun vereniging had ze geen ogenblik hem aangekeken. Steeds lag haar hoofd achterover of zijdelings afgewend, terwijl haar ogen in het niets staarden. Ze was lichamelijk in vervoering geweest, dat had hij wel gevoeld, maar als hij tegen haar sprak reageerde ze niet, alsof hij niet meer was dan een hersenschim.


  Melancthe keek achterom. ‘Kleed je aan.’


  Gemelijk trok Carfilhiot zijn kleren weer aan terwijl zij het stervende vuur in ogenschouw nam. Hij bedacht een aantal opmerkingen, de een na de ander, maar ze kwamen hem te beladen voor, of te oppervlakkig, of te wrokkig, of te dwaas, en dus deed hij er het zwijgen maar toe.


  Toen hij zich had aangekleed liep hij naar haar toe en sloeg zijn armen om haar middel. Ze glipte uit zijn omhelzing en zei op peinzende toon: ‘Raak me niet aan. Geen man heeft me ooit aangeraakt, en ook jij zult dat niet doen.’


  Carfilhiot lachte. ‘Ben ik niet een man? En ik héb je aangeraakt, diep en doorgrondelijk, tot in de kern van je ziel.’


  Melancthe, haar ogen op het vuur gericht, schudde haar hoofd. ‘Je bent opgekomen als een vreemd schepsel van mijn verbeelding, meer niet. Ik heb je gebruikt, nu moet je wegsmelten uit mijn geest.’


  Carfilhiot keek haar verbluft aan. Ze leek wel krankzinnig. ‘Ik ben anders werkelijk genoeg, en ik voel er niets voor om weg te smelten. Luister, Melancthe!’ Opnieuw legde hij zijn handen om haar middel. ‘Laten we naar waarheid gelieven worden. Zijn we niet allebei uitzonderlijk?’


  Opnieuw schoof Melancthe bij hem vandaan. ‘Je hebt weer geprobeerd me aan te raken.’ Ze wees naar de deur. ‘Ga! Smelt weg uit mijn gedachten!’


  Carfilhiot maakte een spottende buiging en liep naar de deur. Daar aarzelde hij en keek nog eens om. Melancthe stond voor de schouw, met haar ene hand op de hoge schoorsteenmantel terwijl vlammenlicht en schaduw over haar lichaam speelden. Onhoorbaar fluisterde hij bij zichzelf: ‘Je mag dazen over schimmen zoveel je wilt. Maar ik heb je genomen en ik heb je bezeten, en dat is de werkelijkheid.’


  En in zijn oren, of zijn hersens, klonk geluidloos toen hij. de deur opentrok: ‘Ik heb gespeeld met een schim. Jij meende dat je de werkelijkheid in handen had. Schimmen voelen geen pijn. Denk daaraan wanneer de pijn komt, elke dag.’


  Carfilhiot stapte geschrokken de deur uit en deed hem snel dicht. Hij stond in een donker gangetje tussen twee gebouwen met aan het uiteinde een glimpje licht. Boven hem welfde zich de nachtelijke hemel. Er hing een merkwaardige geur in de lucht, van rottend hout en natte stenen; waar was de zuivere zoute wind die langs het paleis van Melancthe waaide?


  Carfilhiot zocht zich op de tast een weg naar het einde van het steegje en stond op een stadsplein. Met open mond van verbijstering keek hij om zich heen. Dit was Ys niet! Verbeten verwenste hij Melancthe.


  Het plein was vervuld van de klanken en kleuren van een groot feest. Duizenden fakkels brandden in hoge houders, duizenden groene en blauwe vanen, met daarop een vogel van gele stof, wapperden in de wind. In het midden van het plein stonden twee enorme vogels, vervaardigd van bossen stro en touw, tegenover elkaar. Op een podium stonden mannen en vrouwen verkleed als fantasievogels te hippen, te trippen en te springen op de maat van de muziek van tamboers en pijpers.


  Een man, gekostumeerd als een witte haan met een rode kam, een gele snavel, witte vleugels aan zijn armen en een witte staart, kwam draaikontend voorbij. Carfilhiot greep hem bij de arm. ‘Mijnheer, wees zo goed mij in te lichten, waar ben ik hier?’


  Het haantje begon spottend te kraaien: ‘Hebt ge geen ogen dan en geen oren? Dit is het Groot Gala der Vogelkunsten.’


  ‘Ja, maar wáár?’


  ‘Waar anders? Op de Kaspodel natuurlijk, in het hart van de stad.’


  ‘Maar wat voor stad dan, welk rijk?’


  ‘Hebt ge uw verstand verloren, soms? Gargano natuurlijk!’


  ‘In Pomperol?’


  ‘Precies. Maar waar zijn uw staartveren? Koning Deuel heeft bevolen staartveren te dragen ter gelegenheid van het gala. Kijk de mijne eens aan!’ Het haantje draafde rond in een kringetje, met stijve passen en draaiend achterste, om zijn fraaie staartpluimen beter te doen uitkomen, en vervolgde dan zijn weg.


  Carfilhiot leunde tegen de huismuur, knarsetandend van woede. Hij had geen geld, geen juwelen en geen goud bij zich, en bezat onder het volk van Gargano geen enkele vriend. Ja, die halve gare Koning Deuel beschouwde hem als een vogelmoordenaar en vijand.


  Opzij van het plein zag Carfilhiot het uithangbord van een herberg, de Perelaar geheten. Hij benaderde de herbergier, maar kreeg te horen dat de herberg overvol was. Met al zijn aristocratische manieren kreeg hij niet meer los dan een plekje op een bank in de gelagkamer, vlak naast een groep feestvierders, die de hele nacht bleven fuiven en kibbelen en liedjes zingen. Liedjes als: ‘Fesker ging op vrijersvoeten’, ‘Tierelierehupsakee’ en ‘Juffrouw Struis en Ridder Mus’. Een uur voor zonsopgang begonnen ze voorover op tafel te zakken en lagen daar tenslotte te snurken tussen afgeknaagde varkenskluiven en plassen gemorste wijn. Carfilhiot kreeg maar twee uurtjes slaap, toen kwamen de werksters alweer met emmers en dweilen en gooiden iedereen de deur uit.


  Het festival had zijn hoogtepunt inmiddels bereikt. Overal wapperden banieren en vanen in blauw, geel en groen. Speellieden pijpten danswijsjes terwijl bezoekers verkleed als vogels in het rond sprongen en hupten. Iedereen liet zijn eigen vogelkreet horen, zodat het weergalmde van het gekwetter, getjilp, gefluit en gekras. De kinderen hadden zich verkleed als boerenzwaluwen, vinkjes of koolmeesjes; de oudere lieden gaven de voorkeur aan een bedaagder voorkomen, zoals een kraai, een raaf of misschien een gaai. Gezette burgers hadden een voorliefde voor de uil, maar over het algemeen had iedereen zich naar eigen inzicht vermomd.


  De drukte, de fleur en de feestelijkheid konden Carfilhiot niet opbeuren. Eerlijk gezegd, zo zei hij bij zichzelf, had hij nog nooit zulke stompzinnige onzin bij elkaar gezien. Hij had nauwelijks geslapen en nog niets gegeten, hetgeen zijn stemming er ook niet beter op maakte.


  Er kwam een koekventer langs, verkleed als kwartel. Carfilhiot kocht een rozijnenpasteitje en betaalde met een zilveren knoop van zijn jas. Hij at het op, voor de herberg staand, terwijl hij hooghartige en minachtende blikken wierp op het feestgedruis.


  Een bende jongelieden zag Carfilhiots spottende uitdrukking en bleef staan. ‘Hé, zeg! We zijn op het grote galafeest! Dan moet je blij zijn, anders verstoor je de stemming!’


  Een ander riep: ‘Wat is dat? Geen fraaie pluimage? Geen staartveren? Dat wordt van alle feestgangers toch geëist?’


  ‘Kom!’ riep weer een ander. ‘Dat moeten we in orde maken!’ Hij glipte achter Carfilhiot langs en trachtte een lange witte ganzenveer in diens ceintuur te steken. Carfilhiot moest er niets van hebben en duwde de jongen van zich af.


  Dat maakte de anderen koppig en er ontstond een handgemeen waarbij kreten, verwensingen en klappen werden uitgedeeld.


  Opeens klonk een strenge stem van de straat. ‘Hédaar, hédaar! Wat heeft dit schandalige rumoer te beduiden?’ De malende Koning Deuel, die juist langskwam in zijn gevederde karos, had in hoogsteigen persoon stilgehouden om een standje uit te delen.


  Een van de jongens riep: ‘Het is de schuld van deze ellendige vagebond! Hij wil geen staartveren dragen. We hebben nog geprobeerd hem eraan te helpen en we hebben het bevel van Uwe Majesteit nog aangehaald, maar hij merkte op, met permissie, dat we onze veren maar in Uwer Majesteits reet moesten stoppen!’


  Koning Deuel richtte nu zijn aandacht op Carfilhiot. ‘Zo, heeft hij dat gezegd? Dat is niet beleefd. Maar daar weten wij wel wat op. Wachters, gevolg!’


  Carfilhiot werd beetgepakt en voorover op een bank gelegd. Het achterste werd uit zijn broek gesneden en vervolgens werden honderden veren van allerlei vorm en kleur en grootte, waaronder zelfs een paar kostbare struisveren, in zijn billen gestoken. Aan de uiteinden van de pennen waren weerhaakjes gesneden zodat ze niet los zouden schieten en de veren werden zo vervlochten dat ze elkaar steunden, zodat toen het gedaan was, de pluimage jolig omhoogwuifde uit Carfilhiots zitvlak.


  ‘Voortreffelijk!’ riep Koning Deuel uit terwijl hij voldaan in zijn handen klapte. ‘Dat is een prachtige staart, waar ge trots op moogt zijn. Geniet van het festival naar hartelust, ge zijt nu waardig uitgedost.’


  De karos reed verder; de jongelingen bekeken Carfilhiot nog eens kritisch, maar waren het erover eens dat zijn pluimage goed aansloot bij de sfeer van het festival, en ook zij gingen huns weegs.


  Carfilhiot begaf zich met stijve benen naar een viersprong aan de rand van de stad. Daar verkondigde een richtingwijzer dat Avallon noordwaarts lag. Hij wachtte, en plukte ondertussen een voor een de veren uit zijn billen.


  Een paard en wagen, bestuurd door een oude boerenvrouw, naderde hem vanuit de richting van de stad. Carfilhiot stak zijn hand op om te beduiden dat ze stoppen moest. ‘Waar rij je heen, grootmoedertje?’


  ‘Naar filster, een dorpje in het Diepdeen, als u dat wat zegt.’


  Carfilhiot toonde haar de ring die hij aan zijn vinger droeg. ‘Kijk die robijn eens goed aan.’


  De oude vrouw kneep haar ogen samen. ‘Ja, die zie ik wel. Hij gloeit alsof er rood vuur in zit! Ik heb me er vaak over verwonderd dat zulke stenen kunnen groeien in het diepe donker van de aarde!’


  ‘En er zijn nog meer wonderen aan verbonden. Deze robijn, klein als hij is, is wel twintig paarden en wagens waard.’


  De oude vrouw knipperde met haar ogen. ‘Tja, ik zal u op uw woord geloven, want u zal me toch niet ophouden met leugens, net nu ik naar huis wil gaan.’


  ‘Luister dan goed, want ik zal je iets voorleggen dat een aantal elementen in zich bergt.’


  ‘Vertel op. Zeg maar wat u wilt! Ik kan gerust aan drie dingen tegelijk denken.’


  ‘Ik ben op weg naar Avallon. Mijn benen doen mij pijn. Ik kan niet ver lopen, noch een paard berijden. Ik wens dus op je wagen mee te rijden, opdat ik Avallon op geriefelijke wijze bereik. Als je me naar Avallon brengt, zijn de ring en de robijn voor jou.’


  De vrouw stak haar wijsvinger op. ‘Ik weet het beter gemaakt. We gaan eerst naar filster, en daar zal mijn zoon Raffin stro in de wagen leggen en u naar Avallon brengen. Dan wordt alle geroddel en gesmiespel achter mijn rug meteen de kop in gedrukt.’


  ‘Dat is zeer bevredigend.’


  


  Carfilhiot stapte van de wagen af bij het uithangbord van de Vissende Kat en gaf de robijnen ring aan Raffin, die onmiddellijk weer vertrok.


  Carfilhiot ging de herberg binnen. Achter de tapkast stond een monsterlijk lelijke man, een halve voet groter dan hijzelf, met een groot rood gezicht en een enorme buik die op de tapkast rustte. Hij keek op Carfilhiot neer met ogen als harde zwarte keitjes. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik zoek Rughalt met de zere knieën. Hij zei dat u wel zou weten waar ik hem vinden kan.’


  De dikke man, die zich kennelijk ergerde aan Carfilhiots optreden, wendde zijn hoofd af. Hij trommelde met zijn vingers op de tapkast. Tenslotte zei hij kortaf: ‘Hij komt zo.’


  ‘Hoe snel is “zo”?’


  ‘Half uurtje.’


  ‘Dan wacht ik. Breng me een van die kippen die aan het spit braden, een vers brood en een fles goede wijn.’


  ‘Eerst je geld zien.’


  ‘Zodra Rughalt er is.’


  ‘Zodra Rughalt er is, krijg je je kip.’


  Carfilhiot draaide zich om met een gemompelde verwensing; de dikke man keek hem na zonder een spier te vertrekken.


  Carfilhiot ging op een bankje voor de herberg zitten. En eindelijk kwam Rughalt opdagen, langzaam zijn ene been voor het andere plaatsend, heel behoedzaam, terwijl hij sissend adem haalde.


  Fronsend zag Carfilhiot hem naderen, gekleed in de saaie grijze kledij van een schoolmeester.


  Carfilhiot stond op; Rughalt bleef verbaasd staan. ‘Heer Faude!’ riep hij uit. ‘Wat doet u hier, en in een dergelijke toestand?’


  ‘Door verraad en heksenkunst, wat had je anders gedacht? Breng me naar een fatsoenlijke herberg; dit oord is hoogstens geschikt voor Kelten en melaatsen.’


  Rughalt wreef over zijn kin. ‘Ginds aan het plein heb je de Zwarte Stier. Maar men zegt dat ze buitensporige prijzen vragen. Nachtlogies kost u minstens een zilverstuk.’


  ‘Ik heb volstrekt geen geld bij me, geen goud en geen zilver. Jij zult voor geld moeten zorgen tot ik iets geregeld heb.’


  Rughalt trok een lelijk gezicht. ‘Zo slecht is de Vissende Kat anders ook niet. Gurdy, de herbergier is alleen in het begin een beetje angstaanjagend.’


  ‘Bah! Hij en zijn krot stinken naar verzuurde koolstronken, of erger. Breng me maar naar die Zwarte Stier.’


  In de Zwarte Stier vond Carfilhiot onderdak naar zijn smaak, hoewel Rughalt zijn ogen ten hemel sloeg toen hij de prijzen hoorde. Een stoffenkoopman kwam met kleding die Carfilhiot bij zijn waardigheid vond passen, maar tot ontsteltenis van Rughalt weigerde Carfilhiot op de vraagprijs af te dingen. Met trage kromme vingers telde Rughalt zijn geld uit voor de slimme snijder.


  Carfilhiot en Rughalt zetten zich nu aan tafel, voor de deur van de Zwarte Stier, om de voorbijgangers van Avallon gade te slaan. Rughalt bestelde twee bescheiden halve maatjes bier bij de hofmeester. ‘Wacht!’ beval Carfilhiot. ‘Ik heb trek. Breng me een schotel van het beste koud vlees met prei, en een snee vers knapperig brood, en een pint van je beste bier.’


  Terwijl Carfilhiot zijn honger stilde zat Rughalt van opzij toe te kijken met een misprijzen dat zo overduidelijk was, dat Carfilhiot tenslotte vroeg: ‘Waarom eet jij niets? Je bent zo mager als een ouwe leren buiksingel.’


  Rughalt zei met strakke mond: ‘Om u de waarheid te zeggen moet ik heel voorzichtig zijn met mijn geld. Ik sta aan het randje van de armoede.’


  ‘Wat nu? Ik dacht dat je een vaardige beurzensnijder was, die alle jaarmarkten en kermissen in Dahaut afstroopte.’


  ‘Dat is niet meer te doen. Mijn knieën belemmeren me in de soepele snelle aftocht die zozeer deel uitmaakt van mijn vak. Ik ga de kermissen niet meer af.’


  ‘Maar straatarm ben je kennelijk nog niet.’


  ‘Mijn leven is niet gemakkelijk. Gelukkig kan ik nog goed zien in het donker, en nu werk ik ’s nachts in de Vissende Kat. Ik beroof de gasten terwijl ze liggen te slapen. Maar ja, mijn knakkende knieën zijn een groot struikelblok en aangezien Gurdy de herbergier een deel van mijn inkomsten opeist, vermijd ik hoge onkosten. Wat dat aangaat, bent u van plan lang in Avallon te blijven?’


  ‘Niet zo lang. Ik zoek een zekere Triptomologius. Is die jou bekend?’


  ‘Een zwarte magiër is het. Hij verkoopt elixirs en toverdranken. Wat wilt u met hem?’


  ‘Om te beginnen kan hij me goud verschaffen, zoveel ik nodig heb.’


  ‘Vraag hem in dat geval genoeg voor ons beiden!’


  ‘Dat zien we nog wel.’ Carfilhiot kwam overeind. ‘Laten we Triptomologius meteen gaan opzoeken.’


  Met krakende en knakkende knieën verhief ook Rughalt zich. Het tweetal liep de achterbuurt van Avallon in en kwam tenslotte aan bij een duister winkeltje, hoog op een heuvel boven het estuarium van de Murmeil. Een vuil oud wijf met een kin en neus die elkaar bijna raakten, deelde hen het nieuws mede dat Triptomologius diezelfde ochtend zijn huis had verlaten om een kraampje neer te zetten op de meent, opdat hij waren ter jaarmarkt kon aanbieden.


  Het tweetal daalde de heuvel weer af langs smalle kronkelende stenen trappetjes, overhuifd door de scheve oude gevels van Avallon – de jonge edelman vol bravoure in zijn mooie nieuwe kleren en de magere kerel die zich voortbewoog als een spin, met stijve behoedzame passen, de knieën voortdurend gebogen. Ze liepen de meent op, waar het vanaf het ochtendgloren al een drukte van belang was geweest, een veelkleurige warwinkel. De vroegaangekomenen liepen reeds hun waren uit te venten. Nieuwkomers zochten de gunstigste plaatsjes uit, onder luid gekibbel, geklaag, geruzie, verwensingen en zo nu en dan een handgemeen. Kramers zetten hun tentjes in elkaar, heiden palen in de grond met enorme houten hamers en hingen vlaggetjes op in wel honderd door de zon verbleekte kleuren. Venters met etenswaar staken de houtskoolkomforen aan, worstjes begonnen te sissen in het hete vet, geroosterde vis, bestreken met olie en knoflook, werd op schijven brood aan de man gebracht. Sinaasappelen uit de valleien van Dascinet wedijverden in kleur en geur met de purperen druiven van Lyonesse, de appels uit Wysrod en de granaatappels, pruimen en kweeperen uit Dahaut. Achteraan de meent was met schragen een lang smal stuk grond afgebakend waar bedelende melaatsen, kreupelen, malenden, misvormden en blinden zich dienden op te houden. Elk koos een plekje om zijn klaagzang ten gehore te brengen; sommigen zongen, anderen hoestten, weer anderen uitten hoge kreten van pijn. De malenden kregen schuim op de mond en smeten de voorbijgangers allerlei beledigingen naar het hoofd, elk naar zijn eigen trant en naar wat hem het voordeligst leek. Het lawaai van dit deel van de jaarmarkt was over het hele terrein te horen en bood tegenspel aan de muziek van fluit- en vioolspelers en belklepelaars.


  Carfilhiot en Rughalt drentelden het terrein rond, op zoek naar het kraampje waar Triptomologius zijn essences verkocht. Rughalt wees, zacht kreunend van frustratie, allerlei vette beurzen aan die hij makkelijk had kunnen verschalken als hij niet zo zwak was geweest. Carfilhiot bleef staan om een fraai span tweehoofdige zwarte paarden te bewonderen, grote krachtige dieren die juist een wagen de meent op hadden getrokken. Voorop de wagen zat een jongen vrolijke deuntjes te spelen op een dubbelfluit terwijl een knap blond meisje bij een tafel stond en leiding gaf aan de capriolen van twee katjes op het blad, die dansten op de muziek, die sprongen en hun pootjes in de lucht wierpen, en bogen en draaiden en met hun staartjes kwispelden op de maat.


  De jongen maakte een eind aan zijn spel en legde de fluit weg. Op een podium voor de wagen verscheen nu een lange magere, jong uitziende man met een komiek gezicht en rossig haar. Hij droeg een zwarte mantel waarop druïdische symbolen stonden, en een hoge zwarte hoed met aan de rand tweeënvijftig zilveren belletjes. Hij stelde zich op voor de menigte en hief zijn armen op om de aandacht te vragen. Het meisje sprong het podium op. Ze was gekleed als een jongetje met witte enkellaarsjes, een strakke pantalon van blauw fluweel en een donkerblauw jasje met gouden tressen. Ze riep: ‘Vrienden, ik stel u voor een uitzonderlijk meester der helende kunsten, Doctor Fidelius!’


  Ze sprong weer op de grond en Dr. Fidelius nam het woord. ‘Dames en Heren. Ieder van ons is wel bekend met aandoeningen in één of andere vorm – pokken, builen, hallucinaties. Laat ik u, voor ik begin, zeggen dat mijn macht beperkt is. Ik genees kropgezwellen en wormen in het gedarmte, hardlijvige samenpersingen, vernauwingen en zwellingen. Ik verzacht jeuk, ik genees schurft. En in het bijzonder betreur ik het ongemak van krakende en knakkende knieën. Alleen zij die aan deze aandoening lijden kennen de last die deze kwaal veroorzaakt.’


  Terwijl Dr. Fidelius zijn toespraak hield, ging het meisje onder het volk rond en verkocht zalven en drankjes uit een kistje voor haar buik. Dr. Fidelius haalde een plaat te voorschijn. ‘Kijkt u naar deze afbeelding. Ze stelt het menselijk kniegewricht voor. Wanneer dit nu wordt beschadigd, door bijvoorbeeld een klap met een ijzeren staaf, trekt de knieschijf naar achteren. Het gewricht wordt als het ware een tuimelaar. Het been raspt heen en weer als de vleugels van een krekel, onder knakkend en krakend geluid.’


  Rughalt was diep aangegrepen. ‘Mijn knieën zouden zó model kunnen staan voor zijn verhaal,’ zei hij tegen Carfilhiot.


  ‘Verbazend,’ zei deze.


  Rughalt stak zijn hand op. ‘Laten we nog even luisteren.’


  Dr. Fidelius vervolgde: ‘Doch deze aandoening kent ook een remedie.’ Hij pakte een kleine aarden pot en hield hem in de hoogte. ‘Ik heb hier een zalf van Egyptische oorsprong. Zij dringt direct door in het kniegewricht en is daar versterkend van inwerking, zowel als verlichtend. De gewrichtkapsels herwinnen hun vroegere kracht. Er zijn mensen geweest die op krukken mijn laboratorium zijn binnen komen kruipen en die als herboren naar buiten konden draven! Waarom zoudt u blijven lijden onder deze verzwakkende kwaal wanneer verlichting vrijwel onmiddellijk kan worden verkregen? De zalf is kostbaar, een zilveren florijn per pot, máár: dat is goedkoop wanneer men bedenkt hoe groot de uitwerking ervan zal zijn. En ook deze zalf draagt mijn persoonlijke waarborg.’


  Rughalt had geboeid staan luisteren. ‘Die zalf moet ik zeker proberen.’


  ‘Kom mee,’ zei Carfilhiot kortaf. ‘Die vent is een kwakzalver. Verspil je tijd en geld niet aan die dwaasheid.’


  ‘Waar zal ik het anders aan verspillen?’ schoot Rughalt opeens uit zijn slof. ‘Als mijn benen weer vlug en lenig waren dan had ik weer geld als water.’


  Carfilhiot wierp een schuinse blik op Dr. Fidelius. ‘Ergens heb ik die knaap eerder gezien.’


  ‘Bah!’ bromde Rughalt. ‘U bent het niet die de pijn heeft, u kunt het zich veroorloven sceptisch te zijn. Ik klamp me vast aan ieder sprietje hoop. Hédaar, Dr. Fidelius! Mijn knieën zijn precies zoals u het beschreef! Kunt u mijn kwaal verlichten?’


  Dr. Fidelius riep: ‘Mijnheer, komt u naar voren. Ja, ik zie het al, zelfs hiervandaan. Een typische knieaandoening. Mijn diagnose is dat u lijdt aan dakdekkersknie, ook wel inbrekersknie geheten, aangezien het wordt veroorzaakt door de botsing tussen de knie en de dakpannen. Ja, komt u maar hierheen dan kan ik uw been nauwkeurig onderzoeken. Ik kan u vrijwel verzekeren dat u binnen korte tijd van uw kwaal verlost zult zijn. Bent u dakdekker van beroep?’


  ‘Nee,’ zei Rughalt kortaf.


  ‘Doet er niet toe. Een knie blijft ten slotte een knie. Als u er niets aan laat doen dan wordt hij op den duur geel, er worden stukjes verteerd bot uitgestoten, en u krijgt daar veel ellende mee. Hierheen graag, mijnheer, achter de wagen.’


  Rughalt liep achter Dr. Fidelius aan naar de achterzijde van de wagen. Carfilhiot draaide zich ongeduldig om en ging ervandoor op zoek naar Triptomologius. Na een tijdje vond hij de zwarte magiër ook, bezig de planken van zijn kraampje vol te stapelen met de waar die hij in een hondenkar had meegebracht.


  Ze begroetten elkaar en Triptomologius informeerde naar de reden voor Carfilhiots aanwezigheid hier. Carfilhiot antwoordde in vage bewoordingen, en liet iets doorschemeren van intriges en mysteriën waarover niet gerept mocht worden. ‘Tamurello zou een boodschap voor mij achterlaten,’ zei Carfilhiot. ‘Ben je kortelings nog met hem in contact geweest?’


  ‘Gisteren nog pas. Maar hij maakte geen gewag van jouw komst. Hij blijft voorlopig op Faroli.’


  ‘Dan moet ik in alle haast naar Faroli verder. Je moet me een goed paard verschaffen en tien gouden kronen; Tamurello zal het je wel terugbetalen.’


  Triptomologius deinsde geschrokken achteruit. ‘Daar heeft hij niets over gezegd in zijn boodschap.’


  ‘Stuur dan mijnentwegen opnieuw een boodschap maar doe het vlug, want ik moet zo spoedig mogelijk uit Avallon weg; morgenvroeg op zijn laatst.’


  Triptomologius streek langs zijn lange grauwe kin. ‘Ik kan niet meer missen dan drie kronen. Daar moet je het mee doen.’


  ‘Wat? Moet ik broodkorsten eten en slapen onder de heg?’


  Na enig minderwaardig gesjacher aanvaardde Carfilhiot de belofte van vijf gouden kronen, een paard, gezadeld en getuigd naar behoren, en zadeltassen met proviand, van nauwkeurig aangegeven oorsprong en kwaliteit.


  Carfilhiot liep terug over de meent. Hij bleef staan bij de wagen van Dr. Fidelius maar de deuren aan de zijkant waren gesloten en er was niemand te bekennen. Dr. Fidelius niet, de jongen en het meisje niet, en ook Rughalt niet.


  Terug in de Zwarte Stier zette Carfilhiot zich aan een tafeltje voor de herberg. Hij strekte zijn benen voor zich uit, dronk gouden wijn van muskaatdruiven en dacht na over zijn huidige positie. De laatste dagen was het hem niet voor de wind gegaan. Beelden verdrongen zich in zijn geest, soms moest hij erom glimlachen, soms fronste hij zijn voorhoofd. Toen hij aan de hinderlaag bij Dravenshaw dacht, slaakte hij een zacht gekreun en omknelde met zijn vingers de wijnbeker. Het ogenblik was aangebroken om zijn vijanden nu eens en voor al te vernietigen. In gedachten zag hij ze als dieren, grauwende straathonden, wezels, zwijnen, vossen met zwarte kop. Melancthes beeld verscheen voor zijn geestesoog. Ze stond in de schemering van haar paleis, naakt, met alleen een krans van viooltjes in haar zwarte haar. Kalm en stil keek ze dwars door hem heen, in de verre verte... Carfilhiot ging met een ruk recht overeind zitten. Melancthe had altijd op hem neergekeken, alsof ze van nature boven hem stond, kennelijk op grond van hun ervaring met de groene damp... Ze had alle magische apparatuur van Desmëi voor zichzelf opgeëist en hem er niets van willen afstaan. Uit medelijden of schuldgevoel, of misschien alleen om van zijn verwijten af te komen, had ze de tovenaar Shimrod verleid, opdat Carfilhiot zijn magische uitrusting kon roven – hetgeen hem uiteindelijk nog niets had opgeleverd door Shimrods slimme vergrendeling. Zodra hij terug was op Tintzin Fyral moest hij... Shimrod! Carfilhiots instinct was wakker geworden. Waar was Rughalt, die zo vol vertrouwen naar voren was gestrompeld om zich te laten behandelen door Dr. Fidelius?


  Shimrod! Als hij Rughalt gevangen had genomen, wie zou dan de volgende zijn? Carfilhiot kreeg het koud en zijn darmen krampten alsof hij aandrang kreeg om zich te ontlasten.


  Carfilhiot stond op. Hij keek naar het kermisterrein. Rughalt was nergens te bekennen. Carfilhiot vloekte tussen zijn tanden. Hij had geen geld en geen goud; morgen zou hij het pas krijgen.


  Hij deed zijn best om zich weer in bedwang te krijgen. Hij haalde diep adem en balde zijn vuist. ‘Ik ben Faude Carfilhiot! Ik ben ik, de beste van al! Ik dans mijn roekeloze dans langs de rand van de hemel! Ik neem de klei van het noodlot in mijn handen en kneed haar naar mijn wil! Ik ben Faude Carfilhiot, wiens weerga niet bestaat!’


  Met stevige lichte tred liep hij de meent op. Bij gebrek aan een wapen raapte hij een afgebroken tentpaal op van de grond, een stevig eind essenhout van iets meer dan een voet lang, dat hij onder zijn mantel verstopte. En toen ging hij regelrecht naar de wagen van Dr. Fidelius.


  


  Toen ze eenmaal de achterkant van de wagen hadden bereikt, sprak Rughalt met piepende stem: ‘U had het over zere knieën, waarvan ik er in overvloed bezit, en wel twee stuks. Ze kraken en knakken en buigen bij tijd en wijle de verkeerde kant op, hetgeen zeer onbehaaglijk is.’


  ‘Belangwekkend!’ riep Dr. Fidelius uit. ‘Heel belangwekkend! En hoe lang heeft u die klacht al?’


  ‘Al een eeuwigheid, zo komt het me voor. Het is tijdens mijn werk gekomen. Ik had te maken met droogte en vocht, met hitte en koude. En daarbij was ik gedwongen tot grote inspanningen, met draaien en kronkelen en duwen en sjorren, en ik heb de indruk dat mijn knieën daarbij in het ongerede zijn geraakt.’


  ‘Zo is het precies. Maar ik vind toch dat uw geval vreemde trekjes vertoont. Dit is niet een kenmerkende Avallonese knieaandoening.’


  ‘Ik woonde indertijd in Zuid-Ulfland.’


  ‘Aha, ik had gelijk! Maar voor de Zuidulflandse aandoening heb ik bepaalde medicamenten nodig die ik niet in de wagen heb.’ Shimrod riep Glyneth bij zich. Ze kwam naar hem toe en haar blikken schoten heen en weer tussen hem en de andere man. Shimrod nam haar even apart. ‘Ik zal ongeveer een uurtje met deze heer in bespreking blijven. Pak de wagen in, en span de paarden aan. Vanavond zijn we waarschijnlijk op weg naar Lyonesse.’


  Glyneth knikte bevestigend en ging naar Dhrun om hem het nieuws te vertellen.


  Shimrod wendde zich nu weer tot Rughalt. ‘Hierheen, mijnheer, als het u belieft.’


  Na een tijdje vroeg Rughalt klaaglijk: ‘Waarom gaan we zo’n eind weg? We zijn al ver buiten de stad!’


  ‘Ja, mijn apotheek ligt wat afgezonderd. Maar ik meen dat ik u grif volkomen verzachting in het vooruitzicht kan stellen.’


  Rughalts knieën begonnen nu pas goed te knakken en te kraken en zijn geklaag werd steeds humeuriger. ‘Hoe ver nu nog? Elke stap die we doen moeten we zodadelijk weer teruglopen. Mijn knieën zingen nu reeds een triest duet.’


  ‘Ze zullen nooit meer zingen! Het is zó met ze gedaan, afdoend en volledig.’


  ‘Dat is prettig om te horen, maar ik zie uw apotheek nog nergens.’


  ‘Daarginder, vlak achter dat elzenbosje.’


  ‘Hm. Vreemde plaats voor een apotheek.’


  ‘Maar uiterst nuttig.’


  ‘Er loopt niet eens een pad naar toe!’


  ‘Zo waarborgen we de nodige afzondering. Hierheen, achter dit bosje. Pas op de verse koeienvlaai.’


  ‘Maar hier is helemaal niks!’


  ‘O, jawel. Jij en ik zijn hier, en ik ben Shimrod de magiër. Je hebt mijn huis Trilda beroofd en mijn vriend Grofinet geroosterd boven de vlammen. Ik heb jou en je kameraad lang, lang gezocht.’


  ‘Onzin. Daar is niets van aan! Het is absurd, woord voor woord... Wat doet u daar? Hou op, zeg ik. Hou op, hou op!’


  En later: ‘Genade, genoeg! Ik had opdracht om het te doen!’


  ‘Van wie?’


  ‘Dat durf ik niet te zeggen... Nee, nee! Ik zal het wel vertellen.’


  ‘Wie gaf je die opdracht?’


  ‘Carfilhiot, van Tintzin Fyral.’


  ‘En met welke reden?’


  ‘Hij wilde uw toverspullen hebben.’


  ‘Dat is nogal vergezocht.’


  ‘Het is waar. Hij werd opgestookt door de magiër Tamurello, die Carfilhiot zelf niets wilde geven.’


  ‘Vertel verder.’


  ‘Ik weet verder niets... O, monster dat je bent! Ik zal het wel vertellen!’


  ‘Wat dan? Schiet op, niet over nadenken. Niet hijgen, praten!’


  ‘Carfilhiot is in Avallon, in de Zwarte Stier... Wat doet u nu? Ik heb toch alles al verteld?’


  ‘Voor je sterft moet je nog een beetje braden, net als Grofinet.’


  ‘Maar ik heb u alles toch al verteld! Genade!’


  ‘Ja, waarom ook niet. Martelen bekomt me ook niet zo best. Sterf dan. Dat is mijn remedie voor zere knieën!’


  


  Carfilhiot zag dat de wagen van Dr. Fidelius gesloten was, maar de twee zwarte tweehoofdige paarden waren al ingespannen, alsof ze klaarstonden voor vertrek.


  Carfilhiot liep naar de deur aan de achterkant van de wagen en drukte zijn oor tegen het hout. Stilte, voor zover hij daar zeker van kon zijn, met het lawaai van de jaarmarkt op de achtergrond.


  Hij liep om de wagen heen en ontdekte daar het meisje en de jongen naast een vuurtje waarboven ze bezig waren pennen met spek en in vieren gesneden uien te roosteren.


  Het meisje keek op toen Carfilhiot naderbij kwam; de jongen bleef met zijn gezicht naar het vuur zitten. Carfilhiot verwonderde zich in het voorbijgaan over zijn afstandelijkheid. Een bos goudbruine krullen viel over zijn voorhoofd; zijn gelaatstrekken waren fijnbesneden maar toch krachtig. Hij was, zo dacht Carfilhiot, een kind dat diepe indruk maakte. Hij was een jaar of negen, zo te zien. Het meisje was een jaar of twee, drie ouder, in de vroege lente van haar leven, zoet en vrolijk als een wilde narcis. Ze zag Carfilhiot naar hen kijken. Haar mondhoeken zakten omlaag en ze werd heel stil. Maar ze sprak hem aan op beleefde toon. ‘Heer, Dr. Fidelius is er op het ogenblik niet.’


  Langzaam kwam Carfilhiot naderbij. Het meisje kwam overeind, de jongen keek om, in Carfilhiots richting.


  ‘Wanneer komt hij terug?’ vroeg Carfilhiot vriendelijk.


  ‘Heel gauw, denk ik,’ zei het meisje.


  ‘Weet je waar hij heen is?’


  ‘Nee, heer. Hij had iets belangrijks te doen en we moeten klaarstaan om te vertrekken zodra hij terugkomt.’


  ‘O, maar dan is alles in orde,’ zei Carfilhiot. ‘Spring maar op de wagen dan rijden we regelrecht naar Dr. Fidelius.’


  Nu nam de jongen het woord. Ondanks de heldere gelaatstrekken had Carfilhiot het idee gehad dat de jongen erg ingekeerd was, of misschien zelfs een tikje achterlijk. Hij stond verbluft bij het horen van de gezaghebbende toon die de jongen kon aanslaan. ‘Wij kunnen niet weg zonder Dr. Fidelius. Bovendien zijn we ons middagmaal aan het klaarmaken.’


  ‘Als u vóór zou willen wachten, Heer?’ zei het meisje en richtte haar aandacht weer op het knetterende spek.


  Zevenentwintig

  [image: ]


  Waar de Camber de zee naderde vloeide ze samen met de Murmeil en vormde een estuarium van ongeveer dertig mijl lang, de Cambermond. Getijden, verraderlijke stroomkolken, mist gedurende bepaalde tijden van het jaar, en zandbanken die opdoken en verdwenen met het weer, zorgden voor onzekerheid bij het bevaren van de haven van Avallon.


  De reiziger die Avallon vanuit het zuiden naderde over de Icnieldse Baan, diende het estuarium, dat op dit punt tweehonderd el breed was, over te steken met behulp van een veerboot die aan een hoge kabel was bevestigd met een ketting en een blok. Aan de zuidkant was de kabel verankerd op de top van het Kogsteen, vlak naast de vuurtoren. Aan de noordkant was hij bevestigd in een bult van met specie verharde rots op de Rivierboulevard. De kabel stak het estuarium schuin over. De veerboot die van het Kogsteen wegvoer werd door het inkomend tij dwars over het estuarium gestuwd naar de kade in Slange, onderaan de voet van de Rivierboulevard. Zes uur later zoog de eb de veerboot weer terug naar de zuidelijke oever.


  Aillas en zijn metgezellen die uit het zuiden kwamen langs de Icnieldse Baan, bereikten het Kogsteen halverwege de namiddag. Toen ze over de Kogsteenkam reden bleven ze een ogenblik staan om te genieten van het weidse uitzicht dat zich opeens aan hun ogen voordeed: de hele Cambermond die in een lange kronkeling naar het westen liep, waar ze over de einder leek weg te stromen, en naar het oosten waar ze zich steeds verder breidde tot ze de Golf van Cantabrië bereikte.


  Het getij was kerende; de veerboot lag aan de kade van het Kogsteen. Op een stevige aanlandige wind kwamen schepen het estuarium op met alle zeilen bijgezet; onder andere ook een grote felucca met twee masten onder de vlag van Troicinet. Ze zagen hoe ze langzaam naar de noordelijke oever toekroop en in Slange afmeerde.


  Het drietal reed omlaag naar de kade waar de veerboot alleen nog wachtte op het opkomen van de vloed om van wal te steken.


  Aillas betaalde de overtocht en de drie gingen aan boord van de boot. Het was een plompe schouw van vijftig voet lengte en twintig voet breedte, al behoorlijk beladen met wagens, vee, marskramers en bedelaars op weg naar de jaarmarkt, en een stuk of tien nonnen van het eiland Whanish op pelgrimstocht naar de Heilige Steen, die St. Columba ooit uit Ierland hierheen had gebracht.


  In Slange aangekomen, ging Aillas bij de Trooise felucca aan om nieuws, terwijl zijn vrienden bleven wachten. Hij kwam diep bedrukt en wanhopig terug. Hij haalde de Nimmerfalend te voorschijn en gaf een kreet van ergernis, want de tand wees nog steeds naar het noorden.


  ‘Werkelijk,’ zei Aillas, ‘ik weet niet meer wat ik doen moet.’


  Yane vroeg: ‘Wat was er dan voor nieuws uit Troicinet?’


  ‘Ze zeggen dat Koning Ospero ziek te bed ligt. Als hij sterft terwijl ik niet in het land ben, dan wordt Trewan tot koning gekroond – geheel volgens zijn plan... Ik zou op dit moment in volle galop naar het zuiden moeten rijden, maar hoe kan dat, wanneer mijn zoon Dhrun in het noorden is?’


  Na een ogenblik nadenken zei Cargus: ‘Je kunt trouwens toch niet direct weer naar het zuiden; pas als de veerboot weer teruggaat naar het Kogsteen. Intussen ligt Avallon een uur hiervandaan, in het noorden, en wie weet wat we daar tegenkomen?’


  ‘Ja, wie weet? Laten we gaan!’


  Ze legden de laatste paar mijlen van de Icnieldse Baan, tussen Slange en Avallon, in snelle vaart af en reden de stad in via een weg die vlak langs de meent liep. Ze ontdekten daar dat er een grote jaarmarkt aan de gang was, hoewel de festiviteiten al aan het aflopen waren. Op de meent raadpleegde Aillas opnieuw de Nimmerfalend. De tand wees naar het noorden, over de meent, en wie weet verder weg. Aillas slaakte een geërgerde kreet. ‘Hij kan op de meent zijn en net zo goed honderd mijl verderop, of ergens daar tussenin. Vanavond zoeken we de rand van de stad af en als het anders niet is, ga ik morgen terug naar het zuiden, met de veerboot van twaalf uur.’


  ‘Dat is een goed krijgsplan,’ zei Yane, ‘en het zou nog beter zijn als we daarbij nachtlogies hadden.’


  ‘Die Zwarte Stier daarginds ziet er wel aanlokkelijk uit,’ zei Cargus. ‘En een kroes goed bitter bier kan ook geen kwaad. Of twee natuurlijk.’


  ‘De Zwarte Stier dan maar, en als het geluk met ons is hebben ze onderdak voor onze vermoeide lijven.’


  Op hun verzoek om nachtlogies breidde de herbergier aanvankelijk in wanhoop zijn handen uit, maar werd aangestoten door een van de knechts. ‘De kamer van de hertog is wel beschikbaar. Het gezelschap is niet gekomen.’


  ‘De kamer van de hertog, dus! Tja, waarom ook niet. Ik kan zo’n prachtige kamer toch niet de hele nacht vasthouden.’ De herbergier wreef zich in zijn handen. ‘We noemen het de kamer van de hertog, omdat Hertog Snel van Sneldijk ons een keer vereerd heeft met zijn verblijf alhier, nog geen twaalf jaar terug! De prijs bedraagt één zilverstuk, want met de jaarmarkt, en omdat het de kamer van de hertog is, is er altijd een toeslag.’


  Aillas betaalde met een zilveren florijn. ‘En breng ons bier, buiten onder de boom.’


  Het drietal ging aan een tafeltje zitten en zocht verkoeling in de frisse middagwind. De menigte was geslonken tot groepjes laatkomers die hoopten het een en ander op een koopje te kunnen krijgen, en wat snaaiders. De muziek speelde wat zachter. Kooplui pakten hun waren alvast in; de acrobaten, slangenmensen, nabootsers en jongleurs waren al vertrokken. De grote jaarmarkt eindigde officieel de volgende ochtend pas, maar er werden al tenten gestreken en kraampjes opgebroken; karren en wagens reden ratelend van de meent af, de weg op, naar noord, oost, zuid en west. Vlak voor de Zwarte Stier kwam de opzichtige wagen van Dr. Fidelius langs, getrokken door een span tweehoofdige zwarte paarden en bestuurd door een jonge edelman vol bravoure en met een opvallend voorkomen.


  Yane wees vol verbazing naar de paarden. ‘Moet je die wonderbaarlijkheden zien! Zijn dat monsters of zou het toverij zijn?’


  ‘Wat mij betreft,’ zei Cargus, ‘ik prefereer iets minder opzichtigs.’


  Aillas sprong overeind en keek de wagen na. Toen liep hij terug naar zijn makkers. ‘Zagen jullie die bestuurder?’


  ‘Natuurlijk. Een adellijke hans die een geintje uithaalt.’


  ‘Of een wilde jonge burger die zich verbeeldt van stand te zijn.’


  Aillas ging nadenkend weer zitten. ‘Ik heb hem eerder gezien – en onder heel vreemde omstandigheden.’ Hij hief zijn kroes naar zijn mond maar merkte dat die leeg was. ‘Jongmens, breng ons nog drie bier! We drinken dat op en dan gaan we de Nimmerfalend achterna naar het noordelijke deel van de stad.’


  Het drietal bleef zwijgend zitten en keek zich het verkeer op straat en op de meent aan. De jongen die bediende bracht het bier. Op datzelfde moment kwam een lange jongeman met rossig haar en een wat verwilderde, vertwijfelde blik, gehaast de straat door. Hij bleef staan en vroeg aan de jongen op dringende toon: ‘Ik ben Dr. Fidelius. Is mijn wagen hier voorbij gekomen? Hij wordt getrokken door een span zwarte tweehoofdige paarden.’


  ‘Ik heb de wagen niet gezien, mijnheer. Ik was bier halen voor deze heren.’


  Maar Aillas zei: ‘Uw wagen is hier een paar minuten geleden nog voorbijgekomen, mijnheer.’


  ‘En hebt u de bestuurder ook gezien?’


  ‘Daar heb ik speciaal op gelet. Het was een man van uw leeftijd ongeveer, met donker haar, een knap gezicht en een opvallend stoutmoedige of zelfs roekeloze manier van rijden. Ik heb het gevoel dat ik hem eerder heb gezien, maar ik kan me niet bedenken waar.’


  Yane wees: ‘Hij is die kant op gegaan, langs de Icnieldse Baan.’


  ‘Dan zal ik hem tegenhouden bij de Cambermond.’ Hij keek Aillas opnieuw aan. ‘Als ik de naam Faude Carfilhiot noem, zou dat uw herinnering vorm kunnen geven?’


  ‘Inderdaad.’ Aillas ging in gedachten terug door een eeuwigheid van zwoegen en vluchten en zwerven. ‘Ik heb hem een keer gezien op zijn kasteel.’


  ‘U hebt mijn ergste vrees bewaarheid. Jongmens, kun je me een paard bezorgen?’


  ‘Ik kan het aan de stalknecht vragen mijnheer. Maar hoe beter het paard, des te meer vraagt hij ervoor.’


  Shimrod wierp een gouden kroon op tafel. ‘Haal zijn beste paard en zet er vaart achter.’


  De jongen rende weg. Shimrod ging op een bank zitten wachten. Aillas nam hem eens op. ‘En als u hem in Slange te pakken krijgt, wat dan?’


  ‘Dan zal ik doen wat gedaan dient te worden.’


  ‘Daar zult u uw handen aan vol hebben, denk ik zo. Hij is sterk en ongetwijfeld bewapend ook.’


  ‘Ik heb geen andere keus. Hij heeft twee kinderen ontvoerd die mij dierbaar zijn, en ik ben bang dat hij ze kwaad doet.’


  ‘Van Carfilhiot wil ik dat best geloven,’ zei Aillas. Hij overdacht zijn eigen situatie en kwam tot een besluit. Hij stond op. ‘Ik rijd met u mee naar Slange. Mijn eigen queeste kan best een paar uur wachten.’ De Nimmerfalend bengelde nog steeds aan zijn pols. Hij wierp een voorbijgaande blik op de wijzer, en keek dan nog eens. ‘Kijk eens, die tand! Hij wijst naar het zuiden!’


  Aillas wendde zich langzaam om naar Shimrod. ‘Carfilhiot is op weg naar het zuiden met twee kinderen, zei u. Hoe heten die?’


  ‘Glyneth en Dhrun.’


  


  De vier mannen reden naar het zuiden bij het licht van de ondergaande zon en de lieden op de weg hoorden het dreunen van de hoeven en maakten plaats voor de ruiters, terwijl ze zich afvroegen waarom er bij zonsondergang zo hard gereden moest worden langs de Icnieldse Baan.


  Over de heide ging het, en de Kijkduinen op, waar de snuivende paarden werden ingetoomd. De Cambermond lag lichtend in het schijnsel van de ondergaande zon. De veerboot had niet gewacht tot het helemaal eb was. Ten einde zoveel mogelijk gebruik te kunnen maken van het daglicht, was de boot bij het omgaan van het tij uit Slange vertrokken en was nu al halverwege de rivier. Achterop de boot stond de wagen van Dr. Fidelius; een man die naast de wagen stond was mogelijk Carfilhiot.


  Het viertal reed de heuvel af naar Slange waar ze vernamen dat de veerboot rond middernacht weer noordwaarts zou komen, wanneer het vloed werd, en pas met zonsopgang opnieuw zou oversteken naar de kade onder het Kogsteen.


  ‘Is er geen andere manier om over te steken?’ vroeg Aillas aan de bewaker op de kade.


  ‘Niet met uw paarden, heer, o, nee!’


  ‘Kunnen we dan zonder paarden oversteken, nu dadelijk?’


  ‘Te voet? Nee, ook niet, heer. Er staat geen wind dus gezeild kan er niet worden en niemand zal u roeiend willen overzetten, nu het laag tij is, voor geen zilver of goud, want je komt steevast terecht op Whanish of nog verder. Komt u maar bij zonsopgang terug, dan kunt u te paard over, op uw gemak.’


  Terug op de Kijkduinen keken ze hoe de veerboot aanlegde bij het Kogsteen. De wagen reed aan land, de weg op, en verdween in de schemering.


  ‘Daar gaan ze,’ zei Shimrod met toonloze stem. ‘We kunnen ze nu niet meer inhalen, de paarden lopen de hele nacht door. Maar ik weet waar hij heen gaat.’


  ‘Tintzin Fyral?’


  ‘Eerst gaat hij aan bij Faroli om de magiër Tamurello te bezoeken.’


  ‘Waar ligt Faroli?’


  ‘In het woud niet ver hier vandaan. Ik kan hem een bericht zenden vanuit Avallon via een zekere Triptomologius. Tamurello kan er dan tenminste voor zorgen dat Glyneth en Dhrun niets overkomt, als Carfilhiot ze tenminste naar Faroli brengt.’


  ‘En intussen zijn ze aan zijn genade overgeleverd.’


  ‘Inderdaad.’


  


  De Icnieldse Baan, die bleek als perkament in het maanlicht lag, liep door een land dat stil was en duister; nergens was een vonkje licht te bekennen. Zuidwaarts trokken de tweehoofdige paarden de wagen van Dr. Fidelius, met verwilderde ogen en gesperde neusgaten, krankzinnig van haat voor het wezen dat hen opjoeg zoals ze nog nooit waren voortgedreven.


  Te middernacht hield Carfilhiot stil naast een beekje. Terwijl de paarden zich drenkten en graasden langs de weg, liep hij naar de achterkant van de wagen en maakte de deur open. ‘Hoe gaat het daar binnen?’


  Na een tijdje klonk de stem van Dhrun uit het duister: ‘Het gaat wel.’


  ‘Als jullie willen drinken of je gevoeg doen, kom dan naar buiten, maar geen grappen, want ik heb geen geduld.’


  Glyneth en Dhrun overlegden fluisterend en besloten dat er geen reden was om extra ongemak te lijden. Achterdochtig klommen ze uit de wagen.


  Carfilhiot stond hen tien minuten toe en beval ze toen terug te gaan naar de wagen. Dhrun kwam als eerste, zwijgend en stram van boosheid. Glyneth bleef staan met haar ene voet op het trapje. Carfilhiot stond met zijn rug naar de maan. Ze vroeg: ‘Waarom hebt u ons ontvoerd?’


  ‘Opdat Shimrod, die jullie kennen als Dr. Fidelius, geen toverkunsten tegen mij uithaalt.’


  Glyneth probeerde het beven in haar stem te onderdrukken. ‘Gaat u ons weer vrijlaten?’


  ‘Nog niet direct. Vooruit, de wagen in.’


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Het woud in, en dan naar het westen.’


  ‘Laat ons alstublieft vrij!’


  Carfilhiot bekeek haar eens, zoals ze daar stond midden in het maanlicht. Een knap deerntje, dacht Carfilhiot, fris als een wilde bloem. Op luchtige toon zei hij: ‘Als je je netjes gedraagt, dan staat je nog wel wat prettigs te wachten. Maar nou de wagen in.’


  Glyneth klom naar binnen en Carfilhiot deed de deur op slot. Opnieuw ging de wagen op weg langs de Icnieldse Baan. Glyneth fluisterde Dhrun in zijn oor: ‘Ik ben bang van die man. Ik ben ervan overtuigd dat hij een vijand is van Shimrod.’


  ‘Als ik kon zien, dan stak ik hem dood met mijn zwaard,’ mompelde Dhrun.


  Glyneth zei aarzelend: ‘Ik weet niet of ik dat zou kunnen, tenzij hij ons kwaad probeerde te doen.’


  ‘Dan is het al te laat. Als jij nou bij de deur zou staan, de volgende keer dat hij hem opendoet, zou jij dit zwaard dan in zijn keel kunnen stoten?’


  ‘Nee.’


  Dhrun deed er het zwijgen toe. Na een tijdje pakte hij zijn fluit en begon zachtjes te spelen, kleine loopjes en trillers om beter te kunnen nadenken. Maar hij hield op en zei: ‘Dat is toch gek. Het is hier binnen donker, toch?’


  ‘Heel donker, ja.’


  ‘Misschien heb ik nooit eerder in het donker gespeeld. Of misschien is het me nooit eerder opgevallen. Maar als ik speel, beginnen de gouden bijen heen en weer te schieten in grote kringen, alsof ze boos zijn.’


  ‘Misschien hou je ze uit hun slaap.’


  Dhrun begon weer te spelen, met groot elan. Hij speelde een springelrei en een hopsa en een driedelige klompendans.


  Carfilhiot riep achterom door het venstertje: ‘Hou op met dat vervloekte gejengel, ik krijg de kriebel in mijn tanden.’


  Dhrun zei: ‘Verbazend! De bijen stuiven heen en weer. Ze houden niet van mijn muziek, net zo min als hij,’ en hij wees met zijn duim naar voren. Hij zette de fluit weer aan zijn mond, maar Glyneth hield hem tegen. ‘Niet doen, Dhrun! Anders doet hij ons misschien kwaad!’


  


  De hele nacht draafden de paarden voort, onvermoeibaar, maar vol woede jegens de demon die hen zo genadeloos voortdreef. Een uur na zonsopgang stond Carfilhiot een tweede rustpoze toe, van tien minuten. Dhrun en Glyneth wensten niet te eten. Carfilhiot vond een stuk brood en wat gedroogde vis in de provisiekast achterin. Hij werkte het snel naar binnen en zette de paarden weer aan.


  De hele dag denderde de wagen door de aangename dreven van zuid Dahaut – een vlak land van eindeloze uitgestrektheid met daarboven een grote winderige hemel.


  Laat op de dag stak de wagen de Tam over, via een stenen brug met zeven bogen, en bereikte zo Pomperol, zonder te worden aangehouden door de eenzame grenswacht van Dahaut, of zijn gezette Pomperolse collega, aangezien ze beiden verdiept waren in hun schaakpartij, op het tafeltje dat precies op de grenslijn stond, in het midden van de brug.


  Het land veranderde; wouden en eenzame ringvormige heuvels, bekroond met kastelen, brachten de wijde vergezichten van Dahaut terug tot meer menselijke schaal.


  Tegen zonsondergang begonnen de paarden tenslotte tekenen van vermoeidheid te vertonen. Carfilhiot wist dat hij niet nog eens een hele nacht door kon rijden. Hij reed het woud in en hield stil bij een beekje. Terwijl hij behoedzaam de paarden afspande en ze vastzette aan een boom, met genoeg ruimte om te grazen en te drinken, legde Glyneth een kampvuurtje aan, hing er de ijzeren pot boven aan de driepoot en bereidde een geïmproviseerde soep met wat ze ter plaatse kon vinden. Ze bevrijdde haar katjes uit de mand en liet ze spelen binnen streng afgepaalde grenzen. Aan hun karig avondmaal gezeten spraken Glyneth en Dhrun op zachte toon met elkaar. Carfilhiot bekeek hen, aan de andere kant van het vuur gezeten, met half geloken ogen maar zei niets.


  Glyneth voelde zich steeds onbehaaglijker onder de aandacht die Carfilhiot aan haar besteedde. Toen tenslotte de schemer de hemel verduisterde riep ze haar katjes en stopte ze in hun mandje. Schijnbaar loom en passief sloeg Carfilhiot haar gade, haar tengere maar toch onverwacht weelderige welvingen, de soepele gratie en sierlijke kleine gebaartjes die Glyneth uniek en dierbaar maakten.


  Glyneth spoelde de ijzeren kookpot uit en borg hem in de kast bij de driepoot. Carfilhiot kwam overeind, rekte zich uit. Glyneth hield hem van terzijde in de gaten toen hij naar de achterkant van de wagen liep, en er een strozak uit haalde die hij naast het vuur legde.


  Glyneth fluisterde Dhrun wat in het oor en samen liepen ze naar de wagen toe.


  Maar daar stond Carfilhiot al achter hen. ‘Waar gaan jullie heen?’


  ‘Naar bed,’ zei Glyneth. ‘Wat dacht u dan?’


  Carfilhiot greep Dhrun beet, tilde hem in de wagen en sloot de deur achter hem, met de grendel erop. ‘Vanavond,’ zei hij tot Glyneth, ‘slapen wij samen naast het vuur, en morgenochtend zul je veel stof tot nadenken hebben.’


  Glyneth probeerde weg te lopen, achter de wagen om, maar Carfilhiot greep haar bij de arm. ‘Spaar je krachten,’ zei hij. ‘Straks zul je wel moe worden, maar dan zul je van ophouden niet willen weten.’


  Dhrun, opgesloten als hij zat in de wagen, greep zijn dubbelfluit en begon te spelen vol hartstochtelijke woede en hulpeloos verdriet om wat er met Glyneth gebeurde. De gouden bijen, die zich al bijna ter ruste hadden begeven, en alleen zo nu en dan met een warm gegons Dhrun aan hun aanwezigheid herinnerden, begonnen geërgerd in het rond te vliegen, maar Dhrun speelde des te harder.


  Carfilhiot sprong overeind en beende naar de wagen. ‘Hou op met dat getetter! Het werkt me op m’n zenuwen!’


  Dhrun speelde met nog groter geestdrift, dat hij bijna van zijn bankje vloog. De gouden bijen schoten heen en weer, buitelden over elkaar heen en vlogen tenslotte in pure wanhoop Dhruns ogen uit! Hij speelde des te luider.


  Carfilhiot kwam aan de deur staan. ‘Ik kom naar binnen. Ik sla je fluit kapot en ik geef je zo’n ongenadig pak slaag dat je er héél stil van wordt.’


  Dhrun speelde door en de bijen raakten zo opgewonden van zijn spel, dat ze als razend heen en weer stoven door de wagen, en tegen de wanden botsten.


  Carfilhiot haalde de sluitbalk van de deur. Dhrun legde de fluit neer en riep: ‘Dassenach, hierheen!’


  Carfilhiot wierp de deur open. De bijen stoven naar buiten, midden in zijn gezicht. Hij deinsde achteruit en dat redde hem het leven, want het zwaard suisde vlak langs zijn hals omlaag. Hij vloekte geschrokken, greep het zwaard, wrong het uit Dhruns hand en smeet het in het kreupelhout. Dhrun schopte naar zijn gezicht, maar Carfilhiot greep de voet beet en smeet Dhrun achterwaarts de wagen in.


  ‘Nou geen geluid meer,’ hijgde Carfilhiot. ‘Geen gebonk en geen gefluit, anders zwaait er wat.’


  Hij knalde de deur dicht en zette de sluitbalk er voor.


  Nu wendde hij zich weer tot Glyneth, maar die was inmiddels in een massieve oude eik geklommen. Hij draafde erheen, maar ze was al buiten zijn bereik. Hij klom haar achterna, maar ze klauterde steeds hoger, naar het uiteinde van een dunne tak die onder haar gewicht al doorboog, en daar durfde Carfilhiot haar niet volgen.


  Hij begon te vleien, te smeken, en daarna te dreigen, maar ze antwoordde niet en bleef stilletjes tussen de bladeren zitten. Tenslotte voegde Carfilhiot haar een laatste dreigement toe, dat haar bloed welhaast deed stollen en klom weer omlaag. Als hij een bijl bij de hand had gehad, had hij met liefde de tak afgehakt waarop ze zat, of zelfs de hele boom, om haar te laten doodvallen.


  


  Heel de nacht bleef Glyneth ineengedoken in de boom zitten, verstijfd en verkrampt en diep ellendig. Carfilhiot op zijn strozak naast het vuur leek wel te slapen, maar van tijd tot tijd bewoog hij zich of gooide nieuw hout op het vuur, en Glyneth durfde niet naar beneden te komen.


  In de wagen lag Dhrun op zijn bed, aan de ene kant dolgelukkig dat hij zijn gezichtsvermogen terughad, aan de andere kant ziek van afgrijzen om wat er zich, naar hij dacht, bij het vuur moest afspelen.


  Het ochtendgloren wierp zijn licht op de wagen. Carfilhiot stond op van zijn strozak en keek omhoog, de boom in. ‘Kom eruit. Het is tijd om te gaan.’


  ‘Ik wil niet naar beneden.’


  Je bekijkt het maar. Maar ik ga vertrekken.’


  Carfilhiot spande de paarden weer voor de wagen, waar ze bevend en schrapend met hun hoeven uitdrukking gaven aan hun afschuw voor hun nieuwe meester.


  Met toenemende bezorgdheid zag Glyneth de toebereidselen voor het vertrek aan. Carfilhiot sloeg haar vanuit zijn ooghoek gade. Tenslotte riep hij: ‘Kom naar beneden en ga terug naar de wagen. Anders haal ik Dhrun naar buiten en wurg hem waar je bij staat. En dan gooi ik een touw over de tak waarop je zit en ga eraan hangen, zodat hij breekt. Misschien vang ik je op, misschien ook niet, en dan zul je je deerlijk pijn doen. Maar hebben zal ik je in elk geval, en dan kan ik met je doen wat ik wil.’


  ‘Als ik zelf naar beneden kom, net zo goed.’


  Carfilhiot zei: ‘Heus, ik heb niet langer trek in je zure lijfje. Kom naar beneden.’


  ‘Dan moet u Dhrun eerst uit de wagen laten.’


  ‘Waarom dat?’


  ‘Ik ben bang voor u.’


  ‘Maar wat kan hij dan doen?’


  ‘Hij verzint wel iets. U kent Dhrun nog niet.’


  Carfilhiot trok de deur open. ‘Kom naar buiten, klein reptiel.’


  Dhrun had het gesprek vol vreugde aangehoord; blijkbaar was Glyneth Carfilhiot te slim af geweest. Blindheid voorwendend kwam hij tastend door de deuropening en klom op de grond, hoewel het hem zwaar viel zijn blijdschap te beheersen. Wat was de wereld mooi! Wat waren de bomen groen, wat waren de paarden nobel van aanzien! Hij had de wagen van Dr. Fidelius nog nooit gezien – groot en opzichtig en buitensporig van proporties. En daar was Glyneth, lief en mooi als altijd, hoewel ze er nu bleek uitzag en gespannen, en haar blonde haren vol dorre twijgjes en eikenbladeren zaten.


  Dhrun bleef bij de wagen staan, starend in het niets. Carfilhiot wierp de strozak de wagen in. Dhrun nam hem heimelijk op. Dit was dus de vijand! Dhrun had zich de man ouder voorgesteld, met een knobbelig gezicht en een vlekkerige neus, maar Carfilhiot had een heldere blik en was glorieus mooi.


  ‘De wagen in, vooruit!’ zei Carfilhiot. ‘Vlug jullie!’


  ‘Eerst moeten mijn katten even loslopen,’ riep Glyneth. ‘En ik moet ze te eten geven. Ik heb nog wat kaas voor ze.’


  ‘Als er nog kaas is, geef dan maar hier,’ zei Carfilhiot. ‘De katten kunnen gras eten en vanavond eten wij kat.’


  Glyneth deed er het zwijgen toe en gaf Carfilhiot de kaas, zonder iets te zeggen. De katten strekten de pootjes en zouden het graag nog wat langer hebben gemaakt, zodat Glyneth ze streng moest toespreken voor ze terug wilden komen naar hun mandje. En opnieuw reed de wagen voort, naar het zuiden.


  In de wagen vertelde Dhrun opgewonden: ‘Ik kan weer zien! Gisteravond zijnde bijen uit mijn ogen gevlogen en ze zijn weer net zo goed als vroeger. Mijn ogen dan, niet de bijen.’


  ‘Sssst!’ zei Glyneth. ‘Het is prachtig nieuws maar Carfilhiot mag het niet weten. Hij is net zo listig als-ie gemeen is.’


  ‘Ik zal nooit meer verdrietig zijn,’ zei Dhrun. ‘Wat er ook gebeurt. Ik zal dan altijd terugdenken aan de tijd dat de wereld nog donker was.’


  ‘Maar ik zou blij zijn als we met iemand anders op reis waren,’ zei Glyneth weemoedig. ‘Ik heb de hele nacht in een boom gezeten.’


  ‘Als hij je met een vinger durft aan te raken dan hak ik hem aan mootjes!’ verklaarde Dhrun. ‘Je moet niet vergeten dat ik nu weer kan zien.’


  ‘Misschien hoeft het daar niet op aan te komen. Vannacht heeft hij misschien wat anders aan zijn hoofd... Ik vraag me af of Shimrod ons zoekt.’


  ‘Hij zal niet ver achter ons aan zitten.’


  


  De wagen hobbelde voort naar het zuiden; een uur na de noen bereikten ze het marktplaatsje Honriot waar Carfilhiot brood kocht en kaas en appels, en een kruik wijn.


  In het midden van Honriot kruiste de Icnieldse Baan de Oost-West weg. Carfilhiot sloeg hier af en reed in westelijke richting, de paarden tot steeds groter spoed aanvurend, alsof ook hij de komst van Shimrod voorvoelde. Snuivend en schuddend met hun manen, de hoofden naar de grond gebogen of soms ook hoog geheven, snelden de grote zwarte beesten voort naar het westen en duwden met hun zachte tijgervoeten de grond onder zich weg. Achter hen denderde de wagen met hobbelende wielen, deinend op de lange gelaagde veren. Zo nu en dan gebruikte Carfilhiot ook de zweep en liet hem knallen op de glinsterende zwarte achterhand en dan wierpen de paarden vol woede het hoofd in de nek.


  ‘Pas op! Pas op!’ riepen ze. ‘We gehoorzamen je leidsels want zo moet het zijn, maar ga niet te ver, want we mochten eens steigeren en ons omwenden en je neermaaien met onze grote zwarte voeten en je tegen de grond sleuren en je in de aarde stampen! Luister, en wees voorzichtig!’


  Carfilhiot verstond hun taal niet en gebruikte zijn zweep naar eigen goeddunken en de paarden wierpen hun hoofd in de nek in toenemende razernij.


  Laat die middag passeerde de wagen het zomerpaleis van Koning Deuel. Die dag had de Koning als vermaak een gekostumeerde partij geordonneerd die hij ‘Vogels der Verbeelding’ had genoemd. Met grote kunstvaardigheid hadden zijn hovelingen zich uitgedost in zwarte en witte veren waarmee ze gefantaseerde zeevogels wilden voorstellen. De dames werd wat meer vrijheid toegestaan en dezen paradeerden over het gazon in bevederde overdaad met pluimen van struisvogels, kraanvogels, liervogels, pauwen en vesprilen. Sommigen droegen drapeersels van lichtgroene stof, anderen droegen kersrood of grijspurper of gouden oker; het was een verrukkelijk verwarrende aanblik, waarvan de krankzinnige Koning Deuel, gezeten op een hoge troon in het kostuum van een kardinaalvogel – de enige rode vogel in het spel – met volle teugen genoot. Hij was geestdriftig in zijn loftuitingen en strooide prijzende opmerkingen in het rond, wijzend met de tip van zijn rode wieken.


  Carfilhiot, wie zijn vorige ontmoeting met Koning Deuel nog helder voor de geest stond, hield de paarden in. Hij dacht een ogenblik na, kwam dan van de bok af en riep Glyneth naar buiten.


  Hij gaf haar instructies die geen tegenspraak of overtreding duldden. Ze klapte het zijpanel omlaag zodat er een podium ontstond, haalde haar mandje en zette de katjes aan het dansen terwijl Dhrun op zijn fluit speelde.


  De dames en heren in hun merkwaardige tooi liepen te hoop om te kijken; ze lachten en klapten in hun handen en sommigen liepen naar Koning Deuel om hem op dit nog nooit vertoonde schouwspel opmerkzaam te maken.


  En tenslotte kwam Koning Deuel van zijn troon af en slenterde over het gazon naar hen toe om de voorstelling ook eens te bekijken. Hij glimlachte en knikte, maar had ook wel kritiek. ‘Zeker, een knappe prestatie zie ik hier, en die capriolen zijn werkelijk amusant. Ha! Een fraaie salto was dat! Die zwarte kat is kunstig, voorwaar! Maar men mag niet vergeten dat de kat van een lagere orde is, wanneer het erop aankomt. Mag ik u vragen waarom we geen dansende vogels te zien krijgen?’


  Carfilhiot nam nu het woord. ‘Majesteit, de dansende vogels heb ik afgezonderd in de wagen. Wij menen dat ze te verfijnd zijn voor vertoning aan het grauw.’


  De krankzinnige koning sprak nu op hoge toon: ‘Wilt u mijn koninklijke belangstelling aldus kwalificeren als volks, als minderwaardig, kortom: als minder dan volstrekt subliem?’


  ‘Welzeker niet, Majesteit! Aan u, maar dan ook aan u alleen, zullen wij volgaarne het buitengemene schouwspel in de wagen tonen!’


  Koning Deuel marcheerde, tevredengesteld, naar de achterzijde van de wagen. ‘Eén ogenblik, Majesteit!’ Carfilhiot klapte het zijpaneel dicht, met katten en al, en liep naar achteren. ‘Glyneth, Dhrun, naar binnen! Maak de vogels gereed voor Zijne Majesteit. Komaan, Heer, deze treedjes op, en naar binnen.’


  Hij sloot de deur, deed de sluitbalk ervoor, klom op de bok en reed weg in een dolle galop. De bevederde dames keken de wagen niet begrijpend na. Sommige mannen holden een paar passen de weg op maar werden daarin belemmerd door hun vederdos en keerden met hangende vleugels maar weer terug naar het gazon voor het zomerpaleis, waar ze vergeefs trachtten de gebeurtenissen te passen in een logisch patroon.


  In de wagen deelde Koning Deuel op schreeuwtoon zijn bevelen uit. ‘Laat de wagen onmiddellijk stilhouden! Ik zie in het geheel geen vogels! Dit is een uiterst flauwe grap!’


  Carfilhiot riep achterom door het raampje: ‘Straks, Majesteit, straks! Dan zet ik de wagen stil. Dan zal ik u onderhouden over de pluimen en pennen die u in mijn zitvlak beval te steken!’


  Koning Deuel deed er het zwijgen toe en slaakte de rest van de dag alleen nog bezorgde klokkende geluidjes.


  


  De dag liep ten einde. In het zuiden verscheen een rij lage grauwe heuvels aan de horizon: een uitloper van het Woud van Tantrevalles lag duister in het noorden. Boerenstulpjes werden schaarser en het land werd steeds woester en troostelozer.


  Bij zonsondergang reed Carfilhiot de wagen een weiland op, achter een bosje beuken en populieren.


  Zoals tevoren spande hij de paarden af en liet ze grazen aan de lange leiband, terwijl Glyneth het avondeten klaarmaakte. Koning Deuel weigerde de wagen te verlaten en Dhrun, die nog steeds blindheid voorwendde, ging op een omgevallen boomstam zitten.


  Glyneth bracht Koning Deuel een bord soep en gaf hem er kaas en brood bij. Toen ging ze naast Dhrun zitten. Ze overlegden fluisterend.


  Dhrun zei: ‘Hij doet net of hij niet naar je kijkt, maar zijn blikken volgen je overal.’


  ‘Dhrun, doe alsjeblieft niets overmoedigs. Hij kan ons doden, maar dat is het ergste wat er gebeuren kan.’


  Dhrun zei met opeengeklemde tanden: ‘Ik zal niet toestaan dat hij je aanraakt. Ik sterf liever.’


  Glyneth fluisterde terug: ‘Maar ik heb iets bedacht, dus maak je geen zorgen. Denk eraan, je bent nog blind!’


  Carfilhiot stond op. ‘Dhrun, vooruit, de wagen in.’


  Dhrun zei nors: ‘Ik blijf bij Glyneth.’


  Carfilhiot greep hem beet en droeg hem, spartelend en tegenstribbelend en wel, naar de wagen, duwde hem naar binnen en sloot en vergrendelde de deur. Hij wendde zich tot Glyneth. ‘Vanavond zijn er geen bomen waar je in kunt klimmen.’


  Glyneth liep achteruit. Carfilhiot volgde haar. Glyneth liep rustig naar de paarden toe. ‘Vrienden,’ zei ze. ‘Dat is het schepsel dat jullie zo hard voortdrijft en jullie zweepslagen geeft op je naakte huid.’


  ‘Ja, dat zie ik.’ ‘Met beide hoofden zie ik hem.’


  Carfilhiot kwam langzaam naderbij met zijn hoofd schuin. ‘Glyneth, kijk me aan!’


  ‘Ik zie u heel wel,’ zei Glyneth. ‘Ga weg, anders wordt u vertrappeld door de paarden.’


  Carfilhiot bleef staan en keek naar de paarden met hun witte ogen en hun stijf opstaande manen. Ze sperden hun monden open en lange gevorkte slagtanden werden zichtbaar. Opeens verhief de ene zich op zijn achterbenen en haalde uit naar Carfilhiot met de klauwen van zijn voorvoeten.


  Carfilhiot sprong achteruit zodat hij zonodig snel op de wagen kon klimmen. Hij was woedend. De paarden lieten hun stijve manen zakken, trokken hun klauwen weer in, en begonnen weer te grazen.


  Glyneth liep terug naar de wagen. Carfilhiot deed een snelle stap naar voren. Glyneth bleef staan. De paarden hieven hun hoofden op en keken naar Carfilhiot. Hun manen gingen recht overeind staan. Carfilhiot maakte een nijdig gebaar en klom op de bok.


  Glyneth deed de achterdeur open. Ze maakte met Dhrun een leger klaar onder de wagen en sliep ongestoord die nacht.


  


  Op een ochtend met zo nu en dan een kort buitje regen, reed de wagen van Pomperol westelijk Dahaut binnen en verdween in het Woud van Tantrevalles. Carfilhiot, ineengedoken op de bok gezeten, zette de wagen tot roekeloze vaart aan, knallend met zijn zweep, en de paarden galoppeerden voort door het woud met het schuim op de mond. Op het noenuur sloeg Carfilhiot een nauwelijks zichtbaar bosweggetje in dat tegen een rotsige heuvel opklom en uitkwam bij Faroli, het achthoekige landhuis van Tamurello de magiër met zijn vele verdiepingen.


  


  Door drie paar onzichtbare handen was Carfilhiot gebaad en verzorgd, van top tot teen ingezeept met zoet katoensap. Hij was schoongeschraapt door een witte palmhouten spatel, en afgespoeld met warm water, geparfumeerd met lavendel, zodat zijn vermoeidheid was weggesmolten tot niet meer dan een verrukkelijke loomheid. Hij kleedde zich in een hemd van zwarte en vuurrode stof en een overkleed van donker goud. Een onzichtbare hand reikte hem een beker granaatappelwijn die hij leegdronk, waarna hij zijn mooie leden strekte, als een slaperig dier. Een ogenblik bleef hij in gedachten verzonken staan terwijl hij zich afvroeg hoe hij het beste zijn zin kon doordrijven bij Tamurello. Het hing in hoge mate af van diens stemming, of hij actief was of passief. Carfilhiot moest die stemmingen bespelen, zoals een muzikant zijn melodieën naar zijn hand zet. Tenslotte verliet hij zijn kamer en trof Tamurello in de grote salon, waar aan alle zijden hoge vensters uitzicht boden op het woud.


  Tamurello vertoonde zich zelden in zijn natuurlijke gelijkenis, en verkoos meestal een gedaante van de talloos vele die hem ten dienste stonden. Carfilhiot had hem al in een veelheid van verschijningen gezien, de ene verleidelijker dan de andere, maar allemaal gedenkwaardig. Vanavond was hij een verhevene van de falloy, in een zeegroen gewaad en een kroon met gebogen zilveren hoorns. Hij had zich wit haar aangemeten, een bleke zilveren huid, en groene ogen. Carfilhiot had dit voorkomen al eerder meegemaakt, en hield bepaald niet van diens uiterst subtiele waarneming en de verfijnde omschrevenheid van de verlangens die ermee samenhingen. Zoals altijd wanneer hij Tamurello als falloy verhevene voor zich kreeg, mat Carfilhiot zich een houding aan van kracht en zwijgzaamheid.


  De verhevene informeerde naar zijn welzijn. ‘Je bent verfrist naar ik hoop?’


  ‘Ik heb enkele dagen van ontberingen doorstaan, maar nu voel ik mij wel weer behaaglijk.’


  De verhevene wierp een glimlachende blik uit het venster. ‘Die tegenspoed die je is overkomen – wat merkwaardig; en onverwachts ook.’


  Carfilhiot antwoordde op niets verradende toon: ‘Voor al mijn ongemakken stel ik alleen Melancthe aansprakelijk.’


  Opnieuw glimlachte de verhevene. ‘En dat zomaar, geheel zonder aanleiding?’


  ‘Natuurlijk niet! Wanneer hebben. jij of ik ons ooit het hoofd gebroken over het geven van aanleiding?’


  ‘Zelden. Maar wat zullen de consequenties hiervan zijn?’


  ‘Die zullen er niet zijn. Dat hoop ik althans.’


  ‘Je bent er dus niet helemaal zeker van, nog?’


  ‘Ik moet de zaak nog eens goed overwegen.’


  ‘Zeker. In zaken als deze dient men met overleg te werk te gaan.’


  ‘Er zijn zoveel overwegingen. Ik heb nogal wat schokken en onaangename verrassingen te verwerken gehad. Je herinnert je die aangelegenheid bij Trilda.’


  ‘Maar al te goed.’


  ‘Shimrod heeft Rughalt weten op te sporen aan de hand van zijn afschuwelijke knieën. Rughalt heeft onmiddellijk mijn naam onthuld. Nu wil Shimrod zich op mij wreken. Maar ik heb gijzelaars.’


  De verhevene zuchtte en maakte een wapperend handgebaar. ‘Gijzelaars hebben een zeer beperkt nut. Wanneer ze dood gaan zijn ze alleen maar een belasting. Wie zijn die gijzelaars?’


  ‘Een jongen en een meisje die met Shimrod meetrokken. De jongen speelt opmerkelijke muziek op een dubbele fluit en het meisje kan met dieren spreken.’


  Tamurello kwam overeind. ‘Kom.’


  Gezamenlijk gingen ze naar Tamurello’s werkvertrek. Tamurello nam een zwart kistje van een plank, mat een kwart pint water af dat hij erin goot, tezamen met een paar droppels van een lichtende gele vloeistof, die in het water op verschillende hoogten vliezen van licht vormden. In een in leer gebonden libram zocht Tamurello de naam ‘Shimrod’ op. Met behulp van de formule naast de naam, bereidde hij een donkere vloeistof die hij toevoegde aan de inhoud van het kistje, waarna hij het mengsel in een ijzeren cylinder goot die zes duim lang was en twee duim in doorsnede. Hij sloot de bovenkant af met een glazen dop en hield de cylinder voor zijn ene oog. Even later gaf hij de cylinder aan Carfilhiot over. ‘Wat zie je?’


  Carfilhiot keek door het glas en zag vier mannen in galop door het woud rijden. Een van hen was Shimrod. De anderen herkende hij niet; krijgers of ridders, zo meende hij.


  Hij gaf de cylinder terug aan Tamurello. ‘Shimrod rijdt als een dolle door het woud, met drie gezellen.’


  Tamurello beaamde dat. ‘Ze zijn over een uur hier.’


  ‘En dan?’


  ‘Shimrod hoopt jou hier in mijn gezelschap aan te treffen, hetgeen hem een reden zal verschaffen Murgen te hulp te roepen. Ik ben nog niet gereed voor een krachtmeting met Murgen en dus zul je je moeten onderwerpen aan zijn oordeel en vonnis.’


  ‘Dus moet ik hier weg.’


  ‘En zo spoedig mogelijk.’


  Carfilhiot beende de kamer op en neer. ‘Heel goed, als de zaken zo staan. Ik hoop dat je ons vervoer zult verschaffen.’


  Tamurello trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je bent dus voornemens de personen waar Shimrod deerlijk op gesteld is in je macht te houden?’


  ‘Geen enkele reden om dat na te laten, wel? Het zijn waardevolle gijzelaars. Ik zal ze in ruil aanbieden voor de sloten op Shimrods magische apparatuur en zijn afzijdigheid. Je mag hem mijn voorwaarden meedelen, zo je wilt.’


  Tamurello moest er met tegenzin mee instemmen. ‘Ik zal doen wat ik doen moet. Kom.’


  Het tweetal ging naar buiten, naar de wagen. ‘Nog iets anders,’ zei Tamurello. ‘Iets wat Shimrod me op het hart heeft gedrukt voor je aankwam, en wat ik hem niet ontzeggen mag. Ik raad je met alle kracht aan, ja, ik eis van je, dat je je gijzelaars niet krenkt, vernedert, misbruikt, martelt, mishandelt, kwelt of aan lichamelijk contact onderwerpt. Bezwaar hen niet, geestelijk of lichamelijkerwijs. Sta niet toe dat anderen hen slecht behandelen. Verwaarloos niet hun welzijn en welbevinden. Geef anderen niet de gelegenheid, door beïnvloeding of nalatigheid, hen ongenoegen, letsel of molest te doen wedervaren, bij ongeluk of anderszins. Zorg voor hun gerief en gezondheid. Verschaf...’


  ‘Ja, al goed, al goed!’ riep Carfilhiot schor. ‘Ik versta de strekking van je opmerkingen heel wel. Ik moet die twee kinderen behandelen als geëerde gasten!’


  ‘Precies. Ik wens niet aansprakelijk te worden gesteld voor kwaad dat jij hebt veroorzaakt uit onachtzaamheid, veile lust, kwaadaardigheid of wrok, en dat is waar Shimrod mij mee heeft gedreigd.’


  Carfilhiot toomde zijn onstuimige gevoelens in. Hij zei kortaf: ‘Ik begrijp je instructies heel goed en ik zal ernaar handelen.’


  Tamurello begon om de wagen heen te lopen. Hij wreef de wielen en de rand van de wagen in met een blauwe jaden talisman. Hij ging naar de paarden toe, tilde hun benen op en wreef met de steen onder hun voeten. Ze beefden en verstijfden onder zijn aanraking, maar herkenden zijn macht en deden net of ze hem niet zagen.


  Tamurello streek langs de flanken, de achterhand en de buik van de paarden met zijn steen, en wreef dan de wanden van de wagen. ‘Nu ben je gereed! Weg met jou! Shimrod nadert reeds! Vlieg bij hoog en bij laag, maar naar Tintzin Fyral zul je gaan!’


  Carfilhiot sprong op de bok en pakte de teugels. Hij hief zijn hand op naar Tamurello, en liet de zweep knallen. De paarden wierpen zich naar voren, de lucht in. En westwaarts over het woud vloog schuddend de wagen van Dr. Fidelius, hoog boven de hoogste boomtoppen, en de woudbewoners keken vol ontzag op naar de tweehoofdige paarden die door de lucht galoppeerden met de hoge wagen achter zich aan.


  


  Een half uur later arriveerden vier ruiters bij Faroli. Ze stegen af en bleven staan, wankelend, slap van vermoeidheid en woede, want dankzij de Nimmerfalend wisten ze al dat Shimrods wagen weer vertrokken was.


  Een kamerling trad uit het landhuis naar buiten. ‘Gij wenst, edele heren?’


  ‘Wij vragen belet bij Tamurello.’


  ‘En uw namen, heer?’


  ‘Hij verwacht ons reeds.’


  De kamerling ging heen.


  Achter een van de vensters bespeurde Shimrod een schim die bewoog. ‘Hij slaat ons gade en luistert,’ zei Shimrod tot de. anderen. ‘Hij besluit nu in welk voorkomen hij zich aan ons tonen zal.’


  ‘Het leven van een tovenaar is maar raar,’ zei Cargus. Yane vroeg verbluft: ‘Schaamt hij zich dan voor zijn eigen gezicht?’


  ‘Weinigen hebben het ooit gezien. Hij heeft voldoende gehoord; daar komt hij.’


  Langzaam, stap voor stap, kwam een man naderbij vanuit de schemering. Hij droeg een maliënkolder van zilver waarvan het weefsel zo fijn was dat het bijna onzichtbaar werd, een wapenrok van zeegroene zijde, een helm waarop drie hoge punten staken als de stekels van een vis. Aan de rand hingen zilveren kettinkjes die het gezicht aan het oog onttrokken. Op tien voet afstand bleef hij staan en sloeg de armen over elkaar. ‘Ik ben Tamurello.’


  ‘Je weet waarom we hier zijn. Roep Carfilhiot terug met de twee kinderen die hij heeft ontvoerd.”


  ‘Carfilhiot kwam, Carfilhiot is gegaan.’


  ‘Dat bewijst dat je zijn medeplichtige bent, en medeschuldig.’


  Van achter de kettinkjes klonk een zachte lach. ‘Ik ben Tamurello. Voor mijn daden aanvaard ik geen lof en geen blaam. Hoe het ook zij, het is een zaak tussen jou en Carfilhiot, niet tussen jou en mij.’


  ‘Tamurello, ik heb geen tijd voor loze praat. Je weet wat ik van je verlang. Breng Carfilhiot terug, met mijn wagen en de twee kinderen die hij gevangen houdt.’


  Tamurello antwoordde met een stem die zwaarder en dieper weerklonk dan zoëven: ‘Alleen de sterken kunnen bedreigingen uiten.’


  ‘Opnieuw loze praatjes. Nogmaals: beveel Carfilhiot terug te keren.’


  ‘Onmogelijk.’


  ‘Je hebt hem geholpen te ontkomen, daardoor heb je de verantwoordelijkheid voor Glyneth en Dhrun op jezelf geladen.’


  Tamurello bleef zwijgend staan, met zijn armen over elkaar geslagen. De vier voelden hoe hij hen langzaam opnam van achter zijn zilveren kettinkjes. Tenslotte zei hij: ‘Je hebt je mededeling gedaan. Laat ik je verder niet ophouden.’


  Het viertal steeg op en vertrok. Aan de rand van de open plek hielden ze hun paarden in en keken achterom. Tamurello was het landhuis al weer binnengegaan.


  Shimrod zei met holle stem: ‘Zo staan de zaken dus. Nu moeten we Carfilhiot aanpakken op Tintzin Fyral. Maar Glyneth en Dhrun zijn nu tenminste gevrijwaard voor gevaar; voorlopig althans.’


  Aillas vroeg: ‘Maar Murgen dan? Komt hij niet tussenbeide?’


  ‘Zo makkelijk is dat niet. Murgen heeft de magiërs verboden zich met andermans zaken te bemoeien, en dus mag hij dat zelf ook niet.’


  ‘Ik kan niet langer wachten,’ zei Aillas. ‘Ik moet terug naar Troicinet. Misschien ben ik trouwens al te laat, als Koning Ospero al dood is.’


  Achtentwintig

  [image: ]


  Van Faroli terug naar de Icnieldse Baan, en dan in zuidelijke richting, door Pomperol en dwars door Lyonesse, reden de vier, naar Slute Skeme aan de Lir.


  De vissers in de haven wilden zich liever niet uitlaten over de mogelijkheid van een oversteek naar Troicinet. De kapitein van de Zoete Lupine zei: ‘Er is een Troois oorlogsschip dat soms vlak onder de kust patrouilleert, en soms ver aan de horizon, en dat ieder schip laat zinken dat het te pakken kan krijgen. Snel dat het is! En om de pap nog stijver te maken, heeft Casmir spionnen bij de vleet. Als ik de oversteek zou wagen, zou Casmir het meteen te weten komen en me gevangen laten nemen als Troois spion, en wat me dan boven het hoofd hangt... Nu de oude koning stervende is, bestaat er een kans op verandering; ten goede, hoop ik dan maar.’


  ‘Hij is dus nog niet dood?’


  ‘Het nieuws is een week oud, wie zal het zeggen? Intussen vaar ik met één oog gespitst op het weer, één oog op de Troois, en één oog op de vis, maar nooit meer dan een mijl uit de kust. D’r zou een fortuin tegenover moeten staan om me naar Troicinet te krijgen.’


  Shimrod beluisterde daarin een aanwijzing dat de schipper mogelijk toch tot uitvaren te bewegen zou zijn. ‘Hoe lang duurt de overtocht?’


  ‘O, als men ’s nachts vertrekt, om de spionnen en patrouilles te ontlopen, dan kan men de volgende avond daar zijn. Er staat een stevige wind in de goeie richting, en de stroming is rustig op het moment.’


  ‘En wat zou uw prijs zijn?’


  ‘Voor tien gouden kronen zou ik wel in de verleiding komen.’


  ‘Negen gouden kronen en onze vier paarden.’


  ‘Top! Wanneer wilt u vertrekken?’


  ‘Nu direct.’


  ‘Dat is veel te gevaarlijk. Ik moet mijn schip trouwens nog in gereedheid brengen. Kom met zonsondergang maar terug. Uw paarden kunt u kwijt in gindse stal.’


  De Zoete Lupine volvoerde de overtocht zonder noemenswaardig voorval. De Lir werd doorkliefd in snelle vaart en twee uur voor middernacht, op een tijdstip dat er nog licht brandde in de haventaveernes, liepen ze Shircliff binnen, halverwege de Trooise kust.


  De kapitein van de Zoete Lupine meerde af, zonder blijk te geven van overmatig angstige spanning. Cargus vroeg: ‘Ja, maar de Trooise gezaghebbers – nemen die uw schip dan niet in beslag?’


  ‘Ach, dat is een storm in een glas water! Waarom zouden we elkaar dwars zitten, nietwaar, vanwege andermans dwaasheid? We zijn goeie maatjes met elkaar en bewijzen elkaar over en weer eens een dienst, hier en daar. De zaken gaan door, zoals gewoonlijk.’


  ‘Wel, veel succes dan!’


  Het viertal zocht de naastbijzijnde stalhouderij op en maakte de stalknecht, die in het stro lag te slapen, wakker met een verzoek om paarden. Eerst was de man nogal nurks. ‘Waarom wacht u niet tot morgen, dat is toch veel verstandiger? Vanwaar al die drukte in het holst van de nacht? Fatsoenlijke mensen kunt u niet eens laten slapen!’


  Cargus gromde, zo mogelijk nog gemelijker: ‘Hou je rustig, en geef ons vier goede paarden!’


  ‘Nou ja, wat moet dat moet. Waar gaat u heen?’


  ‘Naar Domreïs, zo snel we kunnen.’


  ‘Voor de kroning? Dan bent u wel aan de late kant voor een ceremonie die op het noenuur begint!’


  ‘Koning Ospero is dus overleden?’


  De stalknecht maakte een eerbiedig gebaar. ‘Ja, helaas wel. Want hij was een goed koning, vrij van wreedheid of ijdel vertoon.’


  ‘En de nieuwe koning?’


  ‘Dat wordt Koning Trewan. Ik wens hem voorspoed en een lang leven toe, want het zou onbehoorlijk zijn om dat niet te doen.’


  ‘Maar schiet op met die paarden.’


  ‘U bent toch al te laat. U rijdt de paarden nog dood, als u probeert op tijd te komen voor de kroning.’


  ‘Schiet toch op!’ riep Aillas woedend. ‘Zet er wat vaart achter!’


  Mompelend zadelde de stalknecht de paarden en voerde ze naar buiten. ‘En nu mijn geld.’


  Shimrod betaalde wat hij vroeg en de stalknecht ging weer naar binnen. Aillas zei tegen zijn makkers: ‘Op dit ogenblik ben ik Koning van Troicinet. Als we voor de noen in Domreïs kunnen zijn ben ik morgen gekroond.’


  ‘En als we te laat komen?’


  ‘Dan zal de kroon op het hoofd van Trewan zijn gezet en dan is hij koning. Laten we gaan.’


  Het viertal nam de kustweg, langs stille vissersdorpjes en lange stranden. Bij het ochtendgloren bereikten ze Slaloc, op paarden die struikelden van vermoeidheid. Ze namen er nieuwe rijdieren en galoppeerden door de ochtend verder naar Domreïs.


  De zon klom naar haar hoogste punt en voor hen maakte de weg een bocht, heuvelafwaarts door parklandschap, naar de Tempel van Gaea, waar duizenden notabelen bijeen waren gestroomd om de kroning bij te wonen.


  Aan de grens van het tempelterrein werd het viertal tegengehouden door een wacht van acht cadetten van het Hertogscollege, gekleed in een blauw met zilveren wapenrusting, met hoge scharlaken pluimen aan de zijkant van hun helm. Ze staken hun hellebaarden naar voren om de vier reizigers de weg te versperren. ‘Gij moogt niet verder!’


  Op het terrein klonk het schallen van klaroenen, een traditionele fanfare die de komst verkondigde van de koning-in-spé. Aillas spoorde zijn paard aan en sprong over de gekruiste hellebaarden heen, gevolgd door zijn drie kameraden. Voor hen stond de Tempel van Gaea. Een zware architraaf bekroonde een reeks zuilen in klassieke trant. Het binnenste van de tempel was open, de wind had er vrij spel. Op een altaar in het midden brandde de dynastieke vlam. Vanaf de paardenrug kon Aillas Trewan de trappen zien bestijgen, en met rituele plechtigheid langzaam over het terras schrijden, om neer te knielen op een gepolsterde bank. Tussen Aillas en het altaar stond de bloem van Troicinet in gala uitgedost. De achterste gelederen keerden zich woedend om toen het viertal op hen af kwam rijden.


  Aillas schreeuwde: ‘Opzij, opzij!’ Hij trachtte door de drom edelen heen te rijden maar boze handen grepen de teugel van zijn paard en brachten het met geweld tot stilstand. Aillas sprong op de grond en drong zich naar voren waarbij hij de in eerbiedige aandacht verzonken toeschouwers ruw uit de weg maaide, tot hun schrik en misprijzen.


  De Hogepriester stond voor de knielende Trewan. Hoog hield hij de kroon terwijl hij een klankvolle zegen uitsprak in de oude taal der Danaan.


  Duwend, stotend, met de ellebogen werkend zonder er acht op te slaan wie hij opzijdrong, de aristocratische armen van zich afschuddend die hem trachtten tegen te houden, wist Aillas de trappen te bereiken.


  De Hogepriester droeg het ceremoniële zwaard aan en legde het voor Trewan neer die, zoals het gebruik voorschreef, zijn hand op het kruisgevest legde. De priester bracht met zijn mes een kleine snede aan op Trewans voorhoofd, waarbij een droppel bloed te voorschijn welde. Trewan boog zijn hoofd en drukte het gevest van het zwaard op het bloed, zijn bereidheid tonend Troicinet met bloed en staal te verdedigen.


  De priester hief de kroon hoog op, en hield hem boven Trewans hoofd toen Aillas de trappen oprende. Twee wachters schoten toe om hem tegen te houden; Aillas duwde ze van zich af, rende naar het altaar en sloeg de arm van de Hogepriester opzij voordat de kroon Trewans hoofd beroerde. ‘Stop de kroning! Dit is uw koning niet!’


  Trewan stond op, knipperend met zijn ogen van verwarring, en draaide zich om naar Aillas. Zijn mond viel open, hij sperde zijn ogen wijd. Toen riep hij, met voorgewende woede: ‘Wat heeft deze treurige onderbreking te beduiden? Wachter, sleep deze krankzinnige weg. Hij heeft heiligschennis gepleegd! Neem hem mee en scheidt zijn kop van zijn romp!’


  Aillas schoof de wachters terzijde en riep: ‘Kijk mij aan! Kent ge me niet? Ik ben Prins Aillas!’


  Trewan bleef staan, aarzelend, met een gezicht als een donderwolk, terwijl zijn mond vertrok en felle blosjes op zijn wangen verschenen. Tenslotte riep hij met nasale stem: ‘Aillas is op zee overboord geslagen. Jij kunt Aillas niet zijn. Hierheen, wachters, dit is een bedrieger!’


  ‘Wacht!’ Een gezette oude heer in een kostuum van zwart fluweel kwam moeizaam de trappen opgeklommen. Aillas herkende Heer Este, die hofmaarschalk was geweest aan het hof van Koning Granice.


  Heer Este keek Aillas een ogenblik aandachtig aan. Toen draaide hij zich om en sprak tot de verzamelde adel die naderbij was gedromd: ‘Dit is geen bedrieger. Dit is Prins Aillas.’ Hij wendde zich om en keek Trewan scherp aan. ‘En wie zou dat beter weten dan u?’


  Trewan gaf geen antwoord.


  De hofmaarschalk wendde zich tot Aillas. ‘Ik kan niet geloven dat u Troicinet in de steek hebt gelaten en ons hebt doen rouwen om een luimige gril. En evenmin, dat ge pas op dit ogenblik zijt teruggekomen om opschudding te veroorzaken en anders niet.’


  ‘Heer, ik ben zoëven pas in Troicinet teruggekeerd. Ik ben hier zo snel heen gereden als paarden me konden dragen, zoals mijn kameraden hier kunnen bevestigen. Voordien was ik de gevangene van Koning Casmir. Ik wist te ontsnappen, om direct daarop te worden gevangen door Ska. Er valt nog veel meer te vertellen, maar dankzij de hulp van mijn kameraden ben ik op tijd gekomen om mijn kroon te redden uit handen van de moordenaar Trewan, die mij in de duistere zee heeft geworpen.’


  Trewan slaakte een gekrijs van woede. ‘Niemand kan ongestraft mijn eer bezoedelen. Dit wordt je dood!’ Hij bracht het oude ceremoniële zwaard met een zwaai omhoog met het oogmerk Aillas’ hoofd van zijn lichaam te klieven.


  Cargus stond vlak bij hen. Zijn arm schoot naar voren; door de lucht vloog zijn brede Galicische dolk om zich diep door Trewans keel te boren, zo, dat de punt er aan de andere kant weer uitkwam. Het zwaard viel kletterend op de stenen vloer, Trewans ogen rolden weg, zodat het wit zichtbaar werd en hij zakte ineen met zijwaarts wegglijdende benen, die nog even naschopten en trokken, tot hij stil op zijn rug bleef liggen.


  De hofmaarschalk gaf de wacht een teken. ‘Breng het lijk weg.’


  Toen richtte hij het woord tot de menigte. ‘Nobele lieden van Troicinet. Ik erken hierbij Prins Aillas als de rechtmatige en enig echte koning. Wie wenst mijn uitspraak te weerspreken of bestrijden? Laat hem naar voren treden en zijn veto uitspreken!’


  Hij wachtte even.


  ‘Laat dan de ceremonie voortgang vinden!’


  Negenentwintig
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  Aillas en Shimrod, die het paleis Miraldra voor zonsopgang verlaten hadden, reden samen in oostelijke richting langs de kustweg. Laat die middag bereikten ze de pas van de Groene Man waar ze stilhielden om van het uitzicht te genieten. De Ceald breidde zich voor hen uit in veelkleurige stroken, wazig zwartgroen, grijzig geel en beige, rokerig lavendelblauw. Aillas wees naar waar een glinstering van kalm zilver lag. ‘Ginds ligt het Janglinmeer, en Waterschaduw. Honderden malen heb ik hier gezeten met mijn vader; hij was altijd veel gelukkiger wanneer hij aankwam, dan wanneer hij moest vertrekken. Ik betwijfel of hij zich behaaglijk heeft gevoeld in zijn koningschap.’


  ‘En jijzelf?’


  Aillas dacht na en zei toen: ‘Ik ben gevangene geweest en slaaf en vluchteling, en nu koning. Dat laatste verkies ik toch. Maar het is niet het soort leven dat ik zelf zou hebben gekozen.’


  ‘Je hebt in elk geval,’ zei Shimrod, ‘de wereld ook vanaf de onderzijde bekeken, hetgeen je misschien nog tot voordeel zal strekken.’


  Aillas lachte. ‘Ik ben er met al mijn wedervaren in elk geval niet beminnelijker op geworden, dat is een ding dat zeker is.’


  ‘Ach, je bent nog jong, en waarschijnlijk nog veerkrachtig,’ zei Shimrod. ‘Het grootste deel van je leven ligt nog voor je. Trouwen, zonen en dochters verwekken, en wie weet wat nog meer?’


  Aillas bromde: ‘Daar is vooralsnog weinig kans op. Er is niemand met wie ik zou willen trouwen. Behalve...’ Een beeld verscheen voor zijn geestesoog, ongevraagd, onvoorbedacht. Een donkerharig meisje, slank als een rietstengel en met een olijfbleke huid, met langgerekte zeegroene ogen.


  ‘Behalve wie?’


  ‘Doet er niet toe. Ik zal haar nooit meer terugzien... We moesten maar weer eens verder gaan, het is nog tachtig mijl ongeveer.’


  De twee mannen reden de Ceald op, langs een tweetal slaperige dorpjes, door een woud, over oude bruggen. Langs een moerasland met honderden kleine waterlopen, omzoomd door kattenstaarten, wilgen en elzen. Het wemelde er van de vogels; reigers, haviken hoog in de boomtakken, kraaien tussen het riet, meerkoetjes, rallen en eenden.


  De waterwegen werden breder en dieper, het riet dook weg onder water, het moeras liep uit in het brede Janglinmeer en de weg bereikte, via een boomgaard met eeuwenoude perenbomen, Kasteel Waterschaduw.


  Aillas en Shimrod stegen af voor de poort. Een paardenknecht kwam hen tegemoet om de paarden over te nemen. Toen Aillas van Waterschaduw vertrok om naar het hof van Koning Granice te gaan, was deze paardenknecht nog Cern de staljongen geweest. Cern begroette Aillas met een brede, zij het zenuwachtige grijns van genoegen. ‘Welkom thuis Heer Aillas – maar dat moet nu natuurlijk “Uwe Majesteit” zijn. Niet dat me dat makkelijk afgaat, want ik herinner me nog maar al te goed hoe we samen gingen zwemmen in het meer, of hoe we worstelden in de schuur in het stro.’


  Aillas sloeg zijn armen om Cerns hals. ‘Ik wil best nog eens met je worstelen, maar nu ik koning ben moet je mij natuurlijk wel laten winnen.’


  Cern hield zijn hoofd nadenkend schuin. ‘Ja, zo hoort het ook, want een mens dient het koningschap te eerbiedigen. Maar hoe dan ook, Heer Aillas – of Uwe Majesteit, hoe we u ook moeten noemen – het doet een mens goed u weer terug te zien. Ik zal de paarden meenemen en ze goed afwrijven en voer geven, dat vinden ze wel lekker, denk ik.’


  De voordeur werd opengeworpen, en in de opening stond een forse witharige man, gekleed in het zwart, met aan zijn riem een sleutelbos: Weare, de hofmeester van Waterschaduw zolang Aillas zich heugen kon, en lang daarvoor reeds. ‘Welkom thuis Heer Aillas!’


  ‘Dank je, Weare.’ Aillas omhelsde hem. ‘De laatste paar jaar heb ik zo vaak gewenst dat ik hier was.’


  ‘Er is nog niets veranderd zoals u zult zien, behalve dat onze goede Heer Ospero niet meer met ons is, zodat het nogal stilletjes is en eenzaam. Hoe vaak heb ik niet verlangd naar de goede oude tijd, voordat eerst u en toen Heer Ospero naar het hof vertrokken.’ Weare deed een stap achteruit en keek Aillas aandachtig aan. ‘U vertrok hier als jongen, knap en zorgeloos, open en eerlijk, zonder harde gedachten.’


  ‘En nu ben ik veranderd? Het is zo, Weare, ik ben ouder geworden.’


  Weare bekeek hem nog een ogenblik. ‘Ik zie nog steeds de dappere jongen van vroeger, maar ook iets duisters. Ik ben bang dat u veel zwarigheid hebt gekend.’


  ‘Dat is waar, maar nu ben ik hier en de kwade tijden liggen achter ons.’


  ‘Ik hoop het van harte, Heer Aillas!’


  Aillas omhelsde hem nog eens. ‘Dit is mijn makker, de edele Shimrod, die naar ik hoop vaak en langdurig onze gast zal zijn.’


  ‘Het doet me genoegen kennis met u te maken, heer. Ik heb voor u de Blauwe Kamer gereedgemaakt, met een mooi uitzicht over het meer. Heer Aillas, ik meende dat u vannacht wel gebruik zou willen maken van de Rode Kamer. U zult er nog wel niet aan toe zijn, zo gauw, om uw eigen kamers weer te betrekken, of die van Heer Ospero.’


  ‘Heel juist gezien, Weare! Wat ken je mijn gevoelens toch goed. Je bent altijd zo vriendelijk voor me geweest, Weare.’


  ‘U was altijd een aardige jongen, Heer Aillas.’


  


  Een uur later zaten Aillas en Shimrod op het terras om de zon te zien ondergaan achter de verre heuvels. Weare schonk hen wijn uit een aarden kruik. Dit is onze eigen San Sue waar u altijd zo op gesteld was. We hebben dit jaar zesentachtig fust opgeslagen. Ik heb er geen notenkoek bij geserveerd want flora wil dat u goede trek hebt voor het avondeten.’


  ‘Ik hoop dat ze niet iets al te overdadigs klaarmaakt.’


  ‘Alleen een paar van uw meest geliefde schotels.’


  Weare ging heen. Aillas leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik ben nu een week koning. Ik heb van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat gepraat en naar mensen geluisterd. Ik heb Yane en Cargus tot ridder geslagen en landgoederen geschonken. Ik heb opdracht gegeven Ehirme en haar hele familie hierheen te halen; ze zal de rest van haar leven verzorgd zijn. Ik heb scheepswerven geïnspecteerd en arsenalen en kazernes. Van mijn spionnenmeesters heb ik zoveel geheimen en onthullingen te horen gekregen dat mijn oren ervan tuiten. Ik heb vernomen dat Koning Casmir oorlogsgaleien laat bouwen op werven in het binnenland. Hij hoopt honderd galeien bij elkaar te krijgen om een invasie op Troicinet te plegen. Koning Granice was van plan geweest om een leger aan land te zetten op Kaap Vaarwel en Tremblance te bezetten, tot aan de Troaghs. Hij had daar ook heel wel in kunnen slagen, want Casmir was op zoiets brutaals niet verdacht, maar zijn spionnen zagen de vloot komen en Casmir trok overhaast met zijn leger naar Kaap Vaarwel om een hinderlaag te leggen. Maar Granice werd weer door zijn spionnen gewaarschuwd en gelastte de expeditie af.’


  Deze oorlog wordt kennelijk beheerst door spionage.’


  Aillas beaamde dat het daar wel naar uitzag. ‘Door de mand genomen hebben wij het voordeel aan onze kant. Onze vloot is geheel intact en we hebben nieuwe katapulten die een afstand van driehonderd el kunnen overbruggen. En Casmir hinkt van het ene been op het andere omdat onze transportschepen zeilgereed zijn, en zijn spionnen hem nooit tijdig zullen kunnen waarschuwen.’


  ‘Je bent dus van plan de oorlog voort te zetten?’


  Aillas keek uit over het meer. ‘Soms, weet je, kan ik een uurtje de kerker vergeten waar Casmir me heeft opgesloten. Maar lang ben ik daar nooit van bevrijd.’


  ‘Casmir weet niet wie de vader is van Suldruns kind?’


  ‘Alleen via mijn naam in het register van de priester, als hij ooit al de moeite heeft genomen om dat na te gaan. Hij denkt dat ik lig te rotten op de bodem van zijn kerker. Op een dag zal hij erachter komen dat het anders is... Daar is Weare, ik denk dat we aan tafel moeten.’


  In de eetzaal zat Aillas in de stoel van zijn vader, en Shimrod op de plaats daar recht tegenover. Weare diende forel op uit het meer, en eend uit de draslanden, met salade geplukt uit de moestuin. Bij de wijn en de noten na tafel zei Aillas, met zijn benen naar het vuur uitgestoken: ‘Ik heb veel zitten nadenken over Carfilhiot. Hij weet nog steeds niet dat Dhrun mijn zoon is.’


  ‘Het is een ingewikkelde affaire,’ zei Shimrod. ‘Tamurello is er uiteindelijk schuld aan; het is zijn bedoeling via mij Murgen aan te vallen. Hij heeft de heks Melancthe gedwongen me te bekoren, opdat ik in Irerly de dood zou vinden of tenminste gevangen zou raken, terwijl Carfilhiot mijn toverkunsten roofde.’


  ‘Zou Murgen niets ondernemen om je toverkunsten terug te krijgen?’


  ‘Pas als Tamurello eerst ingrijpt.’


  ‘Maar Tamurello heeft toch al ingegrepen.’


  ‘Niet aantoonbaar.’


  ‘Dan moeten we Tamurello verleiden tot een minder bedekt vertoon.’


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Tamurello is voorzichtig.’


  ‘Niet voorzichtig genoeg. Hij heeft één mogelijkheid over het hoofd gezien, een situatie waarin ik het volste recht zal hebben op te treden tegen zowel Casmir als Carfilhiot.’


  Shimrod dacht een ogenblik na. ‘Ik kan je niet meer volgen.’


  ‘Mijn overgrootvader Helm was de broer van Hertog Lafing van Zuid-Ulfland. Ik heb bericht uit Oäldes dat Koning Quilcy dood is, verdronken in zijn badwater. Ik ben de eerst aangewezene in de erfopvolging voor de troon van Zuid-Ulfland, hetgeen Casmir nog niet beseft. Ik ben van plan mijn aanspraken. op de meest directe en tastbare wijze te onderstrepen. Als wettig soeverein van Carfilhiot zal ik eisen dat hij uit Tintzin Fyral te voorschijn komt om mij eer te bewijzen.’


  ‘En als hij weigert?’


  ‘Dan vallen wij het kasteel aan.’


  ‘Maar men zegt dat het onneembaar is.’


  ‘Dat zegt men, ja. Toen de Ska er niet in slaagden het in te nemen hebben ze die overtuiging nog dieper doen postvatten.’


  ‘En waarom zou jij dan meer geluk hebben?’


  Aillas wierp een handvol notendoppen in het vuur. ‘In dit geval treed ik op als zijn wettig soeverein. De factoors van Ys zullen me met open armen ontvangen, en zo ook de baronnen. Alleen Casmir zal zich tegen ons keren, maar hij is nu eenmaal traag en we zijn van plan hem te verrassen.’


  ‘Als je in staat bent mij te verrassen – zoals je nu hebt gedaan – dan kun je Casmir vast en zeker ook wel verrassen.’


  ‘Dat hoop ik. Onze schepen worden geladen ; we spelen de spionnen valse informatie toe. Casmir staat binnenkort een heel vervelende verrassing te wachten.’


  Dertig
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  Koning Casmir van Lyonesse, die halve maatregelen nooit veilig genoeg vond, had spionnen in elk hoekje van Troicinet, waaronder het koninklijk paleis Miraldra. Hij ging er, terecht, vanuit dat Trooise spionnen zijn bezigheden aan een even indringend onderzoek onderworpen. Wanneer hij dus informatie ontving van een van zijn geheime agenten nam hij uitgebreide voorzorgen om de identiteit van de spion veilig te stellen.


  De informatie bereikte hem langs verschillende wegen. Op een ochtend vond hij aan het ontbijt een kleine witte steen naast zijn bord. Zonder er iets van te zeggen stak Casmir de steen in zijn zak; die was er neergelegd, zo wist hij, door Heer Mungo de opperhofmeester, die hem van een boodschapper had gekregen.


  Na zijn ontbijt hulde Casmir zich in een donkere mantel van vale bruine wollen stof en verliet Haidion door een geheime poort in de oude wapenzaal, die uitkwam op de Sfer Arct. Na zich ervan te hebben vergewist dat niemand hem volgde, begaf Casmir zich via vele steegjes en sloppen naar de opslagplaats van een zekere wijnkoopman. Hij stak een sleutel in het slot van een zware eikenhouten deur en betrad een stoffig kamertje dat zwaar naar wijn geurde. Een gedrongen grijsharige man, met kromme benen en een gebroken neus, begroette hem achteloos. Casmir kende de man alleen als Valdez en zelf was hij hier bekend onder de naam ‘Heer Eban’.


  Valdez wist mogelijk dat hij Casmir was, of niet; zijn manier van doen was immer even onpersoonlijk, hetgeen Casmir prima uitkwam.


  Valdez gebaarde naar een van de stoelen en nam zelf op de andere plaats. Hij schonk wijn uit een aarden kruik in een tweetal kroezen. ‘Ik heb belangrijke informatie. De nieuwe Trooise koning bereidt een omvangrijke expeditie ter zee voor. Hij heeft al zijn schepen bijeengebracht op de Hobbehoek en op Kaap Nevel gaan troepen aan boord. Een invasie staat voor de deur.’


  ‘Maar waar?’


  Valdez, wiens gezicht hem kenmerkte als een slim en kil mens, genadeloos en somber, haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Niemand heeft de moeite genomen me dat mede te delen. De kapiteins hebben opdracht uit te varen zodra de wind naar het zuiden draait – hetgeen betekent dat ze oost, noord of west kunnen koersen.’


  ‘Volgens mij proberen ze het nog een keer op Kaap Vaarwel.’


  ‘Dat zou kunnen als de troepen daar intussen zijn ingekrompen.’


  Casmir knikte nadenkend. ‘Zo zo.’


  ‘Een andere mogelijkheid. De schepen zijn allemaal uitgerust met een zware enterhaak en een tros.’


  Casmir leunde achterover. ‘Waartoe zouden die kunnen dienen? Ze verwachten toch geen zeeslag?’


  ‘Misschien hopen ze er een te voorkomen. Ze hebben vuurpotten aan boord geladen. En vergeet u niet, een zuidenwind stuwt hen de monding van de Sime op.’


  ‘De scheepswerven?’ Meteen was Casmir op zijn qui-vive. ‘De nieuwe schepen?’


  Valdez hief de beker wijn naar zijn scheve sabelhouw van een mond. ‘Ik geef alleen de feiten. De Troois bereiden zich voor op een aanval, met honderd schepen en ten minste vijfduizend soldaten, goed bewapend ook.’


  Casmir mompelde: ‘De Baai van Balt wordt goed bewaakt, maar zo goed nu ook weer niet. Ze zouden rampen kunnen aanrichten als ze ons onverhoeds overvallen. Hoe kan ik erachter komen wanneer hun vloot zee kiest?’


  .’Bakens zijn een onbetrouwbaar middel. Wanneer er één uitvalt, door regen of mist, dan valt het gehele systeem uit. Er is trouwens toch geen tijd meer om een dergelijke keten op te zetten. Voor postduiven is honderd mijl open zee te ver. Ik zou geen andere manieren kennen, buiten magische praktijken.’


  Casmir sprong overeind. Hij liet een leren beurs op tafel vallen. ‘Ga terug naar Troicinet. Stuur me berichten zo vaak je kunt.’


  Valdez woog de beurs op zijn hand en scheen er tevreden mee te zijn. ‘Dat zal ik doen.’


  Casmir keerde terug naar Haidion en binnen het uur vertrokken de koeriers uit Lyonesse, met de grootste spoed. De Hertogen van Jong en Twarsbane kregen opdracht zich met hun voetvolk, hun ridders en hun gewapende cavalerie naar Kaap Vaarwel te begeven om het garnizoen ter plaatse te versterken. Andere troepen, achtduizend in getal, werden in alle haast op weg gestuurd naar de scheepswerven aan de Sime, en overal langs de kust werden uitkijkposten ingericht. De havens werden afgesloten en alle schepen werden aan de ketting gelegd (met uitzondering van het vaartuig waarop Valdez naar Troicinet terug zou keren) zodat de spionnen Troicinet niet op de hoogte konden stellen van het feit dat het leger van Lyonesse was opgetrommeld om de geheime aanval te weerstaan.


  


  De wind draaide naar het zuiden en tachtig schepen met zesduizend soldaten aan boord kozen het ruime sop. Over bakboordsboeg koersten ze naar het westen. Door de Straat van Palisidra ging het, terwijl de vloot pal zuidelijk aanhield, ten einde buiten het zicht van Casmirs waakzame garnizoenen te blijven, om dan de steven te wenden naar het noorden, voor de wind lopend, terwijl het blauwe water onder de boeg wegkabbelde en aan de achtersteven weer bovenkwam.


  Intussen reisden Trooise gezanten heel Zuid-Ulfland af. Naar kille kastelen boven de heide, naar ommuurde steden en bergvestingen brachten ze het nieuws van de nieuwe koning, en van zijn verordeningen die dienden te worden opgevolgd. Vaak viel hen ogenblikkelijke en dankbare instemming ten deel, vaak ook waren ze gedwongen haatgevoelens te overwinnen die waren gefermenteerd onder de druk van eeuwen van moord, verraad en martelingen. Emoties zo bitter, dat ze al het andere overheersten, vetes die voor de tegenstanders in kwestie even noodzakelijk waren geworden als water voor een vis, wraak en hoop op wraak, zo lieflijk, dat het vooruitzicht de geest geheel in beslag nam. In dergelijke gevallen had de rede geen enkel houvast. (‘Vrede in Ulfland? Er zal voor mij nooit vrede heersen tot fort Keghorn steen voor steen is afgebroken en het bloed van de Melidot het puin doordrenkt!’) Dan gooiden de gezanten het over een andere boeg. ‘U zult, voor uw eigen veiligheid, uw haat toch opzij moeten zetten. Een zware hand regeert nu Ulfland, en als u zich niet aanpast aan de gevestigde orde, dan zult u merken dat uw vijanden gunst verwerven, met de macht van het rijk achter zich, en dat u een harde prijs te betalen krijgt voor wat zonder waarde zal blijken te zijn.’


  ‘Hmm. Tja. En wie zal dan over Ulfland regeren?’


  ‘Koning Aillas voert reeds het bewind, rechtens en daadwerkelijk, en de kwade oude tijden behoren tot het verleden. Maak nu uw keus. Sluit u aan bij de andere edelen en breng dit land tot vrede, anders zult ge in de toekomst verrader heten! Uw kasteel zal worden ingenomen en tot de grond afgebrand; als u het overleeft zult u met uw zonen en dochteren leven als slaaf. Sluit u bij ons aan, u kunt er slechts bij winnen.’


  Daarop trachtte de aangesprokene meestal te rekken, tijd te winnen, of als verontschuldiging aan te voeren dat alleen zijn eigen domein hem iets aanging, en dat hij geen belang had bij het reilen en zeilen van het land. Als hij behoedzaam was van aard voerde hij aan dat hij eerst wilde wachten om te zien hoe de anderen zich opstelden. En steeds was het antwoord van de gezant: ‘Nee, doe nu uw keus. Ge kiest vóór ons, onder de wet, of tegen ons, als wetteloze! Een middenweg is er niet!’ Tenslotte legde vrijwel heel de adelstand van Zuid-Ulfland zich neer bij ’s konings eisen, al was het alleen al uit haat jegens Faude Carfilhiot. Ze dosten zich uit in hun antieke wapenrustingen, en reden uit van hun oude vestingen met wapperende banieren, om zich te verzamelen op het veld bij Kasteel Cleadsteen.


  In zijn werkvertrek bekeek Carfilhiot geboeid de bewegingen op zijn landkaart. Wat mocht dit conclaaf beduiden? Zeker niets te zijnen voordele. Hij liet zijn aanvoerders roepen en zond hen de vallei in om zijn legers op de been te brengen.


  


  Twee uur voor zonsopgang nam de wind geheel af en werd de zee spiegelglad. Ys was dichtbij dus de matrozen streken de zeilen en de roeiers bogen zich over de riemen. De nes van Istaia met de Tempel van Atlante verhief zijn omtrekken tegen de lucht, die licht was van de aanstaande zon. De schepen gleden zacht over het tinkleurige water, vlak langs de treden die van de tempel naar zee afdaalden, wendden zich dan waar de kust uit het noorden afboog naar het estuarium van de Evander, en liepen op het strand om de soldaten aan land te zetten, waarna de vrachtschepen Ys binnenliepen om hun lading te lossen.


  Vanaf hun tuinterrassen sloegen de factoors van Ys de ontscheping gade met niet meer dan lome belangstelling, terwijl het stadsvolk zich bekommerde om zijn eigen zaken, alsof invasie vanuit zee dagelijks voorkwam.


  Aan de balustrade van haar paleis had Melancthe de schepen zien arriveren. Na een tijdje draaide ze zich om en glipte de schemer van haar paleis binnen.


  Heer Glide van Fairsted steeg, met een enkele metgezel, te paard en reed zo snel hij kon de vallei in, door akkers en boomgaarden met aan weerszijden de steile bergen. Door tientallen dorpjes en gehuchten reed het tweetal, maar niemand gaf blijk van nieuwsgierigheid bij hun doortocht.


  De bergen drongen dichter toe op de vallei die uiteindelijk. doodliep bij de afgeplatte hoogte die men Tac Tor heette, met daarnaast Tintzin Fyral. De stank die in de lucht zweefde werd steeds sterker en na een tijdje ontdekten de twee ruiters de oorsprong van de weeë geur: zes palen van vijftig voet hoog waarop even zovele lijken gespietst waren.


  De weg die vlak voor de palen langsvoerde doorsneed een weiland waarin nog meer bewijs voorhanden stond van Carfilhiots harde bejegening van tegenstanders: aan een stellage van twintig voet hoog hingen vier mannen, met zware stenen aan touwen aan hun benen gebonden. Naast elke man stond een maatlat die in duimen was verdeeld.


  Een schildwachthuisje stond naast de weg. Een tweetal soldaten in de zwart met purperen wapenrusting van Tintzin Fyral marcheerde te voorschijn en hield de hellebaarden dwars over de weg om de ruiters tot stoppen te dwingen. Een kapitein volgde hen. Hij riep Heer Glide aan: ‘Heer, waarom rijdt ge naar Tintzin Fyral?’


  ‘Wij zijn een afvaardiging van Koning Aillas,’ zei Heer Glide. ‘Wij wensen overleg te voeren met Heer Faude Carfilhiot, en verzoeken hem om een waarborg voor onze veiligheid vóór, gedurende en na afloop van dit overleg, opdat we ons in volle vrijheid jegens hem kunnen uitspreken.’


  De kapitein salueerde maar het ging nogal achteloos. ‘Heren, ik zal uw boodschap dadelijk overbrengen.’ Hij steeg te paard en verdween langs een smalle weg die in de rots was gehouwen. De twee soldaten versperden nog steeds de weg met hun gekruiste hellebaarden.


  Heer Glide sprak een van de soldaten aan. ‘Je hebt Heer Faude Carfilhiot lang gediend?’


  ‘Nog pas een jaar, Heer.’


  ‘Je bent Ulfs van nationaliteit?’


  ‘Noord-ulfs, Heer.’


  Heer Glide wees naar de houten stellage. ‘Wat is de bedoeling van deze vertoning?’


  De wachter haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Heer Faude wordt bedreigd door de edelen die in deze streek wonen. Ze willen zich niet naar zijn bewind voegen. Wij stropen het land af, fel als wolven, en wanneer ze zich buiten wagen om te jagen of hun land te inspecteren, dan grijpen wij ze. En dan stelt Heer Faude een voorbeeld om de anderen angst en ontzag in te boezemen.’


  ‘Waarom staat er een maatlat bij deze lieden?’


  ‘Het zijn geduchte vijanden. U ziet hier Heer Jehan van Femus, zijn zonen Waldrop en Hambol en zijn neef Heer Basil. Ze werden gegrepen en Heer Faude heeft hen veroordeeld tot een toonbeeld, maar heeft bij zijn straf clementie betracht. Hij zei: “Laat er maatlatten bij opstellen; wanneer deze ellendelingen tot tweemaal hun volle lengte zijn uitgerekt, mogen ze worden losgelaten en vrij terugdraven over de vlakten naar kasteel Femus.”‘


  ‘En hoe gaat het nu met hen?’


  De wachter schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn zwak en ze lijden veel pijn; en ze moeten allevier nog minstens twee voet langer worden.’


  Heer Glide wierp een blik door het dal, langs de berghellingen aan weerskant. ‘Het lijkt toch niet zo moeilijk om met een man of dertig de vallei in te rijden en een redding te bewerkstelligen.’


  De wachter grijnsde en toonde een mond vol afgebrokkelde tanden. ‘Dat lijkt wel zo, ja. Maar vergeet niet, Heer Faude is een meester in sluwe kunstgrepen. Niemand die deze vallei binnenvalt zal vrij en ongedeerd vertrekken.’


  Heer Glide bekeek opnieuw de hellingen die steil omhoog rezen vanaf de bodem van het dal. Ongetwijfeld waren ze doorzeefd met tunnels, uitkijkposten en uitvalspunten. Tegen de wachter zei hij: ‘Ik vermoed dat de vijanden van Heer Faude zich sneller samenvoegen dan hij ze vermoorden kan.’


  ‘Dat kan,’ zei de wachter. ‘Moge Mithra ons behoeden!’ Voor hem was het gesprek nu wel zo’n beetje afgelopen; misschien was hij toch te spraakzaam geweest.


  Heer Glide ging weer terug naar zijn metgezel, een lange man gehuld in een zwarte mantel en een breedgerande zwarte hoed die diep over zijn voorhoofd was getrokken en een smal gezicht met een lange neus overschaduwde. Hoewel de man slechts bewapend was met een zwaard, en geen wapenrusting droeg, was zijn houding die van een edelman, en Heer Glide behandelde hem als zijn gelijke.


  De kapitein kwam terug van het kasteel. Hij zei tot Heer Glide: ‘Heer, ik heb uw boodschap getrouw overgebracht aan Heer Faude Carfilhiot. Hij staat u toe Tintzin Fyral te betreden en waarborgt uw veiligheid. Volgt u mij, als het u belieft, hij zal u meteen ontvangen.’ Dit zeggende liet hij zijn paard op de achterbenen wenden en galoppeerde weg. Het gezantschap volgde hem in een bezadigder tempo. Ze reden tegen de rotsen op langs een zigzaggende weg, en bij elke bocht ontdekten ze nieuwe verdedigingsmiddelen: platforms, voetangels, keien die omlaag konden worden geworpen, balken die indringers van de weg konden vagen, uitvalspunten en valkuilen.


  Heen en weer, heen en weer ging het, tot de weg zich weer verbreedde. Het tweetal steeg af en gaf de paarden over aan de staljongens.


  De kapitein bracht hen naar de benedenhal van Tintzin Fyral waar Carfilhiot hen stond op te wachten. ‘Heren, u bent hoogwaardigheidsbekleders uit Troicinet?’


  Heer Glide beaamde het. ‘Dat is juist. Ik ben Heer Glide van Fairsted en ik heb geloofsbrieven bij me van Koning Aillas van Troicinet, die ik u met uw verlof bij deze overhandig.’ Hij reikte Carfilhiot een perkament toe, dat deze even inkeek alvorens het door te geven aan een kleine dikke hofmaarschalk.


  ‘Lees voor.’


  De hofmaarschalk las met ijle stem:


  


  ‘Aan Heer Faude Carfilhiot,


  te Tintzin Fyral.


  


  Volgens de wetten van dit land ben ik, Aillas, rechtens en daadwerkelijk heerser en Koning van Zuid-Ulfland. Op grond daarvan maak ik aanspraak op uw trouw als leenman aan mij, uw vorst en leenheer. Ik stel u bij deze voor Heer Glide van Fairsted en zijn metgezel, mijn vertrouwde raadsheren. Heer Glide zal u mijn wensen verklaren en in alles tot u spreken met mijn stem. Al hetgeen u mij wenst mede te delen, ook van zeer vertrouwelijke aard, kunt u hem toevertrouwen.


  Ik vertrouw erop dat u mij snel zult antwoorden op hetgeen ik u bij monde van Heer Glide zal verzoeken. Hieronder treft u mijn handtekening aan en het zegel van het rijk.


  


  Aillas,


  Koning van Zuid-Ulfland


  en Troicinet.’


  


  De hofmaarschalk gaf het perkament terug aan Carfilhiot die het met een nadenkende frons bestudeerde, kennelijk druk doende zijn gedachten te ordenen. Tenslotte sprak hij op zwaarwichtige toon: ‘Natuurlijk stel ik belang in wat Koning Aillas voor ogen staat. Laten wij deze zaken afhandelen in de kleine salon.’


  Carfilhiot ging Heer Glide en zijn metgezel voor langs een korte trap die voorbij een volière voerde van dertig voet hoog en vijftien voet in doorsnede, uitgerust met zitstokken, voerbakken, nesten en schommels. De menselijke bewoners van de volière vormden een schrijnend voorbeeld van Carfilhiots grillen. Hij had verscheidene gevangenen, mannen zowel als vrouwen, de ledematen laten afhakken en hen uitgerust met ijzeren klauwen en haken, waarmee ze zich aan hun zitstokken vastklampten. Allen waren van een of andere pluimage voorzien en kwetterden en floten en tjilpten vogelwijsjes. De voornaamste van het groepje, in een pracht van schitterende groene veren, was de krankzinnige Koning Deuel. Hij zat ineengedoken op zijn zitstok met een gegriefde uitdrukking op zijn gelaat. Toen hij Carfilhiot in het oog kreeg kwam hij in beweging en hupte energiek over zijn stok. ‘Eén ogenblik, alstublieft! Ik heb een ernstige klacht!’


  Carfilhiot bleef staan. ‘Wel, wat nu weer? U bent wel erg lastig de laatste tijd.’


  ‘Ja, en waarom niet? Mij waren wormen beloofd vandaag maar desondanks heb ik alleen gort gekregen!’


  ‘Geduld,’ zei Carfilhiot. ‘Morgen krijgt u uw wormen.’


  Koning Deuel mompelde nijdig voor zich heen, hupte naar een andere zitstok en ging daar zitten mokken. Carfilhiot bracht zijn gezelschap naar een vertrek dat betimmerd was met een lichte houtsoort en waar een groen tapijt de vloer bedekte. De vensters zagen uit over de vallei. Hij gebaarde naar de tafel. ‘Zet u, alstublieft. Hebt u reeds gegeten?’


  Heer Glide nam plaats; zijn metgezel bleef staan achter in het vertrek. ‘Wij hebben reeds gemaaltijd,’ zei Heer Glide. ‘Als het u niet ontrieft zouden we graag direct ter zake komen.’


  ‘Wat ik u verzoeken mag.’ Carfilhiot ging achterover zitten op zijn stoel en stak zijn lange krachtige benen voor zich uit.


  ‘Mijn boodschap is erg eenvoudig. De nieuwe Koning van Zuid-Ulfland is met een legermacht geland in Ys. Koning Aillas zal een krachtig bewind voeren over het land en ieder dient hem te gehoorzamen.’


  Carfilhiot slaakte een metalig lachje. ‘Daar is mij niets van bekend. Voor zover ik weet heeft Quilcy geen erfgenamen. Zijn geslacht is uitgestorven. Waarop baseert Aillas zijn rechten dan?’


  ‘Hij is Koning van Zuid-Ulfland op grond van zijn afstamming in de zijlinie en volgens de wetten van het land. Hij is reeds de vallei binnengetrokken en hij gebiedt u uw kasteel te verlaten en hem tegemoet te gaan, en de gedachte hem weerstand te bieden vanuit de sterkte van uw kasteel Tintzin Fyral van u af te zetten, aangezien hij het in dat geval met de grond gelijk zal maken.’


  ‘Dat is al eens eerder geprobeerd,’ zei Carfilhiot glimlachend. ‘De aanvallers zijn verdwenen en Tintzin Fyral staat er nog. In elk geval zal Koning Casmir van Lyonesse hier geen Troois dulden.’


  ‘Hij zal geen keus hebben. Wij hebben reeds een legermacht uitgestuurd om Kaul Bocach te veroveren en Casmir de doortocht te beletten.’


  Carfilhiot verzonk in sombere gedachten. Hij knipte minachtend met zijn vingers. ‘Ik zal met overleg te werk moeten gaan. De situatie is nog erg onzeker.’


  ‘Sta mij toe dat ik met u van mening verschil. Aillas regeert reeds over Zuid-Ulfland. De baronnen hebben zijn bewind dankbaar aanvaard en hebben hun troepen samengetrokken bij Kasteel Cleadsteen, voor het geval ze ingezet dienen te worden tegen Tintzin Fyral.’


  Carfilhiot sprong onaangenaam getroffen, ja, geschrokken overeind. Dat was wat de magische landkaart beduid had! ‘U hebt ze dus al tegen mij opgezet! Vergeefs echter! Dat complot zal niet baten! Ik heb nog machtige vrienden!’


  Nu nam de metgezel van Heer Glide voor het eerst het woord. ‘U hebt slechts een enkele vriend, uw minnaar Tamurello. Hij zal u niet te hulp komen.’


  Met een ruk draaide Carfilhiot zich om. ‘Wie bent u? Kom hier! Ik heb u eerder gezien.’


  ‘U kent me heel goed, want u hebt me groot onrecht aangedaan. Ik ben Shimrod.’


  Carfilhiot keek met grote ogen. ‘Shimrod!’


  ‘U houdt twee kinderen gevangen die mij dierbaar zijn, Glyneth en Dhrun. U dient ze aan mij terug te geven. U hebt mijn huis Trilda beroofd en u mijn bezittingen toegeëigend. Bezorg ze mij nu dadelijk terug.’


  Carfilhiot vertrok zijn lippen in een akelige grijns. ‘En wat biedt u in ruil daarvoor dan wel aan?’


  Shimrod sprak met zachte, gedempte stem. ‘Ik heb gezworen dat de schurken die Trilda geplunderd hebben zullen sterven, nadat ze iets hebben geproefd van de marteling die ze mijn vriend Grofinet hebben aangedaan. Rughalt de moordenaar kreeg ik te pakken dankzij zijn pijnlijke knieën. Hij stierf onder hevige pijnen maar hij noemde me uw naam als zijn medeplichtige. Geef me nu mijn bezittingen weer, en de twee kinderen. Met grote tegenzin zal ik dan mijn woord breken. U zult niet sterven door mijn hand, noch de pijn geworden die ik u had toegedacht. Meer heb ik niet te bieden, en het is al zeer veel.’


  Carfilhiot wist met opgetrokken wenkbrauwen en halfgeloken ogen een uitdrukking van streng misprijzen op zijn gezicht te toveren. Hij zei op geduldige toon, als iemand die waarheden als koeien moet uitleggen aan één die zijn verstand mist: ‘U betekent voor mij niets. Ik heb uw bezittingen genomen omdat ik ze wilde bezitten. En dat zal ik opnieuw doen als het zo gevalt. Wees op uw hoede voor mij, Shimrod!’


  Heer Glide zei: ‘Heer, ik wijs u opnieuw op de bevelen van uw leenheer Koning Aillas. Hij gebiedt u uw paleis te verlaten en zich aan zijn rechtvaardigheid te onderwerpen. Hij is geen wreed man en heeft geen lust in bloedvergieten.’


  ‘Aha, dus uit die hoek waait de wind! En wat biedt hij me dan wel in ruil voor deze goede daad?’


  ‘Een heel wezenlijk voordeel voor u. De nobele Shimrod zegt toe dat hij u niet van het leven zal beroven, indien u hem terwille bent. Voldoe dus aan zijn verzoek! Doorredenerend zult u tot de slotsom komen dat hetgeen wij u bieden het leven zelve is, het kostbaarste en meest tastbare voordeel dat iemand ten deel kan vallen.’


  Carfilhiot liet zich in zijn stoel vallen. Na een poosje begon hij te grinniken. ‘Heer Glide, u hebt een gladde tong. Iemand die minder verdraagzaam is dan ik zou u zelfs aanmatigend kunnen heten; zelfs ik sta ervan te kijken. U komt hier, zonder enig andere bescherming dan een vrijgeleide, dat slechts steunt op de wankele pijlers van discretie en fatsoen. Dan tracht u mij grote concessies af te dwingen met tarten en dreigen, argumenten die mij onvriendelijk in de oren klinken. In mijn volière zou u spoedig een aangenamer deuntje leren kwelen.’


  ‘Heer, het is niet mijn bedoeling u te ergeren, doch slechts u te overreden. Ik had gehoopt mij veeleer tot uw rede te kunnen richten dan tot uw emoties.’


  Carfilhiot sprong overeind. ‘Mijn Heer, ik begin mijn geduld te verliezen bij uw gladde redeneringen!’


  ‘Heel goed, Heer, ik zal er het zwijgen verder toe doen. Wat voor antwoord kan ik Koning Aillas overbrengen?’


  ‘U kunt hem vertellen dat Faude Carfilhiot, Hertog van Vallei Evander, afwijzend reageert op zijn voorstellen. In de op handen zijnde oorlog tegen Koning Casmir zal ik mijzelf als neutrale partij beschouwen.’


  ‘Ik zal het hem in dezelfde bewoordingen overbrengen.’


  Shimrod zei: ‘En mijn verzoek?’


  Carfilhiots ogen straalden een bijna gelig licht uit. ‘Evenals Heer Glide biedt u me in het geheel niets en eist er alles voor terug. Ik kan u niet terwille zijn.’


  Heer Glide maakte de kleinste buiging waartoe het ridderprotocol hem verplichtte. ‘Onze dank althans voor uw aandacht.’


  ‘Als u het voornemen had mijn diepste weerzin op te wekken, dan bent u daarin geslaagd,’ zei Carfilhiot. ‘Verder is de hele zaak voor mij een verspilling van tijd geweest. Hierheen graag.’ Hij voerde het tweetal weer langs de volière waar de malende Koning Deuel opnieuw naar voren kwam gehipt met een nieuwe klacht, naar de benedenhal waar Carfilhiot zijn hofmeester bij zich riep. ‘Breng deze heren naar hun paarden.’ Hij wendde zich tot het tweetal. ‘Ik zeg u vaarwel. Mijn woord zal u behoeden zolang u de vallei uitrijdt. Mocht u terugkeren dan zal ik u als vijandige indringers beschouwen.’


  Shimrod zei: ‘Eén woord nog, graag.’


  ‘Zoals u wenst.’


  ‘Laten we naar buiten gaan; wat ik te zeggen heb klinkt te bleek en bedompt in uw zalen.’


  Carfilhiot ging Shimrod voor naar het terras. ‘Spreek dan!’


  Ze stonden in het volle namiddaglicht.


  ‘Ik ben een magiër van de elfde graad,’ zei Shimrod. ‘Toen u me beroofde op Trilda hebt u me van mijn studie weggerukt. Ik zal ze nu weer opvatten. Hoe denkt u zich tegen mij te beschermen?’


  ‘Waagt u het dan u te meten met Tamurello?’


  ‘Hij zal u niet tegen mij in bescherming nemen. Hij koestert angst voor Murgen.’


  ‘Dat is niet zo. Ik ben volkomen veilig.’


  ‘Helaas niet. Op Trilda pleegde u schennis, dan heb ik recht op wraak. Zo is de wet.’


  Carfilhiots mond viel open. ‘Maar dat gaat toch niet op!’


  ‘Nee? Wie kwam Rughalt te hulp toen zijn lichaam van binnenuit door vuur werd verteerd? Wie zal u beschermen? Tamurello? Vraag het hem maar. Hij zal u geruststellen, natuurlijk, maar de onoprechtheid van zijn beweringen is makkelijk na te gaan. Voor de laatste maal: geef mij mijn eigendom en mijn twee kinderen terug.’


  ‘Ik geef nimmer gevolg aan de bevelen van een ander.’


  Shimrod draaide zich om. Hij stak het terras over en steeg te paard. De twee gezanten reden de zigzagweg af, langs de wachtpost en de vier uitgerekte mannen van kasteel Femus, omlaag naar de weg die naar Ys voerde.


  


  Een bende van vijftien lompige bedelaars strompelde zuidwaarts over de Ulfse Pasweg. Sommigen liepen krom, anderen hompelden voort op kreupele benen, weer anderen droegen verbanden bevlekt door de etter van hun zweren. Toen ze het fort te Kaul Bocach naderden zagen ze de soldaten staan en strompelden voort, zo snel ze konden, onder jammerlijk gekreun en gesmeek om aalmoezen. De soldaten deinsden vol afkeer achteruit en liet de groep zo snel mogelijk doorgaan.


  Eenmaal voorbij het fort herkregen de bedelaars hun gezondheid echter snel. Ze rechtten hun ruggen, wierpen de verbanden af en kreupelden niet langer. In een bos, een mijl voorbij het fort, haalden ze bijlen te voorschijn van onder hun kleding en hakten er lange staken en timmerden daar vier lange ladders van.


  De middag verstreek. Tegen de schemering naderde een andere groep Kaul Bocach, een troep reizende potsenmakers ditmaal. Ze sloegen hun tenten op tegenover het fort, braken een vat wijn aan, hingen vlees aan het braadspit en zetten na een tijdje danswijsjes in, waarop zes aanvallige meisjes begonnen te dansen in het schijnsel van het vuur.


  De soldaten uit het fort kwamen kijken naar de jolijt en riepen de deerntjes lovende opmerkingen toe. Inmiddels was de eerste groep heimelijk teruggekeerd. Ze zetten hun ladders tegen de muren en klommen ongezien en ongehoord over de kantelen naar binnen.


  Snel en geruisloos staken ze een tweetal onfortuinlijke soldaten neer, wier aandacht geheel op het dansen gericht was geweest, daalden dan af naar het wachtlokaal waar ze nog een aantal soldaten afmaakten die op hun strozak lagen te slapen, waarna ze degenen die naar het vermaak stonden te kijken aanvielen in de rug. De voorstelling was meteen afgelopen. De potsenmakers stortten zich ook in de strijd en binnen een paar minuten stond het fort van Kaul Bocach opnieuw onder bewind van Zuid-Ulfland.


  De commandant en vier soldaten die het hadden overleefd, werden de Zuiderweg opgestuurd met de volgende boodschap:


  


  Aan Casmir, Koning van Lyonsse, Opgelet!


  


  Het fort Kaul Bocach behoort opnieuw ons toe, de indringers van Lyonesse zijn gedood of weggezonden. Kaul Bocach zal ons niet meer ontnomen worden, niet door bedrog en niet door alle heldenmoed van Lyonesse. Houdt u verre van Zuid-Ulfland, anders staan wij niet voor de gevolgen in.


  Mocht ge uw legers willen toetsen aan de macht van Zuid-Ulfland, probeert ge het dan via Poëlitetz, dat zal u makkelijker en veiliger blijken.


  Hoogachtend,


  


  Goles van kasteel Cleadsteen


  Aanvoerder van de Ulfse legermacht,


  Kaul Bocach.


  


  Het was een donkere maanloze nacht; rondom Tintzin Fyral stonden de bergen zwart tegen de nacht afgetekend. In zijn hoge toren zat Carfilhiot in gepeins verzonken. Zijn houding drukte ongeduld uit, als wachtte hij op een teken of een gebeuren dat maar niet wilde komen. Tenslotte sprong hij overeind en liep naar zijn werkvertrek. Aan de wand hing een ronde lijst van iets minder dan een voet in doorsnee, dat een grijs membraan omgaf. Carfilhiot trok aan het membraan in het midden en vormde er een knobbeltje, dat snel in zijn hand aanwies tot het een neus was geworden van aanvankelijk onbeschaafde, en dan ronduit ongehoorde afmetingen: een groot rood gebogen lichaamsdeel met wijd gesperde harige neusgaten.


  Carfilhiot siste van ergernis ; de sandestin was vanavond ongedurig en speels. Hij greep de grote rode neus beet en draaide eraan, en kneedde hem tot een grof bol oor, dat onder zijn vingers vandaan kronkelde en veranderde in een slappe groene voet. Carfilhiot had beide handen nodig om het voorwerp in bedwang te houden. Tenslotte wist hij opnieuw een oor te vervaardigen, dat hij op scherpe toon beval: ‘Hoor! Hoor en luister! Spreek mijn woorden tot Tamurello op Faroli. Tamurello, hoor je mij? Tamurello, geef antwoord!’


  Het oor veranderde en nam de daarvoor gebruikelijke afmetingen aan. Een knobbeltje terzijde van het oor roerde zich en vormde zich tot een mond, precies gelijkend op de mond van Tamurello. Het orgaan sprak met diens stem: ‘Faude, hier ben ik. Sandestin, toon een gezicht.’


  Het membraan kronkelde en trok zich samen en vertoonde het gezicht van Tamurello, met dien verstande dat de sandestin, misschien uit onachtzaamheid, misschien ook als een gril, het oor dat hij eerder gevormd had zette op de plaats van de neus.


  Carfilhiot zei op dringende toon: ‘Er is hier opeens van alles aan het gebeuren! Trooise legers zijn geland in Ys en de Trooise koning heeft zich uitgeroepen tot Koning van Zuid-Ulfland. De baronnen hebben hem geen weerstand geboden en ik ben geheel geïsoleerd.’


  Tamurello bromde nadenkend: ‘Dat is interessant.’


  ‘Meer dan dat,’ antwoordde Carfilhiot. ‘Vandaag kwamen hier twee afgezanten. De eerste gebood me plompverloren me over te geven aan de nieuwe koning. Strijkages of waarborgen kwamen er niet aan te pas, hetgeen ik beschouw als een heel sinister teken. Ik heb natuurlijk geweigerd.’


  ‘Dat was onverstandig! Je had moeten zeggen dat je natuurlijk een trouwe vazal zou zijn, maar dat je te onwel was om bezoek te ontvangen of naar buiten te komen. Daarmee had je hem kunnen lijmen en hem alle voorwendsels uit handen kunnen slaan.’


  ‘Ik gehoorzaam geen bevelen van een ander,’ zei Carfilhiot geërgerd.


  Tamurello ging er niet op in. Carfilhiot vervolgde: ‘De tweede afgezant was Shimrod.’


  ‘Shimrod!’


  ‘Precies. Hij kwam met de eerste mee, hield zich achteraf in de schaduw als een spook, en kwam dan opeens naar voren met de eis dat ik zijn twee kinderen terug moest geven en zijn toverbenodigdheden. Ook dat heb ik geweigerd.’


  ‘Wat onverstandig, wat onverstandig! Je moet werkelijk eens de kunst van waardige inschikkelijkheid leren, wanneer dat van nut kan zijn. Die kinderen zijn je van geen enkel nut, net zomin als het materiaal van Shimrod. Je had daarmee kunnen bewerkstelligen dat hij zich verder afzijdig hield.’


  ‘Ach, wat!’ zei Carfilhiot. ‘Hij is een bagatel bij jou vergeleken. Overigens, hij nam ook de gelegenheid te baat je te honen en zwart te maken.’


  ‘Op welke wijze?’


  ‘Hij zei dat je onbetrouwbaar was, dat je je woord niet nakwam en dat je me niet tegen onheil zou beschermen. Ik heb hem vierkant uitgelachen.’


  ‘Ja, ja; zo, zo,’ zei Tamurello verstrooid. ‘Maar goed, wat kan Shimrod tegen jou uitrichten?’


  ‘Hij kan me treffen met een verschrikkelijke betovering.’


  ‘En daarmee het edict overtreden? Nooit! Ben je niet het voortbrengsel van Desmëi? Bezit je niet een magisch instrumentarium? Uit dien hoofde ben je een magiër.’


  ‘Maar die apparatuur zit opgesloten in een puzzelslot! Het heeft geen zin. Murgen gelooft me misschien niet! Die apparatuur is ten slotte gestolen van Shimrod, hetgeen opgevat kan worden als een ontoelaatbare daad van de ene tovenaar jegens de andere.’


  Tamurello grinnikte. ‘Maar vergeet niet: op dat moment ontbeerde je juist magische apparatuur en dus was je toen nog een leek.’


  ‘Dat lijkt me een erg kromme redenering.’


  ‘Het is eenvoudige logica, niets meer en niets minder.’


  Carfilhiot wilde er nog niet aan. ‘Ik heb zijn kinderen ontvoerd, hetgeen ze ook weer zouden kunnen zien als een terechte aanleiding.’


  Tamurello’s antwoord klonk, zelfs uit de mond van de sandestin, nogal droog. ‘In dat geval geef je Shimrod zijn kinderen en zijn eigendommen terug.’


  Carfilhiot zei op koude toon: ‘Ik beschouw de kinderen op dit ogenblik als gijzelaars die mijn veiligheid moeten waarborgen. En wat dat instrumentarium betreft, heb je liever dat ik ze gebruik in samenwerking met jou, of dat Shimrod ze gebruikt om Murgen te steunen? Dat was het idee dat er oorspronkelijk achter stak, weet je nog?’


  Tamurello zuchtte. ‘Daarmee heb je het dilemma wel zeer onverhuld onder woorden gebracht,’ gaf hij toe. ‘Als het anders niet is zal ik je op grond daarvan alleen al dienen te steunen. Maar de kinderen mag onder geen enkele omstandigheid een haar worden gekrenkt, aangezien de keten der gebeurtenissen me uiteindelijk zeker het mikpunt zou doen worden voor de woede van Murgen.’


  Carfilhiot zei op zijn gebruikelijke luchtige toon: ‘Ik vermoed toch dat je hun belang overschat.’


  ‘Desalniettemin dien je me hierin te gehoorzamen!’


  Carfilhiot haalde zijn schouders op. ‘O, ik zal heus wel aan je luimen tegemoetkomen, hoor.’


  De sandestin bootste Tamurello’s dunne bevende lachje op volmaakte wijze na. ‘Noem het maar luimen, als je wilt.’


  Eenendertig

  [image: ]


  Bij het aanbreken van de dag brak het Ulfse leger, nog immer bestaand uit wederzijds achterdochtige kleine groepjes, het kamp op en stelde zich op in de weide voor kasteel Cleadsteen; tweeduizend ridders en soldaten. Ze werden bijeengesmeed tot een samenhangend leger door heer Fentaral van Grijskastel die van alle baronnen de meeste aanspraak kon maken op algemene achting. Toen toog het leger op weg, over de woeste vlakte.


  Laat op de volgende dag sloeg het leger de tenten op, op de rotsrug tegenover Tintzin Fyral, van waaruit de Ska al eens eerder een aanval op het kasteel hadden ondernomen.


  Intussen trok het Trooise leger op door de vallei, waar ze slechts van nieuwsgierigheid gespeende blikken ontmoetten van de bewoners. De vallei leek bijna griezelig stil.


  Laat die dag kwam het leger aan in het dorpje Sarquin, in zicht van Tintzin Fyral. Op aandringen van Aillas kwamen de dorpsoudsten bijeen in vergadering. Aillas stelde zich voor en gaf aan wat zijn plannen waren. ‘Nu wil ik graag één ding duidelijk weten. U kunt vrijmoedig spreken, de waarheid zal u geen kwaad berokkenen. Staat ge vijandig tegenover Carfilhiot, bent ge neutraal of steunt ge hem?’


  De dorpsoudsten begonnen mompelend te overleggen terwijl ze voortdurend achterom keken naar Tintzin Fyral. Een van hen zei: ‘Carfilhiot is een mannelijke heks. Het is beter voor ons als we in deze geen standpunt innemen. U kunt ons het hoofd afslaan wanneer we u ontrieven ; Carfilhiot is tot veel erger in staat wanneer u weer weg bent.’


  Aillas lachte. ‘U ziet de reden voor onze aanwezigheid over het hoofd. Wanneer wij vertrekken zal Carfilhiot dood zijn.’


  ‘Ja, ja. Dat hebben er al meer gezegd. En ze zijn weg terwijl Carfilhiot er nog steeds is. Zelfs de Ska zijn er niet in geslaagd hem te verontrusten.’


  ‘Dat herinner ik me nog heel wel,’ zei Aillas. ‘De Ska trokken zich terug omdat er een leger in aantocht was.’


  ‘Dat is waar. Carfilhiot had de hele vallei onder de wapenen geroepen. Wij geven de voorkeur aan Carfilhiot, het kwaad dat wij kennen maar dat ons vaak genoeg ongemoeid laat, boven de Ska, die veel grondiger te werk gaan.’


  ‘Ditmaal zal er geen leger zijn dat Carfilhiot te hulp komt; noch uit het zuiden, noch uit het noorden, noch uit het oosten of westen zal er hulp voor hem komen.’


  De oudsten begonnen weer te mompelen onder elkaar. Toen zeiden ze: ‘Laat ons aannemen dat Carfilhiot valt, wat dan?’


  ‘Ge zult een rechtvaardig en gelijkmatig bestuur kennen, dat verzeker ik u.’


  De oudste trok aan zijn baard. ‘Dat klinkt ons aangenaam in de oren,’ gaf hij toe. Na een blik op zijn medeoudsten vervolgde hij: ‘De situatie ligt als volgt. Wij zijn standvastiglijk trouw aan Carfilhiot, maar u hebt ons dermate angst aan gejaagd, dat wij wel moeten doen wat u ons beveelt, tegen onze wil; voor het geval Carfilhiot ernaar zou vragen dus.’


  ‘Het zij zo. Wat kunt u ons vertellen over de grootte van Carfilhiots troepen?’


  ‘Hij heeft kortelings de wacht van het kasteel versterkt met wolfskoppen en halzensnijders. Ze zullen zich doodvechten omdat hen elders toch niets beters te wachten staat. Carfilhiot heeft hen verboden de bewoners van de vallei lastig te vallen. Toch verdwijnen er regelmatig jonge meisjes, van wie nooit meer iets vernomen wordt. Ook hebben ze toestemming de vrouwen van de heide te roven, en onder elkaar bedrijven ze onbeschrijflijke schanddaden, zo zegt men althans.’


  ‘Wat is hun aantal op het ogenblik?’


  ‘Tussen de drie- en vierhonderd zou ik denken.’


  ‘Dat is niet zo veel.’


  ‘Des te gunstiger voor Carfilhiot. Hij heeft aan tien man genoeg om een heel leger af te slaan. De rest betekent alleen maar extra hongerige monden. En hoedt u voor Carfilhiots listen! Men zegt dat hij zich bedient van magie, en in hinderlagen en valstrikken is hij een meester.’


  ‘Hoe dat zo? Op welke wijze?’


  ‘Kijkt u ginder; rotsruggen die doorlopen tot in de vallei, op schootsafstand van elkaar. Ze zijn doorschoten met tunnels; zodra u daarlangs tracht te trekken daalt een regen van pijlen op u neer, en binnen een minuut bent u duizend manschappen kwijt.’


  ‘Inderdaad, als wij zo onbesuisd zouden zijn om langs die rotsruggen op te trekken. Wat kunt u ons nog meer vertellen?’


  ‘Niet zoveel. Wanneer u gevangen bent genomen wordt u op een hoge paal gespietst tot uw vlees in lappen van uw botten rot. Zo zet Carfilhiot zijn vijanden betaald.’


  ‘Heren, u kunt gaan. Ik dank u voor uw advies.’


  ‘Vergeet u niet, ik heb het u alleen verteld uit panische angst! Zo staan de zaken.’


  Aillas trok nog een halve mijl verder. Het Ulfse leger bezette reeds de hoogten achter Tintzin Fyral. Er was nog geen bericht ontvangen van de legermacht die Kaul Bocach moest innemen; kennelijk waren ze erin geslaagd.


  Alle toegangen tot Tintzin Fyral waren afgesloten, Carfilhiot moest zich nu verlaten op de onneembaarheid van zijn kasteel.


  


  De volgende ochtend reed een heraut met een witte vlag de vallei in. Hij bleef staan voor de poort en riep: ‘Is er iemand die mij wil aanhoren? Ik breng een boodschap voor Heer Faude Carfilhiot.’


  Boven op de muur verscheen een kapitein van de wacht, gekleed in het zwart en lavendelblauw van Carfilhiot. Het was een forse kerel met grijs haar dat wapperde in de wind. Hij riep met schallende stem: ‘Wie komt hier met boodschappen voor Heer Faude?’


  De heraut deed een pas naar voren. ‘De legers van Troicinet en Zuid-Ulfland hebben het kasteel omsingeld. Ze staan onder aanvoering van Koning Aillas van Troicinet en Zuid-Ulfland. Wilt ge de boodschap overbrengen, of komt de onverlaat in eigen persoon omlaag om mij met eigen oren aan te horen en met eigen mond te antwoorden?’


  ‘Ik zal uw boodschap overbrengen.’


  ‘Zeg dan Faude Carfilhiot dat op last van de koning aan zijn bewind te Tintzin Fyral een einde is gekomen en dat zijn blijvende bezetting van het kasteel zonder toestemming van zijn vorst onwettig is. Vertel hem, dat zijn misdaden alom berucht zijn en grote schande hebben gebracht over hem en zijn beulsknechten en dat vergelding nakende is. Zeg hem, dat hij het oordeel dat over hem geveld zal worden nog kan verzachten, door zich ogenblikkelijk over te geven. En zeg hem verder dat Ulfse troepen Kaul Bocach in handen hebben ten einde de legers van Lyonesse de toegang tot Zuid-Ulfland te ontzeggen, zodat hij geen hulp kan verwachten van Koning Casmir, of enig ander.’


  ‘Genoeg!’ riep de kapitein met machtig stemgeluid. ‘Zoveel kan ik niet tegelijk onthouden!’ Hij draaide zich om en sprong van de muur af. Even later zag men hem wegrijden naar het kasteel.


  Twintig minuten verstreken. De kapitein keerde terug en klom opnieuw op de kantelen. Hij riep: ‘Heer Heraut, luister goed. Heer Faude Carfilhiot, Hertog van Vallei Evander en Prins van Ulfland, heeft geen weet van Koning Aillas van Troicinet en erkent zijn gezag niet. Hij beveelt de indringers zijn domein te verlaten, daar zij er niets te zoeken hebben, anders wacht hen een bittere oorlog en een ijselijke nederlaag. En herinner Koning Aillas aan het feit dat Tintzin Fyral vele malen belegerd is geweest en zich nimmer heeft overgegeven.’


  ‘Geeft Carfilhiot zich over, ja dan nee?’


  ‘Hij wenst zich niet over te geven.’


  ‘Gelieve in dat geval het volgende mee te delen aan uw makkers en allen die voor Carfilhiot de wapenen hebben opgenomen. Zeg hen, dat eenieder die vóór Carfilhiot strijdt en zijnentwegen bloed vergiet niet minder schuldig zal worden geoordeeld dan Carfilhiot en zijn lot zal delen.’


  


  Een donkere maanloze nacht viel over Vallei Evander. Carfilhiot klom op het platte dak van zijn hoogste toren en keek uit in de wind. Twee mijl verderop in de vallei vormden honderden kampvuurtjes een flakkerend tapijt, als een zwerm rode sterren. Dichterbij bekroonde een tiental vuren de noordelijke heuvelkam en deed de aanwezigheid vermoeden van nog vele andere aan de andere kant van de heuvel, uit de wind. Carfilhiot draaide zich om en zag tot zijn schrik en verbazing nog drie vuren, op de top van Tac Tor. Mogelijk waren die slechts aangelegd om hem angst aan te jagen en dat lukte heel wel. Voor het eerst voelde hij vrees in zich opkomen, een knagende bezorgdheid dat ditmaal, dankzij een tragisch falen van zijn geluk, Tintzin Fyral mogelijkerwijs zou kunnen vallen. De gedachte aan wat er gebeuren zou als hij gevangen werd genomen, veroorzaakte een klam koud gevoel in zijn ingewanden.


  Carfilhiot greep zich ter geruststelling beet aan de ruwe steen van de kantelen. Hij was immers veilig! Hoe zou zijn prachtige kasteel ten onder kunnen gaan? In zijn kelders lagen voorraden voor meer dan een jaar, hij had een overvloed aan water dankzij zijn onderaardse bron. Een ploeg van duizend sappeurs, die dag en nacht in touw waren, zouden, theoretisch gezien, de voet van de klip kunnen ondergraven zodat het kasteel zou instorten, maar in de praktijk was het een bespottelijk idee. En wat hoopten zijn vijanden te bereiken vanaf Tac Tor? De breedte van de afgrond tussen hen in bood alle bescherming aan het kasteel. Alleen een ver boogschot kon de leemte overbruggen. Boogschutters op Tac Tor zouden enige last kunnen bezorgen, maar slechts totdat de schermen waren opgesteld; daarna zouden hun pogingen vruchteloos blijken. Alleen vanuit het noorden leek Tintzin Fyral kwetsbaar. Sinds de aanval van de Ska had Carfilhiot zijn verdedigingswerken op die plaats versterkt met vernuftige nieuwe foefjes om iedereen af te schrikken die daar een stormram dacht te kunnen inzetten.


  Zo stelde Carfilhiot zich gerust. En bovenal, Tamurello had zijn steun toegezegd. Mochten de voorraden opraken dan kon Tamurello ze door tovermacht weer aanvullen. Kortom, Tintzin Fyral zou het wel eeuwig kunnen uithouden!


  Carfilhiot keek nog eenmaal de kring van de nacht rond en daalde toen af naar zijn werkvertrek, maar Tamurello was óf niet aanwezig, óf onachtzaam, óf wilde opzettelijk niet met hem spreken.


  De volgende ochtend zag Carfilhiot hoe het Trooise leger tot vlak aan de voet van Tintzin Fyral optrok, en zijn hinderlagen wist te ontkrachten door niet in rotten op te marcheren maar allemaal achter elkaar, gedekt door een aaneengesloten scherm van schilden. Ze hakten zijn staken met de opgespietste lijken om, bevrijdden de uitgerekte mannen van kasteel Femus van hun gewichten en sloegen hun kamp op in de weide; foeragewagens stroomden in een lange rij de vallei binnen en trokken langs de heuvelkam, ongehaaste en methodische voorbereidingen die Carfilhiot opnieuw een gevoel van angst bezorgden in weerwil van al zijn redeneringen. Een vreemde bedrijvigheid was gaande op de top van de Tac Tor en Carfilhiot zag hoe het raamwerk van drie reusachtige katapulten langzaam vaste vorm aannam. Hij had gedacht dat Tac Tor geen gevaar voor hem betekende, vanwege de steilte van de hellingen, maar nu hadden die vervloekte Troois het pad ontdekt en noest als mieren de drie grote katapulten, die zich op de top verhieven, in onderdelen naar boven gesjouwd. Maar de afstand was immers veel te groot! De keien die ze afschoten zouden eenvoudig afketsen op de muren van het kasteel en hoogstens het Trooise kamp aan de voet in gevaar brengen, zo hield Carfilhiot zich geruststellend voor. Op de noorderkam werden nog zes blij des opgetrokken en opnieuw voelde Carfilhiot een angstige rilling toen hij zag hoe doelmatig de Trooise genie te werk ging. De schiettuigen waren enorm en ontworpen met grote precisie. Te gelegener tijd zouden ze naar voren worden gereden, vlak aan de rand van de klippen; precies zoals de Ska hun toestellen in stelling hadden gebracht indertijd... Naarmate de dag verstreek werd Carfilhiot steeds meer door twijfel bekropen, twijfel die omsloeg in razernij, want de blijdes werden opgesteld op veilige afstand van het platform dat hij kon laten instorten. Hoe waren ze achter dat gevaar gekomen? Van de Ska? Overal tegenslag! Een bons, een hevige schok, toen er iets tegen de zijkant van de toren sloeg.


  Carfilhiot draaide zich ontzet om. Op Tac Tor zag hij de arm van een van de grote katapulten omhoog schieten en tot stilstand komen. Een kei suisde hoog door de lucht en kwam met een lome boog schuin omlaag vallen in de richting van het kasteel. Carfilhiot sloeg zijn armen over zijn hoofd en dook in elkaar. De kei gierde op een afstand van vijf voet aan de toren voorbij en kwam vlak naast de ophaalbrug neer. Carfilhiot was er niet blij mee dat de toren niet was geraakt; ze waren nog maar aan het inschieten.


  Hij draafde de trappen af en stuurde een groep boogschutters naar het dak. Ze stelden zich op achter de borstwering, zetten hun bogen op de kantelen en leunden achterover, de boog schorend met hun voet. De pezen werden gespannen tot het uiterste, en weg vlogen de pijlen, hoog boven de afgrond, om schuins neer te kletteren op de hellingen van Tac Tor. Vruchteloos.


  Carfilhiot vloekte luidkeels en zwaaide woedend met zijn armen. Twee katapulten vuurden tegelijkertijd, twee zware keien werden de lucht in geslingerd, bereikten het hoogste punt van hun boogtraject en kwamen omlaag suizen, midden op het dak. De eerste kei doodde twee boogschutters en sloeg door het dak, de tweede miste Carfilhiot op tien voet en sloeg ook door het dak, midden in zijn hoge salon. De overgebleven boogschutters maakten dat ze de trap afkwamen, gevolgd door Carfilhiot.


  Een uur lang beukten de keien neer op het dak van de toren, vernielden de kantelen, sloegen door het dak en ontwrichtten de dakspanten die nu schuin omhoog staken, half in de lucht, half in de kamers die eronder lagen.


  De schutters op Tac Tor stelden hun toestellen nu opnieuw in en begonnen de muren van de toren stuk te beuken. Het werd allengs duidelijk dat de katapulten op Tac Tor in hun eentje in staat waren de toren van Tintzin Fyral met de grond gelijk te maken binnen enkele dagen.


  Carfilhiot snelde naar het ingelijste membraan in zijn werkvertrek en slaagde er eindelijk in contact te krijgen met Tamurello. ‘Het leger valt ons aan vanaf de heuvels met verschrikkelijke wapens; help me, anders is het met me gedaan!’


  ‘Goed dan,’ zei Tamurello met sombere stem. ‘Ik zal doen wat ik doen moet.’


  Op Tac Tor stond Aillas op dezelfde plaats waar hij, in een eerdere periode van zijn leven, gestaan had. Hij keek hoe de keien over de afgrond zeilden en Tintzin Fyral aan stukken beukten, en zei toen tegen Shimrod: ‘De oorlog is voorbij. Hij kan geen kant meer uit. Steen voor steen breken we zijn kasteel af. Het wordt tijd om opnieuw te onderhandelen.’


  ‘Laat hem nog een uurtje betijen. Ik kan zijn stemming voelen. Hij is razend, maar nog niet wanhopig.’


  Een schemerwolk bewoog langs de hemel in hun richting. Hij zette zich neer op de top van Tac Tor en barstte met een zachte plof uit elkaar. Tamurello, een kop groter dan gewone stervelingen, stond voor hen. Hij droeg een wapenrusting van glimmende zwarte schubben en een zilveren helm in de vorm van een vissenkop. Van onder zijn zwarte wenkbrauwen vlamden zijn ogen hen tegen met ringen van wit rond een zwarte iris. Hij stond op een bol van flakkerende energie die langzaam omlaagkwam en hem neerzette op de grond. Hij keek van Aillas naar Shimrod, en nam toen Aillas nog eens op. ‘Toen we elkaar ontmoetten op Faroli doorzag ik niet uw hoge staat.’


  ‘Die staat was toen de mijne nog niet.’


  ‘En nu strekt u uw greep uit naar Zuid-Ulfland.’


  ‘Het land behoort mij toe, rechtens door mijn afstamming, en daadwerkelijk omdat ik het door mijn macht heb onderworpen. Twee argumenten die algemeen geldig worden geacht.’


  Tamurello maakte een handgebaar. ‘In de vredige Vallei Evander voert Heer Faude Carfilhiot een geliefd bewind. Bedrijf elders uw veroveringen maar laat dit gebied in vrede. Carfilhiot is mijn vriend en bondgenoot. Roep uw legers terug, anders zal ik mijn magie tegen u in het geweer moeten brengen.’


  Shimrod nam nu het woord. ‘Laat af voor ge uzelf in verlegenheid kunt brengen. Ik ben Shimrod. Ik behoef slechts een enkel woord te spreken om Murgen hier te ontbieden. Dit was mij verboden zolang u niet tussenbeide kwam. Dit hebt ge echter gedaan en nu verzoek ik Murgen in te grijpen.’


  Een blauwe vlammentong verlichtte de bergtop, en Murgen trad naar voren. ‘Tamurello, je overtreedt mijn edict.’


  ‘Ik bescherm slechts iemand die mij dierbaar is.’


  ‘In dit geval is je dat niet toegestaan. Je hebt een verdorven spel gespeeld en ik beef van verlangen je op ditzelfde moment te vernietigen.’


  Tamurello’s ogen leken een zwarte gloed uit te stralen. Hij deed een pas naar voren. ‘Waag je het mij te bedreigen, Murgen? Je bent seniel en verslapt, je huivert voor angsten uit je verbeelding. En intussen neemt mijn kracht toe!’


  Het leek of Murgen glimlachte. ‘Ik haal aan: om te beginnen de Woestenij van Falax; ten tweede de Mantel van Vlees van Miscus, en ten derde de Squalings van Totness. Denk hierover na en ga, en wees dankbaar dat ik mij heb weten te beheersen.’


  ‘Maar Shimrod dan? Hij is een schepsel van jou!’


  ‘Niet meer. Bovendien werd het vergrijp door jou in het leven geroepen. Hij heeft het recht het evenwicht te herstellen. Jouw daden werden niet openlijk gepleegd en mijn straf is de volgende: keer terug naar Faroli en begeef je vijf jaar lang niet buitenshuis, in welke gedaante dan ook, anders zul je als magiër worden uitgestoten.’


  Tamurello maakte een verwilderd armgebaar en verdween in een werveling van rook die veranderde in een schaduwwolk en snel wegdreef in oostelijke richting.


  Aillas wendde zich tot Murgen. ‘Kunt u ons verder nog helpen? Ik zou niet graag de levens van fatsoenlijke mensen verder riskeren, noch het leven van mijn zoon.’


  ‘Dat verlangen siert u. Maar ik hen ook gebonden aan mijn eigen edict. Evenmin als Tamurello is het mij toegestaan tussenbeide te komen in het voordeel van hen die mij dierbaar zijn. Ik wandel op een smal pad, en tientallen ogen vellen een oordeel over mijn gedragingen.’ Hij legde zijn hand op Shimrods hoofd. ‘Je bent al heel anders geworden dan mijn oorspronkelijk patroon.’


  ‘Ik ben evenzeer Dr. Fidelius de kwakzalver als Shimrod de magiër.’


  Murgen deed glimlachend een paar passen achteruit. De blauwe vlam waarin hij was aangekomen ontstond opnieuw en omvatte hem en toen was hij verdwenen. Op de grond bleef een klein voorwerpje achter. Shimrod bukte zich en raapte het op.


  Aillas vroeg: ‘Wat is dat?’


  ‘Een klosje. Er zit een heel fijne draad om gewonden.’


  ‘Wat zou het doel ervan zijn?’


  Shimrod beproefde de draad. ‘Hij is erg sterk.’


  


  Carfilhiot stond in zijn werkvertrek, meetrillend met het beukende dreunen van de keien die vanuit de hemel insloegen. De ronde lijst veranderde van vorm en werd het gezicht van Tamurello, vertrokken en vlekkerig van opwinding. ‘Faude, ik ben gedwarsboomd. Ik mag je niet helpen.’


  ‘Maar ze verwoesten mijn kasteel! En straks zullen ze me aan stukken scheuren!’


  Tamurello’s zwijgen lag zwaarder in het vertrek dan woorden.


  Na een tijdje zei Carfilhiot zacht en ademloos, met een stem doortrokken van emotie: ‘Zo een groot verlies, en dan mijn dood... kun jij dat verdragen, die mij zo vaak je liefde hebt verklaard? Ik kan het niet geloven.’


  ‘Het is niet te verdragen, maar met liefde smelt men geen bergen. Alles wat redelijk is, en meer nog, wil ik voor je doen. Maak je gereed! Ik haal je naar Faroli.’


  Carfilhiot kreet op jammerlijke toon: Naar mijn prachtige kasteel! Ik kan hier niet weg, je móét ze verjagen!’


  Tamurello slaakte een verdrietige zucht. ‘Wat doe je, vlucht je of geef je je over?’


  ‘Geen van beide! Ik vertrouw op je. Help me, uit naam van onze liefde!’


  Tamurello’s stem werd opeens nuchter. ‘Als je er nog iets uit wilt slepen, zul je je nu direct moeten overgeven. Hoe erger je ze tergt, des te harder zal je lot zijn.’


  Zijn gezicht trok weg uit het grijze membraan dat losknapte uit de lijst en verdween, zodat alleen het beukenhouten achterpaneel overbleef. Carfilhiot slaakte een verwensing en smeet de lijst op de vloer.


  Hij liep naar de benedenverdieping en begon te ijsberen met zijn handen op zijn rug. Toen draaide hij zich om en riep een lakei. ‘De twee kinderen, breng ze onmiddellijk hier!’


  


  Bovenop Tac Tor sprong de aanvoerder plotseling pal voor de katapulten. ‘Staakt het vuren!’


  Aillas kwam naar hem toe. ‘Wat is er gaande?’


  ‘Kijk!’ De kapitein wees. ‘Ze hebben iemand op de resten van het dak gezet.’


  Shimrod zei: ‘Het zijn er twee. Glyneth en Dhrun.’


  En Aillas zag, over de afgrond heen, zijn zoon voor de eerste maal. Shimrod die naast hem stond zei: ‘Het is een knappe jongen, en sterk en dapper bovendien. Je zult trots op hem zijn.’


  ‘Ja, maar hoe kunnen we hen redden? Ze zijn aan Carfilhiots genade overgeleverd. Hij heeft hiermee onze katapulten uitgeschakeld. Tintzin Fyral is opnieuw onkwetsbaar.’


  


  Glyneth en Dhrun, vuil en niet begrijpend wat er om hen heen gebeurde, ongelukkig en niet weinig bang, werden uit de kamer gesleurd waar ze opgesloten hadden gezeten en de wenteltrap op gedreven. Toen ze hoger kwamen werden ze een steeds terugkerend dreunen gewaar, dat de stenen muren van de toren deed beven. Glyneth bleef even staan om uit te rusten en de lakei begon dringend te gebaren. ‘Snel! Heer Faude heeft haast.’


  ‘Wat gebeurt er toch?’ vroeg Glyneth.


  ‘Het kasteel wordt belegerd, meer weet ik niet. Kom nu, we hebben geen tijd te verliezen.’


  Het tweetal werd een zitkamer binnengeduwd. Carfilhiot die er heen en weer beende, bleef staan om hen te bekijken. Zijn vlotte elegante manieren waren verdwenen; hij zag er ontdaan en slordig uit. ‘Hierheen jullie. Zo heb ik tenminste nog wat aan je.’


  Glyneth en Dhrun deinsden terug. Hij dreef hen de trap weer op, naar de bovenste verdiepingen van de toren. Boven hen dreunde een kei door het vernielde dak en sloeg tegen de muur. ‘Snel, naar boven jullie!’ Carfilhiot duwde hen de scheefhangende half verwoeste trap op, het middagzonlicht in, waar ze angstig bij elkaar bleven staan in afwachting van het volgende projectiel.


  Dhrun riep: ‘Kijk eens, op die berg daar!’


  ‘Dat is Shimrod!’ riep Glyneth. ‘Hij komt ons redden!’ Ze zwaaide met allebei haar armen. ‘Hier zijn we! Haal ons hier weg!’ Het dak kreunde toen een dakspant het begaf en de trap helemaal scheef kwam te hangen. ‘Schiet op!’ riep Glyneth. ‘Het dak zakt onder ons in elkaar!’


  ‘Hierheen,’ zei Dhrun. Hij bracht Glyneth naar een plekje vlak achter de verwoeste kantelen en vol gespannen hoop staarde het tweetal uit over de afgrond.


  Shimrod kwam naar de rand van de hoogte gelopen. Hij had een boog in zijn ene hand en een pijl in de andere. Hij gaf ze nu aan een boogschutter.


  Glyneth en Dhrun keken er verwonderd naar. ‘Hij probeert ons iets te beduiden,’ zei Glyneth. ‘Ik vraag me af wat we moeten doen.’


  ‘Die schutter gaat die pijl afschieten, en hij bedoelt dat we voorzichtig moeten zijn.’


  ‘Maar waarom schiet-ie dan?’


  


  De draad van Murgens klos, zo dun dat hij bijkans bleef zweven op de wind, kon niet door mensenkracht en mensenhanden worden gebroken. Shimrod ontrolde de draad behoedzaam op de grond, in wijde losse lussen, zodat hij niet in de war zou raken. Hij stak de boog en de pijl omhoog, in de hoop dat de twee trieste figuurtjes, zo dichtbij en toch zo veraf, zouden raden wat hij van plan was, en bond dan het ene uiteinde van de draad aan de pijl.


  Shimrod wendde zich tot Cargus. ‘Kun je deze pijl tot op de toren schieten?’


  Cargus zette de pijl op de boog. ‘Als het niet lukt, trek de draad dan maar terug en laat een betere schutter het proberen, niet waar?’


  Hij zette de pijl op de pees, hief de boog hoog op, zodat de pijl ver zou vliegen en liet hem los. Hoog door de lucht en dan weer omlaag, over het dak van Tintzin Fyral vloog de pijl met de zwevende draad achter zich aan. Glyneth en Dhrun schoten toe om de draad te pakken. Op een teken van Shimrod bonden ze hem vast aan een heel gebleven kanteel aan de overkant van het dak. En meteen veranderde de draad en werd een kabel van getwijnde vezels, twee duim dik. Op Tac Tor zette een ploeg mannen de schouders onder de kabel om hem goed strak te trekken.


  


  Drie verdiepingen lager zat Carfilhiot in zijn salon somber te kijken, maar wel opgelucht dat hij zo vernuftig een eind aan de beschieting had gemaakt. Wat nu? Alles was in een staat van verandering, wat was zou anders worden. Hij zou zijn scherpste vernuft te hulp moeten roepen, zijn beste talent voor plooibaar improviseren, opdat hij uit deze hachelijke situatie voor zichzelf nog het beste zou bemachtigen. Maar ondanks alles begon er een somber besef zijn geest te bekruipen, als een donkere schaduw. Hij had heel weinig speelruimte. Zijn beste kans, Tamurello, was tekort geschoten. Zelfs al zou hij Glyneth en Dhrun voor een niet afzienbare tijd op het dak kunnen laten, de belegering mocht niet eeuwig duren, dat kon hij niet meer aan. Hij slaakte een wrokkige uitroep van wanhoop. Het was nu tijd voor schipperen, voor minzaamheid en slimme onderhandelingen. Wat zouden zijn vijanden hem aanbieden? Als hij de gevangenen en Shimrods eigendommen prijsgaf, zouden ze hem het bewind over Vallei Evander laten? Waarschijnlijk niet. Het kasteel dan? Waarschijnlijk ook niet... Stilte daarboven. Wat zou er nu gebeuren op Tac Tor? Voor zijn geestesoog zag Carfilhiot zijn vijanden staan aan de rand van de afgrond, vruchteloos verwensingen schreeuwend tegen de wind. Hij ging naar het raam en keek omhoog. Hij zag de kabel die in de lucht hing en slaakte een geschrokken kreet. Op de rand van Tac Tor waren soldaten al bezig zich klaar te maken voor de afdaling langs de kabel. Hij rende naar de trap en brulde omlaag naar zijn kapitein: ‘Robnet! Eén peloton naar het dak, gauw!’


  Hij snelde omhoog, naar zijn vernielde privé-vertrekken. De trap deinde onder zijn gewicht en kreunde en zwalkte. Met zo licht mogelijke tred klom hij verder. Hij hoorde Glyneth roepen en probeerde sneller te gaan, maar voelde de trap onder zijn voeten bezwijken. Hij wierp zich naar voren en greep een afgesplinterde dakspant beet waaraan hij zich optrok. Glyneth stond pal boven hem met een wit gezichtje. Ze had een stuk hout in haar hand en sloeg hem op zijn hoofd, zo hard als ze kon. Versuft viel hij terug, één arm om de dakspant geklemd. Met de andere graaide hij woest voor zich uit, greep Glyneths enkel beet en trok haar naar zich toe.


  Dhrun snelde toe. Hij stak zijn hand in de lucht en riep: ‘Dassenach, mijn zwaard Dassenach! Kom tot mij!’


  Van de andere kant van het Woud van Tantrevalles, uit het struikgewas waar Carfilhiot het had weggesmeten, kwam Dassenach het zwaard terug naar Dhruns hand. Hij hief het hoog op en stak toe, dwars door Carfilhiots pols zodat hij aan de dakspant werd vastgepriemd. Glyneth schopte haar enkel los uit zijn greep en stelde zich op handen en voeten in veiligheid. Carfilhiot slaakte een ijselijke kreet en gleed uit; zodat hij alleen aan zijn vastgestoken pols bengelde.


  Langs de kabel kwam, hangend aan een glijlus, een vierkante breedgeschouderde man met een donker, grimmig gezicht. Hij sprong op het dak en liep meteen naar Carfilhiot. Een tweede man kwam van Tac Tor omlaag gegleden. Ze hesen Carfilhiot samen het dak op, en bonden hem aan armen en benen met touwen; toen liepen ze naar Glyneth en Dhrun toe. De kleinste van de twee zei: ‘Ik ben Yane. Dat is Cargus. We zijn vrienden van je vader.’ Dat laatste was voor Dhrun bedoeld.


  ‘Mijn vader?’


  ‘Daar staat hij, naast Shimrod.’


  De ene soldaat na de andere kwam langs de kabel omlaag gegleden. De soldaten van Carfilhiot trachtten hen van beneden te beschieten met hun pijlen maar de schietsleuven waren daar niet op gebouwd en de pijlen misten hun doel.


  


  Tintzin Fyral was ontruimd. De verdedigers waren dood; door zwaard en vuur, verstikking in afgesloten tunnels, of de bijl van de beul. Robnet, de aanvoerder van de wacht, was op de muur geklommen die het exercitieterrein omsloot. Wijdbeens stond hij daar, terwijl de wind wapperde in zijn grijze lokken. Met schorre stem brulde hij zijn uitdaging. ‘Kom, wie durft zich met mij te meten met het zwaard? Waar zijn dan die dappere voorvechters van jullie, die helden, die edele ridders? Kom maar op, kruis de kling met mij!’


  Een ogenblik bleven de Trooise soldaten naar hem staan kijken. Heer Cargus riep: ‘Kom naar beneden, man. De bijl wacht al op je.’


  ‘Kom maar naar boven en probeer me te pakken te krijgen. Beproef je kling tegen de mijne!’


  Cargus maakte een gebaar naar de boogschutters. Robnet stierf met zes pijlen door hals en borst en oog.


  De volière leverde nog problemen op. Enkele gevangenen doken fladderend weg of klommen naar de hoogste zitstok om degenen te ontlopen die hen kwamen bevrijden. De malende Koning Deuel probeerde dapper naar de andere kant van de kooi te vliegen, maar zijn vleugels lieten hem in de steek. Hij viel omlaag en brak zijn nek.


  Uit de kerkers kwamen dingen te voorschijn, die voor altijd de bevrijders door het hoofd zouden blijven spoken. De beulen werden krijsend naar buiten gesleurd, het exercitieterrein op. De Ulfs begonnen te roepen om de spiespalen, maar Koning Aillas van Troicinet en Zuid-Ulfland had martelingen verboden, en zo vielen hun koppen onder de bijl.


  Carfilhiot werd in een kooi gezet op het exercitieterrein aan de voet van het kasteel. Een grote galg werd opgericht, met de arm en haak zestig voet boven de grond. Tegen het noenuur op een gure bewolkte dag, met wind die vreemd uit het oosten blies, werd Carfilhiot naar de galg gebracht, en weer hoorde men hartstochtelijke stemmen. ‘Daar komt hij maar makkelijk af!’


  Aillas besteedde er geen aandacht aan. ‘Hang hem op!’


  De beul bond Carfilhiots handen achter diens rug samen, en legde de strop om zijn hals. Hoog werd Carfilhiot opgehesen, spartelend en trekkend en rondbengelend; een groteske zwarte schaduw tegen de grijze lucht.


  De spiespalen werden in stukken gebroken en in brand gestoken. Carfilhiots lijk werd op het vuur gegooid, waar het kronkelde en bewoog, alsof hij ten tweede male stierf. Uit de vlammen steeg een weeë groene damp op, die wegwoei op de wind, Vallei Evander uit, weg naar zee. De damp loste niet op. Ze balde zich samen en verdichtte zich tot een voorwerp dat geleek op een grote groene parel, en dat in de oceaan viel, waar het werd opgeslokt door een tarbot.


  Shimrod pakte zijn gestolen instrumentarium en ook andere zaken in kisten. Hij laadde de kisten op een wagen en reed met Glyneth naast zich op de bok het dal uit, naar het oude Ys. Aillas en Dhrun reden naast de wagen mee. De kisten werden aan boord gebracht van het schip dat hen terug zou brengen naar Troicinet.


  Een uur voor de afvaart steeg Shimrod, in een opwelling, te paard en reed naar het noorden, langs het strand, een weg die hij in zijn dromen lang geleden ook gegaan was. Hij bereikte het lage paleis aan zee en trof daar Melancthe aan op het terras, bijna alsof ze op hem had staan wachten.


  Op twintig voet afstand hield Shimrod zijn paard in. Hij keek haar aan, vanuit het zadel. Ze zei niets, en hij evenmin. Na een tijdje deed hij zijn paard omkeren en reed langzaam over het strand terug naar Ys.


  Tweeëndertig
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  Vroeg in het voorjaar arriveerden gezanten van Koning Casmir op Miraldra om audiëntie te vragen bij Koning Aillas.


  Een heraut riep hun namen af: ‘Moge het Uwe Hoogheid gelieven te ontvangen Heer Nonus Roman, neef van Koning Casmir, Hertog Aldrudin van Twarsbane, Hertog Rubarth van Jong, en Graaf Farnishe van kasteel Stranlip!’


  Aillas kwam van zijn troon af en liep de gezanten tegemoet. ‘Heren, ik heet u welkom op Miraldra.’


  ‘Uwe Hoogheid is buitengewoon goedgunstig,’ zei Heer Nonus Roman. ‘Ik heb bij mij een document, beschreven met de woorden van Zijne Majesteit, Koning Casmir van Lyonesse. Met uw verlof zou ik deze graag aan u doen voorlezen.’


  ‘Volgaarne.’


  De schildknaap overhandigde Heer Nonus Roman een koker, gesneden uit een ivoren olifantstand. Uit de koker nam Heer Nonus een opgerold perkament. De schildknaap deed een sierlijke stap naar voren en Heer Nonus Roman reikte hem het perkament. Tot Aillas zei Heer Nonus Roman: ‘Uwe Hoogheid, dit zijn de woorden van Casmir, Koning van Lyonesse.’


  Met klankvolle stem begon de schildknaap te lezen:


  


  ‘Aan Zijne Majesteit Koning Aillas,


  ten paleize Miraldra,


  Domreïs, het volgende:


  


  Ik hoop dat gij in goede gezondheid verkeert.


  Allengs zijn mij de omstandigheden gaan bedrukken die de vriendschap welke traditiegetrouw tussen onze rijken bestaat ongunstig beïnvloedt. De huidige achterdocht en ontstemming zijn voor beide partijen nadelig. Ik stel daarom een ogenblikkelijk staken van de vijandelijkheden voor, voor de duur van tenminste één jaar, gedurende welke periode geen van beide partijen zal overgaan tot gewapende actie of militaire ondernemingen, van enigerlei aard, zonder voorafgaand overleg met de andere partij, uitgezonderd in het geval van een aanval van derden.


  Na het eerste jaar zal de wapenstilstand geacht worden voort te duren, tenzij een van beide partijen deze opzegt. In die tijd hoop ik dat onze verschillen van opvatting zullen kunnen worden bijgelegd, zodat onze toekomstige betrekkingen gekenschetst kunnen worden in termen van broederlijke genegenheid en harmonie.


  Met mijn complimenten en beste groeten,


  Casmir,


  Kasteel Haidion


  Lyonesse


  


  Toen hij terugkeerde in Lyonesse bracht Heer Nonus Roman het volgende antwoord over van Koning Aillas:


  


  Aan Casmir,


  Koning van Lyonesse,


  de woorden van Aillas,


  Koning van Troicinet,


  Dascinet en Zuid-Ulfland:


  


  Ik stem in met uw voorstel tot wapenstilstand, onder de volgende voorwaarden.


  Wij in Troicinet koesteren niet het verlangen het Koninkrijk Lyonesse te verslaan, te veroveren of te bezetten. Wij worden hierin niet alleen weerhouden door de overmacht van uw legers, maar tevens door een gebrek aan lust hiertoe.


  Wij kunnen ons echter niet veilig voelen indien Lyonesse van dit respijt gebruik zou maken om een zeemacht op te bouwen van voldoende sterkte om onze vloot aan te grijpen.


  Ik stem daarom in met uw voorstel, indien u zich onthoudt van scheepsbouw, hetgeen wij zullen moeten uitleggen als de voorbereiding voor een invasie van uw kant. U kunt zich sterk voelen in de macht van uw legers, en wij in de macht van onze vloot. Geen van beiden vormen wij een bedreiging voor de ander; laat deze wederzijdse waarborg de basis vormen voor de wapenstilstand.


  


  Aillas.


  


  Toen de wapenstilstand eenmaal in werking was getreden moesten de Koningen van Troicinet en Lyonesse natuurlijk staatsiebezoeken uitwisselen. Eerst kwam Casmir naar Miraldra.


  Toen hij Aillas van aangezicht tot aangezicht ontmoette glimlachte hij, fronste dan zijn voorhoofd alsof hij iets niet begreep. ‘Ergens moet ik u eerder gezien hebben. Gezichten vergeet ik nimmer.’


  Aillas gaf een nietszeggend schouderophalen ten antwoord. ‘Ik wil niet twisten met Uwe Majesteits herinneringsvermogen. Vergeet u niet dat ik als kind Haidion heb bezocht.’


  ‘Ja, dat zal het zijn.’


  Gedurende de rest van het bezoek zag Aillas vaak Casmirs blik op hem rusten, nieuwsgierig en bespiegelend.


  


  Op weg over de Lir voor hun wederbezoek aan Lyonesse stonden Aillas en Dhrun voor op de boeg van het schip. Voor hen lag Lyonesse als een onregelmatige donkere omtrek aan de horizon. ‘Ik heb je nog nooit verteld van je moeder,’ zei Aillas. ‘Het is nu misschien het moment dat je te weten komt hoe alles is gegaan.’ Hij keek naar het westen, naar het oosten en dan naar het noorden. Hij wees. ‘Ginder, misschien een mijl of tien, twintig verderop, dat weet ik niet zeker, werd ik in zee gegooid door mijn moordzuchtige neef. De stroom bracht me aan land toen ik op het randje van de dood zweefde. Ik kwam weer bij en ik geloofde dat ik echt gestorven was en dat mijn ziel naar het paradijs was gezweefd. Ik was in een tuin, waar een mooi meisje geheel alleen leefde, vanwege de wreedheid van haar vader. De vader was Koning Casmir, het meisje was Prinses Suldrun. We kregen elkaar hartstochtelijk lief en maakten een plan om te ontsnappen. We werden echter verraden. Op bevel van Casmir werd ik in een diepe kerker neergelaten; hij gelooft vermoedelijk nog steeds dat ik daar omgekomen ben. Je moeder schonk het leven aan jou, en liet je heimelijk weghalen, zodat je veilig zou zijn voor Casmir. In haar verdriet en opperste ellende gaf je moeder zich over aan de dood, en om dit leed, aangedaan aan iemand die schuldeloos was als het maanlicht, zal ik altijd vanuit het diepst van mijn beenderen Casmir haten. En zo staan de zaken.’


  Dhrun keek uit over het water. ‘Wat was mijn moeder voor iemand?’


  ‘Het is zo moeilijk om haar te beschrijven. Ze was onwerelds en in haar eenzaamheid niet ongelukkig. Ik vond haar het mooiste wezen dat ik ooit had gezien...’


  


  Wanneer Aillas ging door de zalen van Haidion spookten beelden uit het verleden door zijn geest, beelden van hemzelf en Suldrun, zo levendig dat hij het gefluister van hun stemmen meende te horen en het ruisen van haar kleren. En wanneer de beelden langs hem trokken leken de twee gelieven Aillas schuins aan te blikken, geheimzinnig lachend met glanzende ogen alsof het tweetal in alle onschuld niet meer dan een gevaarlijk spel aan het spelen was.


  Op de middag van de derde dag verlieten Aillas en Dhrun Haidion via de orangerie. Ze liepen door de zuilengang, gingen de scheefhangende houten poort door en liepen tussen de rotsen omlaag naar de oude tuin.


  Langzaam daalden ze af in een stilte die, als de stilte in dromen, door de omgeving leek te worden uitgestraald. Bij de bouwval hielden ze stil terwijl Dhrun verwonderd om zich heen keek. Heliotroop bezwangerde de lucht. Dhrun zou die geur nooit meer ruiken zonder een snel samentrekken van zijn hart.


  Toen de zon zich bedde tussen gouden wolken liep het tweetal verder naar de oever van de zee, en keek hoe de branding over het kiezelstrand speelde. De schemer zou weldra vallen; ze liepen de heuvel weer op. Bij de linde vertraagde Aillas zijn pas en bleef staan. Opdat Dhrun het niet horen zou fluisterde hij: ‘Suldrun! Ben je daar? Suldrun?’


  Hij luisterde en verbeeldde zich een gefluister te horen, maar misschien was het alleen de wind die de bladeren beroerde. Aillas zei hardop: ‘Suldrun!’


  Dhrun kwam naar hem toe en vlijde zich tegen zijn arm ; hij was al veel van zijn vader gaan houden. ‘Praat u met mijn moeder?’


  ‘Ik sprak. Maar ze gaf geen antwoord.’


  Dhrun keek om zich heen, keek naar de koude zee. ‘Zullen we gaan? Ik vind het hier niet prettig.’


  ‘Nee, ik ook niet.’


  Aillas en Dhrun verlieten de tuin weer; twee schepsels, levend en beweeglijk, en als er al iets gefluisterd had bij de linde, dan was het gefluister nu gestild; en heel de nacht was het verder stil in de tuin.


  De Trooise schepen waren weer vertrokken. Casmir zag vanaf het terras voor Haidion hoe de zeilen snel kleiner werden.


  Broeder Umphred kwam naar hem toe. ‘Sire, een ogenblik graag.’


  Casmir bekeek hem, onwelwillend. Sollace die steeds heftiger werd in haar geloof, had hem voorgesteld een Christelijke kathedraal te bouwen voor een drietal goden die ze de Heilige Drievuldigheid noemde. Casmir vermoedde dat daar de invloed van Broeder Umphred achter stak. ‘Wat wil je?’ vroeg hij.


  ‘Gisteravond zag ik toevallig Koning Aillas toen hij binnentrad voor het banket.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Kwam zijn gezicht u niet bekend voor?’ Een koket, veelbetekenend lachje beefde op Broeder Umphreds lippen.


  Casmir keek hem nijdig aan. ‘Toevallig wel ja. Hoezo?’


  ‘Herinnert u zich nog de jongeman die erop stond dat ik hem in de echt verbond met Prinses Suldrun?’


  Casmirs mond viel open. Als door de bliksem getroffen staarde hij eerst Broeder Umphred aan, en dan de schepen na. ‘Die heb ik immers in de kerker laten gooien. Die is dood!’


  ‘Hij is ontsnapt. En hij vergeet het niet.’


  Casmir snoof. ‘Onmogelijk. Prins Dhrun is al een jaar of tien.’


  ‘En hoe oud schat u Koning Aillas?’


  ‘Zo te zien een jaar of twee-, driëentwintig, meer niet.’


  ‘Hij heeft dus een kind verwekt toen hij twaalf, dertien jaar was?’


  Casmir begon te ijsberen met zijn handen op zijn rug. ‘Het is mogelijk. Daar steekt een mysterie achter.’ Hij bleef staan en keek weer naar zee, waar de Trooise zeilen inmiddels uit het gezicht waren verdwenen.


  Hij wenkte Heer Mungo, zijn opperhofmeester. ‘Herinner je je de vrouw nog die we hebben ondervraagd in verband met Prinses Suldrun?’


  ‘Zeker Sire, die herinner ik me.’


  ‘Laat haar halen.’


  Na verloop van tijd bracht Heer Mungo verslag uit aan Casmir. ‘Sire, ik heb getracht uw bevel uit te voeren maar tevergeefs. Ehirme, haar echtgenoot en haar hele familie hebben hun woonplaats verlaten en men zegt dat ze naar Troicinet zijn getrokken waar ze nu tot de landadel behoren.’


  Casmir gaf geen antwoord. Hij leunde achterover in zijn stoel, hief een roemer rode wijn omhoog en tuurde naar de weerkaatsingen van de vlammen uit de haard. Bij zichzelf mompelde hij: ‘Daar steekt een mysterie achter.’


  Epiloog

  [image: ]


  En wat verder?


  Koning Casmir en zijn ambities zijn voorlopig de pas afgesneden. Aillas, die hij eens getracht had te doden, is daar verantwoordelijk voor en Casmir heeft inmiddels al grote weerzin ontwikkeld jegens Aillas. Zijn gekonkel gaat voort. Tamurello verwijst, uit angst voor Murgen, Casmir naar de magiër Shan Farway. Bij hun intriges valt de naam ‘Joald’ en beiden doen er het zwijgen toe.


  Prinses Madouc, de half-elf, is een langbenige deugniet met donkere ogen en een boeiend beweeglijk gezichtje. Ze heeft ongebruikelijke manieren, wat zal er van haar worden? Wie is haar vader? Op haar aanstoken onderneemt een avontuurlijke jongen genaamd Traven een queeste. Als hij erin slaagt zal ze hem alles toestaan wat hij vraagt. Traven wordt gevangen genomen door de menseneter Osmin, maar weet zich eruit te redden door het monster schaken te leren.


  En Glyneth, die van Waterschaduw en Miraldra houdt, maar steeds terugverlangt naar haar zwerversleven met Dr. Fidelius? Wie zal naar haar hand dingen, wie zal haar hart veroveren?


  Aillas is nu Koning van Zuid-Ulfland en dient rekening te houden met de Ska, die met de hele wereld in oorlog zijn. Wanneer hij aan de Ska denkt, gaan zijn gedachten naar Tatzel die op kasteel Sank woont. Hij kent een geheime toegang tot fort Poëlitetz; hoe zal die wetenschap hem te stade komen?


  Wie vangt de tarbot die de groene parel heeft ingeslikt? Wie zal de parel trots in haar medaillon dragen en voelt zich tot vreemde uitspattingen aangezet?


  Vele zaken blijven onbeslist. Dhrun zal nooit het kwaad vergeten dat hem in de Thripsey Schoei werd aangedaan door Falael, ook al werd Falael stevig gestraft door Koning Throbius. Uit pure dwarsliggerij daagt Falael de trollen van Komin Beg ten oorlog uit, een strijd waarin ze worden aangevoerd door de felle plaaggeest Dardelloy.


  En Shimrod? Hoe zal hij afrekenen met de heks Melancthe?


  En de Ridder van de Ledige Helm? Hoe zal hij zich gedragen op kasteel Rhack?


  Op Swer Smod is Murgen dagelijks in de weer de mysteriën van de ondergang te duiden, maar elke verheldering draagt een nieuw vraagstuk aan. Intussen staat de tegenstander achter hem in de schaduwen en glimlacht. Hij is machtig, en Murgen zal spoedig moe worden en met groot verdriet zich verslagen verklaren.


  Aanhangsel I

  Ierland en de Oude Eilanden

  [image: ]


  Er zijn weinig vaststaande feiten bekend over Partholón, een opstandige prins uit Dahaut die naar Leinster vluchtte na zijn vader te hebben gedood. De Fomoire waren afkomstig uit Noord-Ulfland, dat toentertijd Fomoiry heette. Koning Nemed, die met zijn volk uit Noorwegen kwam, voerde drie grote veldslagen tegen de Fomoire, in de buurt van Donegal. De Ska, zoals de Nemedianen zich noemden, waren felle krijgers; de Fomoire werden tweemaal verslagen en wisten de eindoverwinning slechts te behalen dank zij de toverkunsten van drie eenbenige heksen: Cuch, Gadish en Féhor. In deze slag werd Nemed gedood.


  De Ska hadden eervol en moedig gestreden, zelfs in hun nederlaag dwongen ze de achting af van hun tegenstanders, zodat hen een jaar en een dag tijds werd toegestaan om hun zwarte schepen gereed te maken voor de verdere reis. Tenslotte staken ze van wal, na drie weken van feestmalen, spelen, liederen en het drinken van veel mede, onder Starn, de oudste zoon van Koning Nemed, als hun nieuwe koning. Starn bracht de overgebleven Ska naar het zuiden, naar Skaghane, het noordelijkste van de Hesperianen, aan het westelijke uiteinde van de Oude Eilanden.


  Nemeds tweede zoon, Fergus, voer naar Armorica en bracht daar een leger van Kelten bijeen, afkomstig van een stam die zich firbolg noemde, en voerde ze terug naar Ierland. Op weg daarheen legden de firbolg nog aan bij fflaw aan het uiterste puntje van Wysrod, maar zo reusachtig was het leger dat hen daar tegemoet kwam, dat ze vertrokken zonder slag te leveren en verder voeren naar Ierland, waar ze in heel het land de boventoon voerden.


  Een eeuw later staken de Tuatha de Danaan, na een epische trektocht vanuit Midden-Europa via Klein-Azië, Sicilië en Spanje, de Golf van Cantabrië over naar de Oude Eilanden en vestigden zich op Dascinet, Troicinet en in Lyonesse. Zestig jaar later trad een scheuring op, waarna de ene groep naar Ierland trok om tegen de firbolg te vechten in de eerste en tweede Slag van Mag Tuired.


  De tweede Keltische golf, die de Miletiërs naar Ierland bracht en de Brythni naar Brittannië, deed de Oude Eilanden niet aan. Toch trokken de Kelten, in kleine groepjes, voortdurend Hybras binnen en verbreidden zich, zoals de Keltische plaatsnamen overal op de eilanden aantonen. Stammen die uit Brittannië vluchtten na de nederlaag van Boudicaa drongen zich in aan de rotsige noordelijke voorkust van Hybras en stichtten het Keltische koninkrijk Godelia.


  Aanhangsel II

  De elfen

  [image: ]


  Elfen zijn halflingen, zoals trollen, falloy, menseneters en aardmannen, en in tegenstelling tot mennekes, sandestins, kwisten en duisterlingen. Mennekes en sandestins zijn in staat een menselijke gedaante aan te nemen maar dat gebeurt slechts als gevolg van een gril, en is van korte duur. Kwisten zijn altijd zoals ze zijn, en duisterlingen duiden hun aanwezigheid liever alleen aan.


  Elfen zijn, net als andere halflingen, raskruisingen, met uiteenlopende delen aardsheid in zich. Na verloop van tijd neemt de hoeveelheid aardsheid toe, al was het alleen door het opnemen van lucht en water, hoewel een incidentele geslachtsgemeenschap tussen mens en halfling het proces kan verhaasten. Naarmate de halfling ‘zwaarder’ wordt door de aardsheid in hem, benadert hij de mens steeds meer en verliest zijn toverkracht geheel, of ten dele.


  De ‘zware’ elf wordt onder schimpscheuten uit de schoei gestoten als een klont en een heikneuter en leidt een zwervend leven tot hij uiteindelijk opgaat in de mensenmaatschappij, waar hij een treurig bestaan leidt en slechts hoogstzelden van zijn vervagende toverkunst gebruik kan maken. De nakomelingen van deze schepsels zijn bijzonder gevoelig voor magie en worden later vaak tovenaars of heksen; het geldt in elk geval voor alle magiërs op de Oude Eilanden.


  Langzaam, langzaam verminderen de halflingen in getal, in de schoeien gaan de lichten uit en het levenselement van de halflingen verspreidt zich door het mensenras. Ieder mens heeft halflingelementen in zich, die hem uit duizenden onopvallende samensmeltingen zijn toegestroomd. In het menselijke verkeer is de aanwezigheid van deze eigenschap algemeen bekend, maar wordt slechts onbewust aangevoeld en zelden correct benoemd.


  De elf van de schoei komt ons kinderlijk voor door zijn buitensporig gedrag. Zijn karakter is natuurlijk bij ieder individu verschillend, maar in elk geval altijd grillig en vaak wreed. Aan de andere kant is de genegenheid van een elf snel gewekt, waarop hij overdreven goedgeefs wordt. De elf is een praalhans, hij houdt van dramatische poses, en mokt snel. Hij is heel gevoelig waar het gezichtsverlies betreft en verdraagt spot absoluut niet, hetgeen voor hem aanleiding is tot een protserig vertoon van razernij. Hij bewondert schoonheid en groteske lelijkheid met dezelfde hartstocht; voor elfen zijn deze eigenschappen gelijkwaardig.


  De elf is op erotisch gebied onvoorspelbaar en wisselt meestal opvallend vaak van partner. Charme, jeugd en schoonheid zijn daarbij geen belangrijke overwegingen; bovenal is de elf op zoek naar nieuwigheden. Zijn verbintenissen zijn zelden van lange duur, zoals al zijn stemmingen. Hij slaat snel om van vreugde naar diep verdriet, van toorn naar hysterie, naar vrolijk geschater, of nog tientallen andere gevoelens die het degelijker mensenras onbekend zijn.


  Elfen zijn dol op streken. Wee de reus of menseneter die de elfen besluiten te plagen! Geen rust gunnen ze hem, zijn toverkunst is primitief van aard en makkelijk te ontwijken. De elfen kwellen hem met onzalig plezier, totdat hij zich verstopt in zijn hol of kasteel.


  Elfen zijn begaafde muzikanten en bespelen honderden eigenaardige instrumenten, waarvan er sommige, zoals de viool, de doedelzak en de fluit, door de mensen zijn overgenomen. Soms spelen ze horlepieps en springstampdansen die de benen doen vliegen, soms treurige deuntjes in het maanlicht die men nooit meer vergeet als men ze eenmaal gehoord heeft. Voor plechtige optochten en wijdingen spelen de muzikanten nobele samenklanken van grote ingewikkeldheid, op thema’s die het menselijk bevattingsvermogen te boven gaan.


  Elfen zijn afgunstig en ongeduldig, en dulden geen indringers. Een jongen of meisje dat in alle onschuld een elfenweide betreedt kan een gemeen pak slaag oplopen met hazelaartwijgen. Als, anderszins, de elfen loom zijn, besteden ze mogelijk ook geen enkele aandacht aan het kind, of bedelven het onder goudstukken, want de elfen vinden het heerlijk mensen in de war te brengen door onverwachte voorspoed, zo goed als door onverhoedse rampspoed.


  Aanhangsel III

  De Ska

  [image: ]


  


  Tienduizend jaar lang, of langer ook wellicht, hebben de Ska de zuiverheid van hun ras in stand weten te houden en hun tradities ongebroken weten voort te zetten, waarbij ze zo behoudend omgingen met hun taal dat de oudste kronieken, de mondelinge zowel als de geschreven overlevering, door de jaren heen volkomen verstaanbaar bleven zonder iets van hun oude fleur en smaak te verliezen. Hun mythen roepen herinneringen op aan trektochten tot achter de gletsjers van de Würm-ijstijd. In hun oudste bestiaria zijn mastodonten opgenomen, en holenberen en uitgestorven wolvenrassen. Hun saga’s maken gewag van veldslagen tegen kannibalistische neanderthalers, en de uiteindelijke overwinning en vernietiging van de vijand waarbij het bloed duimenhoog vloeide over het ijs van het Ko-meer (in het huidige Denemarken). Ze volgden de gletsjers naar het noorden, naar de maagdelijke wildernis van Scandinavië, dat ze hun thuisland heetten. Hier leerden ze ijzeroer smelten, en wapens en werktuigen smeden en onderdelen voor huizenbouw. Ze bouwden zich zeewaardige boten en maakten gebruik van het kompas.


  Rond 2500 voor Christus trok een Arische horde, de Oer-Goten, Scandinavië binnen en verdreef de verhoudingsgewijs beschaafde Ska in westelijke richting, naar de uithoeken van Noorwegen en uiteindelijk de zee op.


  De overgebleven Ska streken neer op Ierland en werden daar in de mythen opgenomen als Nemedianen, de zonen van Nemed. De Oer-Goten namen de gewoonten van de Ska over en werden de voorouders van verschillende Gotische volkeren, met name de Germanen en de Vikingen.


  Vanuit Fomoiry (Noord-Ulfland) trokken de Fomoire naar Ierland waar ze drie grote veldslagen leverden tegen de Ska en hen dwongen Ierland te verlaten. Ditmaal trokken de Ska naar het zuiden, naar Skaghane, dat zij zwoeren nimmer te zullen opgeven. Gevormd door bittere tegenspoed waren ze een volk geworden van aristocratische krijgers, en beschouwden ze zichzelf in oorlog met heel de verdere wereld. Alle andere volkeren waren in hun ogen minderwaardig, en niet veel hoger dan dieren. Tegenover elkaar waren ze eerlijk, milddadig en redelijk; tegenover anderen waren ze op een onverschillige wijze onbarmhartig. Deze levensleer werd een waardevol hulpmiddel om zich te handhaven.


  Hun beschaving was uniek en geleek op geen andere Europese beschaving; in zekere aspecten karig en zelfs streng, was ze in andere opzichten rijkelijk uitgewerkt. Iedereen werd zo opgevoed dat hij in aanleg in staat was tot velerlei prestaties; niemand zou zichzelf ooit bekennen dat hij of zij dom was, of niet bekwaam tot deze of gene vaardigheid. Als Ska werd men tot alles capabel geacht en dit werd nooit in twijfel getrokken. Woorden als ‘kunstenaar’ of ‘creativiteit’ waren volslagen onbekend; ieder kon de prachtigste kunstwerken vervaardigen zonder dat iemand dat ongebruikelijk vond.


  Op het slagveld waren de Ska letterlijk zonder vrees, in de volste betekenis van het woord, en om uiteenlopende redenen. Een ‘jonker’ kon slechts ridder worden door vijf van zijn tegenstanders om te brengen. De minachting van zijn kameraden overleefde een Ska nimmer; uit louter zelfverachting zou hij al ziek worden en sterven.


  Ondanks de Ska opvatting van gelijkheid voor ieder, was de Ska maatschappij er in hoge mate één van rangen en standen. De Ska koning had het voorrecht zijn opvolger aan te wijzen; meestal, maar niet altijd, zijn oudste zoon. Na een jaar moest de nieuwe koning de goedkeuring verwerven van de vergadering van hoge edellieden en na drie jaar nogmaals.


  De wetten van de Ska waren naar toenmalige maatstaven heel redelijk en verlicht. De Ska martelden nimmer en slaven werden behandeld met de toegeeflijke, zij het onpersoonlijke, genegenheid die men ook voor een stuk vee kan koesteren. Als hij lastig was werd hij bestraft, met een niet al te zware geseling, opsluiting op water en brood, of een snelle dood. Jegens elkaar waren de Ska open, edelmoedig, en pijnlijk eerlijk. Tweegevechten waren verboden; verkrachting, overspel en seksuele perversiteiten werden gezien als bizarre afwijkingen en de overtreders werden gedood in het belang van het algemeen welzijn. De Ska beschouwden zich als het enige verlichte volk in hun tijd, waar anderen hen zagen als genadeloze rovers, dieven en moordenaars.


  De Ska kenden geen georganiseerde godsdienst, ofschoon ze een gehele familie van goden kenden die natuurkrachten voorstelden.


  [1] Zie Aanhangsel I.


  [2] Zie Aanhangsel II.


  [3] De belevenissen van dit viertal zijn gebundeld in een zeldzaam boekje, getiteld De kinderen van Sint Uldine.


  [4] De Cairbra an Meadhan diende later als model voor de Ronde Tafel van Koning Arthur.


  [5] Zie Aanhangsel III.


  [6] De gebruiken van de heraldiek, alsmede de gehele theorie en praktijk van de ridderlijkheid, waren in deze tijd nog fris en eenvoudig. Tot volle barokke weelde zouden ze zich pas eeuwen later ontplooien.


  [7] Volgens de legenden lieten zowel Tabbro als Zoltra Helderster zich bijstaan door de onderzeese reus Joald, voor een onbekend gebleven vergoeding.


  [8] Chlowods grootvader was een Etruskiër van de Balearen.


  [9] De titels waarmee edelen in deze tijd werden aangesproken, kenden honderden vormen en verbuigingen. Het is onmogelijk deze weer te geven in hedendaagse taal en daarbij zowel de juiste inhoud als de zwier der woorden te bewaren. Ze zijn daarom vervangen door weliswaar eenvoudiger, maar meer vertrouwde termen.


  [10] Toernooien waarin ridders in wapenrusting met echte lansen kampten, of veldslagen uitvochten, waren toen nog niet in de mode gekomen. De gevechten waren in deze tijden nog betrekkelijk mild van vorm. Men hield worstelwedstrijden, paardenrennen en sprongwedstrijden; evenementen waaraan de adel zelden of nooit deelnam.


  [11] Een van de volkeren die in de Derde Era de Oude Eilanden bevolkten.


  [12] De tafel, Cairbra an Meadhan, was verdeeld in drieëntwintig segmenten, in elk waarvan inmiddels onleesbare glyphen waren gegrift, naar verluidt de namen van de tweeëntwintig edelen die dienstbaar waren aan de legendarische Koning Mahadion. In later jaren zou een tafel naar het voorbeeld van de Cairbra an Meadhan beroemd worden als de Ronde Tafel van Koning Arthur.


  [13] In de taal van de vroegere bewoners letterlijk: ‘piek op piek’.


  [14] Steeds wanneer de magiërs bijeenkwamen verscheen er een negende, een lange gedaante gewikkeld in een lange zwarte cape met een breedgerande zwarte hoed die zijn gezicht aan het oog onttrok. Hij hield zich altijd achteraf, in de schaduwen, en sprak nooit een woord; wanneer een van de magiërs hem bij toeval midden in het gelaat keek zag hij er slechts een zwarte leegte waarin een tweetal schone sterren, die wellicht zijn ogen waren. De aanwezigheid van de negende magiër (als hij dat inderdaad mocht zijn) bezorgde hun aanvankelijk een gevoel van onbehagen, maar aangezien zijn aanwezigheid nooit ergens van invloed op bleek te zijn, besteedde men na verloop van tijd in het geheel geen aandacht meer aan hem, behoudens een enkele zijdelingse blik.


  [15] Op dezelfde wijze kende men Shimrod als verlengstuk of alter ego van Murgen, hoewel hun persoonlijkheden uiteen waren gegaan en zij twee op zichzelf staande individuen waren.


  [16] De laagste in de hiërarchie der elfen. Het hoogst zijn de elfen zelf, dan de falloy, de kabouters, de diengeesten, en tenslotte de skak. In het spraakgebruik van Feeërië worden reuzen, menseneters en trollen ook beschouwd als halflingen, maar van een andere klasse. Een derde klasse bestaat uit mennekes, willawenen en hyslops, en ook volgens sommigen kwists en duisterlingen. Sandestins, die het machtigst zijn van al, vormen een klasse apart.


  [17] Elf en hebben geen vaste afmetingen. Wanneer ze met mensen omgaan vertonen ze zich vaak in een gedaante ter grootte van een kind, zelden groter. Wanneer men ze onverhoeds tegenkomt vertonen ze afmetingen die uiteenlopen van nog geen vier duim tot een voet hoog. Zelf vinden elfen afmetingen onbelangrijk. Zie Aanhangsel II.


  [18] Elfen zijn, net als mensen, bij tijd en wijle kwaadaardig, gemeen, verraderlijk, afgunstig en genadeloos; wat ze niet met ons gemeen hebben zijn menselijke karaktertrekken als mildheid, vriendelijkheid en medeleven. Elfengrappen zijn voor het slachtoffer nooit vermakelijk.


  [19] Gomar was het oude koninkrijk dat het noorden van Hybras en de Hesperische Eilanden omvatte.


  [20] Een mordet is een eenheid van kwaadaardigheid, uitgedrukt in een vervloeking.


  [21] De Oude Straatweg die van de Atlantische Oceaan tot aan de Golf van Cantabrië liep, was aangelegd door de Magdals, tweeduizend jaar voor de komst der Danaan. Volgens het volksgeloof bood elke voet van deze weg uitzicht op een slagveld. Wanneer het volle maan was in Beltane kwamen de geesten van de gesneuvelden langs de kant van de Oude Straatweg staan en staarden naar hun tegenstanders aan de overzijde.


  [22] Tweebener is een enigszins minachtende term die de Ska gebruiken voor alle andere mensen. Het is een afkorting van ‘tweebenerdier’, dat wil zeggen de categorie tussen de Ska en de viervoeters. Een andere veelgebruikte minachtende term, namelijk nyel, ‘paardstank’, slaat op het verschil in lichaamsgeur tussen de Ska en andere rassen. De Ska verspreiden blijkbaar een niet onaangename geur van kamfer, terpentijn en een zweem muskus.


  [23] Noot: ‘koning’, ‘prins’, ‘hertog’, ‘heer’, ‘baron’ en ‘jonker’ zijn termen die hier nogal willekeurig worden gebruikt om enigszins vergelijkbare rangen en standen bij de Ska aan te duiden. Vanuit functioneel oogpunt zijn de rangverschillen bij de Ska in zoverre bijzonder, dat alleen ‘koning’, ‘prins’ en ‘hertog’ erfelijke titels zijn, en dat elke rang met uitzondering van die van ‘koning’ kan worden verworven door grote dapperheid, of andere opmerkelijke prestaties. Zo wordt een ‘jonker’ die vijf gewapende tegenstanders heeft gedood of gevangen genomen, vanzelf ‘ridder’. Volgens vergelijkbare, nauw omschreven prestatie-eisen, kan hij daarna ‘baron’ worden, dan ‘heer’, dan ‘hertog’, en tenslotte ‘groothertog’, of ‘prins’. De koning wordt gekozen door de hertogen; zijn dynastie wordt voortgezet langs de mannelijke lijn, totdat deze uitsterft, of een conclaaf van hertogen hem afzet.


  Voor een korte beschouwing van de geschiedenis van de Ska, zie Aanhangsel III.


  [24] Uiteraard is ‘Kamer van Oude Eer’ maar bij benadering een vertaling van de gebruikte term.


  [25] Van de waterpas waren diverse vormen in omloop. De Ska maakten gebruik van een tweetal houten troggen van twintig voet lengte, met een doorsnede van vier duim. De troggen waren gevuld met water dat natuurlijk volstrekt horizontaal lag. Met behulp van drijvers aan de uiteinden van de trog, konden de bakken precies horizontaal worden gesteld. Door de troggen om en om te verzetten, kon een bepaalde horizontale lijn tot in het oneindige worden doorgetrokken, vooropgesteld dat de ingenieur in kwestie er het geduld voor had.


  [26] Falloy: een slanke halfling, verwant aan de elfen maar groter, minder speels en zonder de handige beheersing van de magie der elfen; ze komen op de Oude Eilanden uiterst zeldzaam voor.


  [27] Een elfenstof, geweven uit paardebloempluis.
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